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PREFACE 


The present volume (Vol. XIX) of the South Indian Inseriptions (Series) follows 
the same plan as adopted in some of the previous volumes of the series such ae 
Vols. XII—XIV. It contains the Tamil inscriptions of the Chola kings entitled Para- 
késarivarman, which were copied by the Department between 1904 and 1935, just 
as Volume XIII of the series contains inscriptions of the Chola kings called Raja- 
késarivarman. 


The inscriptions have been arranged in the order of the regnal years quoted, 
irrespective of the identity of the kings to whom the dates have to be referred. 
The undated epigraphs as well as those with the date portions damaged or illegible 
have been relegated to the end. In the introductory remarks, prefixed to the text 
. of each record, as well as in the general introduction, the editor has made an attempt 
`- to assign such epigraphs to particular kings of the Chola dynasty. 


It is hoped that the volume will be useful to the students of South Indian 
history and epigraphy as well as of the Tamil language. 


Ootacamund, D. C. SIRCAR, 
16ih December 1958. Government Epigraphist for India. 


The publieation of this Volume has been delayed due to many  unavoidable 
factors. The proofs have been corrected by the author. 


Mysore- G. S. GAI, 
15th June 1967. Government Epigraphist for India. 


TOPOGRAPHICAL INDEX 


RE 


¿ 


] Cb.- Coimbatore; Ch.—Chingleput; Ct.—Chittoor; Md. =Madurai; N.A.—North Arcot; Pon..— 
` Pondicherry; Pud.—Pudukkottai State; Rm.—Ramnad; S.A.—South Arcot; Sa. Salem; Tan. — Tanjavür;. 
Tir. — Tiruchirappalli; Ern. —Tirunelveli. 


The following abbreviations are used to indicate districts :— 


General No. -. 63, 138, 168 


Làigudi (Tir.) 


T1, 112-3, 146, 


Tirumeyiiinam (Tan.) 


Villages Pullamangai (Tan.) 
Adigndi (Tir) .. a. 57 18%- 
Ala kak kani (Tir) OOO 48, 127, 281 ushu (Pub) .. .. 123 
Ánàügür (Tan.) o fio 267 mbiyanmahadévi (Tan.) 311, 379-83, 
jede tron on) e e ud ree, 405, 458. 
i(Tan.) . m is (Tan.) .. 209—10, 988 
pricey ) Š ue 351 Siddhalingamadam (S. A. ) 47, 94, 126, 
Brahmadésam (N. a) 100, 101, 253 182, 227, 250. 
Erumbiir (S.A.) . 135, 229, gu Sinnamanür .Md.) e 440 
Somir (Tir. . 
GovindapuMür (Tir) .. — .. 214, 272,273, — Sma (Tir) s 166, 438, 
314, 331-4, Takkolam (N.A,) A š ' 104 
357, 358. — mpilljsthanam (Tan.) |. — .. 9 
Gramam (S.A) . a s 434 Tirakkol (N.A.) .. M 51, 301 
Kamaragavalli (Tir) .. oe 231 Tirthamalai (Sa. ) ; 
Kandarádittam (Tir) .. 357, i. SM, Tirehehangatfangudi (Tan) 134, 282 
4; Këšñehipuram (Ch.) 401. Tiruchchatturai (Tam) ., 32-6, 15-8, 
averippakkam (N.A. 177, 242 148-9, 175-4, 
ஸ்பா (யே ) } ; 28, 401 193, 215, 276-7. 
Kilaiyür (Tan.) .. ` 67, 109, 398. 294-5, 336, 361, 
` Kila-Paluviir (Tir) .. .. 67 109,110, 144, 432, 433, 433, 
171, 211, 212, 464-61 
237, 238, 268, T'iruchohengodu (Sa,) 219, 282, 298-9, 
eh put 426-90,441' 
Kiliyanür (S.A) oe 5 Tiruchchirai (Tan.) Ç 15 
Konerirájapuram (Tan. ) Se 280, 348 க்கத்‌ iun (Tan.) 0, 200 l 
Kêttir (Tan.) .. 252 Tirugokarnam (Pud.) .. ..37, 82, 316, 435 
Kayil Tévarayanpéttai (Tan.) — 24, 65, 66, 139, Tirukkaehchiyür (Ch) .. — .. 118 
189, 207, 208, Tirukkalittattai (Tan.) 5, 418 
235, 236, 284. Tirukkarugaviir (Tan.) 128-30, 326, 
Kudumivamalai (Pud.) 38, 151-5, 178, 375-6, 392, 451 
198, 241, 245, — Tirukkêdikaval (Tan) .. 72, 114-5, 293 
338, 362-3, 386-7, Tirukkolambiyür (Tan.) 404 
413-6, 420-1, 436, Tirumalai (N.A.) S 89 
442-3. Tirumalam (Tan.) s 203, 369 
;,Kühür (Tan.) . 332 Tirumalavadi (Tir.) -. 65-6, 103, 137, 
f Kumbhekonam (Tan. 4 68, 50, 95-6, 167, 187, 260-2 
131-3, 184, 204-5, 399' 
1 š 323,431.  Tiramālpuram (N A.) 197, 290, 318-9, 
* Kuttalam (Trn.) 410, 417, 419, am 341, 445 
423-5,428, £39. Tirumanafijeri (Tir.) " 


. 98-9 
165, 370-1, 393, 


270-1, 288-90, 452 

330, 356, 408. Tirundrayanapuram (Tir.) š 296, 471 

Mênamadi (Ch.) 385 Tirunedungalam (Tir.) -. 821, 349, 368 
Mangadu (Ch.: 366 Tiruppalanam (Tan.) +. 29-31, 70, பா, 
Marandai (Trn.) .. 454 145, 172-4. 915. 
Mela-Pa]uvür (Tir.) 105, 140, 266, 239, 269, 286-7, 

308, 327, 378, 313, $296 

402-3. Tiruppalatturai (Tir.) - 199-201, 222-3, 

Mél-Seviir (S.A.) ல்‌ I ái ^. 926 
நவில்‌ wd e^ um 169 ^ Tiruppárkadal (N-A.) 39, 84, 121, 160 

. Palla-arayanpéttai (Tan.) 456 i _ 179, 180, 297 
p. fikonda (N.A.) sr 310 Tiruppugalir (Tan.) - vs 407 
C s 79 Tiruppundurutti (Tan.) .. 73-4, 16-7, 147 

க்‌ we 52-4 192, 298, 46. -3 

si. ša 455 Tiruppurambiyam (Tan.) " 315, 328 

ous E a . 358 Tiruttangal (Rm.) € EN 4112 

"3 grap iyér (S.A.) 2e zs 40-1 Tiruitani (Ct) E s ES 388 
š usuka tai (Pre. "z 3” Tirn vadandai (Ch. ae EA 164 


5 
M 


"liruvadi (S.A) 
Tiruvaduturai | Tan.) 
Tiruvakkarai (S.A.) 
Tiruvindarkoyil (Pon. ) 
Tiruvarar (Tan.) 


Tiruvellarai ((Tir.) 
Tiruvengaivaéal (Pud.) 
Tiruvenkadu (Tan,) 
Tiruvennainallar (S.A.) 
Tiruverumbür (Tir.) 
"Tiruvidaikka]i 
Tiruvidaimarudür (Tan) 


‘Yiruvilakudi (Tan)  .. 


Tiruvilimilalai (Tan.) 


ë 234, 307, 492 
.. 25-6, 68-9, 190 
E 246 
313, 396 

m 158 
ET 49, 196, 202, 
218, 364, 444 
136, 432 

102, 206, 254-8 
ss 265 
372 ,395 

106, 142-3, 107 

.. 3,4 45, 90-98, 
162, 181, 224, 248, 
278-9, 300, 342-7, 
390, 448-9. 

27, 107-8, 170, 
191, 312, 354-5, 
459. 


.. 46, 163, 367 


- Piruvisalir (Tan.) a Sa 


183, 228, 322 
350, 453 

2, 42-4, 122, 
124-5, 161, 221, 
944-7, 447, 450 


Tiruviramésvaram (Tan.) 


Tiruvonam (Tan.) | ES sia 410 
Tiruvorriyür (Ch.) s s 185-6 
Tondür(9S.A.) .. sd I: 80-1 1 


391 

10-23, 58-62, 
233, 263-4, 283, 
304-6, 352, 400 


Turaiyür (Tir) .. = RE 
Udaiyargudi (S.A.) ae s 


Uraiyir (Tir.) . 389 
Uyyakkondar- Tiramalai (Tir. doi 249, 320 
Valappürnad (S.A.) ae . 274-5, 291,360, 
409 

Védaranyam (Tan. .. .. 83, 119, 120, 
156-7, 194-5, 

216-7, 311, s 


Vélachchéri (Ch.) .. 
Vriddhachalam (S.A.) .. . 302-3, 325, s ^ 


397 


டண 


^ 
| 
2] 


E 


INTRODUCTION 


This volume contains the texts of 471 inscriptions of the Chola kings who simply 
called themselves by the title Parakesarivarman. Like the records of Rajakésari- 
varman published in Volume XIII of this series, these also cover the same period of 
Chola history from the middle of the 9th century A.D. onwards, and hence the tran- 
sactions mentioned in them are inter-related to each other. As in the case of the 
previous publication, the inscriptions here are also arranged in the same order of 
regnal years of the kings, their assignment to specific kings being done after study 
of each individual record with reference to its original facsimile for determining its 
palaeography and for ensuring its accuracy. This study was made possible by the 
kindness of the Government Epigraphist who helped me with all the necessary 
impressions by promptly sending them in convenient batches for examination as and 


“when they were required. 


The kings represented in the previous volume were Aditya I, Gandariditya. 
Parantaka II Sundara-Chóla, Rajaraija I and the later kings Kulottunga I and II, 


_ . The inscriptions in the present collection are assignable to the kings who intervened 
- - between them beginning with Parakésarivarman Vijayilaya, the father of Aditya I 


“and the founder of the revived dynasty of Tanjore. A majority of the inscriptions 


நீ "ean be ascribed to Parantaka I and his grandson Uttama-Chola, while a smaller 


* 


number belong to Ariñjaya and Aditya II Karikàla, and a few are of the time of 


— Rajéndra-Chéla and Vikrama-Chola. 
2. The earliest Chola kings of whom we have any definite knowledge are those Early 


mentioned in the so-called Sangam literature, who flourished in the first few centuries 
of the Christian era. Their provenance was the region mostly watered by the Kavéri, 
now covered by the Tiruchirappalli and Tanjavur districts, with their capitals at 
Uraiyür near Tiruchirappalli and Kavéripattinam on the sea-coast. Though there is 
no connected history of these kings, the materials furnished by the literature throw a 
good deal of light on the social and literary life of the period and on the achieve- 
ments of a few famous rulers like Karikala,Kochchengannan and others, and on their 


4. . conflicts with kings and chiefs of other dynasties. 


N : 


When the south of the country was overrun by the mysterious hordes called the Kalabhrs 


Kalabhras, the Chélas elong with their neighbours in the north and south, the Pal. 
lavas and the Pandyas, lost their territory to the conquerors and sank into insignifi- 
cance. "These latter occupied the land for about three centuries, but nothing much 


. is known of their rule. They are believed to have been Buddhists and probably 


helped the spread of their religion in their newly acquired state. In the writings of 
one Buddhadatta who lived sometime during this period, mention is made of a certain 
Achyuta-Vikránta of Kalabhra-kula who is referred to as “ ruling the earth." (K A.N. 
Sastri, The Colas, p. 121). This Buddhist divine describes at length in his works the 
prosperous cities of Kavéripattanam and Bhütamangalam in Chó!a-rattha in each of 
which there is said to have been a great monastery. By about the end of the sixth 
tury A.D. the Kalabhras seem to have been driven out of the Tamil land, and the 
allava and Pandya copper-plate grants speak of the re-establishment of their power 


i ‘under Sirabavishnu and Kadungên respectively. The Chélas were probably too weak 
"ito assert their independence, and the powerful Simhavishnu claims to have brought 
E. the Chó!a territory under his rule. With their country thus permanently lost to the 
© Pallavas, the Cholas were confined to a narrow region round Uraiyür and continued in 


obscurity during the next three centuries. This period witnessed a great uumber of 


5 coufliets between tho Pallavas and tha Pandyas, and between these and other powers 


8. T. I. B 


period 
and after 


Vijayalaya 


iv 
like the Chalukyas and Rashtrikiitas, and many of these battles were fought in places 
situated in the former Chola territory now in the occupation of the Pallavas, and 
later partly of the Pandyas also as testified by the existence of their inscriptions, 
The area round about Taüjavür was under the sway of a dynasty of chieftains known 
as the Muttaraiyar whose inscriptions are found at Sendalai and Niyamam, and who 
seem to have ruled either independantly or as vassals of the Pallavas. One such 
chief was Kataka-Muttaraiyan mentioned in the Vaikuntha-Perumal temple inscrip- 
tion at Kafichipuram asa Pallava subordinate in the reign of Nandivarman If. No. 
18 of the “ Pudukkottai Inscriptions” refers to a Muttaraiyar chief eailed Vidél- 
vidugu Muttaraiyan as a feudatory under Dantivarman. Another chief of the same 
name was a vassal under Nripatunga (M.E.R. No. 365 of 1904). The Cnólas through 
all these three centuries should have been playing a very minor role in the wars, 
though frequent mention is made of them in the records of other dynasties, thus 
recognising their seperate individuality as a power. The Pallava-Pandya strife in 
the latter half of the 9th century A.D. in which Nripatunga claims a victory over 
the Pandyas and the counter-effort sometime later by Pandya Varaguna, seem to 
have proved propitious for the rise of the Cholas who were now feeling their strength 
under Vijayalaya. This prince who probably fought on the side of the Pallavas at the 
time is said to have captured Tafijavür and made it his capital (Tiruvàlahgádu 
Plates, verse 45-S.LI. Vol. ur,p.395). The circumstances favouring this adventure might 
have been the growing weakness of the Pallavas and the defection of the Muttaraiyar 
chief to the more powerful Pandya, if not his incapacity to stand against the ambi- 
tious attack of Vijayülaya. It is also possible that Vijayalaya befriended the 
Pandya king to advance his own interests, 


3. A specific inscription of this Chola king under the name “Parakésarivarman who 
took Taiijai”’ has been found engraved on ௩ hero-stone dated in his 3rd year, at 
Varasolapuram in the South Arcot district (M.E.R. No. 51 of 1936) which is not 
howevcr included in this volume. Its text is published in the Zp. Report for 1936 and 
ix records the death of & certain Karambai Kalitudan Mukkan of Attiyür while rescu- 
ing cattle from a raid by one Aniyan. It would thus appear that even as early as his 
8rd year Vijayalaya’s rule extended beyond Tafijavür. Two epigraphs of à much 
later period, one from North Arcot (M.E.R. No. 160 of 1915) of the time of Vikrama- 
Chó'a, and ih» other from the Tiruchirappalli district (No. 675 of 1909) dated in the 
reign of Kulottunga 111, both refer to gifts made in accordance with stone record of 
the time of Vijayalaya. 


jn the M.E.R. for 1895 Dr. Hultzsch was inclined to assign to this king two 
inscriptions from the Tanjavur district (8.7.7, Vol. V. Nos. 602 and 689) which record 
gifts made by one Mulliir-Nangai, the mother-in-law of Parakésarivarman, Included 
in the present volume are two epigraphs (Nos. 74 and 77) of his 3rd year in which 
the same Mullur-Nangaiyàr, the mother of Sdlamadéviyar queen of Parakésari- 
varman figures asa donor. Nos. 149 and 239 from Tiruchchatturai and Tiruppa! 


. L ` T aa ham 
both in the Tanjore district dated respectively in the 5th and 9th years of Parakëtari- 


varman introduce a Pandya prince of the name Parantakan Manabharananar aude 


his consort Kilavan Désappugal, the latter of whom is said to have made a gift of 
lamps to the temples in those two places. This would go to show the friendly rela. 
tion that existed at the time between the Chola and the Pandya. The early writing 
of the records precludes the possibility of the prince being identical with hik name- 
sake Manabharana of the 11th century, an enemy of Ràjàdhirája I. Since Parantaka 
I began his career with the conquest of Madura it is very likely that the two present 
recordsare anterior to hisreign and hence assignable to Vijayālaya himself. This conjec 
ture seems to get support from the presence ofinscriptions at these two places whieh 


el 


v 


are ascribable to hia son Aditya I. The place of Manabharana in the Pandya genea- 

logy is not clear unless we equate him with Parantaka Viranarayana the younger 
| brother of Varaguna II and father of Rájasimha. Beyond these few records it is 
\ 4iflicult to assign any more of the inscriptions in the present volume definitely to 
,  Vijayalaya. 

On one of the pillars built inside the shrine of the goddess in the temple at eS 
Tiruvilimilalai (Tanjavur பர்‌.) ar^ found 5 inscriptions engraved one below the other. ascribed 
Three of them which are included in this volume refer themselves to the reign of fo him 
Parskésarivar:ian. Nos. 46 and 163 dated in the 2lst year and the 6th year 
respectively have heen surmised to be those of Vijayalaya (M.E P. 1909, IT .35). 

This seems to be unlikely, for No. 367 which is also a record of Parakésarivarman 
cated in his 15th ye :, and which by its writing may be assigned to Parantaka I 
occupies the topmost position of the pillar while further down and immediately above 
No 46 is an epigra ph (No. 438 of 1908 not included here) registering a gift by one 
Arikulakésari Vilupparaiyan most probably an officer under Arifijaya, son of Paràn- 
taka. Hence it is possible that No. 46 may also belong to Arifijayas’s reign, while 
: No. 163 which is below it and is the bottummost inscription would be one of king 
Uttama-Chola. This lest makes mention of two chiefs by name Amarabhujangan 
. Muppuli alias Gandarulganda-Pallavaraiyan and (his son?) Amárabhujangan Vànap- 
* . péraiyan alias Van:.van Pallavarayan. A deity called Amarabhujangadéva perhaps 
` after this chief is referred to inan inscription of Rajaraja's 7th year (5.77, XIII, 
No. 170). ; 


4. The next king to bear the title Parakésari was Vijayalaya's grandson Parantaka I n 
who is represented in this volume by over 150 inscriptions ranging in date between and off- 
the 2nd and 38th years of his reign. Being a powerful ruler who extended his domi. °° 
nion up to Nellore in the north and Tirunelveli in the south, his records are found 
spread over a wide area, and introduce as doncrs to temples a large number of 


feudatory chiefs or high ranking officers who acknowledged his overlordship. 


Two inscriptions fron: the South Arcot district, dated in the 2nd vear of Para- 
késari (Nos. 80 and 81) which may be ascribed to Parantaka I, mention a feuda! 
lord bv name Vinnakovaraiyan Vayiri Malaiyan as administering a portion of Singa- 
pura-nadu. He was probab!y a descendant of the chief of the same name figuring 
்‌ —m a record of Pallava Dantivarman from the same place (3: E.R. No. 283 of 1916) 
. Another chief of this period was one Vidélvidugu Sempotti! . dànàr alias Ganap;eru- 

mànàr whose son Sembiyan Sempdttiladandr made some gift to a Jaina matha under 
.one Kanakavira Sittadiga! at Tirakko! in the North Arcot district (No. 301) This 
place is called Sridandapuram in another record from the same place (No. 51) and 
is said to have been situated in Ponnür-nàdu a division of Venkunra-kóttam. 
The division known as Pangala-nidu (in Paduviir-kéttam) was under the 
f governance of members of a branch of the Western Gañga family of whom two chief 
are mentioned as donors in Nos. 277 and 286 both from the Tanjore district. These 
were Alivin-Kallaragi alias Sembiyan Buvanigangaraiyan and Alivin-Kallaraéi alias 
Pirudigangaraiyar son of Mahadéva, a probable brother of Gangamarttanda mentioned 
ina record of Aditya I (S.7.7. XIII. No. 319). 


a 7 One of the officers of the king figuring in inscriptions of his earlier years was MA 1 
W" Nakkan Ariüjigai alias Parantaka Pallvaraiyan whose records of gifts made to different his wide- ` 


temples in the Tanjavur, Tiruchirappalli and South Arcot districts are dated between or ind 
the 2nd and the 7th years ofthe king's reign (Nos. 1, 70, 75. 88, 187 and 462). ments 
Another was Siriyin Kuvàvan alias Uttuhgatunga-Pallavaraiyan of Kottür in 
Nenmalinadu a donor to the temple atVédaranyam in the 4th year of the king (No.83) 


His surname seems to indicate that his overlord bore the title Uttunga-tuüga. > 


Kokkijina 
digal-a 
Chéra 
princess. 


Prince 
Uttama- 
sili 


vi 


A member of a military regiment known as Adittapanma-tenrinda-Kaikk6la evidently 
after king Aditya I, was Sankayan Orri who is said to have purchased and endowed 
4 md of land to the temple at Tiruváduturai in the king’s 2nd year (No. 25). Another 
insoription of the same year from Tiruchchatturai (No. 35) records a gift of gold 
and cows for ghee to the temple by one Korran Maran alias Tennavan Malanittu- 
vélàn who is probably the same as Sembiyan Malanattu-vélin of Kaikalür figuring. 
in a record of Aditya / (S.I.I. XIII, No. 313). A 5th year inscription from Tiru- 
véngaivasal (Pudukkottai State) mentions one Nadan Malanattu-vél (No. 136). These 
seem to be the chiefs of Malanadu family of whom mention would be made again 
later. 


The central shrine of the temple at Tirupparkadal (North Arcot) is stated to have 
been renovated by one Sennippéraiyan Kadaman Diran of Ara$ür in Pambuni- 
kürram in the 3rd year of the king (No.39-wrongly assigned to Aditya II). Thisis 
evidently the same person who is mentioned in S.7.7 III. No. 99 as having led a com- 
pany of soldiers ina frontal attack against the Pandya forces in the battle at Vélart 
in the 12th year of Parintakal. The victory of the commandant chief Paluvéttaraiyar 
Kandan Amudanàr in the same battle, we also know, is commemorated in another 
inscription of the same | regnal year from Kilappaluvür (No. 231 of 1926.) 


Au inscription from Tirumalai (North Arcot) of the 4th year of the kin; (No. 89), 
which has been published already (in S.I.I. III, No. 97) deserves a brief notice here 
again. It registers some gift to the Jaina temple of that place by two persons 
Virchévagan Pidàran Püttugan (Bütuga) and Virchamanayakan Chandayan Ayiravan 
who were members of two different regiments of the king called the Irumadisola- 
Karunàtaka-Kaduttala! and Maduràántaka-Karunàtaka-Kaduttalai after the king's. 
titles, and as their names indicate, recruited from the Karnàta country. A certain 
Kaduttalai Nagamayyan, son of Singamayyan flgures later as a perundaram (noble) 
follower of king in a record of the 5th year of Parantaka IT, who accompanied (prince) 
Uttama-Uh?la to the temple at Tiruvorriyur (M.E.R. 1913, II, 19). 


Mention is made in three inscriptions of the gifts made by a certain Sankaran. 
Kunrappo an of Puttür in Malai-nàdu. Two of them are from Kudumiyàmalai (Nos. 363 
and 387) and the third which is from Lalgndi and is dated in the king's 16th year 
(No. 408) registers a sale of land by the Mahdsabha to the temple at Tiruttavattura; 
(Lalgudi) for 30 kalañju of gold endowed for a lamp by this Sankaran on behalf of 
Kokkilinadigal, the daughter of Chéramanar”. The reference is probably to the queen 
of Parantaka I of that name, who is called in a later record (No. 226 of 1911) of 
the time of Aditya II, the mother of “ Anaimérrufijinàr", i.e. prince Rajaditya also. 
known as Kodandaraman in No. 347 of 1904. A maid servant of his queen tigures. 
also as a donor in No. 150 from Tiruchchatturai. An inscription of the king's 22nd. 
year from Kuttalam in the Tirunelveli district (No. 419) registers a gift of and for a. 
lamp in the temple at that place made by one Kandan Iravi, on the occasion of a solar 
eclipse. This might be a royal personage, the Chéra king of the period, a successor of 


Sthanu-Ravi, the friend and ally of Aditya I (Vol. XIII, No. 337) and probably the: 
father of queen K6kkilana digal herself. 


arom No. 448 from Tiruvidaimarudür in which the date portion is lest, it i 
earrt that the temple authorities purchased two plots of land with the money endowed ` 
for a lamp by Uttama ili, the son of Parántaka I. This prince who predeceased his. 
father is known to us from two other inscriptions, one from Kandiyir (S.I. V. No. 
675) and the other from Tirumalpuram (No. 301 of 1906). 


1 This is probably the same as Vellür about 15 miles south of Vellore, 


vii 


5. Theehiefs of Kodumbálür of whom there are a few inscriptions included in this The Chiefs 
volume, belonged to an ancient dynasty of rulers called the Vel or Vélir who were fKodum- 
holding a tract of land known as Konàdu (comprising portions of Pudukkottai and va 
Ramanathapuram) from very early times. Along with the Cholas they seem to have 
also been adversely affected by the Pallava expansion in the south, and to have been 
subjected to their control. We find at least two members of this family Marapidugu- 
Tangovél (No. 88 of 1910) and Vidélvidugu-Ilangovél (No. 174 of 1912) holding a 
subordinate position under Pallava Nandivarman III. They must have had clashes 
frequently with the Muttaraiyar chiefs who were supporters and allies of the Pallavas 
for centuries. The Cholas under Vijayalaya probably enlisted the help of these 
chieftains in the capture of Tanjavur from the Muttaraiyars, and would appear to 
have also had matrimonial alliance with this family. 


From the Mivarkoyil inscription of Kodumbalür (No. 129 of 1907) we learn that 
Samarabhirima of this dynasty married a Chola princess Anupama by name, and 
had by her a son called Bhüti Vikramakésari. Two great events are associated with 
this chief. He is said to have fought a sanguinary battle against the Pallavas on the 
banks of the Kavéri and to have also won a victory over a Pandya king by name Vira- 
Pandya. We know of one Vira-Pandya whom Aditya II Karikàla claims to have killed 
sometime before 960 A.D.1t we suppose that it is the same engagement in which Bhüti 
Vikramakésari also took part, he becomes an ally and contemporary of Aditya II. 
The fight with the Pallavas could not have taken place after 890 A.D. by which time 
Pallava Aparajita was dead and his territory had been annexed by Aditya I. Hence 
it is impossible to connect these two enterprises which are separated by more than 70 
years, with one and the same person. 


In the article “ The Kodumbalir chiefs and the Revival of the Cholis" contri- 
buted to the Quarterly Journal of the Mythic Society (Volume XLIII, Nos. 3 and 4), 
Messrs. K. V. Subramanya Aiyar and K. S. Vaidyanathan have shown the existence 
of another Vira-Pandya who was much anterior to his namesake the enemy of Aditya 
TI and was a probable contemporary of Pandya Rajasimha,son of Parantaka Viranara- 
yana and member of a collateral line. This fact combined with the identification of 
Bhüti Vikramakésari whose wives were Karrali and Varagunà of the Miivarkoyil inscrip- 
tion with Tennavan Ilangovelar called also Maravan Bhiitiyar, who figures with his ` 
U  wives,Karrali and Varagunà in inscriptions definitely attributable to Aditya I (Nos. 258, 

264 and 273 of 1903) enables us to get over certain chronological discrepancies which 

have been the result of Vikramakésari’s supposed contemporaniety with Aditya IL. 


Vijayalaya in his conquests and been firmly established in his ancestral domain of tionship 
Konidu as his friend and ally; while his son Bhüti Vikramakésari alias Tennavan  Cholas 
l]angovél] was probably given the administration of the region previously under the 
possession of the Muttaraiyars. It has also been conjectured on the strength of 
patronymics and feudatory titles borne by these chiefs, that Bhüti Vikramakésari’s 
two sons by Karrali, viz., Parantaka and Aditya mentioned in the Müvarkoyil inscrip. 
tion should be identical with Sembiyan Irukkuvél alias Bhüti Parantaka and Sembiyan 
a Ilańgövēl alias Bhüti Aditta-Pidaran occurring in inscriptions of Parakésarivarman 
-'(Parántaka I) ranging upto the 20th year of his reign (8.7.7. VIII, Nos. 657, 668 and 601) 

À qme sister of these two chiefs and daughter of Bhüti Vikramakésari was Nangai Bhüti 
Aditya-Bhatari who was married to the Chola prince Arikulakésari (Arifijaya) son of 
Parantaka I (8.7.7. III, No. 96). Sembiyan Ilangovél (Bhüti Aditya) was according 
to the authors thefather of Madhurantakan Irukkuvél alias Adityan Bhüti or Adityan 
Vikramakésari mentioned in Parakésari records of his 22nd and 23rd years (S.I.I.VIII 
Nos. 616 and 627), while (his brother) Sembiyan Irukkuvél alias Bhüti Parántaka is 
supposed m have had three sons, viz., Virasola llangovéel alias Parantakan Kufijara- 


i 
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Kotte-nàl 
a day of 
triumph, 
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mallan, Mahimàlya Irukkuvél alias Parantakan Virasolan, and Vira-Trungolar alias 
Parantakan Siriyavélar the last of whom had married (a different) Varaguna-Perumanar, 
sister of Parántaka II Sundara-Chola (Vol. XIII, No. 233 and 240). 


With the identifications thus made, the members ofthe family figuring in the 
inscriptions of this volume and in those of Rajakésarivarman in the previous volume 
can be assigned their proper places in the genealogy of the dynasty. Nos. 155 and 241 
which are from Kudumiyàmalai and dated in the 6th and 10th years of Parakesari- 
varman (Paràntakal)! refer to Varaguna Natti the daughter of a Muttaraiyarand Nangais 
Nala (Nanda) déviyár as the wives of Sembiyan Irukkuvélar (Bhüti Parintaka). Besides 
these two, the chief is known to have had three more wives (S./.7]. VIII, Nos. 646, 
657 and 666). 


In an inscription of the 5th year of Parakésari from Tirupparkadal in the North 
Arcot district (No. 121) a gift of 50 kalañju of gold made for a lamp in the Tiruva- 
gattisvara temple at Pakkam hamlet by Sembiyan llabgóvélàr BhitiAdittar is acknow- 
ledged by the mahásabhà of Kavidippakkam. The identity of this donor is evident 
as the brother of Sembiyan Irukkuvél. Seven years later, i.e., in the 12th year of the 
king (Parintaka), the same donor is stated to have made an endowment of another 
50 kalañju of pure gold (of 93 mari in fineness) for the daily offerings and lamp in the 
Tirukkarapurattu Perumanadigal temple at Kavidippakkam, left in the charge of the 
same mahasabha (No. 297). 


With regard to this latter inscription we may digress a little to understand the 
immediate purpose of the gift recorded. As noted in a previous paragraph, the battle 
of Vellür is known to have been fought in the 12th year of Parantaka I. The present 
epigraph is also dated in the same year and more specifically on the 120th day of that 
year, which is called a kotta-na). The meaning of this expression had not been under- 
stood so far. Though it is not actually so stated in the record, we may hazard a 
conjecture that the gift would have been in the nature of thanks-giving to God by the 
Kodumbalir chief for his overlord’s victory in that battle, in which possibly he might 
have had his own share like the Paluvéttaraiyar chief Kandan Amudanar. Kotta-nal 
would then acquire a significance as connoting a day of triumph. Ë : 


Bhüti Aditya’s son Madhurantakan Irukkuvêl alias Achchan (Adityan) Vikrama 
késari figures in two inscriptions from Kudumiyamalai (Nos. 413 and 414) dated in the 
21st year of the king, wherein he is stated to have endowed a village called Marudangudi 
for all the requirements of the temple at Tirunalakkunram (Kudumiyamalai). 


No. 436 from the same place dated in the 33rd year of Parakésari (Parantaka) 
introduces as donor a certain officer by name Mayilai Tindan alias Avantiyakova- 
Pallavaraiyan of Pudukkudi in Urattür-kürram. This person is already familiar to us 
from a record (S.7.7. VIII, No. 694) of the 3rd year of Rajakésarivarman (Gandaraditya) 
where he is stated to have obtained the permission of Virasola Nangovélar alias Paranta- 
kan Kufijaramallan mentioned above, for bringing a land under cultivation before 
making a grant of it to the temple. ; 


There seem to have been more than one person bearing the title Virasola Ilangova] 

A record of Parakésari’s 10th year (No. 249) from Uyyakkondàn Tirumalai(Tiruchirap— 

palli district) registers a gift of sheep to the temple by one Péranan Viranàráyanan 

alias Sembiyan Marayan who is referred to as an officer (perundanam) under Virasóla 

Mangovélàr of Kodumbalür without mentioning the chief's proper name. Taking 
1 These are wrongly assigned to Uttama-Chola in the note on the texts, 


2 The same expression is used in an inscription of the 4th f Ratakcenes 
Rājarāja I [S.L I. Vol. XIIL. No. 98.] year of Rajakésarivarman 
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this Parakésari as referring to Parantaka I we may equate Vira$ola-llangovélar with 
the chief of that title or name figuring in a record of the 28th year of the same king 
from Tiruppalatturai (S.J.7. VIII, No. 566) and with Virašóla Tlahgêvêlir Adittan 
Tiruvorriyuradigal of another record (Ibid No. 632) from Tiruchendurai dated in the 
king’s 23rd year. He was possibly a brother of Adittan Bhüti alias Madhurantakan 
Irukkuvé] already mentioned. And it is likely that the latter had a son also called 
Virasóla-llangovél alias Orri Madhurantakan (Ibid, No. 611) whose sons again were 
Parantaka (Ibid No. 676) and Madhurantakan Achchapidaran, the donor mentioned 
in No. 33 of Volume XIII of the time of Rajaraja I. The relationship of all the 
members of this dynasty so far mentioned, as surmised above (and one or two others 
also) may be expressed in the following provisional genealogical table for easy reference, 


வும்‌ weAypy qn 


(6-1 elereteng) 
üwerepideqgoqoy (ex) 
üexvejuganqpepr gı os ns bt 
| 


| 
(g-G-U) jeAoStv[ [-vjosvarA 
50070 Wexejyueuimnugpepr TiO pr 
E AA 
| 
| 


படபட உப்ப ப்பட (6₹-12-ஈ 

(5-௮) `ur (82-£6-d) | Jeanna r 
jos08usj I pue (0t-£-q) மார 
-ejosrpnurum jy (யி மடப்‌! A $D1]D TIBBIN 


spo [eSipe1nÁA யாய “py 10 
“HOA மாற ரர myg த்க்‌ 
| | 


பதா ப 


(01-2-4) | 
(e&efutiy) (0-9-4) 
Mgsoyxepnyly ‘wr nrejeug [24௦7 üeAIquieg 
பப்ப NUH IYEN ¢ svt ஈடா qug; 


| AANE M DATE | 


(gI-3) üejosezepung üejo A 
"UBULISASDUSZIDETL 
üwinKrLi() *"üvge1eur 


(1-8) -puig üv€Avuue, 


பய ப்பட gr üu rio Bey zr 
! 
i = uu) 


| 

சா) 
[120001 pue 
(II exeyuereq Jo 
10515) €eünS'wieA 
"ut tiejoduw] eA 
‘iejoaodursir 
Jo 18joABA வியப்பா SDUD 
“AIG பத்க்‌ 8 பய) A 0326109494 , 

| 

(61-9-d) 1^gp(vpuex) 
பிய யப pue rjjvuvünSuereA 
SUIpn[OU! SOA JAY "Ui panna 
UedIquieg sv eyezugieg unu g 


| 


(01-#-H) 


ANA naf 


| 
I (ec-91-9-d) 
(i) I e&ytpy 


jo uos “ereuues “UI 
ப்ப E 


| 
(2-4) pue (42-4). 
vünSereA pue rjeiiey “wr qeA(nuq varia 
svym jgsosuejy üvAvpuo, 
SOUD WesgyeurelylA JUU y 


| 


(i) e&v[eAvf1A Jo "p eurednuy “wu eur 8210242111 


(6-3) TejoA05uU | 
"ejoswuA voro üv|jeur 
~vaeluny üexejugre , 


| 


ae mban 


JO ouo se owes oy} oq qugrur STU, — rresoseure 


âA 


—IIAH *. 


» 


w 


‘IITA ‘IOA ‘I ‘I இ ut peusiqnd pre eae se30u300j osoyg ut 04 poriejor 8061 JO Suogdrmwsul ‘gg ‘oN “IK ‘PA 'I I ‘ot 


"6061 JO 968 PUL ZOE 
‘9¥ ‘ON 'IIIX ‘TOA “7 
`A *d “agul pue ‘ggg “ON “IX A IT'S "GI 
*Imj3qnop sr drqsuomepe1 StQp, 'g061J9 SLE ‘ON “Nh 
'eum[oA SIU} Jo 876 “ON PUB £061 Jo OLE pue 606 “ON OSIY "£061 JO 856 "ON. ‘OI 
'euimoa எழு JO PIP PUB ETF “SON pu* 68061 JO STE ‘LOE ‘SON “6 
'g8 pu 6 “SON TIIN 10% T ‘I'S “6061 JO 686 pue LIE “ON '8 
‘SIT pue LIT அபா "I I'S'L 
9 
q 


Ed 


doc 
wo? 


` 


Hh i 


— 


‘SON ‘PT 
19 87 


“8061 Jo 086 “ON ' 
6061 Jo 916 pu* PIE “OTE "SON * 
'eum[o4 SIY} JO L6Z PUB [GT “SON OSIY 8606070606 "ON. "v 


'BUOJA SI 'e$joqO-'eureg3f) 07 
suondrosur omg asoy} Jo juowuSisse əy, “உடு peuorueui: om} oy} Jo seureu OY} OATS eumnoa எரு JO ppc pie GGT ‘SON puy  'jegrpeunurN tedas 
pus je3rpejjeuin£qnq 'regueunzeqo -jvSrpeüeum ieg-vjog Á[eATjoedse: uorueur oe} 3544 eu 867 JO 698 PU 808 ‘LEE F€ ‘LEE “SON `€ 


"PSS ‘ON “IITA “TOA TIS 8061 JO V-ILE pur 99g ‘SON g 


Ë 


ஐம்‌ ca sue 


INTA üw33W@N_ ospe suonusu 6061 JO 908 “8061 Jo 08 PUL PZ “IGZ “SON “061 FO GT ON "T 


—— —— — 


^ 


* 


il! —D 


xii 


anaya 6.Arifijaya the son of Parantaka is known to have had a rule of only two years, 
Adityall and (the next Parakêsari) Aditya II Karikala also had a brief reign, and hence the 
inscriptions of their period are very limited in number. Even of these the records 
of the latter between the 2nd and 5th years of his reign invariably refer to him with 
the attribute “ Parakësarivarman who took the head of the Pandya (or Vira-Pandya) ”, 
and it is therefore doubtful if any inscriptions of Parakésarivarman without that appel- 

lation can be assigned to his reign. 


Of about 80 epigraphs included in this volume dated in the 2nd year of Parakésari- 
varman, only 20 seem to belong to Arifijaya. Most of these are records of gifts to 
temples made by members of different military groups or regiments called after the 
surnames or titles of Parántaka I and his son Rajaditya who predeceased his father, 
having been killed in battle. These are the Singalantaka-terinda-Kaikkolar (Nos. 3 
and 21), the Danatonga-terinda-Kaikkélar (Nos. 7 and 15), the Virasola-terinda-Kaik- 
kõlar (No. 8), the Kódandar&ma-terinda-Kaikkolar (No. 13),'the ParAntaka-terinda- 
Kaikkolar (No. 17) and the Müttavalperra-Kaikkolar (Nos. 18 and 19). 


Presenta: No. 3 gives the interesting information of the dedication of a sword with its hilt 
tion of made of sandal-wood (srikhandam) to the god at Tiruvidaimarudür by a soldier named 
sword Matti Tirunàranan. A similar gift of a sword by one Arikulakésari-Vilupparaiyan 

is also recorded in another inscription (No. 438 of 1908) engraved on a pillar in the 
temple at Tiruvilimilai which has been referred to in a previous paragraph in another 
connection. 


Two persons Araiyan Véngadavan and Dévadi Vidyáparan who are said to have 
belonged to the Müttavalperra-Kaikkólar regiment figure as donors in Nos. 18 and 
19 from UdaiyArgudi. The same regiment is mentioned in a later record of the time 
of Uttama-Chola also from Kafichipuram (No. 365). The name of this body suggests 
the conferment of some special honour like the presentation of a sword by the king 
on a company of experienced soldiers for their efficiency or valour. 


A prominent person of this reign who figures as donor of land in two inscr iptions 
from Tiruppalanam (Nos. 30 and 31) was Adittan Viman of Kumarapadi in Kalattür- 
kottam who is called the chief (araiyan) of Andurai. He is believed to have been 
the father of Viman Kundavaiyar the queen of Ariijaya. (M.E.R. 1928, IT, 3). 


No. 11 from Udaiyargudi records a gift to the temple by Sembiyan-Mahadéviyar 
who is referred to as the queen of Gandaridityadéva “ who was pleased to go west ” 
probably signifying his death as a recent event still fresh in the memory of the people. 
She is also called in the inscription the daughter of Malavaraiyar a chief of Malanadu 
family which has been mentioned in a previous paragraph (See p. iv). HS 


The authorities of the temple of Tirukkilkottattu- Perumànadigal at Tirukkuda- 
mukkil (the present Nàgé$varasvàmi temple at Kumbhakonam) are said to have pur- 
chased in the 2nd year of the king (Arifijaya) a quarter véli of land from the M ila- 
garishat (assembly) of that place out of the land which had been presented to ende 
abhishéka-dakshima$ or coronation present (No. 6). Two inscriptions of Rájakésari-*- 
varman (Gandaraditya) from the same place (Vol. XIII, Nos. 44 and 46) also speak `w 
of véli of land at Arišalür as obtained by the sabha as abhishéka-dakshinai. It finds 
mention again in an inscription of the 11th year of Uttama-Chóla (No. 95) where it 
is stated that a portion of this abhisheka-dakshinai land was sold to a lady at Tafjávür 
who endowed it to the temple on behalf (in memory) of her son Kàri Kolamban of the 
Gandaráditta-terinda-Kaikko]a regiment. . 


xiii 


7. More than 200 inscriptions of this volume can beassigned to the reign of Uttama- Uttama- 


Choladéva. A feature noticeable in some inscriptions of this king is the endow- i 
ments made for the various temples to provide for the worship of the gods on special 
occasions like the sankranti when they were bathed with 108 pots of water (brought 
from the river mostly) before offerings were made to them (Nos. 235, 341, 379, 
409). In some temples several persons were fed in addition on these days (No. 379). 

Ladies of the royal family figure as donors in some inscriptions, prominent among ind = 


them being the queen mother Sembiyan-Mahadéviyar after whom a village has been and 
named in the Nagapattinam taluk. She is stated to have built the temple of Kailasa- “queens 
nàtha at that place (No. 379) to which gifts were made by her, her daughters-in-law 

and others for special worship to the deity on the days of Kéttai in the month of 
‘Chittirai which was her natal star (Nos. 311 and 458). Five queens of Uttama- 
‘Chola are mentioned in No. 311. Orattanan or Urattayan Solabbaiyar alias Tri- 
bhuvana-Mahadévi also called his agra-mahishi (No. 141), Viranaraniyar (No. 

323), Gopan Sakappu (No. 407) and Árüran Ambalattadigalar or Ponnambalattadi- 
galar (Nos. 257, 404 and 405) are his other queens mentioned as donors. The last 

of these is said to have endowed a land as tiruchchennadaippuram to goddess 
Madhurantakan UmA-Bhattaraki in the temple at Tirukkolambiyür, fondly referred 

to by the queen as her “daughter” (No. 404) Kannapparasiyar alias Sonna 
{Svarna)-Mahidévi (No. 383) is another donor who might be his queen though not 

5 specifically mentioned as such. 


Of the other ladies mentioned in a few inscriptions one was Arifijigai Kéni “ the 
daughter of Miitta-Udaiyar’’ (No. 55). She is probably the same as Ariiijigai-Piratti 
the daughter of Arikulakésari referred to in the previous volume (Vol. XIII, Intr. p. 
V), as having been married to a Bana chief. Still other members whose benefactions 
are recorded are Tennavan-Mahadévi “the queen of Rajakésarivarman” equated 
with Sundara-Chóla. (No. 269), and Nakkan Tillaiyalagiyar (No 260) probably the 
same as Pafichavan-Mahadéviyar queen of Rajaraja I. 
A gift of gold by princess Irayiravan Dévi Ammanar consort of Ànaimérrunjinàr d con 
(prince Rajaditya) made for worship to the images of Sri Krishna and Rukmini in the 
` temple at Tiruvellarai is recorded in No. 196 of this volume dated in the 8th year of 
| : the king who could be only Uttama-Chola . The inscription has been published in 
S.I.I. Vol. III (No. 132). A reference to a temple of Krishna (Dvarapati-Parama- 
svàmi) at Udaiyargudi is containéd in No.400 dated in the king’s 16th year, where it is 
recorded, that a hundred persons were fed daily with the endowment of a village called 
Nindanallir, about 20 vêli in extent, made by two merchants Tiruvarangadéva 
and his brother Aiyanadéva in memory of their uncle Dasanagan Nindan. 


4 
The consecration of an image of Süryadéva in the temple at Udaiyargudi and Tempiea for 
provision for the maintenance oftwolamps beforethe deity by princes, Kunda- Sürya 
vaiyar is recorded in No. 306, This was very likely the queen of At.ajaya and 
daughter of Adittan Viman of Andurai mentioned above. She was evidently the 
mother of Sundara-Chola whose daughter was also called Kundavaiyar, the pious 
wife of Vandyadévar and sister of Rajaraja I celebrated in the Tanjavir 
` #ngeriptions. Other references to the worship of Sun-God or gifts of lamps for the 
p Z deity are found in three more inscriptions. In No. 222 from Tiruppalattugai a certain s 
i Martti Manaviran of Pirambil in Pattina-kürram is said to have endowed some land 
for daily offerings and worship to the image of Sürya set up by him in the temple. 
A gift of sheep for a lamp before Süryadeva in the temple atVriddháchalam is recorded 
in another inscription (No. 303). In No. 325 from the same place the 47787 of Nerkuppai 
are said to have made a grant of some dry land for offerings to this deity, the donor 
in the previous inscription agreeing to convert the same into wet land. : 


Gifts by 
merchant 
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An inscription from Tirumanafijéri(Tanjavur dist.) dated in the 4th year of Para- 
késari No.99) who might be either Parantaka or Uttama-Chola, records the presentation 
of some requisites of worship to the temple by a merchant (sdliyavdniyan) by name 
Mundan Arangan alias Narpattennayira Panmahéévara-Mayiletti. Mayilettt seems 
to have been an appellation borne by members of the merchant class. In a record 
of Parthivéndravarman (4.7.7. III, No. 170) mention is made of a certain Chandiran 
Elunürruvan Nulamba- Mayiletti who is referred to as a merchant of Ranavirappádi 
in Kafichipuram. An inscription of Rajaraja’s 14th year (Vol. XIII, No. 241) 
also refers to a merchant by name Achchan Uraiyür alias Soliyavaraiya-Mayiletti. 


The merchant community called the DiSai-dyirattainnirruvar play an important 
part in the affairs recorded in 4 inscriptions dated between the 2nd and 14th year of 
Parakésari (Uttama-Chola). Portions of the man dapa in the temple at Tiruvidaimarudür 
are said to have been the gift of a regiment called the Kaikkolapperumpadai who 
named them after their elders (ichchamir) the Tigai (Di$ai) Ayirattainürravar. Simi- 
larly an endowment of land was made to the temple at Tiruvilakkudi (No. 170) by 
a merchant by name Sankayan Manran alias Nanddésiya Eduttapada-Miittasetti 
who placed it in charge of the Disai-Ayirattainürruvar of that place. A body of the same 
name is said to have made a gift to the temple at Védáranyam on behalf of a merchant 
of Karuvür by name Sénan Marataka$etti (No. 216). Lastly an inscription at Tiru- 
vilakkudi (No. 459) records the construction (or renovation ?) of a portion of the stone 
temple by the Valafijiyar and NaAnadésiya  Disaiyáyirattainürruvar who are 
said to be part residents of this place (having temporary sojourn) 
and the completion of the same on their behalf by one Tirukkarralippichchan (also 
mentioned in No. 355). It would appear from all these that this class was an organi- 
sation of 1,500 families spread over different countries for purposes of trade and knit 
together by some socialregulations. They seem to have been connected with the Valafi- 
jiyar (No. 459) who had settlements in South Ceylon (M.E.R. 1927, II, 46). It is not 
known however whether they had any relation with theManigrémam guild of merchants 
mentioned in No. 417 from Kuttàlam (Tirunelveli) of the reign of Parántaka and in 
Volume XIII, Nos. 26 and 28. This guild figures in inscriptions from very early times 
and seems to have been wielding great influence not only in their own home-country 
of South India but also over a wide area of the world outside, in which they had their 
trading establishments. 


Ambalavan Paluvürnakkan is already familiar to us as an officer of great influence 
under Mummudi-Chóla Rajaraja I (Volume XIII, Intro. P. VIII). He figures in six 
inscriptions included in the present series which are ascribable to his predecessor 
Uttama-Chola. Like his two records of the previous volume these are also 
from Govindapüttur in the Tiruchirappalli district. A bi-lingual inscription in Sans- 
krit and Tamil of the 14th year of the king (No. 357) states that he hailed from 
Kuvalalam (Kolar), that he was a nobleman of the king’s council, and had been 
conferred the title Vikramachola-Mahárája after the surname of his overlord who was 
greatly pleased with his valour. He built of stone the srivimdnam of the temple of 
Vijayamangalattu-Mahàdcva at Periya Sri- Vanavanmahadévi-chaturvédimangalam 
(Govindaputtur) on the northern bank of the river and made an endowment of th& 


village Neduvayil for worship, offerings and other requireraents of the temple. In" 


an inscription of the king's 10th year (No. 272) he is stated to have made a gift of 
sheep for a perpetual lamp in the temple in the company of another donor Andanittu 
Malavar who presented twice that number. Ths latter is evidently the same as 
Senni Nambiyar of No. 237 already noticed. Ambalavan’s two wives Apariyitan 


Seyyavaymani (No.333) and Singapanman Kanchi Akkan (No. 334) also made dora- 
tions to the same temple. 


=——- 
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The Siva temple at Tirukkodikaval(Tanjavur dist.) seems to have been originally 
a hrick structure. When the central shrine was constructed of stone some time in the 
11th year of Uttama-Chóla by order of the queen mother Sembiyan-Mahadévi (No. 292) 
the several records of endowments of earlier times which had been incised on separate 
stone slabs were re-engraved on the new temple walls. One such document 
was the present one registering a gift of money for a lamp made in the 4+9th year of 
the Pandya king Maran Sadaiyan (Varaguna-Maharaja) and entrusted to the assembly 
at Mahéndra-Kottür. Accordingly we find all the inscriptions of this place prior 
to the time of Uttama-Chola clearly stated to be copies of older records which, being 
of no further use, were cancelled (destroyed). 


Older ins- 


eriptions 
recopied 


8. Another notable family of chieftains who were intimately connected with the Paluvétta- 


Cholas for generations from king Paràntaka I, are the Paluvéttaraiyars who had their 
feudal estate round about the present Kila-Paluvür in the Udaiyarpalayam taluk of the 
‘Tiruchirapalli district. They were responsible for a number of benefactions to the 
temples at this place and at Méla-Paluvir close by, the two being known as Siru- 
Paluvür and Mannu-Perumpaluvür respectively- About a dozen records pertaining to 
this dynastry were included in the volume of Rajakésarivarman Inscriptions (S. I. I. 
Vol. XIII) andthe present volume also contains some 15 epigraphs in which they figure. 


Reference was made above to Paluvéttaraiyar Kandan Amudanàr the victor 
over the Pandya in the battle at Vellür (pp. iv and vi). Two inscriptions assigned 
to Gandaraditya in the previous volume spoke of a certain Tappildharma Pallavarai- 
yan as an officer under prince Arikulakésari (Volume XIII, No. 177 and 181) ; and he 
was equated with Paluvettaraiyar Kodandan Tappildharman who is mentioned in No. 
23 of the present collection, from Udaiyargudi, dated in the 2nd year of Parakesari- 
varman (Arifijaya). This Tappildharman was very likely a son of Kandan Amudanar. 


Three other members of the family mentioned in the previous volume were Kandan 
Maravan, Maravan Kandan and Kumaran Maravan. The present volume contains 
besides these, the names of a few more chiefs. 


Kandan Maravan figures in two inscriptions, dated in the 4th and 7th years of 
Rajakésarivarman identified with Rajaraja I (Volume XIII, Nos. 98 and 171), and is 
also mentioned in two epigraphs of the 15th and 16th years of Parakésarivarman 
Uttama-chola (Nos. 378 and 403 of this volume). Similarly records are found of 
Maravan Kandan covering about the same period in the 10th and 12th years of Raja- 
késarivarman Sundara-Chola (Volume XIII, Nos. 208 and 215) and between the 9th 
and 15th years of Parakésari Uttama-Chola (Nos. 237, 273 and 381 of this volume.) 
It appears as though these two chiefs were brothers, the latter being the elder of the 
two; and it would not be wrong to suppose that they might both be the sons of 
Tappildharman mentioned above. lt is possible that this Kandan Maravan is identical 
with Kandan Sundarasolan, the elder of two brothers who is stated in a record of the 
12th year of Parakésari (Uttama-Chola) from Udaiyargudi to have made a gift of land 
to the temple on behalf of his own younger brother KandanSatrubhayankaran (No. 305). 
It is also likely that he was known by the name Vikramaditya, whose wife Raman 
KKoviy&r is recorded to have made a gift of sheep for a lamp to the temple at Kila- 

d Paluvür in the 8th year Uttama-Chola Parakésari (No. 212). 


Kumaran Marsvan mentioned in a record of the 22nd year of Rajakésarivarman 
Hájarája f (Volume XIII, No. 298) and in Nos. 146 and 172 of this series, dated in the 
5th acd 6th years of Parakésari (Uttama) was in all probability the same as Kandan 
Maravan. In No. 172 of Parakésari’s 6th year which is from Tiruppalanam, mention is 
made of a gift jointly made with KumaranMaravan by one Tippáfija-alagiyàn Maravan: 
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raiyar 
chiefs. 


Sembiyan- 
Mahadevi 
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The Malavar chief Kongani Senni-Nambiyar (No. 237) who is stated to have made 


a Malava & gift of land to the temple at Kila-Paluvür in the 9th year of the king calls himself 
prineess the maternal uncle of Maravan Kandan. Itis of interest to note here that Sembiyan 


Milàdu 
chiefs 


Muttarai- 
yars. 


Officer 
Koyil- 
Mayilai 


Mahadéviyar the mother of Uttama-Chola calls herself the daughter of a Mala-Peru- 
mànadigal who was possibly the same as this Senni-Nambiyar. In that case the queen 
and the two elder Paluvéttaraiyar chiefs would be related to each other as cousins. 


9. The Chédi chiefs of Milàdu or Maladu were another ancient dynasty of minor 
rulers exercising authority over portions of the present South Arcot district, round 
about Tirukkoyilür. They were related to the Chola family both by ties of allegiance 
and of marriage. Siddhavadavan Süttiyàr a princess of Milàdu family was one of the 
queens of Uttama-Chola and is said to have made a gift of land to the temple at Tiru- 
visalür (Tanjavur dt.) in a record of Rajaraja’s 3rd year (Volume XIII, Intr.p.VIII). 
She has been surmised to be a daughter or sister of the chief Raman Siddhavadavan 
alias Vikramasgola-Milidudaiyar who had married a Pandya princess. Three inscrip. 
tions in the present collection which are all dated in the 11th year of the king are from 
the Tanjavur district. Nos. 287 and 295 record gifts of sheep to the temples at Tirup- 
palanam and Tiruchchatturai by one Chédi-Mah adéviyar, wife of Siddhavadattadigal 
of Malàdu, no specific name of either of them being given. The donor mentioned in 
the third inscription (No. 293) which is from Tirupptndurutti,is called Siddhavadavan 
Gamundadévan, chief of Milàdu, probably the Siddhavadattadigal of the other two 
records. No. 293 would then have to be assigned to Uttama-Chola and not to 
Parantaka I as has been surmised in the Text portion. He was probably the father 
of Ràman Siddhavadavan mentioned above. 


The Muttaraiyar chiefs after being dispossessed of their domain by the Cholas 
seem to have settled down as their vassals and continued as such under the successive 
kings. We have seen two chiefs Perumbidugu Muttaraiyar and Muttaraiyar Nambi 
Manatongalar mentioned in a record of Aditya I in the previous Volume (Volume 
XIII, No. 288). Two more chiefs are met with in the inscriptions of the present collection. 
No. 61 from Udaiyargudi dated in the 3rd year of the king records a gift of gold for a 
lamp in the temple by a lady named Pafichavan-Mahadévi who is called the araisi of 
Araiyan Mahimalayan alias Parantaka-Muttaraiyan. From the other epigraph, dated 
in the 13th year of Parakesari (No. 331), we learn that a certain Araiyan Sankaranara- 
yanan alias Sola-Muttaraiyar built a temple to Sri Kailayattu-Alvar at Góvindaputtür 
with due provision made by endowments of land for daily and special worship to the 
god. 


10. Koyil-Mayilai of Sirriigay who is known from inscriptions of Aditya II Karikala 
from Tiruvidaimarudür and Kumbhakonam (Nos. 154 of 1895 and 233 of 1911) under 
the title Parántaka-Müvéndavélàr finds prominent mention as an adhikari in a few 
records of Uttama-Chola also, in this volume. He seems to have got the appellation 
Madhurintaka-Miivéndavélan in this reign after the king’s surname. No. 130 from 
Tirukkarugàvür dated in the 5th year of the king gives the information that on the 
representation made to the king by oneSingan Kaliyan alias Uttamasóla-Müvénda- 
vēlāņ of Kommaippakkam, a plot of 3 veli of land which was found in excess of the 
requirement of 40 veli which had been endowed for the temple at Tiruvalafijuli, was 
now withdrawn and granted to the temple at Tirukkarugavir. The apportionment 
of the yield from this land, amounting to 710 kalam of paddy, for the several purposes 
in the temple was entrusted to Koyil Mayilai and to another adhikdri by name Sattan 
Pagupati alias Kaliyan Tandesvaran. Koyil Mayilai figures in another inscription 
dated in the 6th year, which is from Tiruvidaimarudür (No. 162) transacting a purchase 
of land on behalf of the temple from the assembly of Tiraimür. 
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No. 181 from the same place (Tiruvidaimarudür) dated in the 7th year of the 
king, states that during the regime of Madhuràntaka-Müvendavelar(Koyil Mayilai) 
a véli of land was granted to the temple for the maintenance of a musician who was 
‘to sing the disi songs before the God while seated in dlakkam in the hall (on festival 
occasions). Reference is made in the same inscription to a previous gift of the 30th 
year of Parantaka made to (the temples of) Mahadéva and  Talaikkoli-Vinnagar- 
Vishnukkal. Talaikkéli is a term of distinciton in music and is frequently met with 
in inscriptions being affixed to the names of ladies. In No. 283 a gift of gold for a 
lamp in the Udaiyargudi temple is said to have been made by a certain Nakkan 
Piratamadévi alias Mummudisola-Talaikkoli daughter of one Sri-Ariirttévanar. 


Grants of land made to some persons for performing what is called the vatgarai-attam 
in the temples are recorded in two fragmentary inscriptions (Nos. 254 and 341) dated 
in the 10th and 14th years of the king, one coming fromTiruvenkàdu and the other from 
‘Tiruvidaimarudir. By vaigarai is meant the early day-break, but it is not clear 
whether it has any connection with the waking service of the deity before sun-rise. 
Sakkaikküttu a kind of dance-drama seems to have formed part of worship in temples on 
special occasions and is referred to in a good number of inscriptions (M.E.R. 1915, 
IL 22). In a record from Kila-Paluvir (No. 171) it is stated that an allotment was 
-made of some gold, paddy and a pair of clothes to a resident of Alaiyür for enacting 
3 parts of Sakkaikkiittu in the temple on the day of festival occurring in the asterism 
Aévini in Aippigai month. 

One Semban Arulan Uttamanidhi alias Uttamasola-Müvéndavelàn is stated (in No. 
359) to have constructed the temple of Sivalokattu-Mahidéva at Gandaraditya-chatur- 
védimangalam (Kandaradittam) and made provision for all the requirements of worship. 
For this purpose he seems to have purchased from one Porkumara-Kramavittan a 
member of the Alunganam of Venganagar his share of the right of worship with its 
appurtenances of land, house and other privileges (like Srdvanai, idukiiru and padukuru) 
and made it over to the temple evidently for conferment on a new appointee. In an 
earlier inscription (No. 335) the original holder of this share is referred to as sasana- 
baddha. This expression which occurs also in No. 373 from Tiruvandarkoyil 
near Pondicherry, seems to mean some bond of service executed by the 
beneficiaries, the exact nature of which is not clear. We learn from two other ins- 
criptions, from Tirukkarugavir (Nos. 326 and 376) of endowments of lands made by 
-Semban Arulan, for the needs of worship and for the maintenance of nine persons for 
‘music during the several services in the temple. 


Ayyan Marasingan alias Virasékhara-Mivéndavélan of Gunamalappadi in 
Nallarrir-nadu (Nos. 107, 191, 312 and 354) and Tiruvadigal Aiyanadi alias Sembiyan 
Vésalippadi-Mavéndavélan of Siruvelür in Ilaiyir-nadu (Nos. 139, 189 and 236) are 
"two other prominent donors in this reign to the temples at Tiruvilakkudi (called 
Tiruvélvikkudi in inscriptions) and at Koyil Tévarayanpéttai. Besides these chiefs 
and officers we come across a dozen more names of nobles or officials having titles 
like Mivéndavélar, Nadalvar, Péraraiyan. Pallavaraiyan, Brahmadhirajar etc. attached 
to their names indicating their position or designation. 


Templebullt 
by Semban 
Arufannn 


11. About 30 inscriptions in the collection may be assigned to Rajeudra- 


_- kings Rajéndra-Chola I and Vikrama-Chóla ou account of their later writing or 
other internal evidence. On a rock to the west of the temple at Tirthamalai in the 
Salem District are engraved two inscriptions which are both damaged. They are dated 
in the 4th year of Parakésarivarman who may be taken to be the same as Rajéndra-Chola 
Both of themfrecord gift of gold for lamps in the temple of KidalAlvar by a certainAiyan 
Viramadéviyar of Perunkunram wife of Mummudichehólaperumal-Dévar. (Nos. 85 
«nd 86). This might be a reference to a local chief of that name. A queen of Rajéndra- 


Chola I 


Vikrama- 
Chola. 


Villa $> 
assem 


blies and 


their 
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Chola seems to have been known also as Viramadévi (No. 260 of 1915). An inscrip 


tion of the same year of Parakésari from Tiruvidaimarudür (No. 92) also mentions a. 


Viramadéviyar, who might be different. 


Mention is made of a market place at Tafijavir called Tribhuvanamadévi-péran- 
gadi after a queen of Rajaraja, in No. 24 of the 2nd year of Parakésari. A member of 
a regiment known as Arumolidéva-terinda-Kaikkolar figures as a donor in another 
inscription of the same year from Tiruppalanam (No. 29). Vanavan Péraraiyan alias 
Korran Arumoli (No. 73), Rajéndrasdla-Miivéndavélar (No. 43) and Sandirasan 
(Chandraditya) Satturugandan of Varampiisal (No. 248) are other persons of some 
note in this reign. The last mentioned is referred to as having the mënayakam, 
administration over the Tiraimür-nàdu. 


An inscription of the 6th year of Parakésari from Tiruvarar (No. 158) probably 
of this period, registers a gift of gold entrusted to the Nagarattar of the place by one 
Dévan Arubattunalvan, for burning a lamp before the image of Tiruvaraneri 
Mahàdéva-Bhattaraka in the temple. The name of the deity is reminiscent of the 
legendary Chola king Manuniti-Chola associated with Tiruvarir. 


A record of the 2nd year of Parakésarivarman from Udaiyargudi probably assign- 
able to the reign of Vikrama Chola is No. 14 which records a gift of gold for a lamp 
to the temple by one Aiyàran Séndan alias Nikalanka-Miivéndavélan of Vésalippadi. 


Of the same period are two inscriptions from Siddhaliigamadam in the South Arcot. 


district, which mention the Miladu chief. (See para 9 above). No. 94 dated in the 
4th year of the king registers an endowment of land to the temple made by Raja- 
mahéndran RaAjéndrasolan of Miladu, probably so called after the surname 
‘Rajendra-Chola’ borne by Vikrama. Itis probably the same chief who is called 
Vadavan Rajéndran in a later inscription of the 10th year (No. 250) wherein he is 
stated te have endowed both land and money to provide for the sacred bath and 
offerings to the deity on all sankramana days and occasions of eclipse, for the 
maintenance of the priests and for other requirements in the temple. 


In an inscription the 8th year of the king from Góvindaputtür (No. 214) the temple 
authorities of the place are stated to have paid a lump-sum of 230 kalañju of 
gold towards the (annual) payment to the State on their behalf, of taxes like ku dimai, 
silvari etc. on 121 and odd zë of dévadana land by Perunguri-Perumakkal who 
received the amount. A similar transaction is recorded in No. 391 from Turaiyür 
dated in the 15--1st yéar, the last year of the king, in which the Urdr of that village 
(corresponding to the Sabha or Perunguri) bound themselves to the temple to pay 
the taxes on a plot of land newly brought by them under cultivation. 


12. Wegetsomeglimpsesinto the working of village assemblies of ancient times 
from the inscriptions in this collection. It would be of interest to note the contents 
of a few of them as illustrative of their activities. These assemblies were distinct 


functions from other bodies like the Urdr, the Nagarattār and the Nat tar which seem to have 


-bution of functions. We learn from No. 84 from Tiruppirkadal (North Arcot) 


represented bigger places. They were called by various names such as the இரந்த or 
Mahdsabha, Perunguyi-sabhd, Mülaparishat, Ganam or Alumganam, with their 
strength probably varying from places to place according to the size of the village, 
They divided themselves into different committees called the vdriyam for the distri- 
dated in the 4th year of Parantaka I that the Mahdsabhd of Kavidipakkam comprised 
Ur-variyam (village supervision) Uddsina-vdriyaimn (ascetic welfare 13; Eri-vàriyam 
(tank supervision), Kalani-väriyam (field-supervision), the Two Hundred Bie Men 
the Bhattas and the Visishias (?). Two more committees are mentioned in No. 179 
from the same place, dated in the 7th year of the king, viz. the Kudumbu-variyam 


(ward supervision) and the 76ffa-vdriyam (garden supervision). The transactions. 


Dm 
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connected with the temples seem to have been the concern of the Fri-varigam carrying 
out the behests of the general body. In the former record (No. 84) it is stated that the 
assembly through this committee gave an undertaking to a native of Pandi-nadu, that 
they would maintain two perpetual lamps in the temple for 30 kalasju and odd 
entrusted with them for that purpose. In the latter the Sabha is said to have 
received a similar amount from a native of Sonadu which was utilised for repairing 
the breaches in the local tank. They bound themselves however to treat the amount 
as an endowment with che interest on which adaily offering was to be made to the 
deity in the temple with 4 nali of rice. In another inscription from the same place 
(No. 121) dated in the 5th year, the assembly combined an agreement to two different 
donors in one document. One of them was to a certain Sivabüti Achchanadan and 
the other to the Kodumbalir chief llangovelàr Būti Adittan, the former of whom 
endowed a garden land for the maintenance of a lamp before the im ce of Tirukkara- 
purattu-Perumanadigal, and the latter a sum of 50 Kalahju for the same purpose in 
the shrine of Tiruvagattisvara. 

The assembly of Pallikonda (North Arcot) which was known originally as Vittür 
or Vichchir and later as Nandikampa-chaturvédimangalam, is stated in No. 310 
of the kings (Uttama-Chola’s) 12th year to have received some amount from a 
resident of Iraiyàn$éri in Kachchippedu (Kafichipuram) with the interest on which 
they agreed to get the silt removed from the loca! tank to the extent of 20 kuli 
once a year. 


An inscription (No. 62) of the 3rd year of Uttama-Chéla from Udaiyargudi (South 
Arcot) states that on an order received from the assembly of the 120 members holding 
office of grüáma-kàriyam for the year beginning with the month of Rishabha, the Sri- 
karyam officer of the temple made an allotment of some lands belonging to it among 
the establishment in proportion to their emoluments hitherto received (in cash or kind). 
and got this deed engraved on the walls of tbe Srivimdna of the temple. 


We are informed in another inscription (No. 64) of the same year from Pullamangaj 
near Pasupatikoyil (Tanjavur) that the Mahdsabha of the place which met after beat 
of drum in the temple cour-yard, sold tax-free a piece of land at Kandamangalam 
village to the temple of Kalapidari in the naduvircheri of thcir village. This land is 
said to have formed part of a bigger plot which had been in the enjoyment of their 
Madhyastha as kàvadikàni and was now confiscated by the sabhd on account of his 
breach of trust in respect of some money and paddy entrusted to him for disburse- 
ment. 


In a 4th record of this king from Tiruvidaimarudür (No. 91) it is stated that the 
assembly of Tiraimür, the residents of Tiruvidaimarudil and the temple executives 
met in the theatre hall of the temple and decided to re-engrave, on the walls of the 
temple after its renovat/on, all old inscriptions registering gifts of gold made from 
early times from the stones which had been preserved underground. 


No. 222 of the king's 9th year from Tiruppalatturai (Tiruchirappalli) mentions 
the Perunguri-sabhai of Uttamaáili-chaturvédimangalam as having acquired some land 
far the formation of a madaivilagam round the temple aftr paying as compensation 
to the owner some other land in its possession. ` 


Another inscription (No. 231) of the same year from Kamarasavalli (Tiruchirap- 
palli) records a provision made by the Perunguri-Perumakkal of the place for some 
services in the temple by authorising the Ur-vdriyam committee to collect through 
the temple servants, paddy (from cultivators) at a certain rate on each ma of land 
irrigated by the Kodandarama-vaykkal during each harvest, evidently as rent 
for the water supplied by the assembly. 
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Two other inscriptions remain to be noticed. One is from  Tirumeyfiànam 
(Tanjavur) and is dated in the 15th year of Lttama-Chéla (No. 370). It states 
that the Perunguri-Mahdsabha of Nalür sold to the temple at Tirumayanam, a land 
that had come into their possession by the non-payment of the taxes due thereon 
by the original owners, which consequently the sabhd had been obliged to pay 
through many years to a succession of kings. The other epigraph (No. 398) which 
is dated in the 16th year of the king is from Kiliyanür (South Arcot) It registers 
a sale of some land irrigated by the local tank to one Sattan Malladigal by the 
Mahdsabha of Kilinallür with the stipulation that the purchaser was to contribute 
a tami of paddy from his land after each harvest (as payment) towards the removal 


of silt from the tank, and was also to do the annual collection of the manrupddu 
(taxes) due to the reigning king. 


š SOUTH INDIAN INSCRIPTIONS 
VOLUME XIX 


THE CHOLAS 
INSCRIPTIONS OF PARAKESARIVARMAN 


No. 1. 
(A.R. No. 215 af 1904.) 
Mtr-SkvüR, GINGER TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE SOUTH BASE OP THE CENTRAL SHRINE, VRiSHABHAPURISVARA TEMPLE. 


This is an incomplete piece recording a gift of gold for burning a perpetual 2nd regnal 
lamp in the temple, by Pirántaka Pallavaraiyan Arifijigai. The name of the donor 7" 
4 suggests that he was probably an officer under Arifijaya son of Parántaka I. 


Text. 
a 
1 en aa cf [if] கொவ௱கெ.றமிவதற்கு யாண்டு இரண்டாவது இவ்வாண்‌.......... 
2 லுக்கு தந்தாவிளககுககு விமா.ககப்பலலவரையன அநிஞ்கை வை.......... இப்பொன்‌ 
No. 2. 
A.R. No. 4 of 1907. 
TIRUV'SALUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
< ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SiVAYOGANATHASVAMI TEMPLE. 
This records a gift of 96 sheep left in charge of one Brahmadirayar of Do. 
à Peruvengür, for burning a perpetual lamp in the temple of Tiruvisaliir-Perumanadigal 
at Amaninàràyana-chaturvedimangalam a dévaddna and brahmadéya on the 
northern bank of the river. The donors name is lost. ,Amaninárayana-ehaturvédl- 
maügalam, which must have been named after a title of Parintaka I (or 
Pallava Nandivarman ill) included in itself besides Tiruvisalir, the vilage Tiruk- 
kalittattai also (See No. 5 below). This might be an inscription of Aditya H KarikAla. 
Text. 
1 ஹி ஸ்ரீ [i] ம[கா]பரகெசரிபன்‌[மற்ககு] யாண்டு உ Qr- 
2 சாடாவது வட[கரை தெவதானப] பிரமதெ- 
3 யம்‌ அமணிதாராயணச்சதுபபெ$மஙக- 
4 எத்த தி[ருவிசலார்ப பெருமான்‌ அடியள்ளுககு 
5......... துய்‌ கள. ன தன்‌... I தாநகாவிள- 
t 6 க்கு எரிப்பதாக CUG amsa f ஸைஷாதிராயர்‌ ல்க 
7 வைய்‌[த்த] ஆடு தொண்ணூற்றாறு இவை... 
8 ரிப்பதாக குடுத்த விளக்கு ஜொஹத்தா...... T 


9 ய்‌ பெருங்கறி பெருமக்களொம்‌ பன்மாஹெ. 


0 பாணரும்‌ asal 
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No. 3. 
(A.R. No. 244 of 1907.) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUB DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMI TEMPLE. 


This records a gift ofa sword with its hilt made of sandal-wood (srikhandam) 


and regnal evidently as an offering to the god, by Mutti Tirunà[ranan] of the Singalantaka-terinda- 


year. 


Kaikkolar (a regiment named after Singalantaka 1.2. Parántaka I). This may bean 
inscription of Ariñjaya. i 
Text 

1 anal [i] கொப்பர- 

2 செசரிபதற்கு யா- 

உண்டு உ ஆவது FPES- 

4 ளாந்தக தெரிந்ச்‌ [*கைய்‌- 

ந கொளரிற்‌ முத்த திரநா 

6 [ரணன] .தட[த*]த வாள ரீக: 

Tenn கொத்த செ[ம்‌*]முனை வாளக [11] 


No. 4, 
(A.R. No. 253 of 1907.) 
ON THE SAME WALL. 


This records the construction of a window, a door, the doorpost and steps in front 
of tho mandapa of the temple of Milasthinattu-Perumanadigal at Tiruvidaimarudil, 
by the regiment called the Kaikkóla-perumbadai. This gift was named after, and 
hence placed under the protection of, Tigai (Disai) Ayirattaiiiiirruvar,who are stated to 
be their Achchamar (spiritual head? ). The writing resembles that of No. 254 of 1907 ` 
which belongs to Rajaraja I, and consequently the Parakësari of this record may be 
equated with his son Rajéndra-Chola I. 


Text 
1 ene wu" கொப்பரகெசர்ட தற்கு யாண்டு உ ஆவது திருவிடைமருதில்‌ 
9 deSgenrsá Se Q ருமானஅடிகள கொவிலில்‌ பெர்யமண்டபதக் Sé» (per 
3 பில இருபபலகணியும இருக்கதவும நிலையும படியும்‌ கைக்கொளப்‌2பரும்படை- 
4 [யொமி]னால சமைப்‌தது எங்கள ஆச்சமா£ தகைஆயிரத்தைஏுனூற்றுவர்‌ [தம்‌] 
ந பெர்‌ சாததினமையில ந்த wet] தகைஆயிரததுஅஞனூற்றுவச்‌ mandak 
6 இந்த 205-7[த்‌*] தனை med $n: ஸ்ரீபாதம எங்கள்‌ ens Sem |— 


No. 5. 
(A.R. No. 296 of 1908.) 
TIRUKKALITTATTAI, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. ` 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VEDAPURISYARA TEMPLE, 
This records an endowment of one eighth (of a veli?) of land to the west of the 
sacred tank, for burning a lamp in the temple of Tirukkudittittai-Perumàl at Amani 
narayana-chaturvédimangalam on the northern bank of the river, by Peruman 


Porri wife of a certain Nerkuppai-udaiyan. This is possibly an inscription of 
Aditya II Karikala son of Sundara-Chola Parántaka II. 


3 
Text. 


1 |= லாவி uf] கொபரகெசரிீபத்ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு ௨ ஆவது வடகரை தெவதாந பர ஹதெயம்‌ 


அமனீநாராயணச்சதுவெ-8திமங்கலத்து திருக்குடித்தட்டைப்‌ பெரும[£*]ளுக்கு நெற்குப்‌ 
உடையான 
3 மணவாட்டி பெருமான பொற்றி சாத. [ா]திச்சவற எரிக்க வைத்தது திருககுளத்தின மெல்‌) லை 


அரைக்கால்‌ இது eJ[m]roen றற IE 


No 6. 
(A. R. Nc. 224 of 1911.) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, NAGESVARA TEMPLE. 


This registers a sale of a quarter (vil) of land by the miilaparishat of Tiruk- 
kudamukkil a dévadána in Páàmbür-nàdu ou the northern bank of the river, to 
béhalf of the temple of Tiruskilkottattu-Perumal) for 25 kalañju of gold which bad 
been endowed ior a perpetual lamp in the temp'e by a certain Padaivalluvan 
Kadan Achchan. This land is said to have been presented to the assembly as 
abhishéka-dakshinai (evidently by the king) on the occasion of his coronation, 
As the land endowed by this Kadan Achchan is referred to ina record of Aditya 
Il from the same place (A. R. No. 225 of 1911., S. I. I. Vol. III, No. 204), the 
present inscription may be assigned to the same king. 


Text. 
1 apadu *] கொப்பாகெஸரி- 
2 [வ*]5-4(ர*]க்கு யாண்டு உ ஆவது வடக: 
3 ரைப்‌ பாமபூர்நாட்டு தெவதான. 
4 ந்‌ இருக்குடமூக்கில்‌ முலபரி- 
5 டைப்‌ பெருமககளோம்‌ விற்றுக்‌- 
6 மடுத்த நிலவிலை ஆவணம்‌ 
7 கருள்‌ குஞுசிரரில்ப்‌ படைவ- 
8 ள்ரூவற காடன்‌ ஆச்சனுக்கு 
 விற்றுக்குடுத்த நிலமாவ 
10 [த] நாங்கள்‌ se dag உக்தி [Gu]- 
11 [p இரு[ச*]9ழ்கொட்டத்து பெருமாளுக்கு விற்‌] 
12 [ற ]மற்காவிரி நில[த்‌*]தில்‌ இப்‌ பெருமாளுக்கு . 
13 க்காடன்‌ ஞச்‌[ச]ன்‌ வைத்த தருதொநதாவி- 
14 [ளக்‌£]த ௧ ஏ[ன*]றினுக்கு எரிவதாக வைத்த பொந்‌ 
15 [௨௰]ரு இவ்விருபத்தைங்கழ[கு]சுக்கம விற்[று] 
16 [க*]குதத நிலம்‌ வ இக்காற்‌ செயககு [9*]ழ்பாற்‌2- 
17 [கல்‌*]லை கலகக[ர*] நிலை உத்தம[ா*],ம, தது[க*]கு ^ 
18 [கா]ண்டு வைகக நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ 
19 இப்பெருமாள்‌ நிலத்து5கெய [வட]க்கு 
20 (guru mun n நிலத்துக்கெய்‌ ம- 
21 [க*]கு [செரிய [ea வர[ம்‌*]புக்கு தெற்க்கு- 
95 ம்‌ இவிசைத்த Cu mma :(2*]லை- 
23 wer ளகப்பட்ட நிலம்‌ வ இககாற்‌ ச]- 
24 [ய*]பா.லும நிசதம ௪ உழக்கு நெய்யாக [ஒ]- 
9. . . . . நொந்தா[விளககு] 5,75: [தவல்‌ al- 
926. .. , , , விலையாவணகரு செய்துகட[த*]9தாம்‌ கச[ட*]ணாச்சனு- 
27 [&s*] முலபருடைப்‌ பேருமக்களேரம்‌ (பணியா]ல்‌ egaa ஆயி- 
38 [ர]த்து முன்னூற்றுவ னெழுத்து 


2nd regnal 
year, 


4 


No. 7. 
(A. R. No. 242 of 1911.) 

ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE SAME SHRINE, 
2nd regnal This records a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in the temple 
year. of Tirukkilkottattu-Paramasvami at Tirukkudamukkil, a dévadana in Pambir- 
nàdu on the northern bank of the river, by Dévan Rajadittan (a member) of the 
Danatonga-terifija-Kaikkolar (regiment), with 74 nali of ghee supplied every month 
by two shepherds who received the sheep. Daànatunga was a title of king Parantaka I 

(M.E.R.1918, Part II, para 22). This is probably a record of Aiifijaya. 


Text. 
1 aoad AE] QsruugGarieas-[)]s யாண்‌- 
2 @ உ ஆவது வடகரைப்‌ பாம்பூர்நாட்டு கெவ- 
3 தானம்‌ இருக்குடாரக்கில்‌ இர க£ழ்கொட்ட[த்‌£]து 
4 வ௱சஹராம்‌][5*] 5 இரு2நாத்தாவிள([க்‌*]த வைத்த உடை- 
தயார தாநதெங்கததொஞ்ச osàá:ami[s] 
6 [செ]வத்‌ ராஜாசித்தன்‌ வைதத விளக்கு ஒந்று இஇநா- 
T [லா]? தொண்ணூறு _வ்வாடு தொண்ணுூறிலும்‌ 
8 இவ்வூர்‌ மந்றாடி [தெ]வடு. திருலியலூரும்‌ கொற்றன [தி]றலநு- 
9ம்‌ இவ்லிருவொம பாத[ட்ப]ாதி நெய்‌ தங்கள்‌ ஒரொதொ 
1? முனாழி முழால்காக இரு umumi 
ll இஙகள்‌ ays நெய்‌*] வட்டவே[தானொம்‌ |) 


No. 8. 
(A.R. No. 251 of 1911.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 
This records a gift of 90 sheep by one Kadikavan Kallàn of the Virasola-terifija- 
Kaikkolar ‘regiment ) for Lurning a perpetual lamp in the temple of Tirukk | 


kot'attu-Paramasvámi at Tirukkudamukkil. *'Vira$0la was a title of Patüntaka L, 
This may bea record of Ariñjaya. 


Dc. 


Text. 


-— 


exam [ரி GE TUT AK awe) 5 யாண்டு உ A- 
வ்‌ 

$ வது ai 5,1 பட நாட்டு தேவ காநம 

3 Baie] எடத்த இரகக tL gs வாமி. 

4 க்கு இருநொததாவிளககு வைதத உடையா 

5 எரசொழத்தெரிஞ்ச கைக்கொளரில்‌ கடிகாவத 

6 கள்ளான்‌ DEAS Vaje வைத்த தொததா. 

T dm aba வைதத வாடு தெ ணஹாறு இதெ 

8 தாண்ணாறும இவ்வூர்‌ மந்றாடி கண்ணனா மந்ற- 

9 னும்‌ சங்கன்‌ மாதெவனும வசம்‌ வைத்த N- 

10 9 தொணணாறு இவையிற்றினால்‌ நீசத மாழாகக?* 

ll க ஒரொந்தரமுந்‌ +. + + 8 இருவருமச..... .. 5 
12 er எழுநாடுரி நெம்‌......--. Bourg 

13 அ௩ராதிததவற்கு வைத்தென்‌ கடிகாவந்‌ ௧- 

14 ள்ளானென்‌ இது ட. தாஹெய்ற m- 


15 [கை] [17]. 


No. 9. 
(A.B. No. 277 of 1911.) 
TILLAISTHANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GHRITASTHANESVARA TEMPLE. 
This inscription bas been surmised to belong to Uttama-Chola. It registers ) 4 
a gift of land for burning a lamp in the temple at Tiruneyttanam by one Korran year. 
Aru::.oli alias Vànavan Péraraiyan of Árrür in Mangadu-nadu after purchasing the 
same for 25 kalañju of gold. Mention is also made of a land which had been 
presented to the same temple by Nañgai Varaguna-Perumanar, wife of the Kodumbalur 
chief Parüntaka Ilangóvélàr. 
Text. 


Published in South Indian Inscriptions, 
Vol. III, No. 127. 


1 No. 10. 
(A.R. No. 537 of 1920.) 
UDAIYAREUDI NEAR KATTUMANNARKOYIL, CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTESVARASVAMI TEMPLE. 


This might be an inscription of either Arifijaya or Aditya II, as the date of the 
gift is given as year 2,Sirhha, uvà (amavasva), Monday, Magha, which gives the equi- 
valent A. D. 958, August 16, f.d.t. 65, f.d.n. “07. Another but less probable equivalent 
(for Uttama-Chola) is A. D. 968, July 27. This records a gift of 123 kalaiiju of 
gold for (the purchase of) 96 sheep and a ram towards the maintenance of a 
perpetual lamp in the temple of TiruvanantéSvarattalvar at Sri-Viranarayana 
chaturvédimangalam, a brahmadéya on the northern bank (of the river), by Nakkan 
Battalaki a songstress attached to the periya-vélam (royal palace). 

TEXT 
1 வாஷிஸீ [1*] கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கு யாண்டு ௨ ஆவது as- 
3 ரை ஸரஹெயம்‌ ஸ்ரீலிரநரராயண 215 “Gate De) $t 
3 திருவ.சரெதயர சதூள்வார்க்கு பெரியவெள ஆப்‌ பாடும்‌ 
4 நக்கன்‌ பட்டாலூ இவ்வாட்டைச்‌ சிங்கநாயற்று [உவாவும்‌) 
5 இங்கட்ழேமையும்‌ பெற்ற மக ஞ்னான்று அரத fga 
6 R ஒரு மொரதாவிளக்குக்கு குடசத பொன்‌ பன்னிருகமஞ்‌- 
T sena இப்பொன்னால்‌ சாவாமுவாப்பெராடு FDF- gat ௧ 
8 ம்‌ கொண்டு நிசதம்‌ உழ!- 


! No. 11. 
(A.R. No. 540 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 


This records a gift of 96 sheep and a ram for burning a perpetual lamp in the po. 
temple of  Tiruvanante$varattàlvár at  Viranarayana-chaturv. dimancalam, by 
Parántakan-Mádevadigal alias Sembiyan-M adeviyar the daughter of Malavaraiy:r and 
queen of GandarAcityadevar ‘ who was pleased to go west”, ie., was deceased. This is 
evidently an inscription of Arifijaya since Gandaraditya’s demise seems to be impiied 


as a recent event. 
`———— C —n[@s பை Aan pe s... L 
2 Stops here. 


S.LL Vol. XIX—2. 


2nd regnal 


Do. 


Text. 
lemedd [|] கொவாகெஸறிவ£-8ர்க்கு யாண்டு ௨ ஆவது மெற- 
2 கெழுந்தருளின ஜெவர்‌ ்ஷாாகி.துரெவர்‌ Azurit மழவரை- 
உயர்‌ மகளார்‌ பராரதகன்‌ மாதெவடிகசான செம்பியன்மாதெ- 
4 வியாச்‌ ஸ்ரீவிரநசராயண 2 ,கவெ-2த௦0மஓத்துத STUPAT reti 
5 வார்க்கு வைய்தித கொரதாவினக்கு க-க்கு வைத்த வாடு «0s தகர்‌ afe] 


! No. 12. 


(A.R. No. 541 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 

This is also probably an inscription of Arifijaya. It records a gift of 
12} kalaiju of gold for burning a perpetual lamp in the temple, by a servant- 
woman (of the royal palace) named Diran Tir[ral]li. 

Text. 
1 ero UN கொப்பரகெசரிவன்மறக்கு urda- 
26 ௨-ஆவது ஸ்ரீவிரநாராயண அ.தஃவெ-89ி80- 
3 மடுத்து B (sei SOR OT சதாள்வார்க்கு ogh- 
4 துவத ஒரு தொரதாவிளதெரிப்பதற்க்கு பெண்டாட்‌- 
5 டி திரன்‌ திற்‌[ற]வி Os பொன்‌ பன்னிருகழஞ்ச- 
6 ரை) 


? No. 13. 
(A.R. No. 545 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 


This records a gift of 123 kalafiju of gold for burning a perpetual lamp with 
an ulakku of ghee every day in the temple, by Désavalavan Süryyan of Vanavaman- 
galam in Sindhavay-nidu, a member of the Kódandaràma-terifija-Kaikkolsr regiment, 


which was named probably after a surname of Rajaditya. Like No. 10 above this 
may also be assigned either to Ariñjaya or Aditya II. uu 
Text. 

1 enad u$ [I°] கொப்பரகெசரிவ2£-£ர்க்கு யாண்டு 

2 உ ஆவது ஸ்ரீலிரநாராயணஅ த 1வெ-832௦ கறு. 

349 தருவநரெதழுவத்‌[து] aiig அரத. £சிதுவத்‌ ஒரு Qe. 

4 ரதாவிளக்‌ கெரிப்பதற்கு கொஉணராமதெரிஞ்ச ை 

5 க்கொளருள்‌ சிநவாய்நாட்டு வானவமங்கலமுடையா- 

6 ன்‌ தெசவலவன்‌ ௨வூய-8ன்‌ குடு பொன்‌ பன்னி- 

T ருகழஞ்சரை௫ல்‌ தொண்ணுர[ற்‌*]றாறாடு தகர்‌ a-b Qan- 

$ ண்டு நிசதம்‌ உழஞ்‌ நெய்‌ அட்டுவதாநொ மன்றா- 

9 டி கலனவையொம்‌ இது umm . . + . . 


! No. 14. : 
(A.R. No. 552 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 

This records a similar gift of 121 talatju of «eld deposited with some shepherds, 
alamp in the same temsle, by Aivydrei Sinlan alias Nin iàkEa-Yuv2uüayeln of 
Sattappidi in Vesalippilifnádu^]. 96 sheep and a ram are said to have icon 
purchased by the former with this amount for the daily supply of ghee. 


7 


Text. 

1 வாவரிஸ்ரீ C ] கெரப்பரகெசரிபன்மறகு வாண்டு உ ஆவது ; 
2 ஸ்ரீ விரதாராயணஅத *வெ-£த20.மலுத்து திருவநரெத. 

3 முரத்தாள்வார்க்கு sm yr Sasa: ஒரு மொர்தாவினக்கெகி- 
4 ப்பதற்க்கு வெசாலிபபாடிச்‌ சசசதப்பாடியுடையான்‌ ஐ- 

$ யயாறன்‌ சொதனான நிகளங்க முவொதவெளான்‌ குத 

6 பொன்‌ பள்னிருகழஞ்சரை இப்பொன்‌ கொண்டு சாவா- 

T முவாப்பெராடு ௯௬-ம்‌ தகர்‌ க-ம்‌ கொண்டு நிசதம்‌ உழ- 
8 க்கு நெய்‌ யட்டுவொமானொம்‌ மன்றாடிகளொம்‌[|*] 


{ No. 15. 
(A.R. No. 555 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 


This records a gift of ten káu to provide for (an annual) supply of a pair of cloths 2nd regnal 
with the interest thereon, to the image of Küttapperumàl (Nataraja) ‘who is pleased yrat; 
to dance on the south side of the stone temple, by Araiyan Gêyavidangan of the 
Dānatońga-teriñja-Kaikkõlar (regiment). The donor is stated to:have also built shrines 
to gods Kuttar, Ganapatiyar and Pichchadēvar (Bhikshátana) in the temple. 

-Dinatwiga was a title of Parántaka I “cf. No. 7 above). 


Text. 
goad [|] கெரப்பரகெசரிவ$-ஏ[ற்ரக்கு 


MM 


Ww 


யாண்டு உ ஆவது ஸ்ரீ விரநாசாய[ண]- 

ET "328 280.09) gs E 

Aig rum தாள்வார்‌ ௩ திருக்கற்றளியி - 

ன்‌ தென்பக்கத்து ஆடிஅருளுன்ற கூத்த- 

ப்பெருமாளுக்கு தானதொங்கத்‌ OSD? கைய்கெர- 

ஊரில்‌ அ[ரை]யன்‌ செயவிடங்கனென்‌ [er] 5 தியருளூ- 

[ம்‌ பரிய]ட்டத்துக்கு வைத்த காசு பத்து இப்பத்துக்‌ [காசின்‌] பவி- 


€ OQ — a we A மே 


சையாலும்‌ ஓஒரிணைப்‌ பரியட்டம்‌ சரர்த்து[ வி]ப்பொமா- 
10 னாம்‌ தெவர்‌ பண்டாரத்தெய்‌ அன்று Alanu] செ 
11 பயும்‌ தெவர்கச்‌.பிகளொம்‌ இப்பயெட்டம்‌ வை- 

12 தத அரைபன கெயவிடங்கனென்‌ கூத்தா[க*] கும்‌ s- 
13 ணபதயார்க்‌[க*] தம்‌ பிச்சதெவர்‌ [51] கும்‌ பர்கொயி- 

14 ஜ்‌ எடுப்பித்தென்‌ அரையன்‌ கெயவிட- 


15 ங்கனென்‌ இவை பநாஹெபர௱ர்‌ மல || 


Í No. 16. 
(A.R. No. 558 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 


This records a gift of 121 Lalañju ofgold for a lamp in the temple, left in 
e arzo of the mahi-sabhi o^ tho village, by Echchil Sadurákaran alias  Tennavan Ñ 
MirainAftu-Miivindave’in of Devangudi in Miraikkurram. The details of the 
date given viz, Tula, Sundav, Jv?2sh'hi, waleh would correspond to A. D. 969, 
O^tober 17, makes the inscription assiznable to Uttama-Cho]a. 


2nd regnel 


Text. 
1 வாஹிஸ்ரீ k | *] கொபபாகெலாறிவ௫-ர்க்கு யாண்டு உ ஆவது வடகரை 
ஸ்ரீ விசதாராயணச்சது வெ-4திமங்கலத்து தருவன ந பபற த்து வற உவஹா- 
3 மிக்கு வடகரை மிறைகூற்றத்து தெவன்குடி தெவங்குடையான்‌ எச்சில்‌[ச்‌] ௪- 
4 துராகரநான தென்னவன்‌ மிறைநாட்டு முவொதவெளாச்‌ அ௩ராதிகூவற 
b எரிய வைய்த்‌[த] திருநொநதாவிளக்கு க-க்கு வைய்த்த பொன்‌ De.U-@ பன்ணிரா- 


6 கழைஞ்சரை இப்பொன்னுக்கு இவ்வாட்டை துலாநாயற்று நாயற்றுக்ழ- 
T மை பெறற தஇிருக்கெட்டை முதல்‌ ஒரு நொந்தாவிளக்கு எரிப்பதாக வைய்த்த இது 
8 ஒாஹஸஹெயாச TAAA RQU கூசபெருமாளுக்கு சாத்திந ம£...... 


i No. 17 


(A.R. No. 514 of 1920.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 

This is probably an inscription of Ariüjaya like Nos. ll and 12 above. This 
records a gift of 121 kalañju of gold for a perpetual lamp in the temple on 
behalf of Achchan Baladévan (perhaps deceased) by members of the regiment. 
Pardntaka-terifiia-Kaikkolar. 

Text. 

1 gratis [*] கொப்பசசெசரிபன்மற்க்கு 

2 யாண்டு உ ஆவது வடகரை ஸரஹசெயம்‌ விரநா- 

3 ரராயணஅ.௧வெ-$திமங்கலத்து திருவ- 

4 emGgsuum கால்வார்க்கு பசாரதேசுத்‌ தெரிஞ்‌- 

5 ச கைக்கொ[ள£]ரில்‌ ஆச்சன்‌ பலதெவனு[க்‌]காக 

6 இப்படையார்‌ வைக திருநெராதாவினக்கு க-க்கு சூ௮- 

1 ஈத, EE வைக இரு.காதாவினக்கு க-க்கு வை- 

8 தூ பொன்‌ பன்னிரு சழஞ்சசை | 


"No. 18. 
(A.R. No. 581 of 1920.) 
ON THE SAME WALL 
This records a similar gift of 123 kalanju of gold with which to buy 96 sheep 
and a ram for burning a lamp in the temple, by Araiyan Véngadavan of the 
Müttavalperra-Kaikkólar (regiment). The significance of this term is not ciear. 
Probably the regiment was 80 named for the experience in swordsmanship of its 
members. 
Text. 

1 anahu? (If] கொவாகெவாமிவ2-3ர்ககு யாண்டு ௨-ஆவது ஸ்ரீ வி௱.காணாயண அதுவெ-32.20 ம. 
ஓத்து திருவநரெதமா சதாள்வார்க்கு அ௫ராசிதுவ.த்‌ க நெரந்தரவிளக்கெபபதற்கு முகூவாழ்‌ 
பெற்ற சைக்கொளரில்‌ அரையன்‌ வெங்கடவன்‌ குடுத்‌- 

2 த பொன்‌ Devo இப்பொன்னால்‌ ௯௦0௬ ஆடும்‌ தகர்‌ ௪-ம்‌ கொண்டு mee உழக்கு நெய்‌ யடடு 
வெசலசனொ மிவ்வூர்‌ மன்றாடிக்ககனையொம்‌ இது UTADA | 


' No. 19. 
(A.R. No. 584 of 1920.) 
ON THE NORTH, WEST AND SOUTH WALLS OF THE SAME SHRINE 
This records a similar gift of 123 kajasiju of gold for burning a lamp before the 
image of Chandrasekhara, by another member of the same regiment by name Dévadi 
Vidyaparan. 
1 Tho last line is damaged 


E IN c PER 2 


து 


9 
Text. 


1 anal ஸ்ரீ [15 Gara masanda- iig யாண்டு ௨ஆவது ஸ்ரீவி காமாயஸ அத வெ-£தி.. 
8௦மலுத்து திநவநரெதபமாற க. அடர பெவ௱ப்பெருமாளுக்கு நுகூவாழ்பெறற கைககொளரில்‌ 
Q zeit. aff > S TLIO 5 அ௩ராகிதத- 

2 வத ௧ நேரதாவிளக்‌ கெரிப்பதற்கு க பொன Ce இப்பொனனால ௯0௬ GD தகர்‌ 


Sb கொண்டு நீசதம உழக்கு Cru யடடு: வாமானா Lagi மனறாடிககஃனயோம்‌ | 


i 
No. 20. 
(A.R. No. 586 of 1920.) 
ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE SAME SHRINE 


This is another gift of 12: £ui1ijw of gold fora lamp by Dvidaigomapurattu Jod remi 
: . TOP uA Petia rd regna 
Vamana-Kramavittan alias Tennavan-Brahmamahdrajan of Aàjunilla-ehaiurvédi- 


year. 
maügslam a b»ahmazéya in Vcli-nada. This village is different from Brahi:.a- 
désam in the North Arcot district which was also xnown by the same name, as 
the latter was situated in Damar-kéjtam. Rajamala must have been a possible 
of Aditya I or Pərantaka I. 
Text. 

1 apana [14] கொல Jena? சகு யாண்டு ௨ ஆவது வடகரை ஸஹ மெயம்‌ ஸ்ரீவி... 
அாமாயணஅ த 7393980 முத்து ETEC IPTS IONES SED க OB gr 
விளக கரி- 

2 ப்பத[ற்‌]க்கு G வளாநாட்டு maija செயம WIRED s "22-3220 VO SE! Oa ANE UD Se 
வாஉதகரூிதம்னான GTA ennarsa»pTUT25 woos பொஃ deo ப்பொலனால்‌ 

ன 8 b == 
சாவாமுவா பெராடு ௯௬ S- 
3. . . ., , கொளாடு அரராகி V PDBresayudAms Tow ule? ம ன்‌ ug ம mg. 
கலனையாம்‌ இது பட்ரஹெபப்றம த || 
Í vo 9 
Ko. 21 
(A.R. No. 590 -r 1920.) 
ON THE NORiH WALI UF THE SAME SHRINE 
A similar gift of 1 4 kalañju foralamp by Baladévan Panaiyan a member of the 
Singalintaza-‘erifija-KaikkGlar regiment on behalf of Baladivan (mentioned in No. 17 po. 
above ?) This is incised in ornate script. 
Text. 
1 anað [4] கொ ugGezfu2-8$:4 5 யாண்டு ௨ 
வ து ப T 

2 ஆவது ரீ... -நாராயணஅகு rar ac pQ. ரு 

3 er:Gguuag 51 MUN க்கு அரா த) UR ஒரு நொரதாவி- 

4 ளகரிபபதற்£கு சிங்கள தே Sp) cs ை57]2காலாருள்‌ பு 

5 லதெவன்‌ பயன்‌ UST வுக்காக குத பொன்‌ 

8 பன்னிருகழஞ்சளாகுதும்‌ 1 டோரா ம தகா & கொண்டு 

7 இவவூர்‌ மன்றூடிகலனையோம நச OE ய்‌ அட்டு SITIO us Z [li] 

t 
No. 22. 
: A.R. No. 594 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 
. 5 $ . 21 ந, =: 1 > E 
This records a gift of 424 kalaiju of go'd (tulaippon) deposited with the ganap- ^ Do. 


perumakkal of the year, for burning a perpetual lamp in the temple and for the 

daily mid-day offering to the god, with which a Bhatta well-versed 

the Védawas to be fed able. The offering comprised rice, 
S.I.T. Vol. XIX—3. 


in 
kum maya m 


10 


and three other dishes, ghee, curd, sugar, plantains and betel-nut and leaves. 
The donors name is given as Koyil-Perral asas Gunavan-Madéviyar daughter of 
Bhipala<ékhariyaér, on whose behalf the king(dévar?) is said to have paid the 
It is perhaps to be inferred that she was his coacudine 
Text. 2 
1 ese uf [7] (3 miU a G SET arm ag, யா- 


a 


2 ண்டு ௨ ஆவது வடகரை வெரஹெயம்‌ ஸ்ரீலி- 
3 mam யணஅ.த "32-03 67 மழு Z Z திரவ 
4 நரெதமாத்து. வமசஹாசெ 5 DETO பவறு. 
தயார்‌ பமா கோயில்‌ பெற்றாளாத [குணவ]ந்மா]- 
6 Qo uz. செசொயிலிலே E SIE ETE சரிய Te- 
7 ய்த்த திருநொனாஃள[ச*] கொத்றுககும்‌ ஆழ்வாரா £40 STAD ~ 
8 அமுது செய்தவாறெய்‌ வேஃம்வல்லா தொரு PANAH 
9 அவ்வாறு Sarlylas Suns உசதசாம.த்து 975 கனம்‌ 
10 ayr கவத உண்ணபபெறுவ தாகவும்‌ 
11 அவ்வவ்‌ கலம ஆழ்வார்க்கு ஸ்ரீகாயஏ- ம்‌ Ge- 
12 ய்வாபெய்‌ இவை இரண்டு£கும்‌ Qe [s']ag- 
13 லெ கொண்டு செய்வாராகவும்‌ இவ்வாண்டு 
14 ஸ்ரீகாயழ-8 onore TD கணபபெருமககளவ- 
15 சமெய செவர்க குற்தத பொன துளை இவ்வூ- 
16 ரக்கலலால்‌ நாறபபத திருகழகுசரை இப்‌- 
17 பட்ட வுண்ரும்படியாவது பழவர்சி S- 
18 8,5 விருதாழியும்‌ கும்மாய முள்ளிட்டுக ௧- 
19 ஜி ராலும்‌ நெய ஆழாக்கும்‌ தயிர்‌ நாழி 
20 யும்‌ சம ரை உடடி: ண்டு வ/டை- 
Ll iou weep பாகத நாலும்‌ 
Gemi USD பபச ணு 
23 ணப்பெறு:2 73 வைய tg இது 2- 


24 ஹாஷாஜலயார்‌ ம்‌ [॥*] 


* No. 23. 
(A.R. No. 609 of 1920.) 
ON THE WALL OF THE SOUTH VERANDAH IN THE PRAKARA, BEHIND 
THE IMAGE OF GAZA-LAKSHMI IN THE SAME TEMPLE. 

This registers a gift of 123 Lec ju for burning a ‘amp inside the tiruvunndligai of 

2nd PENA) the tempe bv Palavéttavaiven Ko2-naan Tappillarman. The identity of this chief with 
year. Tappiltarmz -Pallavaraivan figuring in two records of Gandaraditya has been surmised 

already (54.7. Vol ALT, Intr. p. 1V} The inscription may be one of Ariíijaya. 
Text. 
Mi PEL LIT od rare r- 


1 < 
9 தகு யாண்டு 2. ஆவ்‌! Eas OJAN oP uto è 
உக்கு 

£ 


2 
DRE v HE PIS 
A முத்து வாக எப்‌ Up உட்டரைகந கோதண்ட- ^x 
on ^ ^ * 
5 [so] 7 மன்‌ தழுவ ANCES உளரொய்‌ 


Tan Te. m7 அஷராசிசவத எரிய sn- 


c. dude வெளக்கு + க்குப்‌ போன்‌ uoe- 


2 PP து ag. 
8 ருகழஞ்சரை Sats + POU aia “ஆர ஸ்ரீகாயூ-ஏம்‌ 
9 ஆராய்வாரெய்‌ எரிய்பப்ப்பசாவாராக வைய்‌- 


30 sani Da தஹாவாமெலெயார்‌ ஈச |— 
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No. 24. 
(A.R. No. 274 of 1923.) 
KOYIL-TEVARAYANPETTAI NEAR PANDARAVADAI, PAPANASAM TALUK, TANJAVUR 
DISTRICT 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURISVARA TEMPLE. 
This records a gift of 30 kasu for maintaining a perpetual lamp in the temple 
of Tiruchchéltr-Madévar at Rajakésari-chaturvédimangalam a brahmadéya on tho 
southern bank of the river, by Nedun[dug]gai Daisam wife of Tattan Silan a 
merchant of Tribhuvanamádévi-perangàdi at Tafijavir. Tribhuvana-Mahàdevi was 
a queen of Rajaraja Land the mother of Rajéncra-Chola I. This inscription may be 
attributed to the latter. 
Text. 
1 gdut I) Gan 
& பரகெசர்வந[ம்‌*] க்கு யா- m 
8 ண்டு ௨ ஆவது கெள்‌- 
4 கரை வபரஹதெயம்‌ 
5 ஸ்ரீ மாஜ கெசரிச- 
6 gaw- DULES- 
7 த்து திருச்செலூர்மாதெவ- 
8 më தஞ்சாவூர்‌ திருபுவனமாதெ- 
9 விப்பெரங்காடி வியாபாரி வாகூ- 
10 ருடையான்‌ தத்தன்‌ சலன ஹாரியா நெடுநீ- 
ll [giélms தைசம்‌ [wm] s சொதிவிளக்கு க-லும்‌ சந்தி 
12 ராஇததவற்‌ [Z rob பகலும்‌ எரிவதற்க்கு 
13 வைத்த காசு ௩௰ un 


No. 25. 
(A.R. No. 135 of 1925.) 


TIRUVADUTURAT, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GOMUKTISVARA TEMPLE. 


This records the sale of 4 md of tax-free land by the sabhd of Sattanir 
a brahmadéya of Tiraimir-nidu on the southern bank, to Sankayan Orri a member of 
the regiment Adityapanma-terinda-Kaikkolar for maintaining a coconut garden (o 1000 
trees) belonging to the temple of Tiruvavaduturai-Mahadéva and for growink g 
flower-garden. The yield of 100 palms is said to have been his share for the former 
work. This might be assigned to Parániaka I. 
Text- 

1 opadu [*] கொ -பரகெளரீபநறகு யாண்டு உஆவது தென்கரைத திரைமுர்நாட்டு எரஹதெயம்‌ 
சாததுனூர்‌ av dsao umo இருவாவடுதறை ஊஹாதெவற்கு ஆயிரவடள்‌ தெங்குதநதவானஞ்‌ 
செயல 5 SEBS aii If கைக்கை mh சஙகயனொற்றிக்கு 

2 எங்களூர்‌ மிற்றலாகுடி எங்கள்‌ பொதுநிலமான நால்மாச்செயும்‌ அணராதிததவம்‌ ரீ[ரரீ]க்க 
இறையிழிச்சி MOES பலததுக கெல்லே உட்சிறுவாய்ச்காலுக்து GCulz* egw 
காமக்காணி குமான௩$ LOSSES [an]... 

3 ம்‌ பாரதாயன்‌ m7: 78 நிலத்துக்கு தெறகும BaN- ess இன்னான்கெலையிலு us. [utr 


நில[ம்‌*] சநதவானப்புற டாக விற்ருக்ரு? s Qa mus ஹலெயோம்‌ தெஙகாயிரமும்‌ &-éscir நூறு 


நூறு தெ௩கின்‌ பொஃங்‌ கொண்டு @.......... 
4 பின்‌[பிசி]செய்‌ உணடு பூக வானஞ்‌ செம்யவம்‌ [ஒ*]வச்சது டநாஹெபாாற கெ 


2nd regnal 


year. 


2nd regnal 
year- 


Do. 
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No. 26. 
( A. R. No. 136 of 1925.) 


ON THE SAME WALL. 


This is built in at the ends of lines. It records a similar sale of 3 mi of land 
at Kil-Kumara:nanzgaian bythe same assembly, probably to a different person (name 


lost) for rusiataining a flower-garden out of the yield of another coconut garden, 


and for burning a perpetual lamp in the temple for each of the ma of land. 
Text. 


[7] கெ-பபர2கலர்பநாகு பாண்டு 2 ஆவது தென்கமர திலரமுர்நாடடு வரை தெயஞ்‌ 
e 
Pag Tt SETAN ஹாதெவறகு ஆப்ரவணள்‌ எ: ஆறு செக்கு வைத மண 


ழ்‌ மாரமக்கலச்து எங்கள்‌ Curs la lero (germ மாவும்‌ 


sue se 5 பன்னுன கெலலை யகப்படட நில மூன்று மாம்‌ AT- 


No. 27. 
(A.R. No. 136 of 1926.) 
TiRUVILAKKUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CFNTRAL SHRINE MANAVALESVARA, TEMPLE. 


The details of date correspond to A. D. 969, April 12 in the reign of Uttama- 
Chola. The inscription is built in at the rightend. It records the remission 
of taxes on some plots of land belonging to the temple at Tiruvélvikkudi by 
purchase, by the assembly of Vecclvidugudévi-chaturvédimangalam a brahmadéya 
in Kurukkai nàdu on the northern bank of the river, for a lump-sum of 50 ilabkásu 
received by them from è member of the Karikàla-Ch3/--terifiia-Kaikkó!ar regiment. 
This body was evident'y named after Aditya II. 


Text. 


Laraluy [*] செொபரகெலரிபசமறகு யாண்டு இரண்டாவது வட- 


2 கரைக்‌ மூறுக்கைஞாட்டு ரைம்‌ வெடெல்வீடு -0விச்ச S= வெ-$கிமங்‌- 

3 seg Z பெருற்கறநிபெறாமக்கனொம (வ வாட்ட செஷநாயற்று நாயாறுக்‌மமை 

4 Gum. ? Daning இன்று. சீருவெழவி குடி பாரகொயிலிலெ பெருங்குறி கூடிஇருந்து 
பஎ சத... 

4 முதத திரு go 5g. menu. canna ரூராமர்ரால்‌.. வில்கொண்ட [நிலம]... ] 

5 [க1.]_ாணீச்‌ஃவாம்‌[க்காட]ன O pbs தற &emw....G 3TOÀB A... e BURGI ப 

B fs. Was: ப்லைகொஃ்ட நில்‌ ஆறுமாக்கால uu தன மெலைப்பக்கத்து RAARD 
அறிய. . 


TUT முடையான Gr. வெம்‌ arusa வில்கோலை்டைய நில[௰*) அரைக்க பும்‌ சஇந 


ஷன... 
mu GN KANA sy -0?.m 
8 தது [கூரவன;உர்‌ நார ALO SF TUBE ID" கொணடுடை!! நில மாகாணியும அ e uU 
; வ 
ரப்‌- 


9 பெருமாள திருநாமத்தால்‌ விலைகொண்டுடைய uss மாசசெய்க்கும்‌ buria- 
10 [கலை ஊமயஹர்கள குளததக்கு மெற்கும தெந்பாற்கெலலை பெருவழிக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌,,.,.... 
13 வவ காணிக்கு இழக்கும வடபாற்கெல்லை. ..... 


13 ௧[6*]மாணிச்சவச[ப்ந்கா]லுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த Qus நான்கெல்லையி லும்‌ அப்ப. . ஃ 
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14 ¢gé செய்யாலு[ம்‌] தர[த்‌]தால்‌ வந்த நிலம்‌ ஆறு மாக்காணி அரைக்காணி நிலமும்‌ பெருவழிக்கு. . 


15 இராசூர்த்‌ தாமோத[ர]பட்டந்பக்கல்‌ அணொபுரரபபெருமாள விலை கொணட நிலத்து...... 

16 பாற்கெல்லை ஸஈஹைப(பொதவுக்கு மெற்கும்‌ தெனபாற்கெல்லே காவரிமங்கலக்கார்‌...... 

17 க்கு வடக்கு மெலபாற்கெல்லை திருமஞ்சுணக்குறையான நிலத்துச்சக்‌ மக்கும்‌ வடபாற்கெலலை 

18 மிக்கு தெற்ரூர்‌ இவ்லிசைநத பேருநானகெஃலையிலும நடவுபட்ட நிலம தரததால 6........ 

19 ம்‌ இச்சுட்டய்படட நிலம இறையிலீயாக்‌[க] OF ep es கரிகாலசொடத்தெரிஞச்‌ கைககொ...... 

20 ன அரையன்பக்கல்‌ [£ம]க்காசு ஐம்பது ஐம்பது காசு கொண்டு இனனிலம சந்திராதி............ 

21 Wel செய்துகுடத[தொம] வீடெலஃ டுகுதெலி[சசதுவெ-ஃசிமஙகலசது] ஹஜெயொ.... 

22 பெருங்குறி இருந்து பணிக்க எழுதினேன இஃ ஜாக்‌ கிடக்கை Susan இராமன்‌ இ...... 

23 திய ஸரஹவி;யமென்‌ எம்பெருமானடியாரடியென இருவெளவிக்குடி திருவெவிளக்குடி ஸ்ரீசரணத்து 

24 ப்பிச்சநென நான கல்லுலிச்ச ஸ்ரீகரணப்பெருவிளா₹தது நெல்‌ மெல்வாரம திருச்சுந்றும்‌"........ 

25 யும்‌ மொபுரமும்‌ PEA நாலாளுக்கு முக்குறுணி QIW... GEG அட்டவும்‌ மாஎடயார்களு 
[சிசெய்[ம]ல பொகம்‌...... Ë 

26 (m விழாப்புரம்‌ டொந்த வரிசி குறுணியும குறவறு.........- செய்மககடவராகச்‌ செயத 


27 இஉநம ஸ்சீகரணப்பன்மாஹெபமாரகைஷ E 


No. 28. 
(A.R. No. 192 -f 1927.) 
KAVERIPURAM, BHAVANI TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE JALAKANTHESVARA TEMPLE. 
This records an endowment in gold of4 kalañju per year, a piece of wet land, a 
house and a garden, made by the Valafijiyar (community) of Tuvalai, as Jjivita SIUE 
for Araiyan Araiyan and his heirs, for playing on the drum during the sribali service 2 
in the temple of Nattisvara built by Sattan Karuvür alias Kannaradéva-Mayilatti 
a resident of the same place, This might be an inscription of the Kongu king 
Parakésari Vikrama-Chola whose inscription is also found in the same temple. 


TExT 
1 ava uj [W] கொப்பரகெசரிபனமற்கு யாண்டு இரண்டாவது GNE சாததன 
2 கருவரான கன்னரதெவ மாயிலட்டி எடப்பித்த நாட்டபபற தீதுக்குத்‌ தவளை வளஞ்சிய- 
3 ரொம்‌ வைத்த பொகம்‌ செவர்ககு fuel கொடடு முவச்சன்‌ அனரய னரையனுக்கும்‌ மக்களுக்‌ 
கும்‌ 
4 வைத்த ஜிவிதம ஆண்டுவரை நாற்கழஞசம்‌ முன்றொக்கு நிலமும்‌ மனையுந தொட்டமும்‌ வை 


No. 29. 
(A.R. No. 144 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTR CT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE. 


This is very probably an inscription of Rajéndra-Chola I. It is damaged in places, Do. 
It records an endowment of 5 pieces of land at Pérangalakkudi after purchase (from 
the temple) and reclamation for feeding + Brahmanas in the temple of Tiruppalanam 
in Mirai-kürram, (after the daily midday offerings), by Karrali-Battàlakan a member 
: of the regiment Arumolideva- terifija Kaikkólar. 


——— 
-— — — 


1 Lines 24—27 are engraved over an erasure. Ends of lines are built in, 
3 The inscription stops here. 


S.LI. Vol. XIX—4. 
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Text. 

1 apa uf [I] கொப்பரகெஷரிபன்மற்க்கு யாண்டு ௨ ஆவது மிறைக்கூறறத்து செவதானம்‌ 
திரு[பபழன]முடையா£ா கொயிலிலெ நிசதி நாலவர்‌ வராஹணர்‌ 

2 அ௫ுராகிதவ.௦ உண்ண Suet தெவதானம பெர௩காலக்குடி எலியூது புனசெய்‌ திடல்‌ இவா[இ] 
oi 359r 1o [7] fes a gun பதுபாதமுல[த*] தாரிடையும்‌ ௨- 

3 டையார்‌ அருமொழிதெவதெக்ஞ்ச கைகொளரில கற்றளி பட்டாலகன்‌ விலைகொணடு மயக்னே 
நீலத்துககு கழ்பாா[க*]கெ[ல*]லை பெறறான்மயககலுக்கும்‌ Ba- 

4 காரிய்மயககலுக்கு மெற்க்கு தென்பார்‌[க*]2க[௨*]லை தங்காரிமயக்கலுக்கு வடக்கும்‌ மெலபாற்கெ 
[ல*]லை மாதெவிமயககலுக்கு பா[ய்‌*]ஞச உள்‌[சிறு]வா[ய்‌*]க்காலுக்கு [இம]: 


க்கு கழபார்ஜெ....தீதிடலக்கா , . . . . காலுக்கு மெற்ககும்‌ தென்பாா . + .. வுட்‌ 
சிறுவா[மப*]க்காலு- 
6 க்கு வடக்கும்‌ மெலபா[ற்‌ச]க்கெ . . . . . க்கும்‌ வடபார்‌[க*]கொல்‌*]2லை சாத்திமயக்கலு , , 
. + . 5 இவ்‌[விசைத்த] Qu- 
T ருரான்கெல்லை . . . . . < + + [QD இவனு/கர*கெ விறறுக்குடுதத நிலத்துககு கழ்‌ 
பார்க்கெ[ல்‌]- 
8லை மூன . . . . * + + + + லை ஒரு மரவுரை[க்‌*]கு வடக்கும்‌ மெல்பாந்கெ[ல்‌*)லை உள்‌ 
சிறுவாய்க்கா- 
9 லுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெ[ல்‌*]லை நா- š 
10 ற்றுகாலுக்கு தெற்ககும்‌ இவ்விசைத்த 
11 பெருநான்‌செ[ல்‌*]லையுள்‌ அகபபட்ட நிலை 
12 மும்‌ இதுவ[ஃ*]லது இன்னும்‌ இ வ]னு][க*]செ விற்றுத்குடுத்‌- M 
13 த நிலம்‌ [ம்‌*]ப்பார்‌[க*] க[ஃ*]லை 8[ழா]ன்‌ காணிக்க 
14 ..ம்‌[கிதும்‌ மெற்கும்‌ தென்பார்‌[க்‌கெல்லை ப[ழ]ங்‌ செய்க்‌- 
15 கு வடக்கு மெலபார்‌[5*]கெ[2*]லை தொடி முன்றுமாவுக்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெ[ல்‌*]லை ஒரு மாவரைக்‌ 
கும்‌ திட- 
16 [ஓ]க்கும்‌ இருவடிமயக்கலுக்கும்‌ தெற்க்‌ கம்‌ இவ்விசைத்த பெருநானகெ[ல*]லையுள்‌ சாசப்பட்ட நி 
17 மும்‌ இதுவலலது இ[ன்‌*]னும்‌ இவனு[க*]கெய மண்ணிலையாக 
18 விறறுக்குடுத்த புனசெய திடல்‌ இரணட மாவும்‌ Ml 
No. 30. " 
(AR. No. 162 of 1928.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 
AB 
This records an endowment of land (?) for the maintenance of five temple 
2nd regnal : : N 
ட்‌ drummers with 30 kalam of paddy vech (per annum) by Adittan Viman of Kumāra- 
padi in Mafy']yür-nàdu of Ka'attür-kottam. This has been assigned to Ariüjaya 
(M.E.R for 1928, Part 14, para 3.) 
Text. 
1 ஹவர்ஸ்ரீ [|] காவ 
2 வரகெசரிவர[ர்‌*]- 
3 க்கு யாண்டு இரண்டாவது ௧- 
4 ளத்தூர்கொட்டத்து ம[ய*] பாநாட்‌டு 
, 


5 குமாரபாடியுடையா “59 9) 5 5— 


1 Stops here. The following lines engraved separately may be the continuation of the NG 
above. f 

1 க்காலெ இரண்டுமா முக்காணியும்‌ [மிகுநிசு]நககம உளளடஙக உண்ணிலம்‌ 

2 து waasi இவனுக] கெ மண்ணிலையாக விறறுகுடுத்த வாயக்கா- 

3 லின இழ்கரைக்‌ காணியும்‌ தடிபலவாய வந்த நிலம்‌ மு- 

க வொ உத வப பட இறையும்‌ ப xc coop இதுவல்ல Las 

5. . . + + + . பாதமுலத்தொமும்‌ இது பன்மாஹெமரரிக்க [4] 
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6 ன்‌ விமன்‌ திரு[ப்‌*]பழனத்து eam- 
T தெவ[ர்‌*]ககு சண்டை கொட்டுவா- 
8 ரெ ஐவர்‌[க்‌*]கு பெரால்‌ முப்ப- 

9 தின்கலமாக மு[ன்]று வெலி- 

10 இல்லும்‌ பொ! 


No. 31. 
(A.R. No. 172 of 1928.) 


ON THE SAME WALL. 


This records a gift of land for offerings, with 4 nah of rice daily during the 
ardhayama service in the temple of Mahadéva, and for burning a perpetual lamp 
before the god, by Adittan Viman of Kumarapadi (mentioned Jabove in No. 30) the 
chief of Andurai The donor is surmised to have been the father of Viman 
Kundavaiyar the queen of Ariüjaya (M.E.R. for 1928, Part II. para 3). 


2nd regnal 
year 


Text. 


1 ஹவிபரி [*] கொபரகெ- 

2 சரிபந(ம)[ர*]க்கு யாண்டு இர- 

3 ண்டாவது களத்தூர்கொட்டத்து 
4 மையூருநாட்டு குமாரபாடி ஊ- 

5 று (உடையான்‌?) அண்டுறை அரையன்‌ ஆதித்த- 
6 ன்‌ விமன்‌ திருபமனத்து ஒஹா- 
T செ.வாக்கு கஃயாமதது- 

8 ப்‌ பத்தெட்டக்குத்தல்‌ நானா- 

9 மி பழவரிசியாற்‌ நிருவமிது 

10 செயிவிப்பதாகவும்‌ நிசதம்‌ ஓ- 
11 ரூ நொநதாவிளக்கு இரவும்‌ 

12 பகலும்‌ எரிப்பதாகவும்‌ [பூ]- 


13 மி மயக்க] . . . . SATSA 
14 யிட. . + + + yom. , 
15 மழவாடி . . . . [நிலம்‌ கா- 


16 ணியாக உஉகபூவ-$[மாக] செ[ய்‌*]துகுடு-- 

17 த்தொம்‌ பதிபாதமுலம உள்ளிட்ட தேஃ 

18 வகன்மிக(ள்‌)ளொம்‌ qas[$]9s- 

19 ன விமன்னும இவனைவொம்‌ இ[நி]- 

20 லத்துக்கு கழ்பாற்கெல்லே பலா- 

21 வெலி வாக்க[ா*]லுககு மெ[ற்‌*]க்கன்னும்‌ வட- 
22 பாற்கெல்லை மண(ல)லி எட்டுமாச்செ[ய்‌*]- 

23 க்கு தெற்க்னே[னு*]ம்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை 
P 24 பழமசக்க(லிலுக்கு Spa@st[ai*}o 

25 தென்பாற்க்கெல்லை தியமுகவாககா- 


27 ஓு(ஓ)க்கு , 
27. . . . பட்டத்‌ 
28 4 4. ç < “+ குடுத்தெ- 
29. . . நாஹெறுமாெெ த [I] 
~ எனக ——M——————————————— M. — —— HQ 


1 Stops here. 
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No. 32. 
(A.R. No. 145 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ÜDANAVANESVARA TEMPLE. 


2nd regnal 
year. 


This registers a gift of 300 sheep left with a local shepherd for the daily supply 
of three ulakku of ghee, for burning three (perpetual) lamps in the temple of Agastis- 
varattu-Madévar at Tiruchchorrutturai, by one Iramisvara-Bhatarar. 


Text. 
1 ஹி] [|] கொவரகெசரிவன்ம[ர்‌*]ககு யா- 
2 ண்டு இரண்‌(ட்‌)டாவது திருச்சொறறு[த்‌*] துறை அகவரி- 
3 மாரதது மாதெவர்க்கு ML PEE முட்டாமெ A- 
4 சதி coynág; நெய்யால்‌ முன்று விளக்கெரிவதற்கு 
5 இர[ா]மிமரபடாரர்‌ வைத்த ஆடு கூரா இவ்வா- 
6 ட முந்நூறுங்‌ கொண்டு தெவந்‌ நாழியொடொக்கும்‌ 
7 உழக்க(ன்னால்‌ சிரிகொயி(ல்‌)லுக்கெ கொண்டு [நெ][ம்‌*] ய- 
8 ட்டுவென்னானென்‌ இவ்வூர்‌ மன்றாடி வன்‌ [பா] æ- 
9 ன்னென்‌ இது பதீபாதமுலத்தாரும்‌ பநாஹெஸ. z 
10 ரரும்‌ wade, IF] 


No. 33. 
(A.R. No. 146 of 1981.) 
ON THE SAME WALL. 
This is engraved im continuation of theabove inscription, It records a gift'of 


90 sheep for a perpetual lamp in the same temple by a certain... -Rudragingan, who 
left them in charge of a local shepherd for the daily supply of an ulakku of ghee. 


Do. 


Text. 
1 ஹரி ஸ்ரீ [/*] கொபரகெசரிவந[ர்‌*]க்கு யாண்டு 
2 இரண்டாவது இருச்சொற்றுத்துறை அகத்த[ஸாா[த*]து [மா]- 
3 தெவரர்‌*]ககு சாதராசி[தவற்‌] ஒரு நொந்தசலிளககு முட்டாமெ 


4 நிதி ௨ ..-........ Ë ww 
5டாரர்‌ . . : ௬,சிஙகன்‌ வைத்த சாவாமுவா பெரா- 
6டு [தொ] : > : இவ்வாடு D கொண்டு இத[ன்‌*] பலிசை 
7 முூட்டாமெ சிகொயிலுக்கெ Qan- 
8 ன்னாய இவ்வாடு கொண்டென்‌ ம- 
9 x ° + + t 5 + .னனென இது பதிபாதமுலத்‌- 
109. . : + ° UU mQ Qs [IPF] 

No. 34. 

(A.R. No. 147 of 1931.) ` 


ON THE SAME WALL. 


This records a gift of 10 kalañju of gold deposited with the temple servants 
Do. (patipadamitlatidr) by one Paraman Adichachapidari of Ayirattali, for burnin 
a perpetual lamp in the temple of Mahadéva at Tiruchchorrutturai with the dail 
supply of an ulakku of ghee as interest thereon. y 
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Text. 
1 adus M] கொபரகெ- 
2 சரிவந[ர்‌*]க்கு யாண்டு [இ]- 
3 [ரண்‌]டாவது இருசசொற்று[தா]. 
4 துறை மாதெவற்கு சரா... 
5 இத்தவ[ல்‌] Cong நெ.ந்‌- 
6 தாவிளக்‌ கெரிவதற்கு 
T ஆயிராத்தளி [பரமன்‌ ஆ]- 
8 திசசபிடாரியென்‌ வைத்த 
9 பொன WU இப்பொன்‌ பதி[ன்‌*]- 
10 கழஞ்சும்‌ கொண்டு இதன்‌ 
11 பலிசையால்‌ நிசதி உழக்‌- 
12 கெண்ணை முட்டாமெ திருக்கொ- 
13 யிலுக்கே கொண்டு சென்று A- 
14 ட்டூலிப்பொமானொம்‌ பதி. 
15 பாதமூலத்தொம்‌. [B] 


No. 35. 
(A.R. No. 152 of 1931.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE, 


This registers a gift of 20 kalañjw of gold made by (the chief) Tennavan Mala- 
nattuvélan alias Korran Maran, for burning a perpetual lamp in the temple with an 2nd regnal 
ulakku of ghee daily, and 20 cows (for ghee) for performing the sacred bath of the god year. 
on the day of sankrant. in each month. The donor seems to be the same as Sembiyan 
Malanàáttuvélàn mentioned in an inscription attributable to Aditya I (6.7.7. Vol. XIII, 

No. 313). This may be assigned to Parantaka I. 


Text. 


1 ஹவிஸ்ரீ [IN] யாண்டு பரகெஷாமி , 

2 க்கு ௨ இரண்டென்றிட்டா . . . gm 
3 ண்டொனளி B சொற்றுத்துறை 

4 [u]esa[w]es ம[ண்ணொரர்‌ குதவும்‌ 

5 மழநாட்டுவேள்‌ வைத்தான விண்‌- 

6 ணொர்க்குங்‌ காட்சி விளக்கு[|*] un- 
ரண்டு ௨ ஆவது &ழாறகூற்றத்து Aga- 
8 தானம்‌ திருர்சொற்றுத்தறை ஊஹாஜெவற்கு 
959 . சரு நெ] 

10 உ1([க*] கெணணையால்‌ uum rŠ) Fs ath 


b 


11 றத Qaem wor மழராட்டுவெளாநாயமின கொ. 

12 ந்றன [மா]றன்‌ வைத்த பொன்‌ LD இருபதின்கழை. 
13 ஞ்சும்‌ கொணடு இதன பலிசையா[ல்‌ நெய்‌ மு]- 

14 ட்டாமெ எரிப்பிபபொமாநொம்‌ இவரெ ELIJE 

15 கள்டொறும்‌ சங்‌$[ ரா]. நெய்‌ ULUER 

16 வைத்த பசு (௨௰]நால்‌ ஆண்டுவரை நெ . . . 

17 காமிலி இது பதிபாதமுலத்தாரும்‌ பதா. 

18 ஹெஸ்ரரரு[ம்‌] fraase [IP] 


5.1. XIX—5. 
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No. 36. 
(A.R. No. 159 of 1931.) 
ON THE SAME WALL. 


?nd regnal 


This is damaged from line 7 to 13. It records some endowment for burning a 
year. 


perpetual lampin the temple with the daily supply of an ulakhu of ghee, by 
Tiruvadi Padi the headman of Kadalvayil of Miypilàru in Poygai-nàdu. 
1 ப D P, " ௯ V 
Text. 
i ena tuj ட்‌] கொபரகெசரிவநறக்கு 
9 யாண்டு இரண்டாவது தருஃசோ- 
3 றறுததறை e(T)&212 ?- am [s*].5 பொய்ல[க]- 
4 நாட்டு மிய்டபாறறு கடலவாயில்‌ B- 


b மாந்‌ தீருவடி பூதி நிசதி eyes நெய்யால 


6. [இரு நொனதா] + + 
1-18 . 

14 லன்னெந்‌ இது . . - + தழு... e 

15 in utoao yoja] உ லு பத வரு 


16 க்ஷித்தார்‌ திருவடி எந்‌ த 


No. 37. 
(A.R. No. 30% of 1904.) 
TIRUGOKARNAM, PUDUKKOTTAI STATE. 
ON THE SOUTH YACE OF THE FIRST PILLAR (FROM TH: RIGHT) IN FRONT OF THR 
ROCK-CUY CENTRAL SHRINE IN THE GOKARNESVARA TEMPLE, 
This records the gift ofa kalaiju of gold for burning alamp during the early 
ium morning sorvice, in the temple of Tirugdkarnattu-Mahadi3va in Kaviram(?) a division 
of Valla-nàdu by Sàma-Nàyakan Kudaiyambatàran of V:ragdlapuram (No. 39, Pud. 
Ins., Texts). 


Text. 
1 aval uf [u`] Gian gas i வ- 
2 னம[ா*]ஃகு பாண்டு s. இவாணடு w- 
3 AREL SLIIR திருககொக- 
4 எணத்து மாததெவரர்‌*]க்கு /ர2சொழ[பு]- 
5 ரத்து சாமநாயஉன்‌] குடையம்‌- 
6 படார[ன*] Amano ஒரு 959m. 
T க்கு எரிக்க வைத்த [வொன்‌ கழ 
8ஞ்சு பபான்‌ இ]த்தளிப்‌ பாரதாய- 
9 e மாடம்‌ புசங்கஃபம சாத்தம்‌ 
11 புச[௩]க, டர] 
12 மழபாடி [Bes 
13 லும்‌ இவ்வனை- f 
14 வொமவசம்‌ 2- EM 
15 து சோதிவிளக்கு 


16 பன்மாஹெ_. 

17 பப த ச- 
18 ந்தராசிகூவல்‌ eT- 
19 ரிப்பதாக [ப்‌] 
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No. 38. 
(A.R. No. 346 of 1904.) 
KUDUM!YAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE, 
ON THE EAST WALL OF TEE ROCK-CUT CENTRAL SHRINE, LEFT OF ENTRANCE, 
MELAIKKOYIL TEMPLE. 

A gift of 73 kalañju (tul 'ippon) of gold for burning a perpetua! lamp in the 
temple of Peruminadigal at Tirunalakkunram by one Arangan Kalvan of 
Pulivalam in Uraiyür-kürram. 

Test. 

1 anan n கொடபரகெசரிபன்மற்ககு யாண்டு [மூன்றாவ. 

25 திருநலக்குனறத்துப்‌ பெருமானடிகஷக்கு [நொ]- 

5 நதாலிளக்கொன்றுககு உறையூர்கூற்றத்‌- 

4 துப்‌ புலிவலதது அரங்கக்‌ கள்வ 

B ex வைதத துளைப்பொன்‌ எழுக- 

6 மஞசரை பனா ஹெட்‌ 

Tr || — 

No. 39. 
(A. R. No. 687 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KHARAPURISVARA TEMPLE. 

This consists of two portions, one a prose passage and the other a verse, 
both recording the renovation (probably) of the tiers of the central shrine of the 
temple of Tirukkarapuram at Kàv.dippáàkkam alias Amaninàrana-euaturvédi- 
mahgalam in Paduvür-kottam, by Sennipptraraiyan Kadaman Diran of Arašür in 
Pambuni-kirram. This might be a record of Uttama-Chola. 


Text. 

1 aval u$ பப்‌ கோட்பரகெசர்வ2-4[1*]க்கு பாண்டு மூன்றாவது பஹேர்க கொட்டதறு ச x 

ப்பாககம1ய [அ]மனி- 

2 puoemér d 2213 ADHA NS ,திருககரபுரமசன ஸ்ரீகொஇல பாம்புணீக்கூறறத்து NIG 
3 யானனா(8]ய செனனிப்பெரரையன்‌ காட்டாசன்‌ திரன்‌ புதுக்குப்படை dg] , + « 6 & 

4 மிசு]வர (guess இது காத்தார்‌ பாததூளி எனறலைமெலன 
5 பெருகு திறல சென்னிப்பெரரையன திர[ன்‌*] அரைசெய்ப்பிரான்‌ அழகர்‌- 

6 ௪ செய்த கரபுரத்து மன்னக்கர்‌ [அ]க்கு [வடைப்படை] மாதவர்‌ எனனன்‌ 
T கும்பிடர்‌'- 
` We. 40, 
(A.R. No. 202 of 1906.) 
PERANGIYUR, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, RUINED SIVA TEMPLE. 

This is much damaged and the sense is obscure in places. The date looks like 13 
also. This seems to record an endowment of two plots of land, after their purchase 
of tax-free from the sabha of the village [Péringir] by Rudra-Divákaran a resident of 
Ettukkür, for the daily feeding of seven Brahmanas in the temple of Müla- 
sthanattu-Perumanadigal. The management of this gift was vested with the 
sabhà itself by the donor. This is possibly an inscription of the reign of Uttama. 
Chola. 


1 Tho surface containing lines 5—7 has been scratched throughout and erased 


3rd regnal 
years 


Ty 
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Text. 
1 ene uj Li] கொப்பரசெஃரிவந[5 ]கு யாண்டு [௩] ஆவது Gu ifie ga 
யூரார்‌ கூடட[ங்‌] . + + + + + t + ஹீதெயம்‌ எடடுககூர்‌ 22. சிவாகரனென்‌ 
ஸ்ரீகமுவானத்துப பெருமானடிகளுக்கு காடட 
2 நானாழிப்ப gue , , . . முதுககும்‌ நெய்யமுதுககம்‌ ஆக . . . SETA "E 
வையூர்க கணத்தரா[ப்‌]படடி எனனுடைய பனனரண்டெய Qp ayu இராயூாப்பட்டி கள்‌ நாட்டு 
துக்காக வைய்த்த செறுவு இரண்டுமாக 355546 செறுவு 


3. . லைஅற விற்றுக தடுத்தொம்‌ அறையிலீயாக ௪. பெர்ப்பட்ட இறைய[ம்‌*] நாய்களே இறு- 


4 பபதாக விற்றுக்குடுத்தொட்‌ ஹெலெயொம்‌ இப்படி பிறது , + + + + றையினாலுமு 
வ௩கமை யறல கொண்டு 

5 Be Buu. எழுவா வராஹணர்க்கு நிசதம்‌ . . நெல்‌ இருராழி குச்லர்சியும்‌ நாலு 
கறியும்‌ 


6 [ம]ரக்குமாக [நிசதம்‌] உழசகு நெடயும்‌ எழுவர்க்குமாக அட்டுவின குறுணியும்‌ 
ராயமலை ன்றும்‌ ௮ 

To. பட... li குறுணியுமாக Suus நிசதி எழுவர்‌ வராஹணர்‌ அரராதிகூவல்‌ 
[o] L masin 

8... ப்பெற்‌[றொ]மாஷஜெம்‌ 'ஊட்ட [இது] முட்டில்‌ நாங்களிட்ட ஸெக்ஷம்‌ (32.0465 

செ[ய்‌*]வித்த நக்கன்‌ வி[தொங்க]- 

9. , . +. + துடுத்தொம்‌ இந்நக்கன்‌ விரன்‌ னாகன்‌ ஸரூூமுஓறா.5[௩*][க]ளும்‌ 
மட்டுவதாக 


^ 


10 யில்‌ ஸ்ரீ முஹானத்தெ[ய்‌] ஊட்டுவிபொமானொம்‌ ems osos uni வலைலைகுநீ(யுள்ளிருநது 


எழுதனென AMARA a + + + ° 


+ No. 44. _ 
(A.R. No. 207 of 1906.) 
ON THE SAME WALL, 


This is damaged. It records a gift of three pieces of land made tax-free by 
` e the ūrār at Palur, for offerings in the temple of Sri-Müla[sthànam udai]yar- 
Perumanadigal by one AppiMadévan of Parakkovir in Péringir-nadu. 
Text. 


1 eza u [ட்‌] கொடபரகெசரி[பந்சர்‌]க்து யாண்டு ௩. ஆவ[து] பெறிககூர்நாட்டுப u- 


2 ரக்கொவுழ[ா] னப்பி மாதெவனென்‌ 2. . . . ADD :-...., யபெருமான- 

3 டிக்குப்‌ பார்த்‌ தென்கால்‌ நானுடைய பிய . ௨... + , முன்று Gar வும்‌ 

4 இருவமுதக்குக்‌ கு$த்தெ னபபி மா: த௨னென்‌ [விவ என்னெழுத்து ச்செ 

5 றுவு முன்றும்‌ இறையிலியா[க] இறை DESSE . . . . . . பாளூர்‌ ஊரொம்‌[|*] 
No. 42. 


(A.R. No. 6 of 1907.) 
TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT, 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMT TEMPLE. 


| ப. This is engraved in continuation of No. 5 of 1907 (S. I. I., Vol. XIII No. 300), 
which is assignable to Aditya I and is in the same Script. Probab'y it isa record of 
Parüntaka's reign, and jt registers an endowment of a quarter #éy of land at 
Tiruvifalür, by Perumin Sêmasiyar a Sei of Allür, to provide for the Sacred bath of 
the god Tiruvisalur Perumanadigal. 


Text. 
1 ஹஷிஸ்ரீ [7] கொப்பரகெஸரிவர[ர்‌£]க்கு [யாண்‌]டு மூன்றாவது இருலிச(ல்‌)லூர்‌ 
2 பெருமானடி க(ள்‌)ளுக்கு திருமஞ்சுனப்பற்றுவதற்கு அள்ளூர்‌ செட்டி பெருமான்‌ Gering 


&[ur]- 
TT ருவிச(ல்‌)லூரின்‌ தென்பக்கமெ கால்‌ செய்‌ eo[s*]st [j*] 
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No. 43. 
(A.R. No. 10 of 1907.) 
ON THE SAME WALL. 


This is damaged at the end. It records an endowment of 103 kalañju of 3rd regnal 
gold for à perpetual lamp in the temple of Tiruvisalir-Peruman at Amaninàràvana- yor 
chaturvédimangalam, a devadàna and brahmadéyu village on the northern bank of the 
ziver, by Rajéndrasola-Miivénda[vélar] of Milalai-kürram, probably an officer of 
Rajéndra-Chola I. 


Text. 
1 gads [IIM] ; | 17 ad 9 5 தொ. 
2 டுகொப்பரகெ- 18 நதாலிள- 
3 ஹரிபன்‌- 19 ௧௧ எரிய 
4 மற்கு யாண்டு 20 DA 
5 n aga வட- 21 பொன்‌ 
6 கரை Oga- 22 வைத்‌- 
T தாந euj2n- 93 தென 
8 செயம்‌ அ- 24 மிழு2ல- 
9 மநிநாராட 28 க்கூறற- 
10 யணச்ச- 26 sla] sr- 
11 gaas Ao- | 27 ai 
12 ங்கலத்‌- 28 வன்‌ [இ]ரா- 
13 து AmA- 29 சொத, சாம] 
14 சலூர்ப்‌ Que 30 முவெதே 
15 குமானுக்கு TETA 
16 stg r 8) 5 5— | 
No. 44. 


(A.R. No. 16 of 1907.) 
ON THE SAME WALL. 


This seems to register an endowment to Tiruvisalir-Psrumanadigal, of 160 kuli 
of land to the south of Pasi-vaykkal (channel) and north-west of AvaninarAyaps- Do. 
chaturvédimangalam, by one Madalan Séndan a resident of the place. 


Text. 
1 av antl uf 174] கொப்பரகெஸ- 
2 ரிபந[ர்‌*]க்கு யாண்டு முன்றாவ- 
3 து இருவிச(ல்‌) லூர்‌ பெருமா(ன்‌)- 
4 னடிக(ள)ஞக்கு மாடலன்‌! செ- 
5 ந்தன்‌ இருவிச(ல்‌)லூரன்‌ குடுத்‌- 
65 செய்‌ [அவனிநாராயண!]! சது- 
7 வெ-$திமங்கல[த்‌*] தின்‌ வடமெல்‌ 
8 கொடி பாசிவா[ய்‌*]க்கா(ல்‌)லின்‌ தெற்கு 
9 நூற்ற(அ)றுபது குழியில்‌ பா- 


10. யம்‌ மூ[ன்று]மா முக்காணியு? 
— — — — ..........L....—— 
1 These words in lines 4 and 6 are written over an erasure 


2 The insoription stops here, 


S.LI. XIX—6. 
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No. 45. 
(A.R. No. 241 of 1907.) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUE, TANJAVUB DISTBICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMI TEMPLE. 


3rd regnal This records a gift of a silver pot weighing about 144 (kalaíiju) to the temple, 


year. ` 5 . = 
by a mative of Pandi-[nadu]. 
Text. 
1 aval uf [1*] கொப்பரகெஹமிவரநார்‌*]க்கு யாண்டு [௩]ஆவது ள்‌ £௯௦௭-மால்‌ உடையாரர்‌*]க்கு 
TT... 
3 லைப்பிரான்‌ இடட வெள்ளிக்கலசம்‌ க நிறை ௩௪௪ பழக. இது வநாஹெய்மா க்‌ ட. 
No. 46. 
(A. R. No. 439 of 1908.) 
TIRUVILIMILALAI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON A PILLAR IN THE SUNDARAKUCHAMBAL SHRINE IN THE VILINATHASVAMI TEMPLE. 
m This records the gift of a silver dish weighing 240 kalañju to hold the daily 
E reg - : a ட்‌ à te : CM on 
nal Hs áribal. offerings to God Paramésvara-Bhatara of Tiruvilimilalai by Udaiyar TantOnrt. 


Tanichchévagar, by which is perhaps meant the king himself as the ‘devoted servant’ 
of God Tantonri. Tiruvilimilalai is said to have been a murrittu-dévadana of (god) 
Vennattu-Perumanar. This is engraved immediately below No. 438 of 1908 
mentiomng one Arikulakésari-Vilupparaiyan. This might be assigned to Arifijaya, 
instead of to Vijayálaya as is surmised in M.E.R. for 1909. Part II, para 35. 


` Text. 


1 anat uf HH  கொபப[ர*]கெஸறிவ- 
2 நாக்கு யாண்டு உ ஆவதின்‌ er- 

3 தராமாண்டு அெஷநாயற்று வெ 

4 em [ட்டுட பெருமானார்‌ முற்று- 

5 LOGS தெவதானர்‌ திருமழலை- 

6 3 EMLA லே உடைய வறடெ 

1 உப ட்டார|ா*]க்கு uel கொண்- 
8 QL pes er 

9 ரீபலித்தால- 

lU மாக உடையார்‌ 

11 தான்தொனறி Fy- 

12 (த) வீச்செவக- 

13 ர்‌ இட்ட ஸ்ரீபலி- 

14 த்தாலம்‌ வெள்‌- 

15 ள்ளி $e» இரு 

16 x ற்து நாற்ப- 

17 தின்‌ கழைஞச 

18 இது பநூடெ 


19 மாச்‌ || 
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! No. 41. 
(A.R. No. 877 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH AROOT DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
VYAGHRAPADESVARA TEMPLE. 


The inscription is left incomplete. It records an endowment of land at Srd regnal 
Vilivalam to provide for offerings, etc. and for burning a perpetual lamp in the years 
temple of Tiruppulippagavar at Sirriügür a brahmadéya in Kurukkai-kürram a 
subdivision of Miladu. The donor’s name is lost. 


Text. 


1 enean) uf [J கொப்பரகெசரிபத்மாக்கு யாண்டு மூந்றாவது மலாட்டுக்‌ குறுககைக்கூற்றத்து 
ஸரஹடெயம்‌ சிற்றிங்கூா உடையார்‌ இருப்புவிபகவர்க்கு திருவமுதுபடி உள்ளிட்டினத்துக்கு விவி 
வலமான உளஜரர்க்கு 


2 எல்லை உழ்பா[ா*]க்கு[எல்‌]லை கொடியூர்‌ எர[ல்‌*]லைக்கும்‌ குண[மலை]பாடி எ[ல்‌*]லைக்கும்‌ மெற்க்கும்‌ 
தெத்பார்‌[க்‌*]கெ[ல்‌*]லை கெடில[த*]துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்‌[க*]கெ[ல*]8 மலையநூர்‌ எ[ல்‌*]லைக்கு 
இழக்கும்‌ வட்பாரக்கெல்‌*]லை 


3 கொடியூரெல்ளைக்கு தெற்கும்‌ ஆக இவ்லிசைத நாறபெரெல்லையு எகப்பட்ட னீலம்‌ திருறுந்தா 
னிளக்கொன்றுக்கும்‌ திருவமுதுபடி உள்ளிட்டிநத்துக்கும்‌ உ- 
4 உகவ வெம்‌ ப[ணர]ணிக்‌ . . + . . . . 


No. 48. 
(A.R. No. 720 of 1909.) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KAILASANATHA TEMPLE. 
This records an endowment of land made by the sabhà of Dantipanma- po, 
mañgalam a brahmadéya on the northern bank of the river, to provide for the (daily) 


procession of the god within the prakara, iu the temple of Amaré$vara-Perumà] of 
their village. The inscription seems to be assignable to Parintaka I. 


= Text. 
1 opadu? [5 கொப்பசகெஹிவச-₹[ா*]௧௬௪. யாண்டு ௨-ஆவது வடகடுரெ ஹஹ. 
2 தெய உணிபன்மமங்கலத்து வஸெயோம்‌ eum அமரெயழரரபெரு- 
3 மாரூககு செந்நடெடெக்கு யாச்கள்‌ பணிததுக்குடுத்த நிலமாவது 8- 
4 மைச்சுடை வாயில்நின்று எழக்குநொக்பப்‌ பொன பெருவழிககு வடக்கு Asr- 
5 ததன்வா[ப்‌*]க்கு மெ[ற*]க்கு தெவர்குளத்துக்குத தெற்க்கும்‌ மதிஞக்கு இழக்கும்‌ இவ்வி. 
6 சைத்த பெருநான்கெல்லையில்‌ உள்ப்பட நிலம்‌ உண்ணிலமொழிவின்றி 
T செந்நடைக்குப்‌ பணித்துக்குதத்தொம்‌ an dawan | 


No. 49. 
(A.R. No. 81 of 1910.) 
TIRUVELLARA!, LATGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE ROCK IN FRONT OF THE JAMBUNATHASVAMI TEMPLE. 
This is possibly an inscription of Parántaka I. It seems to record a gift o Do. 
land after purchase at Nripatuiga-mangalam a brahmadéya village, by a private 


individual for worship and offerings to the god within the main shrine ag 
unndligaippurom in the temple of Tiruvanaikkal-Perumanadigal at Tiruveljarai. 


Sed regnal 
y: ‘ear. 
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Text. 
1 apes af [|*] கொப்பரகெசரிபன்ம[ா' 
2 கு யாண்டு ௩ ஆவது திருவெள்ள- 
3 ons திருவானைக்கல்ப்‌ பெருமா- 
4 னடிகளுக்குப்‌ பிரமதெயம்‌ தி- 
5 ருபதொஙகமஙகலத்து மி- 
6 யூர்வாப்ததலையின மெல்‌ 
T பக்கத்தால்‌ கால்‌ செய்‌ உண்ணாழிகைப்‌- 


8 [புற]மாக! 
9 வன்‌ விலைகொண்டு . .-* . .. 


10 த்தா 


No. 50. 
(A.R. No. 248 of 1911.) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, NAGESVARA TEMPLE. 


This records a gift of a quarter (véli) of land after its purchase for 25 kaloftju 
of gold, by Püvan Kannan of Nedumpuraiyàr in Malai-nádu, for burning a perpetual 
lamp in the temple of Tirukkilkéttattu-Paramasvami at Tirukkudamukkil The 
writing is similar to that of No. 96 below. This is probably assignable to. 
Parantaka I. 


Text. 

|| erat ud [P கொப்பச- 

2 கெசரிப[நீம]ற்கு யாண்டு 

S = ஆவது வடகரைப்‌ Unm- 

4 ம்பூர்நாட்டுத தெவதான- 

8 ந்‌ திறாக்குடமுக்கில்‌ திருக்‌- 

6 ழூகொட்டத்து உ௱௫.. 

T ஹாசிக்கு மலைநாட்டு 

8 நெடும்புறையூர்ப பூவகி- 

9 சண்ணன்‌ வைதீத G[mn]- 

10 நீதாவிளக்கு ஒன்று[க்‌*]கு [வை*]- 
11 த்த பொன்‌ உ௰௫ப , . 

18 ப்‌ பொன்னுக்கு 
18 நிலமாறாக எழுதி 

14 குடுத்த நிலம்‌ s[Té0] 

15 யி[தி*]லம்‌ சக்கற சுற்றில்‌ 

16 காற்றெ[ய்‌*]யுங்‌ கொண்டு இஃ 

17 வ்லிளக்கு அரத, rS slama] 

18 எரிப்பொமாலனொம்‌ [தெவ*]- 

19 [க]ன்மிகளொம்‌ ட] 


1 The inscription is damaged towards the end. 
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| No. 51. 
(A. R. No. 276 of 1916.) 
TIRAKKOL, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE EAST FACE OF THE BOULDER CONTAINING JAINA IMAGE". 


This is partly damaged. It seems to record some provision including!?) a gift 3rd r«gnal 
of 200 sheep for the daily supply of 2 nali of ghee and 10 ndli of oil to the Jaina Yr" 
temple. .Maisitta-Perumballi at Sri-Dandapuram in Ponnir-radu a subdivision 
of Venkunra-kóttam, ky one Era-Nandi alias Naratonga-Pallavaraiyan of Nelvéli in 
Nelvéli-nadu of Panaiyir-nadu a division of Chcla-nàdu. This Nelvéli is probably the 
same as one of the two villages of the name Nemméli in the Nannilam and the 
Nagapattinam talukas of the Tanjavur district. 


Text. 
1 aed (i) [I] [கொடபரகெசரிப]- 
2 [ன்ம][ற்‌*]ச்கு யாண்டு முன்றாவது சொழநாட்டு- 
3 த்‌ தென்சரைப்‌ பனையூர்‌ நாட்டு நெல்வெலிநாட்டு 
4 நெல்வெலியுடையான எறனந்தியாகிய நரதொஙக- 
5 ப்பல்லவரையன்‌ வெண்குன்ரக்கொட்டத்து- 
6 ப்‌ பொன்னூர்நாட்டு ஸ்ரீதண்டபுரத்து 
7. [மரத்த பெரும்பள்ளி இருக்குங்‌ குர . . க்கு சந்திராதி- 
8 த்தருள்ளயளவுந்‌ நிசதிப்படி அட்டு . . Opi இருநாழியும்‌ 
9 எண்ணை பதினாழியும நிசதிப்படி . . CUS வை- 
W த்தான்‌ இது முட்டாமெ அட்டுவிப்ப . . .ருநூறு WE- 
li ih கொண்டு அட்டூவிப்பான்னானா. . . இது YW 
12 ட்டுவதாயில்‌ இப்பள்‌- 
18 ளிக்கு மிச்சவையார்க்‌- 


14 கும்‌ பிமைத்தாராவார்‌ 
15 இப்பள்ளியாளர்‌ || 


No. 52. 
(A. 7. No. 952 of 1918.) 
PALUR, TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHJRAPALLI DISTRICT. 
ON THE :OUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE. 


This records the re-allotment in certain proportions, to the deities in three shrines, Do, 
of 101 ma of the old dzvadána land be'onging to the temple of Nakkar Parame$varar 
of Paluvür inVilattür-nàdu, and originally intended for the daily supply of 6 nali of rice 
for offerings to the god in the main shrine (‘iruvunnaligai). 


Text. 


1 ஹவிஸ்‌ f] கெொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ஈ-றாவது லிளத்தூர்நாட்டுப்‌ பழுவா நக்கர்‌ கொயில்‌ 
பரமெபபரர்‌ பழந்‌ தெவதானம்‌ படி யெழுதியது திருவு ன மிசைப்புறம்‌ இருவரு- 
2 துக்கு PFD அரிசி பத்தெட்டுக்குத்தல்‌ அறுநாழிப்படியா5 செய்த நிலம்‌ தென்திருக்கொயில்‌ 
முன்றுமாவும்‌ இதன வடவாய்‌ இரண்டூமாவும்‌ [இத்திரு]க்கொயில்‌ அரைக்காலும்‌- 
மாக நிலம்‌ எற்றி அசையெ அரைமா[!* } 
S. I. 1, Vol. XIX—1 
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No. 93. 
(A.R. No. 355 of 1918.) 
ON THE SAME WALL. 
3rd regnal Like the inscription No. 52 above, this also re-records (from an older 


year document) the ownership by the temple of three pieces of land which had been 
granted to it as archanabhoga (for worship). 


Text. 
1 ஹஷிஸ்ர [W] கொப்பரகெசரிபனமற்கு 
2 யாண்டு ௩-றாவது விளத்தூர்நாட்டுப்‌ 
3 பழஜா பரமெறரர்‌ பழனதெவதாநம்‌ படி 
4 யெழுதியது மாணி இரண்டு நியதியும்‌ முட்டாம- 
5 ற செய்வதாக செய்துகுு[த்‌*]த நிலம அரிச்சினாபொ- 
6 கம்‌ புன்கொரமாவரையும்‌ கணவதியு முள்ளீட்டு நி- 
7 லன்‌ நாலு மாக்காணீயும்‌ இதன்‌ கழை முக்காணியு- 
8 ம்‌ usse [I] 


No. 54. 
(A.R. No. 358 of 1918.) 
ON THE SAME WALL. 


This registers an endowment of land tax-free, for the (maintenance of the) priests 

Do, performing worship in the temple of Paramésvara at Tiruppalür,by AranganVennaval of 

Karaikkudi in Vilattur-nadu. The land seems to have needed some improvement 
which was left to be effected by the beneficiary. 


Text. 
1 awad L கொப்பரகெச/பனம[ற்‌*]க்கு யாண்டு ௩ 
வ 
2 ஆவது விளததூ£ : காட்டு காரைக்குடி காரைககுடான அரங்க- 
; '$5 e art ஈவர்‌ — ni rt = ur 
ன்‌ வெண்ணாவலென தி sur" r டரமெஸரரை திருவாரா- 
இனை செய்பராகது சன்திராதித்தவற சு நில்க்க செய்‌[த] நிலடாவ- 


து வடபால்கெல்லை பாஞாவயககலுக்கு தெற்கும்‌ Abun- 


3 

4 

5 

6 ற்கெல்லை கல்குடிஎல்லைக்கு மெ[ற்‌*]க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 

7 மணல்ரூம வரை கொத்[த*]துக்கு ழககும்‌ ப[ளி]செய்‌*]க்கு வ- 
8 டக்கும நிலி1ரக்காணிக்கு கிழக்தம்‌ அங்செய தென a. . மிகறை. 
9 க்கு PSF அங்கெய்‌ தெவதானததுக்குக இழககும்‌ . . . .. 
10. . . . . + + அகப்பட்ட. + + + + + . மிவின்றி [e ]- 
ll. . . . க்கு இறையும oré55n mic இறாதிதாகவும்‌ வெட்டி வெதினை 
19. . + . தீதாகவும்‌ இக்கறை Qu கல்லி (வெயக் கொள்வதாகவும்‌ 
13 [Qujure தெவதானம யொகியார்க்கு Qa[u*]s;G@sQ sir காரைககுடி 


14 . . டையென்‌ அரங்க வெண்ணாவலென 33) பனமாஹெபபர ரக்ஷைழு*] 
5 வ 


No. 55. 
(A.R. No. 19 of 1929.) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


UN THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VAIDYANATHA TEMPLE. 


Do. Yhisregisters a gift of 4 mà of land at Tennür in Kalaiyamangalam a brahma. 
daya and dévadina of Kilpilaru, a sub-division of Poygai-nadu, for maintaining a 
petual 'amp in the temple of Tirumaluvadi-Mahadéva, by Ariñjigai Kéni the 


4 
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daughter of Mütta-Udaiyàr [the elder lord ?]. She is stated to have purchased it for 
20 kalaiiju of gold including the cost of tax-exemption, while the kil-mudal right 
over the land had been already gifted away to the temple b; one Gunarriyan 
(Gunàdhya) T[r*liyambakan of Kalaiyamangalam. 
Text. 
1 ஹவிஸ்ரீ [*] கொப்பரகெசரிபநர்க்கு யாண்டு ஈஆவது திருமழுவாடி 8ஹாசெவர்க்கு நிசதம்‌ 
உழககு நெ[ய்‌*]யால்‌ ஒரு நொஷாவிள- 
2 க்கு எரிப்பதற்கு முத்‌[த] உடையார்‌ மகளார்‌ Me ka) கெணியெந்‌ பொ[ய்‌*]கைநாட்டு இழ்பிலாற்‌ று 
தெவதாந enrj[en*]22.u- 
3 ம்‌ க[லைய[ம]ககலத்து [குணா]ற்றியநத்‌ தியம்பகந்‌ தெவந்‌ திருமழ[பா]டி ஊஹாசெவர்க்கு கிழ்முதல்‌ 
தா[நம்‌] அட்டிந நிலம்‌ 
4 கலை[யமங்கலத்‌]து தெந்நூர்‌ நால்மாசெய்க்கு எல்லை £ீழ்பாற்[ககெல்லை [சிறுவண்டூச்‌ ந]த்த[த*]துக்கு 
மெற்கும்‌ தெந்பாற- 
5 கெல்லை உள்சிறுவரய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பால்கெல்லை ஒழுக்கைக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
தெவர்ஒருமாலக்கு தெற்க்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநாந்கெல்லையிலு- 
6 ம்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ ஊரில்‌ வாய்படை நாந்கும[£ச்‌செய்‌ உள்ள கலம்‌ உடைய வெள்ளாளந்‌ அருளந்‌ 
பகையனை சொற்ற பெற்‌ பதிந்ஜங்கழஞ்சு பதிந்ஜங்கழஞ்சும்‌ ஊரீடு வரிப்பாஃ 
T ட்டால்‌ வநத£இறை எப்பெற்பட்டுதுக்கும்‌ பலிசெயால்க்‌ குடுத்த பொற்‌ ஐங்கழஞ்சு .ரங்கழஞ்சும்‌ ஆக 
பொந்‌ இருபதின்கழஞ்சும குடுதது செய்‌ கொண்டு கு$த்தெந்‌ அறிஞ்சிகை கெணியெத்‌ இது சந்தராஃ 
SIH] s- 
8 வல்‌ இது vir? ens த |— 


No. 56. 
(A.R. No. 12 of 1920.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 
This records a gift of 10 kalañju of gold by one Vai[va]lippákkam-udaiyàn 3rd regnal 


Perumànandi of Vésalippadi,which was left in charge of the sabha of Kalaiyamangalam Jean 
who were to measure 2 nali of rice for offering to the god on the days of Tiruvadirai 
(every month), and to feed five persons in the temple with this consecrated food. 
Text. 
1 nad uj [f] கொப்பரகெசரி- 
2 பநர்க்கு யாண்டு 5-211 இரு- 
3 மழுவாடி வந காவலட்டரிடைக்கு 
4 ௨வரமெயஹி[ரு]வெசாலிப்பாடி வை- 
5 [விழிபாக்கமுடையாந பெரும[ாி தங த 
6 ந்‌ மநமாக கலையமஙகலத்து ௨ 2ஸெயார்க்கு உரநமாக தங்கள்‌ ஹலஸெெய்பாலா[க] தங்கள்‌ 
'இருவா[தி]ரைநாதந்று Ou- 
7 ருமாநடிகளுக்கு இருவமுது அரிசி இருநாழி குடுத்து அந்று தாங்கள்‌ ஐய்வர்‌ ஸ்ரீகொமி[லி]லெய்‌ 
உணபதாக- 
8 வும்‌ கொண்ட Gung பதின்கழஞ்சு து சஹிராதிச்தவல்‌ LmrGlemuur ru பத [i*] 
No. 57. 
(A.R. No. 107 of 1920.) 
ADIGUDI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE LEFT SIDE OF THE DOORWAY LEADING TO THE CENTRAL SHRINE, 
ANRURESVARA TEMPLE. 
This registers an endowment of land by Balasriyan Anai Püdi and Anai i 


Siva-Battàlakan two residents of Tiruvadikudi a brahmadeya in Kil-küru of Kalàrk- 
kürp[am a subdivision of Mala-nadu on the northern bank of the river, for feeding 
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25 Brahmanas on each of the 7 days of festival in the month of Masi inthe temple 
of lávara-Bhattáraka, and for a special offering to the god on the last day 
[tiruvéflainánru], when the god was taken out in procession “for hunting’. This is 


probably an inscription of Parantaka I. 


Text. 
1 aval) sf [Ë] கொப்‌. 23 த்தெவா நிலத்‌. 


ஷ E " = 

2 பரகெஹரி Leather | 24 Ae மெறகும கெ 

ñ 25 நெல்லை ஊர்‌ j- 

3 யாண்டு ௩-வது வ- P TE 
. e 26 லமான காறசெய்‌- 

4 டகரை மழநாட்டு ; 

2” சக்கு மிருவசவைய- 


5 கலாரக்கூற்றக து 
gp TAH ரஹ. | b hip Ed க்‌ 
| 29 க்கு மெறகெலலை [u]- 
T தெயந்‌ திருவா- I 30 றததடவையக்கு 
3 திகுடி RTUUIU ஹட | 31 [மி]டையக்கறை aps- 
9 £[ர*கறகு மாசித்‌ திருவி- ; 32 காணிக்கு கிழக்கும்‌ 
10 ழா வெழு நாளும்‌ A- | 33 வடக்கெலலை வட- 
ll சதம 209) எபராஹ. 34 கொடி ஒருமாவரைய்‌- 


12 ண ருண்ணவும்‌ 85 க்கு தெறகு மிவ்லிசை- 


18 திருவெட்டைநா[ன்‌]- 36 தத எல்லையு MEN 
14 [ஐ] பெருந்திருவமி- 87 பட்ட நிலம்‌ . . . மா 
15 ர்துக்குமாக Qia- | 
16 ர்‌ பாலாஸ்ரி.ப னானை *39 ஞு 6379 Bah 

10 செய்து குடுத்தொ- 
41 மிவ்விருவொம்‌ இ- 


42 ந்நிலம்‌ கல்லினா- 


17 பூதியு மானை பமிவ- 
18 பட்டாலகனு மிவ்வி- 
19 ரு வொமெ ....[இ)- 
20 ககுடூத்த கடுக.... 


21 டித்திடலுக்குக்‌ 9. 
22 ழ்பாற்கெல்லை இ- . 45 ஸமம்‌ [IN] 


43 ன்‌ அப்பி Epa 
44 இது LTA- 


' No. 58. 


(A.R. No. 556 of 1920.) 
UDAIYARKUDI NEAR KATTUMANNARKOYIL, CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE. 
TIN This records a gift of 134 kalañju of gold (for the purchase of 96 sheep) deposited 
year. With the manrādďikkalanai (assembly) including the variyan (executive?) of Vīra- 
narayana-chaturvcdimangalam, for burning a perpetual lamp in the temple of 
Tiruvananti varattu-Paramasvami, by Kattukuri Yajia-Kramavittan a resident of 
Panditavat:ala-chéri a quarter of the village. This might be assigned to Uttama-Chóla 
in whose 3rd vear the details Makara, Thursday, Avittam corresponded to A.D. 972, 
January 18, f. d. n. 86. Panditavat-ala was a surname of Parantaka I. 
Text. 
1 வாவ ஸ்ரீ fi] சொட்ப கெசரிபனமற்கு யாண்டு ௩-ஆவது வடகலரப்‌ பிரமதெ- 
2 சம்‌ ஸ்ரீவிரநாராயணசைதுலெ-₹கிமஙகலத்து வாரியனுள்ளீட்ட மனரு- 
3 டிக்ககனையொம்‌ C ர்‌ தருவன மரத்து வ௱சஹாசி[க*]கு ஒட்டி மசிமா[லெபெ] 
4 செய்துகுடுத்த பரிசாவது [|] இவ்வூர்‌ ஸ்ரீ பண்டிதவ;த முச்செரி காட்டுக்குறி யஞ்ஞ- 
5 கர வித்தன்‌ Adame மகாநாயற்று(நாயற்று) விசாழககமமை பெற்ற அவிட்ட ap- 


777 Lines 39 to 45 are engraved on the right wal, 
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6 தலாக அந, rd) ISUR 9G நொர்தாலிளக்‌ Brad பகலு மெரிவதற்கு குடுத்த Aur- 

T ... பொன்‌ பதின்முக்கழஞ்சரை பொன்னுங கொண்டு தொண[ஹூரு ட்டால்‌ நிசதி உழக்கு நெயய. 
* : 
8 ட்ட கடவொமாக வெட்டி cE DADA I! (cll wena ting, GOSO smi வாரியன உள்ளிட்ட 
9 மன்றாடிக்கலனையொம்‌ Que- 
10 டி ஈக்ஷிப்பார்‌ முவாமிரத்தறுதூ- 
11௮ திருவடிஇனுடைய ரகக [j*] 

! No. 59, 


(A.R. No. 559 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 


This is also probably a record of Uttama-Chola and registers a similar 3rd regnal 
gift by Sdlaipiran-Kramavittan of the gottam (góshtha-assembly) of Panditavatsala- Year. 
chchéri, who left it in charge of the manradikkalanai for burning a perpetual lamp. 

Text. 

1 gn edu [1*] கொ.பரகெசரிபள்‌ மர்‌[க*]கு யாண்டு முன்றாவது வடகரை ஸரஹசெயம்‌ ஸ்ரீலிர- 

நாராயண அ ETIU Iiis- ' 

2 லத்து வாரிபனுள்ளிட்ட மன்றாடிகலனையொம்‌ இவ்வூர்த்‌ இருவனந்திபராத்து உ௱சஉஹாசிசுத சட்டி 

. [Ioro 
3 வெ செய்துகுடுத்த பரிசாவது இவ்வா ஸ்ரீபஷிதவத DAA மொட்டத்து2சொலைபிரான்‌ 


௯ரூலித்த னி- 
» 4 த்தெவ[ற்]த அத rf aga[ 5] ஒரு நொந்தாவிளக்கெரிவதறகு வைத்த பொன்‌ OR G) 
இட்பதின்முஃகழஞ்‌- 
5 சலா பொன்னும்‌ இவவாட்டை 8ஷூலநாயற்று செவ்‌[வாய்க்‌] மை . š . 
கொண்டு 


6 கொண்ட வாடு தொணணுற்றாறு இத்தொண்ணூ- : ç š 2 2 z n w 
7 க்கு ஒன்று [ச௩ரா]கிதவத்‌ அட்டி திருநெரந்தாலிளக கெரீட்பதற்கு பமிலூலெடெவ செய்து 
குடுத்தொம்‌ வாரியனுள்ளி- 


. . . . . . . . 


8ட்ட மன்றாடிக்கலனையொம்‌ Qoo E 


^ * No. 60. 
(A.R. No. 582 of 1920.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE, 


This is incomplete. It registers an endowment of land made after purchase po, 
ing the same from the sabhd of the eastern portion (kilat-kandam) of Parakésarich- 
chéri, by Müttan Kaman alias Nara[ya*]na-Viluppérarayan for the daily offering 
of a sweet dish called akkdradiyal to the god. The ingredients for this: preparation 
are given as follows: rice-4 ndli: dol-2 nali : milk-4 ndli: ripe plantains-10: sugar-14 
palam: and ghee-l ulakku. 


Text. 
1 gadu? [|^] கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ௩ ஆவது வடகரை uzadu ஸ்ரீவிரநாரா 
யணஅதுவெ-8720.மழுத்து தருவநரெதமா சீ து ல[ட்டா]ரகரை அரசி தவத நியதம்‌ 


: அக்காரடியல்ல முது செய்வதற்கு மூத்தன்‌ காமனான நாராயணவிழுப்பெராயன்‌ இவவூர்‌ 
ய j வ௱கெஸமிசசெரி இழைகண்‌- 
9 படத்து ஹலஹெயார்பக்கல்‌ விலைகொண்டு குடுத்த நிலத்தால்‌ நித்தம்‌ நானாழி யரிசியும்‌ பருப்‌ 
தா” பிருநாழியும்‌ பால்‌ நானாழியும்‌ வாழைப்பழம்‌ பத்தும்‌ சர்க்கரை [0௪] பலம்‌ நெய்‌ உழகுதம்‌ 
[ஒருமையுள்‌ அசுகாரடலைகுத நிக்கி Bep...... இரண்டு நொந்தா 
விளசுத]1 இன்னிலம்‌ விரநாராயணச்செரி குரொலி நாராயண szed- 
1 The sequence in the mention of 2 perpetual lamps followed by a reference to land is not clear 
in the absence of the continuation to the record. 
S. I. I. Vol. XIX-8 


year. 
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No. 61. 
(A.R. No. 602 of 1920.) 


ON THE NORTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


This records a gift of 122 kaļañju of gold for burning a perpetual lamp before 
the image of Chandrasékhara-Peruma! in the temple, by PaiichavanmAdévi the 
consort (324181) of  Araiyan Masimalayan- alias  Parüntaka-E).uaralyan. The 
manradikralanai of the place received the amount and agreed to supply an ulakku 
of ghee daily for the purpose. This is probably an inscription of U Uttama-Chola. 


Text. 


1 avat ஸ்ரீ [7] கொப்பரகொரிபன்மற்க்கு யாண்டு ௩-ஆவது வடக பஹ யம்‌ ஸ்ரீவிரநார ?யண.. 


(8 
DT PP DHU தே JT 5 SI Iy dw TiOIGma( அரையள £25 OTOL anon 
[பரத] stp தரையன 2°75 [யான] UGD 2,593 ௮- 


2 8312 31 ஒரு நெரதாலிளச்‌ கருக குத - போன்‌ Lory GUS LARI பன்னி, கழஞ்‌ 


சரையும கொண்டு oem மன்ராடிக்கலனையொம நித மூழகக நெய்‌ யட்டவேோமானொம| 


No. 62. 
(A.R. No. 605 of 1920 


ON THE SAME WALL. 


Thisis incomplete. It records an allotment of lands belonging to the temple, 
among the members of the establishment :n certain proportions according to the 
emoluments they were till now receivine (in casi), made by Kandivir li€van-Dévan 
of Bhuvanachiilamanichcnéri the managing officer of the tem ple போர்க்‌ yam 
tirultuyinra), on an order received from three madhiasthas representing the wards 
Tribhuvanamahidévichchéri, Kédandaramachchéri and V ‘Irastikamukachchéri in the 
assembly of 120 members holding office of the grāma-Łā yam for the year Levinning 
with the Rishabha month. This transaction was also ordered to be engraved on 
the walls of the srivimüna. To the names of two muadhvasthos is added tho 
expression Perunkavidi indicative of some title which scems to have carried with 
it the grant of a free-hold land, as seen in the word kdridikkiini found in No. 63 
below. This is probably an inscription of Uttama-Chóla. 


Text. 


1 grat sf ['] சொப்பரகெஹஸ.வ2-3-சத யாண்டு ௩ -ஆவது வடகளர பரவ சயம்‌ பரீலிரநாரா 
< 


e 
வெ தி) f £r Fo ro GLA l 
யணஅத "2-739800 து தருவ தத! weed UPHILL 8 hy Gg Form rag. 
^ 
BO oM e கண்டியூர்‌ தென [24] வ(ரனென பன்னை இவ்வாண்டு ஷலநாய ர 
SOR TU mI- 
5*5 s6z= 2 
Geo) «008145 WO wd Ng e eue TTi பே: IUE 27 [av*] 
கலிகஞ்‌ செயவார்குதம்‌ வணிஅனிசதம்‌ மாணிகள ரதம்‌ ஹா எய்‌ Jdasn rep 
B HU a7 
. "T . QJgT2 »syyit- 
சதம்‌ [ரீஸைலிகொட்டு முவச்சர்தும்‌ தருமெ: சாப்படர்க்குரு கீுவவ£ட்ட ருமெழகத ன்‌ 
pag ர்சதம்‌ 
திருநனவான மிறைசதங குடிகருககும்‌ won மேபபொட பட்டாரும்‌ வெவ்வெறு வச்சற்படி பெற 


an : 6 TESI 
உடையார்சுத அவ்வவா பெறும்‌ us ims சககவாறு ஜெவருடைய omae 


Vee ர யெ 


S ESSA A : 
ய தகிரவுவ ஹா. வீச்சேச்‌ 94523 தருவெள்ளள பு பெருக்‌ விஜயும்‌ PO sro 


4 3 C ^ 7 6D ரமச்செநி 
சதமும்‌ வானவன்சஹரஜெவி.. பேரு(ரு)தாயிதியும்‌ எழுதினா PDB OT gio t 
அரராசிதவத நிற்பற்கு ஏசமாலெபெவெயாக ஸ்ரீவீசாநத்திலேய்‌ Genesa கக்‌ a ணி 
செய்துகு£க்க வென்று விர சாமுகச்செரி PX i 


EOLIE அலங்காரொதகமனய x E 
e — டப பிகு 
A " 7i - ^4 A n - 
தினால்‌ ஸ்ரீமுகாதர — mnehaapst La தழு வளளரைப்‌ பெருஙகாவிதியையும்‌ 


மாதெலிப்‌ பெருஙகாவ இயையும்‌ 2 வயத்திவாகள்‌ ips E y நெவர்‌ zig. 


நில நிவாத 
i 3 ^ E (o 
மடைததுக்‌ காணிய/கக கல்லில 3 அடப்‌ QUITID:LU shane 
2. : த்க்‌ வணர்‌. கெளபப்கன்‌ 
Tih JU e. T மகன்‌ Z வல sF 
உவ 371 ஐஃஃறற Eu Kt sud sot (i). 


š A 251010 இன்‌, 
உடைய நாள்‌ எ-ம்‌ மிவன்‌ றம்பி விரநாரணபட்ட ட. டைய 9 மூசி 
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$ நாள்‌ ௫-ம்‌ காப பண்‌ ஊரசவிரயன்‌ ஸரீகணனுடைய நாள்‌ ௯௫ம்‌ கெளபமிகன்‌ கூத்தன்‌ 
சொதஷாதம்பிமாருமுடைய நாள்‌ Rogi ஹாறகாஜி இளையான்‌ ஊ௱செ.றறன்‌ ஹீ வற. 
முடைய நாள்‌ ௩௦௨ம்‌ காப்பியன்‌ திருவாளன்‌ பட்டாலகனுடைய நாள்‌ soens இவாகளிப 
பரிசுடைய நாளாலிஸ்ரீகொமில்‌ கூத ஈப்பெஈமாளையும்‌ 8ஷூவாஹந_பெருமாளையும்‌ முதலாக 
மற்றுமுள்ள இிருமெனிகளை 3 யல்லாம்‌ 8-21 10) @) GAZ மிவ[செகெ வமிசரிபபா ஜெருவனும்‌ 
i தடுவா ஜெருவனும்‌ . . . . தீது fia காடடுவா னொரு...னும்‌ ஸ்ரீஸயிககு 
விளக்கும்‌ மடுபழும்‌ பிடப்பா ஜஞெருவனும்‌ பரிகலஙகள்‌ மாறறிப்‌ பூரகைடவா  2னாருவனுமாக 
இப்பணிகள்‌ செய்துடைய : ரறுவர்க்கு ம£ப்பட முதலெற்றி நிசத மெ.ரொசூதாக்கு ory 
ஆசிச்சற்படி க-மாக துர, . + + . 


No. 63. 
(A.R. No. 549 of 1921.) 
PULLAMANGAI NEAR PASUPATIKOYIL, PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTR CT. 

ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, BRAHMAPURISVARA நாமாக, 

The details of the date given in the inscription correspond to A.D. 973, 24156 reg- 
March 13, in the reign of Uttama-Chóla. The record states that the mahdsabhd of nal Year. 
Pullamangalam a brahmadeya village in Kilàr-kürram, which met together after 
beat of drum in the court-yard in front of the temple of, Tiruválandurai, soid tax-free 
a land 14 mà in extent, situated in Kandamangalam (another brahmadéya village) 
to the temple of Kalapidari in the centre of their village, for 25 Ilakka$u received 
from the karanattdr of that locality. Thisland is stated to have been confiscated 
out of the 3 mà belonging as kavidikkani to Tiruvenkattadigal alias El]unürraim- 
battunàlvan the madhyastha of the village and his brothers, as the former failed to 
render account for the money and paddy left in his charge for disbursement 
to certain Vellilas and Brahmanas. 


Text, 
avail. [|*] கொடபரஃகசரிபன்ம- 
றக யாண்டு ௨ ஆவதின்‌ எதிராமா- 
ண்டு கழ IDS Y aU gamo -u= 


ம்‌ புளள.மரகலதது கஹாஹ IDW- 


ச்‌ செவ்வாய்‌ஆழமை பெற்ற அவிட்‌[ட)- 


1 

2 

3 

4 

5 Qura இவ்வாண்டு மின்நாயறறு- 
6 

7 ததினான்று பறைய[ணிறந்து திருவா- 

8 லந்துமை மு[ன்பில்‌]வாசல்‌ [மாட]- 

9 த்தெ கூடியிருந்து ஹலெயொம 

10 லி,ரறுக்கு:தீத நிலம்‌ விலயா- 

Ll வணம்‌ Quy நடுவிறசெரி இரும- 

12 ணிமண்டக முடைய காளாபிடா[ிருத] Dit- 

13 ங்கள்‌ விறறுசதடுத்த நிலமாவது இவ்வூ- 

1கீர்‌ . . + + வரஹழையம்‌ 'ஒீகண்டமங்கல- 

15 தது நாங்கள்‌ விறற நிலத்துக்குக்‌ கிழ்பாழகெ- 
16 ல்லை UGH MUFF மெ[ற்‌*]சுதம்‌ சண்ணாற்று- 
17 சூத வடரூதம்‌ ஆரிதன்‌ கொபன்‌ பற்பநாபன்‌ 
18 Kaja கழகம்‌ - . + * பற்பநா- 

19 ப நிலத்துருதும தாப்பியன்‌ சேந்தன்‌ மா- 

20 தெவ னிலத்துறே தெற்கு + + + + r eoo 


7 — U... L uuu. fc, 


* The continuation is probably lost. 
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21 இம்மூன்று மாவில்‌ இவ்வூர்‌ ஹு உ. 
22 தருவன காட்டடிகளான எ௱ட௫ழசவனு- 
23 ம தம்பிமாரும்‌ a Snell Sa, revue) பிறந்துடை- 
24 ய இம்மூனறு மாவிலெ eoe செய்யும்‌ Qu- 
25 பிடாரியாக்கு விற்றுச்கூடுத்த பரிசாவது இ- 
26 வ்‌ வெழுநாற்றைம்பத்துநால்வன்‌ இதன்‌ முன்‌- 


னை - - - - இவ்வாசுகணகுதச்‌ செய்வாந்‌ , e . eM 
28 தரசொழமு[த்‌ த]ரையராந பிராந்தகமுத்தரை[யர்‌*]சூத 
29 4 dox x ©.. + நிறுக்கல நெல்லு இவ்வூர்‌ மென்‌. 


30 டுத்துவ[ரும்‌] னெஃலில்‌ ஆயிரததிரு நூறற- 
81 ம்பதிந்‌ கல நெல்லுக்கு ஹலெ. 
32 யொம்‌ பணித்து சூதடுத்தவ- 

33 [ரை]யும்‌ மற்றும ஊரில்‌ வெள்ளா- 
34 ene»gujib வபராஹணரையுங்‌ 

35 சகாட்டி இடுவிச்ச காசும்‌ பய- 

36 றம இப்பயறும்‌ நெல்லும்‌ 

97 காசும்‌ முதலே Fas காட்டு- 

38 கவெனறு ஷனனை அழைப்பித்து 
39 ச செல்லக்காட்ட தான வந்து ௧- 
40 ணக்குக்‌ காட்டாவிட்ட குற்றத்தா- 

41 லும்‌ நம்பிமார்முன்‌ னின்று 

42 பணிசெய்ய விட்ட குற்றத்தா- 

43 gu தங்கள்‌ ௩௪ ச்செய்யும்‌ 

44 உ௰ரு ஈழக்காசுக்கு இழு மிறைம்‌- 
45 ஸி ஆதனமை௰யில Gung மிறை- 
46 யிலிஆக லிற்றுகூத்தொம்‌ 8. 
47 ஹாஹஸஜெயொம்‌ இன்னில- 

48 $4305 இதவெ ஆவணமும்‌ 

49 பொருள்மாவறிதிப்‌ பொருள்ச்சில- 
50 வொலை[யு*] மிதவெ ஆக நடூலி[ற்‌*]ச்செ- 
81 ரி கரணத்தாரிடை இவ்விருபத்தஞ்ச 
52 காகற்‌ கொண்டு இவ்வொருமா- 

53 வரைச்‌ செய்யும விற்றுசுத- 

54 டத gr வீடாரியார்குத உஹாவஹெெ. 
55 யொப பணியால்‌ ஊஹன்‌ ge 
56 ந்தாயனான எ௱வனேழுதீது 

57 இப்படி யறிவென்‌ காலாயன 

58 வடுகந்‌ தாயனென இபபடி ய- 

, 99 றிவெ நாரிதன்‌ வத காலன ம 
60. . வட வ வ or on on n 

61 இப்படி அஃ 

62 றிவென்‌ வா- 

63 säe பா- 

64 ண்டன்‌ கெ 

65 சுவனென்‌ 

66 இப்படி wo 
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67 றிவென்‌ கா. 
68 ப்பியன்‌ 
69 செர்ந்தன்‌ 
70 சொமனென்‌ 
71 இப்படி ௮- 
72 நிவென்‌ சாவ- 
73 mb& நாராய. 
74 ணன்‌ மாற. 
15 னென்‌ இப்‌- 
76 படி அறிவெ- 
TT ன்‌ சாவாந்‌- 
78 கிலடின்‌ ஸ்ரீ- 
79 வ௱ன்‌ தத- 
80 தனெனை்‌ [||*] 


No. 64. 
(A.R. 478 of 1922.) 
ARAYAPURAM (NEAR PAPANASAM), PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE LEFT SIDE OF THE ENTRANCE INTO THE CENTRAL SHRINE, 
RAMALINGASVAMI TEMPLE. 


This is engraved in peculiar characters and the meaning is obscure. It 3rd regnal 
purports to be a document (sdédanam) with a duplicate in copper-plate(?), issued by year. 
the nagarattàr and the padi assembled together, making a grant of a thousand kalam 
of paddy “to this god”. 

Text. 

à கொப்பரகெ- 

^ sum be 

3 யாண்டு ௩] 

cju 


ங்கண- 


ரையன்‌ பரிந- 

யி நகர[த்‌]தாமு 

பதிவு கூடி இரு- 
10 நீது இதெவ- 
11 ர்‌ சாதனம்‌ 
12 செப்பெடு. 


18 சு edu . , 


3 
4 
5 
6 வல்லவ- 
1 
8 
9 


14 ஆயிரகலந்‌ i 
15 சாதநமு N e. i 
16 [த]லையு காம- 
17 காணி கொவ . e - Í 
18 ந்‌ பாலேயு - - 
19 திரநகரி vo - - 
20 ரங்கெ Qam < o o 
_ 21 இனை) 
1 The inscription stops here. E 
S. I: L Vol. XIX—9 
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No. 65. 
` (A.R. No. 242 of 1923.) 
KOoYIL-TEVARAYANPETTAI NEAR PANDARAVADAI, SAME TALUK. 


+ A 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURĪŚVARA TEMPLE. 


3rd regnal This is unfinished and stops with the mention of Tiruchcheyalūr-Perumā[!] in 
ye. Rajakésari-chaturvédimangalam a brahmadéya on the southern bank. 
Text. 
1 ஹஹிஸ்ரீ M கொப்பரகெபபரிவர்மற்க்கு யாண்டு க-றாவது தென்கரை வரஹதெயம்‌ 
ez மாரபுற்கெசரிச்சதுவெ-2 A 
2 மங்கலத்து திருச்செயலூர்‌ பெருமா i 
No. 66. 


(A.R. No. 252 of 1923.) 


ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


Do. This is very probably: an inscription of Paràntaka I. It records an endowment 
of 4 ma of land for the maintenance of a Brahmana versed in the Vēdas who 
was to perform worship to god Tirucheheyalür-Perumàl at Rajakésari-chaturvédi- 
mangalam a brahmadêya on the southern bank of the river, by one Kari Kaaikuri- 
chchi, a native of Erangudi in Kiivémbai-nàdu a subdivision of Pandi-nddu. Among 
the boundaries of the land are mentioned Sêlaehalêmani-vAykkil and Koianaarimz- 
vaykkal. Kodandaràma is a well-known surname of Aditya I (Trav. Arch. Series, III, 
p, 109), and it is possible he also bore the title Solaehülàmani. 


Text. 

1 apati (*) கொட்பாகெ- 

2 சமிவருரர]க்கு பாண்டு [A] (o5). 
9 (mas தெ- 

4 [or ]son7 engan AS- 

5ம்‌: jion] sua a- 

A துவெ-£திமங்க- 

T asg LG 

8 சசெய[லூ£] [1] 

9 பெருமாளை 
10 திருவ TT- 

11 தனை 

12 செ[ய்‌*யும்‌ ரா- 

13 apeo- 

1i or வெ- 

15 தமவல 

16 லார்க்கு 

11 பாண்ட - 

18 கா Gg 

19 தழ்பெ- l I 
90 ம்டைஃ 

21 நாட்டு எ 

23 றங்குடி ag- 

23 weer: wr 
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24 ன்‌ காரி கடைகு- 
25 றிச்சி கொண்டு 
26 குடுத்த நில[மா]- 
27 வது இவ்வூர்‌ F- 
28 ண்டசணடவதி- 
29 சூத மெற்க்கு ௮-கண்‌- 
30 ணாற்று சொழகூளா- 
31 (un) மணிவாய்க்காலு- 
32 gs தெற்குத ௩-றாஞ்சதிர- 
33 த்து மெற்க்கடைந்த 
34 ௬ மாவு[ம்‌*] மாதெவவ- 
35 DESH குத [௪]-கண்ணாற்‌- 
36 mi கொதண்டராமவாய்க்கா- 
37 gH agy முதற்சதிர[த்‌*]து 
38 தென்மெற்க்கடைய ரூ மாவி- 
39 ல்‌ தெற்க்கடைய வ வுமாக 
40 ௯ [1] 


No. 67. 
(A.R. No. 92 of 1925.) 
KILAIYUR, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON A PILLAR IN THE CENTRAL SHRINE, VEDAPURISVARA TEMPLE. 


This inscription belongs to a Vishnu temple dedicated to Tirukkadavudaiya 
Ninra-Narayana-Perumal, to which a certain Tüppil Chattikumara-Battan residing d regunl 
at Sri Viranarayana-chaturvêdimangalam on the north bank, is stated to have did 
made a gift of 5 kalañju of gold inthe third year of the king. This grew to 
8 kalaijw in the 7th year, when the assembly of Tiruvalundür took it over from 
the temple and agreed to supply for offerings to the god, 2 nali of ghee on 
every amāväsyā day of the .month, out of the annual interest thereon of 2 
manjadt. 

Text. 


cad 


anan [f] கொஃ 


ட்பரசெஹரிவர்‌2[ந்‌*]க்கு யாண்‌- 


bo 


36 ௩.-றாவது திருவழுந்தூர்‌ சாட்டு 
4 ஸரஹடெயம்‌ இருவழுந்தூர்‌ B- 
5 ௬ுசசதவுடைய எம்பெருமாறுசுத 
6 அ௩ராதிததவல்‌ நெய்யமுது செ- 
q வபபதறகு வடகஃர ஸ்ரீவிரநாராயண- 
. 8 சச(நுூ]பெபதிமங்கலத்து ஸ்ரீவிரநாராய- 
9 eG எம்பெருமாந்னடியாந தூ- 
10 பில்‌ [அ ட்டிகுமாரபட்டன்‌ அவ[வ] ஆண்‌- 
1! D eran Ss eeramoesamo 5m miu இரு- 
13 நாழி நெய்யமுது செவிபபதற்கு இச்சட்டிகு- 
13 மாரபட்டன வெதத பொன்‌ ஓஞ்கழஞ்சில்‌ வொ- 
14 த்த பொன எண்கழஞ்[சு] எண்கழஞ்சும்‌ 


15 wuria ஸ்ரீபண்டாரம்‌ புக்க[ஸ]மயால்‌ இ[ப்‌*]பொன்னுக்கு 


36 


16 தங்கள்‌ கறைஞ்சின்வாய்‌ பலிசெ பொன்‌....வாக 
17 வன்த பொ[நீ*] இரண்டு மஞ்சாடியாலும்‌ திங்கள்‌ இருநா- 
18 மி நெய்‌ எழாவது ஆண்டு ஸ்ரீகார.... 

19 வாரெ திருசகதவு[டை*]ய நின்றநாசாயணவ- 

20 Ag நெ[ய்‌*]யமுது செவிப்பதாக பணித்து குடுத்தொம்‌ 

21 ஐஹாஹஸலயொம்‌ இது மீவெஷவா* மகத [Jj] 


No. 68. 
(A.R. No. 107 of 1925.) 
TIRUVADUTURAI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR D'STRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GOMUKTISVARA TEMPLE. 


3rd regnal The inscription is not correctly engraved. It is also unfinished. 
year. Jt seems to record a purchase of some land from the sabhd of Sirupuliyür by the 
ürür of Karainalür in Pérávür-nàdu for gift to god Kavaiyalvar (2). 
Text. 
1 கொப்பரகெசரிபநர்க்‌[கு] 
2 யாண்டு ௩-ஆவது பெரா. 
9 வூர்நாட்டுக்‌ கரைதலுசரூ- 
4 ரொம்‌ சிறுபுலியூர்‌ வெ 
5 லெயாரிடை விலைகொ- 
6 [ணர*]ட கவையாள்வார்க்கு செ[ய்‌]- 
T இன்ற] உரர்‌........ செய்த BS 
8 நுகெல்லை 


No. 69. . 
(A.R. No. 139 of 1925.) 
ON THE EAST WALL OF THE SAME SHRINE. 


Do. This records an allotment of 6 ma of land to the person singing the Tiruppadiyam 
(hymns), a quarter sey (ie. 5 ma) to those supplying water for the sacred bath of the 
god, and another quarter to the  wvachchar (of the temple) out of the land 
purchased at Sirranaichchir by  Karralippichehan of Tiruvaduturai. This donor 
figures in a few inscriptions of Parantaka I, in one of which dated in his 25th year 
(M.E.R. No. 126 of 1925) he is stated to have built the temple. {This may therefore 
be &ssigned to a successor of Parantaka, probably Uttama-Chola. 

Text ° 
1 anan [|] கொப்பரகேஹரி- 
2 ams யாண்டு '^ ஆவ- 
3 து இருவாடுதுறைக்‌ கற்‌- 
4 றளிப்‌ பிசசநென்‌ சிற்றா- 
5 னைச்சூர்‌ னான்‌ விலைக்‌- 
6 [கற]க கொண்ட மெற்புல- 
7 [தது] வடக்கடையத்‌ திருப்‌- 
8 பதியம்‌ பாடவா 2 ராருவற்‌- 
9 [கு] அறுமாவும்‌ இதன்‌ தெ- 
10 நற்‌[கடை]யக்‌ காற்செய்‌ திரு- 
11 மஞ்சன மட்வோசச்க்கு கால 


37 


18 ம்‌ இதன்‌ தெற்சடையத்‌ திரு- 
13 உவச்சகளுக்கு தாரணிபடகத்துக்கு 
° 14 காலும்‌ ஆக னிவந்தஞ்‌ செய்‌- 
15 துகுடுத்தென்‌ கற்றளீப்பி- 
16 ச்சநெந்‌ s ௨நாஹெ- 
: 17 ¿pra ase NA 


No. 70 
(A.R. No. 165 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 

Ox THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE. 

This records a gift of 30 kalañju of gold left in charge of the nagarattar (guild) 3rd regnal 
of Tiruppalanum for the maintenance of a perpetual lamp in the temple of year. 
Mahadéva with the interest thereon, by Nakkan A[ri]ñjigai alias Parantaka-Pallavalrai- 
yan] This is probably a record of Uttama-Chóla. 

Text. 
1 ஹவிஸ்ரீ [I*] கொபரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு மூன்றாவது திருப்பமழ[ன*]த்து மஹா- 


“ 2Geane நிசதி . . ; . மாக்கு நெய்யால . . . தொன காவிளக்‌ கெரிவதற்க்கு நக்கன்‌ 
அ[றி]- 
3 ஞூகையாயின [பராந்‌]தகபபஃலவ . . . . + . வத்த பொன கம்பா இபபொன முப்ப- 


4 இன்கழஞ்சும்‌ கொண்டு இதன ப..சையால்‌ [அகராசி]ததவல்‌ லெரிப்‌போம்‌ஆனொம்‌ 


5 இருப்பழனதது நகரத்தொம்‌ இது வர[ஈ2ஹ*] 092௯ [*] 


Wo. 71. 
(A.R. No. 136 of 1929.) 
LALGUDI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
ON THE OUTER NORTH WALL OF THE AMMAN SHRINE, SAPTARISHISVARA TEMPLE. 
This records a gift of 32 kalaiiju of gold deposited with the assembly of Manar- 
kal, by Marrukalvi daughter of Kadamban Maran of Nallamangaiam a brahmadéya 
in Idaiyarru-nadu, for maintaining with the interest thereon, a perpetual 
lamp in the temple of Tirunachcehiyür-Feruma] situated on she east side of the vil/age.* 
The assembly is stated to have utilised this amount towards the exemption 
of taxes on six plots of wet land and three of dry land belonging to the 
temple, measuring nine md and one mundirigat in all, The contents of this 
inscription make it evident that it belonged to another temple, situated at 
Manarkàl, of which the inscribed stones should have been utilised in tha 
construction of the shrine at this place. 
Text. 


avast [if] கொப்பரகெஹரிவநுற்‌*]க்கு யாண்டு ௩-றாவது மணற்க்கால்‌ 


Do. 


= 


9 ஹலெயொம்‌ இவ்வூர்‌ கழை தஇிருநசசியா பெருமாளுக்கு இரவும்‌ பகலும்‌ 
3 ஒரு நொந்தாலிளக்‌ கெரிப்பதற்க்கு இடையாற்று நாட்டு eversum சல்லிம- 
y 4 ங்கலத்து கொமிலான கடம்பன்‌ மாறன மகள்‌ மாற்றுகள்வி எவத்த பொன்‌ 
த müeu- இம்முப்பத்திருகழஞ்சு பொன்னும்‌ கொண்டு இ[ப்‌*]பொன்னுக்கு 
னு 6 பலிசையால்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ 2185,13 Baus ஒரு நொந்தாவிளக்கு எரிப்ப- 
7 தாக இத்தெவா நிலம்‌ இறையிழிச்ச நிலமாவன ழெபுல[தீ£]து நெடுக்க- 
8 ரை அரைமாவும்‌ இப்புல[த்‌*]தெ முக்காணியும்‌ இப்புல[த்‌*]தெ நடுவிற்க்க[ரை] நான்மாஃ 
9 வும்‌ [காட]பொக்லல்‌ அரைமாவும்‌ காடுகாள்வாத்து அரைமாவும்‌ இகன்‌ இழை அரை: 
S. I. 1. Vol. XIX—10 
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10 மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ கால முக்காணி அரைக்க-ணியம்‌ டன்செய்‌ திருமஞுசணத்‌- 

11 துறையின்‌ மெல்‌ தப மாகாணியும்‌ உடவழி தொட்ட[த*]து நயந்தாக? விணணகர்‌ Cu- 

12 ருமாள: முன[று]௰ வின மெலது வடககடைய அரைமாவும்‌ திருத்தல; த*15 றையட.கள்‌ அ[ம*]. 

13 பல[த*]தின தெனவாய்‌ அரைமா PE SaD அக NDOK இரலாடு மாககாணி மாதி 

14 கையும்‌ எற்றி புன்செயு மென்ளெயுமாக ஓவ்பதுமா app 3 f aa நிலமும்‌ இறையிழி. 

15 த்து குடு[த்‌*]து இமாற்றுகள்வ வைக்க நிலைவிளக்கிலெ ஏசிபபதா- 

16 கவும்‌ இசெ.வர்‌ நீலம்‌ எபபெறர்ர்பட்டதும்‌] . . . . மடுததோர்ர்‌] ev23soZ7umin இது 


பந்‌[2ா*])ஹெலசர்‌ ரக்ஷ [li] 


No. 72. 
(A.R. No. 33 of 1931.) 
TIRUKKODIKAVAL, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
Ox THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, TIRUKKOTISVARA TEMPLE. 

rd regnal This is stated to be a copy of an old stone inscription engraved on a loose stab, 
year. which was now consequently of no use and hence cancelled. It registers a gift of 

96 sheep made by one Vémban Kaliyotti of Pàdür in Irungdlappadi, during the 

management of Pichchadévar for burning a perpetual lamp in the temple 

of Mahadéva at Tirukkodikaval in Nallàrrür-nádu on the northern bank of the 

river. 


1 gratis L*] Quei மொரு பழக்கற்படி [ச] கொப DAF URDEA பாண்டு F. ஆவது 
வடகரை நல்போறு ந ர்நாட்டு திருக்தொ- 

2 டிகாவில சஹாஜெவறசுத பிசசதெவர்‌ ஆ[ச]ாச்சிமில ிருககோளபப டி பாதூருடையான்‌ [வெ] 
மபன கலியெட்டி டைய்த்த நெொரதாபளக்கு க-க்கும வைத்த ஆட தொண்ணாூற[று*[ஆறு 
கிரது கல்‌ Qs பழங்கற்படி இ(ந்த ஸ்ரீவிமானததிலெ ஏற வெட்டி னமையில்‌ 
முன்னீவாஜகம  வெடடிக்கடந்த தனிக்கலலால்‌ உெெயொகம இல்லா(ம்‌)மையில்‌ அது 
Ses se பன்மாயெரரர[ர்‌*] படைக்குட்ட பெற்றார்‌ [|*] 


No. 78. 
(A.R. No. 90 of 1931.) 
TIRUPPUNDURUTTI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
ON THE WEST WALL CF THE CENTRAL SHRINE, PUSHPAVANESVARA TEMPLE. 
This is damaged. It records a gift of 25 kalañju of gold for burning 
Do. a perpetual lamp in the temple of Mahadéva at Tiratturutti by Vanavan Péraraiyan 
alias Korran Aru[moli] a resident of Amanéadu of Miyküru. A garden land seems PN 
have been purchased out of this amount. 
Text. 
1 [awat A] [*]  [கச]ப்பர கசசரிபருமற்கு யாண்டு ௩ ஆவது தெவதான- 


2ன திருத்துருத்தி மஹ[ா*]வர்க்கு மியகூற றாமண்சாட்டு நட்ட 


3. . . [சானடியாந] வானவன்‌ பெச்அரையயின கொற்றன்‌ அரு- 
4 [மொழி ee நந்தசவிளக்கனுக்கு வைச்ச பொன்‌ ௨௰[' Bu] இருபததைக்‌. 


b ae [பெொொண்டு இரவும்‌ பகலு[ம்‌*] e நொந்தாவீனக்கு எரிப்பதற்க்கு 

6, + + e ண்‌ றெருவில்‌ பெரிய தொச]ட்டத்தில மெரர்‌]ககடைய [8]:5 உழக்கு நெ[ய்‌*]க்க 
i ¿ ` + + + + + + திருத்தருததி e? ... 

8. . + + + AARD TTT ச] [IN 


* 
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No. 74. 
(A.R. No. 107 of 1931. 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 

This records a gift of 30 kalañju of gold for a perpetual lamp in the temple to 
be maintained by the sabha of Tirutturutti, by Mullür-Naügaiyár the mother of the 
Chola queen (SolamAléviyar) the consort of Parakésarivarnan. This donor is 
already known from Nos. 45 and 125 of 1895 (Ses Instroduction.) 

Text. 

1 ஹஷிஸ்ரீ [f] - கெரப்பரகெஸ ிபர்ய்மறகு யாண்டு ௩ ஆவது ஆர்க்காட்டுக்‌ கூற்தத்துத்‌ தெவ 
தானந்‌ EGS- 

2 துருத்தி ஒஹாடெவர்க்கு இரவும்‌ பகலும்‌ ௨௬ நொந்தாவிளக்கு எரிப்பதுக்கு பரகெஸரிவ8-8[1*] 
செலியார்‌ சொழமாதெ- 

3 வியர்‌ தாயா pores! நங்கையார்‌ வைத்த பொன்‌ முப்பதின்கழஞ்சு இப்பொன்னின்‌ பலிசை 
யால்‌ அணாசிசதவல்‌ ஒரு நொ. 

4 ந்தாவிளக்‌ கெரிப்பொமா? நாம்‌ திருத்தருத்தி வெயொம்‌ இது aTeo romm [|] 


No. 75. 
(A.R, No. 151 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE. 

This records a gift of 30 kalañju of gold for a perpetual lamp in-the temple and 
also of a gold-handled fly-whisk for waving before the god, by Parantaka-Pallavadiya- 
raiyan. Mention is also made of a purchase of 6 mà of land by the donor (for 
gift), probably in addition to the amount donated. 

Text. 

1 ஹவிபரீ "| கொ. 

2 ua Gas femp] sc, uit [sor]. 

3G ௩ ஆவது தருச சொற்ற 

4 [துறை மாநெதவாக்கு [நி]- 

6 சதி உழக்கு 

6—8 s "z tas wi 
9. . . + + - MOT BS 
10 கப்‌ பல்லவதியரையன 
11 வைச்ச பொன்‌ AQU Qu- 
12 பொன்‌ முப்பதின்க]ழஞ்[சு]- 
13 ம்‌ கொண்டு இதன்‌] பலிசையா] 
14 ல மு.டாமெய்‌ யெரிப்பி[ப்‌*]பொ- 
15 மானொம்‌[ப்‌] பதிபாதமுலத- 
16 தொர்‌ இவெ வைத்த வெண்‌- 
17 சாமரை கைபொன்‌ இவ்லூ[ர] நசீ? 
18 [ன்‌] விலைகொண்ட மய[க்‌£]ரல்‌ 


19 அறுமாவரை [8] 


No. 76. . 
(A.R. No. 166 of 1931.) 
ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF "HE SAME SHRINE. 
This is damaged and is built in at the right end. It records a gift of 5 pon to 
provide for offerings on certain festival days in the temple of Tiruchchorrutturai- 
blvār by [Ü]ran Pulls . . + à Vella a resident of the villags. 


3rd regnal 


year. 


Do. 


Do. 


40 


Text. 

1 gradu [f] கொப்பரகெசரிபன்மறக்கு யாண்டு A திருச்சொற்றுததுறை அள்வார்க்கு 
இவூர்‌ வெள்ளா[ள*]ன்‌ [ஊ]ான்‌ புல்லாற்‌ . . . . . . ம்‌ நான்று மணவாளகொழ ஏடி 
வ[ள]த்த தரு[நாளு]ககு : Soa 

2 e தெவகளளுக்கு உடையார்‌[க*]க PERE mausa போன [m] இதன்‌ பலிசை[யால்‌] 


2 
தீருவமிது கா - . . . .. . +  ueersenJuu[mn 222] [18] 
No. 77. 


(4. R. No. 169 of 1931.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE, 


$rd regnal This records a gift of 30 kaluniju of gold for a perpetual lamp in the temple of 
J9 ^ Mahàdéva at Tiruchchérrutturai in Kilàr-kürram by Mullür-Nangaiyàr the mother of 
Solamahadéviyár. The same donor has figured in No. 74 above from Tiruppündurutti. 


Text. 


1 ஹிஹி. [P] [கொபர]செசரிவன்ம[ர*]க்கு ய[ஈ]ண்டு மூன்றாவது இழாற்கூறறதது திரு 
[2”]சொற்று[த்‌*[துறை மஹாதெவறக்கு 
2 இரவும்‌ ப்கலு]ம்‌, ஒரு நொந்தாவிளக்கு நிசதி உழக்கெண்ணையால்‌ சாத £சிகூவல்‌ லெரிவ 
ச 


s[n*]s@ 
3ug ....5.... வியார்‌ சொழமஹாதெலியார்‌ தாயார்‌ முள்ளூர்‌ நங்கையார்‌ வைதத பொன்‌ 
4 mpu” [இப்பொன்‌] முப்பதின்கழஞ்சும்‌ கொண்டு இதன்‌ பலிசையால்‌ முட்டாமெ எரிப்பி[ப்‌*] 


பொமா[னொம]ம்‌ [2வ்ஷர்‌ ஸஹலெயொம்‌]|*] 


No. 78. 
(A.R. No. 183 of 1931.) 
ON THE SAME WALL. 


Do. This records an agreement givenfby the temple servants (patipddamilattar to burn 
a perpetual lamp in the temple, for 25 í kalañju of pure tested gold received by them 
from Sckkilàn Sattimalaiyan alias Solamuttaraiyan of Kavanur i in Mélir- kóttam. 


Text. 
1 avad F [I]  GsmuzGsuofum?- 
2 [க்கு] யாண்டு A ஆவது இழாற்கூ- 
3 [ற்றத்துத்‌ தெவதானம்‌ திரச்சொற்‌]- 
4 நுச்துறை gamta . . . [ஒரு] தந்தாவிளக்கெ- 
5 [ரிவிதற்க்கு இத்தளி பதிபாதமுலக்தொம்‌ மெலூர்க்‌- 
6 சொட்டததுத்‌ தன்‌ கூற்று காவலா । சேகிழான சத்‌ இமலை- 
7 யனா சொழமுததரையனபக்கல்‌ சந்தராதித தவல்‌ தத- 
8 e? 8ஹா22வற்க்கு ஒரு நந்தாவிளஃனுக்கு பொன்‌ னூற்க்கற்செம்‌- 
9 [fe»]o ருபததைஙகழைஞசு பொன்‌ கொ. . . . . . š 
10 னாம்‌ பலிசை நாராசத்தொடொககும்‌ 
12 சொயிலுக்கெ கொண்டு சென்று e . . . . முழ[ரிக்கெ- 
12 ண்ளையுஞ சாத ாசி[த்த]வற்‌ BID . . . . [கும்‌ 
13 [அ]ட்டவொமானோம்‌ மெற்சொ . . . . . . + . Aga 
14 ப்‌ பதிபாதமுலத்தெசம்‌ (35u.,.... 
15 ரக்ஷ] (IJ 
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! No. 79. 
(A.R. No. 40 of 1933.) 
PALUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON A STONE FUT UP ACROSS THE WELL IN THE PaTANGESVARA TEMPLE. 


-* The top and the bottom of the stone are both buit in. This records some 
provision made for burning a perpetual lamp in the temple of Mahadévar 2rd regnal 
Tiruppanangad-Udaiyar at Perumpàlaiyür in Perumpàlaiyür-nàdu, a sub-division of 1%" 
Orrukkattu-kottam, by Kádavi [daughter of] Tiruppálaiyür-Kilavzn a resident of the 


village. 
Text. 
pP QE ES 20 வத்த] நந. 
2 பர[கெ*]சரிப- 21 தாலி[ளசூச] 
3 நற்‌ யா 22 Next few lines built in 
கண்டு ௩-ஆஃ 23 ஞ்‌ s- 
b வது ஊ- | 24 58- 
€ ற்றுக்காட்டு- | 29 ரா- 
T க்கொட்ட- | 26 §)- 
ii 8 saw | 27 5. 
9 பெரும்பா- ] 28 5- 
^. 10 லையூர்நாட்டுஃ i 29 (5- 
1l ப்‌ பெரும்பா- | 30 er. 
12 வேயூர்‌ ஊாஃ | 31 ள- 
13 ஹாதெவர்‌ | SRL 
14 திருப்பனங்‌- | ana 
15 காடுடையார்‌- | Su 
16:45 இல்ல்‌ | 35 வை 
17 த்‌ திருப்பாலை - | 2 அத 
நர ன்‌ |! 37 Cell I. 
^ 19 [மகள்‌] காடலி | 
1 No. 80. 
° (A.R. No. 83 of 1935.) 


TONDUR, GrNGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON A BOULDER NEAR THE chéri OF THE VILLAGE. 

This records an endowment of the villages Gunanerimangalam alias Valuvamoli- 
Arandamangalam and the hamlets Palliyudaiyàn-vilàgam and Perumballi-vilagam 
together with two garden-lands with wells at Tondir, as pallichchandam to the 
Jaina teacher Vachchirasitiga-Ilzmperumanadigal at Parambür and his disciples 
in perpetuity, by the chief Vinnakovaraiyan Vayiri Malai, an. 

. Test. 
* 1 goat (ii*1 கொபரகெசரிபநறகு யா[ண்‌*£]ட ௩-வது விண்ணகொ.- 


E 


.' 9 வரையன்‌ வயிரி மலேயனேன்‌ எனனுடறக்‌ குணநெறிமங்‌- 
A 3 கலமாகிய வழுவா[மொ]ழி [ஆ]சாந்தமங்கலமு- 
4 ம்‌ தொண்டுர்ப்‌ பள்ளியூடையான்விளாகமு மடை- 
5 சசெறுவுக்கு மெல்பால்‌ அத்திமொட்டைக்‌ கிணறு 
6 ந தொட்டமுந்‌ தொண்டூர்த்‌ தெற்கல்வாசலில்‌ வழிக்‌- 
7 குக்‌ ஈழ்பால்‌ வடபால்‌ ணெறுந்‌ தொட்டமு மிவழியின்‌ 
S. E. I. Vol. XIX —11 


12 


§ Guard வழுவாமொழீப்‌ பெரும்பள்ளிவிளாகமு. 

9ம்‌ இவை யனைத்தும்‌ umb ç ஏரசிங்க [P]er 

10 ம்பெருமானடிகளுக்கு Kahang மாஷக்கறகு முரி 

11 ததாகப்‌ பள்‌ிசசநதமாகத்‌ தாரையட்டிச்‌ செ[ய்*]துகுடுத்‌- 


12 தன வீண்‌ . . + + . . . யன்‌ வயிரி மலையஃனன்‌ 


14 இவை . . + +< + + + ELE குமரியிடை 
1 . . + + + + + + + CHS புண்ணியம்‌ பெறுவார்‌ [I] 


| No. 81. 
(A.R. No. 84 of 1935.) 
ON THE SAME BOULDER. 
This seems to record the levy of a cess at one nāli on every kadi of paddy 
8rd regnal grown in the village, for the proper upkeep of the local (irrigation) tank by the same 
year, chief Vinnakovaraiyan Vayiti Maliyan of Vinnakóvaralyar-nàdu a sub-division of 
Singapura-nadu, with the consent of the resilents of the nägu. 
Text. 
1 apan M] கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யா- 
உண்டு ௩-ஆவது இங்கபுரநாட்டுக்‌ கரை- 
3 வழி விண்ணகொவரையர்ந[ா*]ட்டு விண்‌- 
4 ணகாவரையன்‌ வயிரி மலையன்‌ தானு 
5 ம்‌ தன்‌ னாடுமாயிருந்து 3[ந்‌*]நாட்டு எரிசூத 
6 காடிவாய்‌ நாழிவைய்த்தன இரசூத... 
7 வான கெங்கையிடை குமரி இடை- 
8ச்‌ செ தான செ[ய்‌*]த பாவங்‌ கொள்வா- 
9 ன்‌ இவை ரஃஷிப்பான்‌ அடி என்‌ m- 
10 25 மெலனை ,|*] 


No. 82. 
(A.R. No. 309 of 1904.) 5 
TIRU’ OKARNAM, PUDUKKOTTAT STATE, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE FOURTH PILLAR (FROM THE RIGHT) IN FRONT OF 


THE ROCK-CUT CENTRAL ü 
SHR NE. GOKARNESVARA TEMPLE. 


This is damaged at the end. It recordsa gift of 15 kalaiju of god for 
ath regnal burning a perpetual lamp ‘n the temple of Gokavnatta-Mahadiva at Tiravélpar in 


ge Kavira nàdu(?) a subdivision of Valia-nàdu (No. 41, Pud. Ins, Texts) This donor 
(name not clear) seems to have been a resident of Sirnkulattar, 
Text. 
1 anata [ *] கொபபரகெ- | ll (வகர்‌)வசம்‌ இ. 
2 சரிபனம!ா*]ச்கு யாண்டு ௪ ஆ- 12 ராவும்‌ பகலும்‌ 
3 வது இவ்வாண்டு வல்ல- 12 தொர்தாவிளக்‌9ஃ 
4 நாட்டு கலி[*]பால்‌ திரு- 14 னுக்கு வைத்த பொன்‌ i 
E வெழ்பூர்‌ தெ- 15 was பதினன்று(௬) SE 
6 வதானம்‌ 0 16 கமஞ்சும்‌ சிறுக. EN 
7 காகர்ணத்‌- 17 எத்தூர்‌ [myer . . 
8 து ?9n722- 18 இருக்கும்‌ D. ன்பூஃ 
9 வர்க்கு இத்‌: இலி இடத இல apika 
10 [த*]ஸி உபாஹகர்‌- 20. ஆல்‌ ..... P Bliss Je; செ 
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No. 83. 
(A.R. No. 448 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
VEDARANYESVARA TEMPLE. 

This records a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of 4th regnal 
Mahidéva at Tirumaraikkadu, by a certain Siriyan Kuvavan alias Uttuügatunga- years 
Pallavaraiyan of Kottürin Nenmali-nàdu. The donor was probably a chief who 
got his designation after the title Uttungatunga of his overlord the king. 

Text. 

1 ஹவிஸ்ரீ [|*] கொப்பரகெ- 
2 சர்பந்ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு [௪]-ஆ- 
3 வது திருமலறக்காட்டு w- 
4 ஹாடெவற்கு நெந்ூலிநா- 
5 ட்டுக்‌ கெ-ட்டூர்‌ சிறியான்‌ 
6 குவாவனாகய உத்து- 
T ங்கதுங்கப்பல்லவ- 
8 ரைய[ந்‌] வைத்த தொந்‌- 
9 தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு ஆ- 
10 ட தொண்ணுறுங்‌ கை- 
11 கொண்டு நிசதம்‌ உழக்கு 
12 நெய்‌ அட்டுவொமானெ- 
13 ம்‌ தெவர்‌ இடையரொம்‌ 
14 சந்திராதித்தவற்‌ 

15 இது பநாஹெய... 

16 ஈக [1] x 
No. 84. 
(A.R. No. 689 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHR'NE, KHARAPURISvara TEMPLE. 

This records an agreement given bv the eri-vdriyam (tank supervision com- 
mittee) of the malvisabhà of Kavidippikkam alias Amaninarayana-chaturvédimanga- Dos 
lam in Paduviir-kottam, to burn 2 perpetual lamps in the temple of Mülasthanattu- 
Perumànadigal at Tirukkarapuram with the interest on 30 and 3 kalañju of gold 
deposited with them by S5lakdn alias Aruliyarman a native-of Pándi-nádu. This 
assembly is stated have comprised other committees besides; viz. ür-váriyam, 
udasina-variyam, kalani-vdriyam, the Two hundred elders, bhattas and visishthas. 


Text. 
1 aoa of [It] கொபபரகெசரிவற்மற்கு யாண்டு நாலாவது படுவூர்க்கொட்டத்துக்‌ காவஇப்பாக்கமாயெ 


gr நாராயணச்சதுவெ-$ சிமங்கலத்‌ திவவாட்டை ஊர்வாரியப்‌ ப ஈமசகரும்‌ உஉரஹினவாரியப்‌ 
பெருமக்களும்‌ [எ]ரிவாரியப்‌ பெருமக்களும்‌ sim hu பெருமக்களும்‌ இரு நூற்றுவப்‌ பெரு- 
மக்களும்‌ M L'EGO வி.மிஷர்களும்‌ உள்ளிட்ட மஹாஹலெயொல்‌ எ[ம்‌*]முர்த்‌ திருக்கர- 
— புரத்து 
9 முலஹா ஈத்‌ பப்‌ பெருமானடிகளுக்குப்‌ பாண்டிஞாட்டு வெண்பைக்குடிநாட்டு [நாகப்படடிந]சீ சொழ 
Qat Pw [அ]றுதியர்மள்‌ sz [r *]2 த்தரு[ள்‌*]ளளவும்‌ திருக்கரபுரத்துப்பெருமானடிகளக்குஇரண்டு 
நந்தாவிளக்‌ கெரிப்பதாக எம்முர்‌ எரி பாரியப்‌ பெருமக்கள்வழி முப்பத்தின்கழஞ்செ முக்கால்‌ 
பொன்‌ கொண்டு [இம்‌]முப்படுன்சழஞ்செ முக்காற்ப்‌ பொன்‌(னா)னாலும்‌ வந்த e.g aede 
இவ்வி: . 
8 ரண்டு ந௫ரவிளக்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ எரிப்பதாகவும்‌ [i*) 


++ 


No. 85. 
(A.R. No. 672 of 1905.) 
TIKTHAMALAI, UrTANGARAI TALUK, SALEM DISTRICT. 
ON THE ROCK TO THE WEST OF THE CENTRAL SHRINE, TORT பப ரந ABA 
TEMPLE ON THE HILL. 
4th regnal This is much damaged. It records a gift of gold for bumui a perpetual 
yer, land in the temple of Kadal-Alvar by a queen of Mummudichchola-!’srumal, whose 


name cannot be properly made out. This is evidently an inscription of Rajendra. 
Chola J. 


Text. 
1 adan Uri காப்பர்‌ 
2 சரிபன்மற்கு [யாண்டு நான்காவது முமமூ 
8 டிச்செ[ா]ம[ப்பெருமாள்‌ தெ]வர்‌ தெவி[யார்‌]- 
4. . . ப்பனான ட, + , சவக[ந்‌ மாதெ] ,+ + + 
5 னனி [இ]க்கூடல்‌ ஆழ்வார்க்கு Eb- 
6 திராதித்தவற்‌ எரிய வைத்த Opn- 
7 ஜாவிளக்கு ஒன்றினுக்கு வய்‌- 
8 [த்த பொன்‌] கழை[ஞ்‌*]௪ இது பன்மாஹெ[பமரரசைஃ] pr] 


No. 86. 
(A.R. No. 673 of 1905.) 
ON THE SAME ROCK. 
This records a similar gift of gold for burning a lamp in the Kidal-Alvar 
temple by Aiyyan Viramidéviyir of Pingunram (another) queen of Mummudich- 


ehóla-Perumál. It is quite likely that this donor was the same as Viramadéviyar 
a queen of Rajéndra-Chola. (M. E. R. No. 260 of 1915). 


Text. 
1 ene) பசி Uf] கொபபரகெசரிபன்ம- 
ற்கு யாண்டு நான்காவது 
3 மும்முடிச்சொழபபெருமாள 
தெவியார்‌ ;பூகூன்றமுடைய [#o)u- 


[யன லிரமா'தவியார்‌ இ[வாட்டை] 


ந்தாவிளககு ஒனறிறுக்கு சந்தி- 


2 

3 

4 

5 

6 கூடல ஆழ்வார்க்கு வய்த்த Opr- 

7 

8 ராதித்தவற்‌ எரிகக வயித்த பொன்‌ 
9 


9 கழஞ்சு இது பன்மாயெ . + < ° 


„No. 87. 
(A.R. No. 7 of 1907.) 
TiRUVISALOR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT, 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SrvAYOGANATHASVAM! TEMPLE, 

Do The inscription is built in at theright end. It records a vift of 180 sheep by 
a private person (name lost) for burning two perpetual lamps in the temple of 
[Tiruvióa]lür-Perumanadiga! at Avaninàràyana-chaturvédimangalam a dévadinn and 
a brukmadéya village. 
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Text. 
1 வாஷிபர்‌ [If] கொப்பரகெஹஃபரு[ா*]க்கு பாண்டு நான்கு) காவ e e o 
2 தான்‌ பிரமதெயம அவனிநாராயணசருப்பெதிம௩0த e e உட 


3 லூர்‌ பெரு(ம்‌)மானடி க(ள்‌)ளுக்கு நொந்தாவிளக்கு எரிபபது e . உட 
4 நெய்யால்‌ முட்டாமை இரண்டு நிலைவிளக்கு எரிவதற்கு நக்கன்‌ . 6 + 5 
5 த்த ஆடு நூற்றெண்பது [7]. 
No. 88 
(A.R. No. 18 of 1907.) 


ON THE SAME WALL. 


This records a similar gift of 100 sheep for a perpetua lamp in the same temp'e 
by Nakkan Arifijigai alias Piraniaka-Pallavaraiyar, a chief evicently caled after 
Parántaka I (Vide No. 70 above). The assembly of the village ( perunguri-perumakkal) 
agreed to maintain this gift. 


4th regnal 


Text. 
1 anan ri [f] கொப்பரகெஸரவந[ா*]ச்து யாண்டு நான்காவது வடகரை Gg ars nos [.3 ]- 
2 ரமதெயம்‌ அமனிநாராயணசவெ-85ம௩கல து திருவீசல்‌லூர்‌ டெரும ன- 
3 டிகள்ளுக்கு சாத ஈசிசூவல்‌ லிரவும்‌ பக(ல்‌)லும்‌ முடடாமெ தரு நீலேவிளக்கு er- 
A ரிவத[ர்‌*]க்கு 554€ எறிஞ்சிகை(ய்‌)ஆ௫ய பிர ந்தாப்பல்லவஎ COSS ஆ 
5b G நூறு இவை பெருங்குறி டெருமக்களொ[மு*]ம்‌ Lyr ayuno கெ [|] 


No. 89 
(A.R. No. 60 of 1907.) 
TIRUMATAT, POLUR TALUK, NORIH Á^COT DISTRICT. 
ON A ROCK TO THE LEFT OF THE PAINTED CAVE. 


This has been published in S. 7. T. Vol. Ili, as No. 97. But the reading oflines po, 
4-6 which has now been slightly altered by a re-examination cf the record, seems to 
indicate that the two donors Virchévagan Pidàran Büttugan and Virchamanayakan 
Éandayan Ayiravan were members ot two different regiments of tho king, called 
respectively Irumadisola- Kanràd-ga- Kaduttalai and Madhurán'aka-Karurádaga- 
Kaduttalai and recruited from the Karurátaka country, ratLer than that they were 
natives of a place called Kadutta:ai These two persons made a gift of gold for 
the daily offerings to Palliyalvàr (Jaina Tirthankara) and for feed ng the.ewith a devotee 
in the raj]; at Linum aiai rear Vaigavir in Pahgala-nàqu a sub-division of Falkunra- 
kottam. 
Text. 


1 goats [If] கொப்பரகெசரிபன்மர்க்க யாண்டு நாலா- 

2 வது பல்குன்றக்கொட்டத்துப்‌ பங்களநாட்டு வை- 

$ ய்காவூர்த்‌ [த]ருமலைப்‌ பள்ளி நிசத .co6 அடில LING 
as Qammi வைத்தார்‌ இருமாச்ரொழக்‌ கன்னாடகக்‌ நடுத்தலை விற- 
ந ரசெ]வகன பீடாரன டூத்துகனும்‌ DAITB SES கருநாடகக்‌ 

6 கடுத்தலை விற்ச்சமநாயகன்‌ சந்தய Araz மிவ்லிஃ 

7 Gêlang சந்திராதிக்க ரள்ளளஉய நிற்க வைத்தோ மித 

8 னுக்கு நாற்க்கழஞ்சு பொன்னா ez; பஃசைய்யாலு P^ 

9 எனியாள்வாரை ஊட்டுவிக்க ees sri 


S. I. I. Vol. XIX—12 


4th regnal 
year. 


Do. 


HU 


No. 90. 
(A.R. No. 198 of 1907.) 
Tre’ viDATMARUDÜUR, K: MBHAKONAM TALUK, TANJAVUR Distr'ct. 

UA THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMI TEMPLE. 

This records the gift of a gelcen hand-plate weighing 3} kalafiju 
and set with precious stones worth 2 kasu and 2 akkam, for being worn (on the 
palm) by the image of Adalvidangadévar (Nataraja) in the temple at Tiruvidaimarudil, 
made by a merchant of the place by name Kalari Torri. 

Text. 

lesa f ["] 

2 கொபபரகெசரி ட[ந]- 

3 ர யாண்டு ௪-ஆவ- 

4g தென்கரைத்‌ D- 

5 ரைமுர்நாட்டுத இருலி- 

6 டைமருதில வ, nuti- 

Tu) களரிய்‌ தொன்றிய்‌ 

8 [இருவீ]டைமரு$ல்‌ ஆடல்விடங்ககெ 

9[0..]௱ புாககழஞரெய்கால்‌ இதில எறின கலலுக்கு விலை காசு இரண்டு அக்கம்‌ இரண்ட 


10 திருவி டமருதடையார்‌ பண்டாரம்‌ புக்கமையில்‌ இது URTID TOIT TU ol al Foye [u*] 


-itho இருக்கைக்குச ¿më eme இட்ட ஹஹ[ழ* Ja 


No. 91. 
(A.R. No. 199 of 1907.) 
ON THE SAME WALL. 


This inscr ption has been published in S.I.I. Vol. III. This is 
stated to be a record of all the gifts of gold made in earlier times for lamps to the 
tempe, which were now re-engraved on rencvation from stones kept underground. 
‘fhe inscription is however left incomplete after the 4th line. Only one such itom 
finds mention here viz. a gift made by Kádupattigi! Nandippottaraiyar, obvious'y 
poly அரை Dl (and not Pallavamalla as supposed), for burning a lamp 
(after his surname) Ku'zaramárttànda. The authorities responsible for this ree 
engraving viz. the assembly of Tiraimür, the nagarattar of Tiruvidaimarudil, the 
temp e cxecutives, the accountant and the manager are said to have met for their 
deliberation in the thea.re ~ all of the temple. This early reference to the theatre 


in temp'es is noteworthy. 
— Text. 


Published in South Indian Inscriptions. 
Vol. III, No. 124. 


No. 92. 
(A.R. No. 213 of 1907.) 
ON THE SAME WALL. 


The inscription is damaged and incomplete. It gives a list of the presents of 
gold made to the temple of Mü'asthànattu-Perumànadigal at [Tiruvi]daimarudil in 
Tira/mür-nàdu on the south bank of the river by several individual donors each 
ng the purpose of the gift, thus ; a gift of 22 kalañju and odd of god ட்ட in 
h others by Madhurantaka-Mivéndavélan the adhikiri administering the 
the temple, which was utilised for (the purchase of) some vessels for 


specifyi 
company wit 
érikaryam of 
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the sacred bath of the deity: a gift of 20 kalañju by a lady named Gunavadigal for 
burning two perpetual lamps; a gift of 10 kalañju by one Tiruvidaippichchi for two 
day-lamps ; a gift of 25 kalañju by Viramádéviyár (mentioned in No. 86 above ?) for 
a persetual amp: and 20 kalañju by another lady named Orriyür.......... for 
a perpetuallamp. Items 2 to 4 were entrusted to the owners of an oil.mill of the 
place, the sabhë of Tiraimür and the nagara‘tar of Tiruvidaimarudil. 


Text. 

1. . . கொப்பரகெரரிபநர்கி யாண்டு ௪-ஆவது தென்கரை ;திரைமாநாடடு [திருவிடை 
மருதில்‌ [fe wars பெருமானடிகள்‌ Ose . . . . இரைமுா AIDU 
,திருவிடைப [Fa] I WC M Supt oe Gaw uni aruo ஆராய்கின்ற அதிகாரி 
கள்‌ மதுராநதக முவெந்தவெளார்‌[&*]காய்‌ இத்தெவர்‌ ஸ்ரீகாய-₹- 

3. . . [முடையான்‌ பட்டன்‌ கண்ணான இங்கணாட்ட்ப்‌ பல்லவரையன்‌ த 

கு இலாஷணத்தால்‌ பொகடவ நாகன்பாடிஉடையான்‌ செந்தன்‌ அல்ல 
2 தனா[க]னும்‌ O55 சகவரி பயி . . கைச்சுடர்‌ உமையாள்‌ பெரனும்‌ 
pe சிறப்பு இட்ட எபாற்பூவுஞ்‌ Sms . . . . யு 

$. . . [0]கெயாலும்‌ பொன்‌ இருபதது இருகழஞ்செப்‌ எட்டுமஒசாடியுங்‌ . . . . . பொனி 
கொணடு திரு]விடைம[ரு]தில்‌ ஆள்வானெய்‌ ௬ஷிஷெ . . செய்ய........ யாளி....... i 
அறுகழஞ்சும்‌............ anges ஒஃ்றினால்‌ பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்சும்‌ இ[ந்‌]நாள்‌. , 
டட செட்டி [இ]க்குண்டிகையில்‌ 

4. . னார்‌ மகள்‌ குணவடிகள்‌ ஒரு நொந்தாவிளக்கனுக்கு வைச்ச பொன்‌...... இப்பொன்‌ 
இருபதின்‌ கழைஞ்சும்‌ கொண்டு இரைமுர்‌ சவையா ரட்டக்கடவ எண்ணை உழக்கினால்‌ விளக்கு. , 

ப்பொமானார்‌ நந்தாவிளக்கன்னுக்கு ........ பருத்‌ ட்ட த்தார்‌ கொன்ட 

பொன்‌ மீபாஉம்‌ ஆக .... ண்டு இ....த்தாருமாய்‌ நிசதி உழக்காக அட்டக்கடவ எண்ணை 
உ... ல்‌ விளக்குக்கு சற ....பெருமாரை.... 

5. . . விடை மருதில்ச்‌ செக்காலைச்செரி இருபதின்கழைஞ்சு பொன்‌ GO... .மாகச்‌ செ இட்ட 


குடுத்து PISO உழக்காக அட்டக்கடவ எண்ணையால்‌ நொந்தாவிளக்கு s —ee.eg.—e. . . 
திருலினடப்பிசசியார்‌ பகல்விளாகனுக்கு வைச்ச பொன்‌......னில்‌ திரைமுரச்‌ சவையாக்‌ 
கொண்ட பொன்‌ GU” இப்பொன்‌ னைங்கழஞ்சும்‌ கொண்டு . . : X . ண்ணை ஒரு பிடியும்‌ 


இதனில்‌ திருவிடைமருதில்‌ நகரத்தார்‌ கொண்ட பொன்‌ [னை*]ங்கழைஞ்சு இபபொன்டுபு...... U 
அட்டக்கடவ எண்ணை , . . சும்‌ ஒரு பிடியும்மாக இர- 

6. . ° + UseSortgG  s—u-eun விரமாதெலியார்‌ நொந்தாவிளக்கனுக்கு... ... . 
பொன்‌ Wi இப்பொ[ன*] னிருபத்தை ங்கழைஞ்சும்‌ கொண்டு தி[ருவிடைம]ருதில்‌ நகரத்தார்‌ 
HLS La எனணே நிசதம்‌............ தெவளர்‌ மகள்‌ ஒற்றியூர்‌ ப்பெ........ 
திருவிளக்கு wwf பொன epr இப்பொன இருபதின்கழைஞ்சும்‌ திருவிடை,..... 
டக்கடவ எணஊை. ...£னால்‌ விளக்கு உம்‌! 


First fragment (on the upper tier) 


1. x09 . .. € 0 Gempa... உள்ளிட்ட....[ஊரொ]ம்‌ ஓஒ .... emm........ 
Wo முதலும்‌ பழலிழையும்‌ தவிர்ந்து ௬௮-8, சொழமுவெந்தவெளாறுக்கு ஜ[ந]ச்‌ 
காணியாய்‌ இவ்வூர்‌. . . .வண்டுவரை.. .... பங்ல்‌ நில . . ; நூற்றுக்‌ - ç v c md 
Qaà.......... 

Qi. eos. Boke க்கக்‌ புரவுவரி........... செம்பியன்‌ உத்த[ர மந்திரி]யும்‌ [மி)வ்வூர்‌ இழவன்நடிகள்‌ 
ந[ந்தி ம்பி ய]ரைசூருடையான்‌.......... ஓடையான்‌ [செஊிரன்‌ கற்பகமான Ç T v 29 


ணமுவெந்தவெளாந ம..க்கெ[ள்‌]வியாலும்‌ கெட்டு நம்‌ ஒலை எழுதும்‌ அமணானூடையாண்‌ 
உச்தரமநதரி | ட்டாலகம்‌ எழுத்திநாலுமெ ஒலைநாயக[ன்‌] சிக்கருடை [யான்‌ ந]க்கன்‌ கணிச்சன்‌ 


நான சொழமுவெந்தவெளா[ன்‌]....... ம்புக்க. . .... ..... லெடுத்த.... 

9. ௨ற்றுக்கல நெல்லு எண்ணா [ழிக. ........ நான்‌ இறையிலி . . . வரியில்‌ Aga 
குடுத்த [தங்கள்‌]...... து பீடாகை நடப்பிப்பதாக நக்கன்குடி மழவன்‌ க[ண்ணடைப்‌ 
பெருமாநான உதையமார்தீதாண்ட மூவெந்தவெளானையும்‌ புரவுவரி இறையான்குடி. .. 3 
... மக[ன] தண்டி பூதியான செம்பியன்‌ உத்தரமந்திரி.......... திமங்கலத்து குரவசெரி 
Qs . . , ந்தபுரபட்னையும்‌ . . டட ÈE . . . தாங்களும்‌ இவர்கள்ளெழு 
நின்று... 


—]—dÍ—— n a pae MM 
1 The ins.ription stops here. On the tiers of the same wall are found three fragmentary 
insoriptiom the connection of which with the above is not clear. 


4th regnal only 10 kasu ovt of 50 promised by Sólakónàr forthe improvement of a 
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Second fragment (middle tier), 
{in different and thinner script] 


1. . (gugxugumgprr CIC பாகு ௬ இவெவெல பங்கு ஆறி, மகன்‌ 
நக்கன்‌ இல. . 

2. . லி ஒரு பங்கா ள்‌... அடடக்கடட. eres? திகள்‌ Bub... மகன்‌ 
ந[க்கனான]. ...லிச்கு..........காலி ஒரு பாகு... . ணடு கொண்டு S aso) லிட்டக்‌ 


$. . . . அட்டககடவ எண்ணே திரகள்‌ 


நஙக்கை[ ஆன இரண்‌]டாமிரத _லைக 


Third fragment (‘ower tier). 


A ஹி பரமா ாய ன்‌ ராடன்‌ பட்டன Sapete» .io(5g BOL 


ததளி தெவ்‌ மகள HEHA 


.. .தாவிளக்குக்கு 


வைத்த பொன்‌ பகனைங்கழஞ்சு இ...” ஈன்‌ 


4 செசண்டு..........பாக அட்டக்கடவ  ,ய்யால நாட 


No. 93. 
(A.A. No. 237 of 1907.) 


ON THE SOUTE YALL OF THE SAME SHRINE. 


This is damaged. di seems tc state that received 


temple 
land .*, called Irumudiàóla-7. : உ ஈகா hel for the maintenance of a lamp, and this. 
amount was foune insufficient for the purpose. “urther details are lost. Irumudi- 
Chola was a probablc surname of Parant-ki I. It was also a title conferred by 
Rajéndradéva on his uncle Gangaikonda (5./.7. Vol. ll, No 58.) 


the temple authorities 


Text. 
டஹஹி pj [Ë] கொப்பரகெசா' 
வத 
2[u]pL"]é$ யாண்டு ௪ அலது இ. 
3 மு., சொழப்‌ பேருமசககல்‌ 
4 க[ல்‌] G; விளைதலமா- 
5. . லலித்‌ HHSC காயிலுடையா- 
6 ர்‌ செ.மு .ரனாரிடை விளக்கு எரிக்க - காண்ட நா 
T சு ஐஞ்பது இக்காசில இவர்கம மாட பாசு 
8 பத்து Qa sis இத பற்றா. uw =g- 
9 arc Gane? இவ்விளக்கு c uunü[el பாரி 
10. . . . ரிவர்க . . ஓ 


M. 


No. 94. 
(A. 2. No. 374 of 1909.) 
SIDDHALINGAMA DAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 
ON THE SOUTH WALL OF THE »n'mdapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
VYAGURAPADESVA RA TEMPLE. 

This records an endowment of land for mantra-ponagam offerings to god Tirup- 
pulippagavar-Devar in the temple nt Sirrineür by the MalAdu chief Ràjamahéndran 
Ràiérdra.S$ólan. Kul6ttunga 1 in whose reign this temple is said to 
have been renovated of store “Jf E.R. for 1910, Part II, para. 24) was also called 


Ràjéndra-Chóla. and the donor might have been known after the surname of hi9 
over-lord 
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Text. 
X 1 goad US கொப்பரகெசஃப HUT £m யாண்டு நாலாவது | ao ibu “னநாதஉளநாட்டுக 
குறுக்கைக்‌ கூற்றத்து UJON APUG த Comme உடைடார்‌ இழுபபலீபபகவர்தெவர்ககு இவ்‌ 
2. ..... . G Pam கெண்டு இத்தெவர்க்கு க௩ரப்டொநகமமுது சேய்லிக்கக்கடஉர்க 
> ளாகப்‌ பண்ணிக்குடுததென  u[xG]erswez மாதகஹெரன — s கெட சொழடென இது 
பநாஹெடட[மற ° [ல்‌] [u"] 


No. 95. 
(A.R. No. 245 of 1911.) 
KUMBHAKONAM, KUMEHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, NAGESVARA TEMPLE. 


The details of the date given correspond to Thursday, 22nd April, A.D. 975 
The first four linesof this inscription have been published in 5. J. I., Vo'. 4th regnal 
III (No. 129), wLeie it has been assigned to Uttama-Chóla. “The contin-ation has year, 
now been traced in siw and the full text is given below. It 1egistersa sale of land 
by the malugcracai-geaunakkal of Titukkudamukkil in Pambur-nidu to the 
temple of Tirul ki] ittatiu-Taremesvimi, for 25 laci u which was tke amount 
- encowed to ile temple for a perpetuai lamp by K:rralppr tti Zrià;an / mittiravalli 
of Tah āvūr, cn Lelalf of her son Kari Kcl: mban cf the Genderadiita.ter fija-Kaikkola 
(regiment). The land sold which was a gua. ter (veli) extent, is said tu have been the 
š albisléka-cdsk:h.rai received ty the assembly evidently on the occasion of tLe king's 
coronation. 
Text. Š 
1 கொட்பரகெபுறிபதற்க்கு யாண்டு ௪-ஆவது வடகரைப்‌ பாம்‌: 
2 பூர்நாட்டு தெவதான[ம்‌*] இருச்குடமு:ச£ல |மு]லபரடை பெருமக்களொம்‌ (யாண்டு செஷனாயற்றூ 
வியா ழக்கமையூம்‌ Babu பெறா மகதநின்னனறு தருககுடமுக்லேை முலப.டைப்‌ 
பெருமக்‌[க*]ளொம்‌ தஞ்சாஞாக்கடற்றதது மஞ்சா ர்க்‌ கற்றளீப்‌. ராட்டி .. 
8 அறிவாள னமித்தீரவலலி தன்‌ [o] sex கண்டராதித்தத்‌ Gigs] ைக]ய்ககொளரில்‌ காரி கொழம்‌ 
பனைச்‌ சாத்தித்‌ இரு£ழ்க்கொடடத்துப்‌ பமஊஹாகெது waiss தஇிருநொந்தாவிளக்கு ஒன்றி i . 
னுக்கு இவளுக்கு விற்றுக்குடுத்த mspas . 
^ 4 ஷெக௨க்ஷணை பெற்ற சன்ன . . . . மெற்காலிரி . . . தீிருகழ்க்கொட்டதது பச. 
ஹாசிக்கு விற்றுக்குடுத்த நிலததில்‌ அளந்து மெகாற்செய்‌ விற்றுக்குடுத்ததற்‌ Ose’ இஉதெவர்‌ 
நிலத்துககெய்‌ பெற்குந்‌ தென்பாறகெல்லை பள்ளிகொ-ஸ டருளுின்ற வஹா நிலத்துக்கு 
வடக்கு மெ[லபாற்க]கெல்லை [இ]நநீலத்துக்கு பாயூம்‌ வாய்க்காஓக்தக்‌ மசகும்‌ வடபாற்‌ 
கெலலை இபபெருமாள நிலததுக்கை.ப தெறகுமாக இவ்‌ , . , $416 ப இட்டு 
ட்ட நிலம்‌ அளந்து வ காற்செ . . . . க்‌ குடுத்து இக்காற்செய்யின்‌ ஹொமநெ[ல்‌] 
கொண்டு 295.131 5.6 இ .. . 0[நாநி]தாவிளக்கு எரிப்பதாக இவளிடைக மகொண்ட 
பொன்‌ 20G இப்பொன இருபத்தைய்ங்‌கழைஞ்சு ஆவணக்களததெ கைசசெல்லக்‌ கொண்டு 
இப்பொன்‌ இருபத்தையங்கழைஞ்சும்‌ எம்‌ [பருமா]ன்‌ ரவண்டாரத்‌ . . . . . ப்பிதது 
இத்திருநொந்தாவிளக்கு ஒன்றும்‌ அவ்வவ ஆண்டு ஸ்ரீகாயூ-₹ஞ்செ E ரர. 


6 ப்பக்கடவராகவும்‌ இப்பரிசுப்‌ பணித்தொ முலபாடெடெட்பெருமக்கலொம்‌ முல . . , . பெரு 


மக்கள்‌ பணியால்‌ இ . . . . Gener இவ்வூர்த்‌ தசசன்‌ பிராந்தகன்‌ of .. , . 
னென்‌ இவை [என்‌*] எழுத்து[|*] 
ப L No. 96. 
(A R. No. 247 of 1911.) 
QUE ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


The alphabet seems to be early, but the inscription is carelessly engraved. It 
records an endowment of 61 md of land after purchase by Eluvan Madévan a Do. 
merchant of Nandipurzm, for feeding a Erahmana in the temple of Tirukkilkcttam at 
Tirukkudamukkil after the daily mid-day service to the god. 


8.1. T. Vul. XTX— 13 


0 


Test. 
] grates [பி கொப்‌(பர]- 18 கழனி[யி]ல்‌ கொ- 
2 (ெகெசரிப[ன]ம[ர்‌*]க் யாண்‌- 19 ழைச்‌- 
36 ௪ ஆவது வடகரைப்‌ 20 செய்ச்‌- 
4 பாம்பூர்தாட்டுத்‌ தெவ- 21 சாற்றாத்‌- 
22 தெற்கினா- 


5 தானந்‌ இருக்குடமுக்‌€- 
6 ல்‌ திருக]ழ்கொடடத்து ஒ- 
T ர ஸராஹண gpi$s..Q- 


23 லரைககா- 
24 லும்‌ நா 
25 ன்‌ RIDE 


8 பாதுண்ண h y- 26 பொ[ன*]னுக்கு 


a D ரி ல 
9 ரத்து பில்‌ யெழுவ 27 விஃகொஃ 


Aaus 
10 ன்‌ ம(தெவனென்‌ 28 ண்ூடை- 


1] வைத்த நிலம்‌ ந[ா]- 


12 ன்‌ மாடிலன்‌ தெவ- 


29 யபரிசெ- 
30 ய வ்வ- 


13 ன பாடைனு[ம்‌] த. 31 றுமாவ- 


14 ம்ிமாருமிடை விலை- 32 ரை செயா]. 


15 கொண்டு உடைய [நி]- 33 [Jin வ- 


16 லம்‌ பாம்பூர்‌. நாட்ட y- $4 ந்த பொ . 


17 ஞ்சை Braone 35 கங்‌ கொ 


No. 97. 
(A R. No. 317 of 1911.) 
VELACHCHERI, SAIDAPET TALUK, CHINCLEPUT D:STRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE SELLIYAMMAN TEMPLE. 


This records a gift of land as mañjikkam by the sabhi of Velichchéri in Puliyirs 


4th regnal kottam for the maintenance of a perpetual lamp and for cfferings during the two 


year. 


Do. 


æ- y 


services in the temple of Ka’a-Bhatari. This is left incomplete. 


Text 
i gnam G [| கொப்பரகெஷரிபந“ர£]ககு யாண்டு நான்காவது புலியூர்செகாட்டத்‌- 
2 ; வெரிச்செரி ஹெயொம்‌ -ம்மூர்க காஸாலடாரிககு அரத ரசி. 
3 54a லோரு ரழாவிளகமும்‌ இரணட இருவமிதுக்கும்‌ ஆக p 
1 மஞாககம்‌ தெனசழ()றிக்கம்‌ கழிக்காட்ஹ0க்கு இழ்பாற்கெல்‌- 
9 tw Camuno நாராயணலட்டனு ம்‌ 9115 S நாரணக்கிர மவி- 
6 (த]த.நம உடைய ஹரியின்‌ மெற்ககும்‌ 
T தெனபாற்‌ o So U குட்டி மஞ்சுரச்‌ சடடய[வி௯ரம]சநநும்‌ இவன்‌ தம்பியும்‌ aafo) 
8 woot வடக்கும்‌ மெ[ல்‌*]பாற்கெல்லை காலின இழக்கும்‌ வடபாற்‌கெலலைவு w° 


No. 98. 
(A.R. No. 11 of 1914.) 
TiRUMANANJERI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT, f 

ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, UDVAHANATHASVAMI TEMPLE. ` 
This records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lam 
Paramasvami at Tirumanafijéri by a kitchen-maid (of the palace 

name Baladévan Kidasanai. 
* The inscription stops leo 00 O RTI DOTEM E = a UE 


p in the temple of 
) at Taajavarp by 
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Text. 


1 வஹி. [if] கொபபரகெச- 
2 ferme jes மாண்டு ௪ ஆவது திருமண- 
3 ஞ்செரி வ௱மஹாமிக்கு தஞ்சாவூர்‌ w- 
4 டைப்பள்ளிப்‌ பெண்டாட்டி பலதெஃ 
b. . ங்டோசானை வைத்த நொ- 
6 ந்தாவிளக்கு க இது எறமிசக B- 
7 லைவிளகுத ௧ சாவாமுவாப்பெரா... 
8 ௫ தொண்ணூற்றாறு இவை Qa- 
9 ட்டின கல்லு s சந்திரா[தீ*]த்தவ௦. 
10 [ரெபன்மாஜொெபரமர்‌ இர | 
No. 99. 
(A.R. No. 14 of 1914.) 
On THE SAME WALL 
This records the gift of a plate, a trumpet, a hanging lamp and a bell and also 4th regnal 
an image of worship used during the sribali offering, to the temple of Parama* year, 
svàmi at Tirumanafijéri by a Soliya-vaniyan (merchant) named Mundan Arahgan 
alias Narpattennayira-Mayilatti. This might be am inscription of Parintaka I, the 
-writing being early. 
Text. 
1 gne. [Ë] கொப்பரகெசரிவந[ற்‌*]சத [மாண்டூ] ௪-ஆவது உ.நாஹெபு. 
‘2 [ரர]கக்ஷெயாக திருமணஞ்செரி பரமஹாகெகு சொழிய- 
3 [வ]ாணியநான மு[ண்ட]னரங்கநாயே திருமணஞ்செரி நாற்பத்‌- 
4 தெண்ணாயிர உநாஹெமற மாயிலட்டியார்‌ [ஸீ]வச்ச பலித்‌- 
5 [காலம்‌] க நிறை FOXY காளஸ நிறை ௪ தூங்குவிள்க்கு க இவ்வெ- 
a ae இவநெய்‌ [னை*]வ[த்தது] திருமணஞ்செரி வ௱ம[ஹா]- 
7 [மிசுத வஉநாஹெ]ஹா மாயிலட்டியார்‌..... .... 
8 aspramen [ஸ]க்ஷ்யாக திருவரங்கன்‌ கூத்தன்‌. . 
9 னூற்றை[ம்‌*]பஇிநால்‌ எறிமணி ௧ இிருவடிநீலை NAN 
10 பதின்பலசதால்‌ ஒரணெயும்‌ ஸ்ரீபலி எ[முரதருளு]- 
11 ம்‌ திருமெநியும்‌ இவ்வெட்டி ந இக்கல்லு மிவன்வச[ம்‌] 
13 இவை சந்திராதித்தவல்‌ UADIT TIARA 4 


No. 100. 
(A.R. No. 231 of 1915.) 
BRAHMADESAM, CHEYYAR TALUK, NORTH ÁRCOT DISTRICT. 
OE THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, CHANDRAMAULISvara TEMPLE. 
This is damaged. It seems to record a gift of 15 kalafiju of gold fora Da, 
perpetual lamp, and 75 kalañju for some purpose the nature of which is not known, 
in the temple at Rájamalla-chaturvédimahgalam. 
Text. 
a grat [I] கொபரகெசரிபநறகு யாண்டு னாலாவது இமாஜமல்லச்சதுவெ-4 . . . . .... 
3 நிமல்லன வச்ச வ-மாவது ஒரு நன்தாவிளக்குக்கு பதனைஞ்க.. .... 
3 தைஞ்கழஞ்சுமாக ஊர்க்கற்செம்மை தொண்ணுசற்றுக்கழஞ்சு இதனால்‌ வன்த..... 
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No. 101. 
(A.R. No. 232 of 1915.) 
ON THE SAME WALL. 
4th regnal This records a gift of 15 kalañju of tested gold (arkar-chemmai) fov a perpetual 
year. lamp in the temple by Nirrayil Irushikëšuvan of Kundina-gotra a resident of 
Vàyinànallür in Puliydr-kottam. | 


. Text. 

1 emel [Ë] கொடரமெஹர்பநாகு யாண்டு னான்காவது யூராஜமல்லச்‌ வெ மங்கலத்து 
த்‌ OGUEI «f சொயிலில்‌ பல ய- 

2 ரகசொட்டத்‌ + er Des sro gu Gasal ) கொர த்து semis இருப செய அவை... திலி mn 
குக்கு வைத பொ ஊர்‌ கஸ்‌ 

3 செம்மை பதினைஞ்கமஞ்ச இனை my பிலம்‌ | அ௩ ur ag nene ret] Jur af Gasu ga, 
வனெச[- 

No. 102. 


(A.R. No. 495 of 1918.) 
TIRUVENKADU, SIRGALI TALUK, TANJAVUR DISTRIUT. 

ON THE WEST INNER gopura, SVETARANYESVARA TEMPLE. 
" This is damaged. It seems to record a gift of some gold ornaments for the 
Do, image of Nataraja (Adi-a:uluginra-dévai; in the temple at Tiruvenkadu, by a Fe kkola. 
Below this is the jatter portion of another inscription, which secins to register the 
. leasing out oí a temple land to a resident of Nallàvür, who was to reclaim : the land 
for cultivation and supply paddy to the temple every year at the rate of ə kurun* 

per day for oiferings. 


VU 


Text. 
1 anahu [EM] o saun ரிய. 
நநகு யாண்டு நா sir] reu 31 Qal- 
(திருவண்‌ காடடாடிஃ.ரள கி நற)- 
4 தேவர்கது இன்ன... oly... 
5 டியும்‌ இரன்னம oe 
ஆஃையில்‌. . . Qu பொந்‌. . 
ந அவையில்‌ அஞ்சும்‌ c5 4 =] reor 
ஆலமத்தாநாம கலியும.. 
ug இவல, கைக்கொம்ந![।*] 
இன்நிலம்‌ கல்லி” த[ருதத அன... கொண்டு 
2 மெல்‌ எற்றடையால வாத ABID இவறிக்கொ[யி1- : 
3 லிலெ தந்மஞ செய்யப்பெறுவாநாக [பணி!- ⁄ 
4 த்து 603057 தெவர்கனமிகளகொம இவ- 
௦ ந இந்நிலம்‌ அழஃதாகல்‌ SOUS இத்து மூ 
6 prem மெல Gas எந்றமாக . டத. [A] 
7 ல்லு முப்பதிந்‌ கலாம்‌ தா நடை ncnia] 
8 அளக்ககடவ நெலலு நால்கஃநெ sr ext uj]- 
9 ம்‌ ஆக நெல்லு GUSH நாற்கலநெ தூணீ]- 
10 யும்‌ ராஜகெஹரியாற்‌ அளக்க இத்தெவர்‌.... 
11 [6] கெசறுக்கு ச௲ராகித்தவற்‌ நல்ல.ஷர்‌ ஆந்தை 
12 அடுத்துக்‌ குடுத்த[ஸ்‌]மமில்‌ அவ்வா. Qg- 
13 ல்லு உடையா, பணடாரத்தெ அளந்து (gem lw jeus- 
14 ச சட்டி பது சட்ட ஒந்துக்கு IY. .ரியாற்‌ நெ- 
15 ல்லு நாநாழியாக சடடிசொறு Q Ts ag நேல்லு- 
16 குறுணிய ie E T முதநூற்ற, UES நெ- 
17 ag முப்பதுந கலமும்‌ ஆட்டாண்? தொறும்‌ கொண்டு- 
18 6575.3, அற இநந[வந]தம்‌ செலுத்தககடவொ- 
19 மாநொம்‌ [இத்‌] தெவர்கந்மிகளொம்‌ இலவ தலைச்ச- 
20 ங்காட்டு கரணத்தாந்‌ புறடைகாவிதி கலமநெ i நெழுத்‌- 
21 து EA கரணதைதாந SIDE நெழுததுபு”] 


M 


e 


e OM - oc 


1 Below this are the following twenty-one lines which seems to form part of 
another record. 
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No. 103. 
(A.R. Nos. 9 of 1920.) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. VAIDYANATHA TEMPLE. 

This records a gift of 45 sheep and one ram for burning a lamp throughout the 4th regnal 
day-time inthe temple of Mahadéva at Tiiumalavàdi by one Kandan Malapádi of 7° 
Pu[dv']hkudi in Kilsengili-nàdu. 

Text. 

1 grails [7] கொப்பரகெசரிவந[ர்‌*[ e பாண்டு .-[ஆ]வது கிழ்செங்களிநாட்டு ylas ieg கண்டந்‌ 
மழபாடி திருமழவாடி [a*r க்கு நிகூ.ப பகல்‌ PIAS லிளக்குறுக்கு வைத்த சாவாமுவச- 
மிபராடு நாற்பத்‌- 

2 தைஞ்ச நா[ற்‌*]பத்தைஞ்சும்‌ விச்சு/ட ய்‌ ௧-ம்‌ சந்திராதிததவல ப[ந]யெபறா ற [I] 


No. 104. 
(A.P. No. 250 of 1921.1) 
TAKKOLAM, ARKONAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT, 
Ë ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, JALANATHESVARA TEMPLE. 
This records a gift of sheep fora perpetual lamp in the temple of Tiruvüral. Do 
ச Mahādēva, by one Naran Tungaprêraraiyan of Puliyür in Vandalai Velür-küiram a 
subdivision of Sdla-nidu. This is probably a record of Pzrintaka I. 


Text. 


1 grado [E] கொட்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு நாலாவ- 
2 து சோழநாட்டு உண்டாமை Qa pism Dmag புலி[யூ]* 

3 i புலயூடிலடயான்‌ நார ௩சப்பெரையல திருவூ- 

4 றல்‌ sgi ௨வர்சகு ஒரு நொன்தாவிளசகு எரிப்பதற்‌- 

8 க்குவைதத [ஆ]ட.... 


No. 105. 
(A.R. No. 318 of 1924.) 


MELAPPALU VOR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTPICY- 


ON THE EAST WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE AGASTVESVARA SUR.NE, 
AGASTYESVARA TEMPLE, 


This is much damaged. It seems to record a gift of 10 koluhju of cull for a 
perpetual lamp in tle temple of Mahadéva of Avanigandarva-ISvara-grihan in 
Kunrak-kürram by one Atišüran,....... of Malapadiin |Vàinagappàdi. who had 
deposited the amount with two nagaraitdr. Themscription also refers to a ‘ater order 
(the nature of which is not known) of Adiga! Palavéttaraiyar Kandan [Amuzalnár, 
made in the 16th year of Uttamasoladévzr Parakcsarivarman, evidenti: about the 
utilisation of this amount. 


Toxt. 
1 grady [J கொப்பாகோ "பவி, *1=2 [urrsssi]- 


உடு ௪ ஆவது குன்றகூற்றத்து கெட நானம்‌... 
$அவனி. . . . ப ஈழத்து ஈஹஊாரெவர்‌ . . . 


4. . . . + + இபெரும்பழுவூர்‌. ...--. 
S.LI. Vol. XIX—14 
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5 கொபபாடி மழபாடி அதிசூரன்‌ z . . . திருநொ- 

6 னதாவீளக்கு அந்த ாதித்தவலம்‌ இ[ரவு]ம்‌ பகலும்‌ நிசத- 

7 முழக்கு நெய்‌ எரிகஃ வைத்த பொன்‌ [ப]த்து இப்பொன்‌ 

8 [பத்‌]திலும்‌ இவ்வூர்‌ இரண்டு நகரத்‌ Tr கொணட கட[வதா]ன பொன்‌ Asad Qar- 
9 ண்டு .லிசை இ Gal *]7:திறஃக ஸ்ரீ உத்தமசொம[தெவ]ர்‌ கொப்ப௱செசரிப- 


10 meida S யாண்டு 0ஈ-டியறு. படிகள்‌ பழு + . + . ரயர்கணடன்‌ 
11 [அழத]யஷர்‌ அருளுசெ . . . . + . sud o... . egg 
12.0 X A Ewa vios 

13. . . a சரத ஈதித்தவர்‌ 

)4. . . , OTD இததளிப்‌ பட்டுடை 

19... . . . . இது உநாலஹெபமா கெ [u*] 


No. 106. 
(A.R. No. 266 of 1925.) 
TIRUVIDAIKKALI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT, 


ON THE NORTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 


4th regnal SUBRAHMANYA TEMPLE, 
year. 
This is fragmentary and also damaged. 
Text. 
M4 
t [apan] = 
2 ஹி uj [5] 
3 கொப்ப மல்‌ 
4 சர்‌[_*]ர][ற*]க6- 
5 பாண்டு சற 
6வ.. ..... 
T பவ விட்டல்‌ 
No. 107. 


4.2. No. 134 of 1926.) 
TiRVILAKKUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANAVALESVARA TEMPLE. 


This records a gift of a silver plate weizhinz 19) kalaiju by the arkkal for 
keeping the offerings to god Tiruvelvikkuli-Mahadzra, b7 Ayyan Mirajiüzan alias 
Vira$éstara-X üvéondavélàn of Gunamalappadi in Nallàrrür-nàlu. The name of the 
village is reminiscent of a vélvi or sacrifice having been performed at the place, 


Do. 


Text. 
1 கொ பர்‌ ஹரிநர்கு யாண்டு sg 
2 வடகரை நல்லா நூர்நாட்டு கணமலஃ 
3 ப்பா உடையான அய்யன்‌ மா- 
4 ரசிங்கநான விரசெகரமுவெந்தவெளா 
5 நென A நவெழ்விசகூடி மஹாதெவர்க்கு 
6 சரராசி.ஆ உ[ற்‌] அமுதுசெய்ய வைத்த EN 
1 வெள்ளித்தளிகை நிறை ஊர்க்கல்லால்‌ 
8 நானூர்‌. ற சகழைஞ்சு இது ஸ்ரீகரணத்தார்‌ ர- 
9 


Q2« 8] 
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No. 108. 
(A.R. No. 124 of 1926.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


This records a gift of 36 sheep for a lamp in the temple by Korran Küttan alids 4th regtal 
Sembiyan Arkkattuvélan of Arkkadu in Arkkattu-kirram. years 
Text. 
1 கொப்பரகெவ*:பவருநகு யா- 
2 ண்டு ௪-வது ஆாகாட்டுக்கூற்[ற*]த்‌ - 
8 து bsr Baw Tr கொற்ற! 
4 கூத்தநான செம்பியன்‌ ஆ- 
5 ர்க்காடடுவெ[ளா]நென கருவெ- 
5 ழ்‌ விசுதடி உடையார்க்கு of 0 
T வற்‌ வைத்த திருநொஷாவிள- 
8 சத = ஆடு ௩ய௬ | இது ஸ்ரீக- 
9 ரணத்தார்‌ ஈக்ஷை | — 
No. 109. 
(A.R. No. 222 of 1926.) 
KILAPPALUVÜR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PASUPATISVARA TEMPLE, 
This is much damaged, some portions having peeled off. It seems to reoord an Do; 
endowment for a perpetual lamp in the temple of Maravan-I$vara-griham at Siru- 
Pa'uvür by the wife of a Palavéttaraiyar chief (names lost). 


Text. 

1 gne ud [*] கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு நான்கா... 
2 [வ]து இவ்வா[ண[டைண. பிரமதெயம்‌ 8- 
3 [றுபழு]வா மரவன்ஈஸரரமரஹத்‌.. ....... வெட்டரை 
4 ........தெலியார்‌ கெ...... வரையா மகளா- 
b Sy y asss கலும்‌ ஒரு நுந்தாவிளக்‌- 
$. Ep 

No. 110. 


(A.R. No. 228 of 1926.) 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VATAMÜLESVARA TEMPLE IN THE 
SAME VILLAGE. 
This records a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of ஆ 
Tiruvalandurai-Mahadéva at Siru-Paluvür in Kunra-kürram, by Nilaiyan Vémban a 
resident of the village. 


14 Aglaja ஒரு திருவி- 
15 எக்‌ கெரிய நிசத [ம்‌*] 
16 நாராயததால்‌ 


Text. 
1 gre | 11 166 இவ்வூர்‌ மன்‌- 
2 ஸ்ரீ [IF] கொட்‌- | 12 (mig. நிலையன்‌ 
8 பரகெஹரிப- | 13 வெம்பன my 


4 தற்கு யாண்‌- 

5 G ௪ ஆவது o 

6 ன்றக்கூ [ற்றட]த்து வர- 17 உழக்கு நெய்க்கு 
me q ஹமெயம்‌ சிறு. 18 வைத்த சாவாமு- 
8 பழவூர்த்‌ இரு- 19 வாப்பெராடு RA 
9 வாலந்து- 20 இது IDAD- : 
10 றை essrQ9e. 21 ராக [8] 


— M4 


4th regnal 


year, 
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No. 111. 
(A.A. No. 159 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJAVUR, TALUK, TANJAVUR DISTRICT, 
ON THE WEST WALL Of HE CENTRAL SHRINE, ÁPATSAHAYESV ARA TEMPLE. 

This records a gift of 90 sheep for aiamp in the temple vf Malidévs at 
Tiruppalanam in Vitai-kürram by Pandan Kantábsranan alias Vana.......... ....0f 
Pugakkiliyur-nàdu. 

Text. 

1 gue p. Lf] wee. பமகசாபனமநகு பாண்டு || ஆவது வ றககூறற்த்து S- 

2 வதாநம்‌ தருப்பமனதது மாஹாதெவர்‌[கத] ரு நன்தாவிளககு [இரவு] - 

3 ம்‌ பகலும்‌ # ாதத்தவல லெரிவதற்கு புற[:இ]௨யூதாட்டு. . .. 

4 டையான்‌ பாண்டன கண்டாபரஎ' ந[ாயின] வான... வை[த்த] 


B சசவாமுவாப்பெராடு தொண்ணூறு இது பத்மா ஹெய்‌ மனை [॥*] 


No. 112. 
(A.R. No. 102 of 1929.) 
LALGUDI, LALGUD1 TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SAPTARISHISVARA TEMPLE. 

This records a gift of 15 kalaiju of gold with which were purchased 90 sheep, tor a 
perpetual lamp in the temple of Mahadeva at Tiruttavatturai in Idaiyárru-nádu. by 
Araiyan Ayyalradigal of Ovaiehehéri a hamlet of Brahmapurinallür in Malanàdu on 
behalf (in memery) of his parents Salapani Ovaraivar and Kuvàvan Tiruvadi This 
is probably an inscription of Parántaka I. 

Text. 
i anana U கொப்பாகெசரிபன்ம;கு யாண்‌[6*] ௪-லாவது Bau “ற்றுநாட்டு தீரு 
^ ததவத்துறை ஊஹாதெவர்க[கு] னிசதப்படி இரவும்‌ பகலும்‌ திருனொன்தாதிருவிளக கெரி 


தாக மழத்ச- 

3 டடுப்‌ Lig LoL A Ber gy tes கண்டத்து ஒவைச்செர்‌ [டொ]வரை- னய்யாற்றடிகளென்‌ 
HCI 

4o uio ச்குலபாணி பயொ]வரையாக்கும்‌ எங்களக்மை குவாவன்‌ Marang []யெயுசூ 


சாத்தி வைத்த னொ- 
5 மதாவ்ளக&னுக்கு வைத பான்‌ பதனைஙகபஞ்சு இப்பொன பதினைங்கழஞ்சுங்‌ கடுத்து கொண்‌ 
6 டசாவாழுவாப்‌ பெராடுஆக வைத்த ஆட ஜொண்ஷாறு இவ்வாட்டால்‌ நிசத உழக்கு [நெய்‌] 


1 சந்திராதித்தவ லெரிவதாக [வைத்தென்‌] அரைய[னை]ய்யாற்றடிகளென இது 
LOTOUT T டெத்‌ | — 


No. 118. 
(A.k. No. 123 o1 1929.) 


ON THE NORTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


This records an endowment cf two plots of land measuring 4 mi and 3 kind 
respectively, by Kumarandai Kari Adittar oi Tarantakapuram in idaivarru-nadu for 
maintaining a perpetual lamp in the temple of iSvara-Bhattaraka at Tirutta- 
vatturai in the same nādu. The former situated in Tengankudi a brahmud?ya in | 
Brahmapurinallir in  Mala-nadu, ix said to have heen originally purehased 
from the sabhà of that village ^» one Kandan Tiruvaruli of Páaiyür a merchant 
of Irayaripuram, and theu to have passed on from his sons as stridhunum to 
Kumarandai Kari Ma apadi who in turn sold it to the donor. The other land was 
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also purchased by the donor (evidently from the assembly), the pricé paid being 
20 kalanju for both. An equal amount made up of 13 kalanju received from the 

* donor and 7 from the temple funds, was paid to the assembly. towards the exemption 
of the taxes irai, echchoru. vetti, védinai, Ssennir-celti etc, 


Text. 
1 grad [PJ கொப்பரகெஷரிப£-8ற்கு யாண்டு ௪-ஆவது இடையாற்றுநாட்டுத்‌ திருத்தவத்‌ 
துறை பப QOL MT EDS 
2 இந்நாட்டு பராந்ககபுரத்து குமாரந்தை கார்‌ ஆதித்தநென்‌ சாஹாதிதுவற்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ 
மொரு தொந்தாவிளககெ- 
3 ரிவதறகு வைத்த நிலமாவது மழதாடடூ பிரமபுரி நல்லூர்க்‌ கண்டத்து வரஹதெயங்‌ தெங்கங்‌ குடி 
வாஷஸலெயா.- 
4 ரிடை இராயரிபுரத்து ஷாபாரி பாலைய, ௬டையான்‌. கண்டந்‌ இருவருளி விலைகொண்டுடையனா ule 
5 வந்‌ மக்கள்பக்கல்‌ குமாரந்தை காரி மழபாடி வறிய.த... 
6ம்‌ பெற்றுடையனா[ய்‌*] இவன்பக்கல்‌ Pu காரி 
T ஆதித்தநென்‌ விலைகொண்டுடைய தெங்கங்குடி 
8 நான்மாவிறுக்கு கிழ்பாற்கெல்லை மொகிலிய- 
9 ன்‌ செட்டி நாராயணன்‌ நிலத்துக்கும்‌ மாயியமந்‌ RJ- 
10 eg னூரனாள்ன்ற நிலத்துக்கு மெ[ற்‌*]ககுந்‌ தெந்‌- 
11 பாற்கெல்லை வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ கெல்லை 
ச 12 ஊரெல்லைக்குக்‌ Gloss ௨டபாற்கெல்லை காலாபந்‌ தத்தநா- 
15 ராயண[ன்‌*] நிலத்துக்கும்‌ agb தாய[ன்‌*] நிலததுக்குத்‌ தெற்குங்‌ Sys 
ஈ14 கும்‌ தெங்கங்குடித்‌ தெவர்‌ நிலத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்விசைத்த 
15 பெருநான்கெல்லையு எகப்பட்ட நிலம்‌ நான்மாவும முக்காணிக்கு @- ` 
- 16- ழ்பாற்கெல்லை பிலாற்றுக்கு மெற்க்குந்‌ தெந்பாற்கெல்லை கூரவந்‌ செந்த 
17 நிலத்துக்கு: வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை காச்சுவ நாராயணந்‌ கெசுவனும்‌ மொடு... 
18 லியன்‌ நாராயணந்‌ மாறனும்‌ ந ராயணந்‌ மாதெவலும்‌ நிலத்துககு இழககும்‌ a- 
19 டபாற்கெல்லை காச்சுவ[ன்‌] செருமன்‌ பாண்ட நிலத்துககுத்‌ தெறகும்‌ இவ்விசைத்த 
20 பெருநான்கெல்லையு எகப்பட்ட நில[ம்‌*] முககாணியுமாகத்‌ தடி இரண்டாய்‌ நான்குமா முக்‌- 


` 31 காணிக்கும்‌. விலையாக கார்‌ ஆதிததந்‌ குடுத்த பொன்‌ உபொ இவனெ யிறைகாவலாகச்‌ 
குடுத்த... 
32 பொன்‌ நெ.பு இத்தெவர்‌ குடுத்த பொன்‌ ev ஆகப்‌ பொன நாற்பதின்‌கழஞ்சங்‌ கொண்‌ 
a 
, பூந்நில- 


23 ம்‌ இறையு மெச்செறு: பெட்டியும்‌ வெதினையுஞ்‌ செந்றிர்வெட்டியுட்பட மற்றெடபெற்ப்‌ 
பட்டதுங்‌ காட்‌- 

24 காதொமாய்‌ இந்நிலம இறையி.,பியாக விறதுக்குடத்தொம்‌ தெங்கங்குடி ஸ்லெயொம்‌ இதற்‌ 
றிறம்பில்‌ மு: 

35 ற்பட்ட பநூாஹெயரமரெ யநாயளத்து ஹலையாகவும்‌ தனித்தாகவும்‌ முன்பு நிழ்லும்‌ நில்‌. 

26 லாவிடிலும்‌ தண்டமிட்‌ டிறுப்பித்தும்‌ பின்னையும்‌ இந்நிலத்து ஹொகமெ கொண்டு விளக்‌ 
கெரிப்ப- i 

21 தாக ஒட்டிக்‌ குடுத்தொந்‌ தெங்கங்கடி ஹலெயொம்‌ இது umrGenuovimi ee ||— 


ope ™ 


i ei No. 114. 
PEASE ANG (A.R. No. 9 of 1931.) 
d TiRUKEODIKAVAL, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL QF THE CENTRAL SHRINE, TIRUKKOTISVARA TEMPLE, 


This inscription is slightly damaged. It registers a sale of ten sey of land F 
situated at Kalakkudi and belonging to the sabhaofMabëndravarma-ehaturvedimañgalam, = 


S.LT. Vol. XIX—15 


ET 


to the temple at Tirukkódikàval after making it tax-free. The <abha gave facilities 
for irrigating the land by permitting the damming of the channel near the village 
before its conflunence with the river. This is stated to be a copy of an old 
document incised on a loose stone slab which. being ot no further use. was destroyed. 


l'ext 
1 avad y La E va) ப dennig [T] c: sug செரு ur s-—m en 
oF ரட்‌? i அயம்‌ i ட்‌ us 5: En E PUSO 0 nin ர்‌ 
வட,௪ 7... நாட்‌ ஸைரஹடெயம்‌ 2 xL EE AH LEN a. av? 338 ow TD 


இ ec 
2 [இருக]. எ டிவில  .பஜஹொெபரப்‌2பருமாஞஃகு அம்சஹொத t. a.-8 ail la வதி களக்கு 


[டி]...... தாவா... aera யாம்‌ Tuas Bue பத்றச்‌ செய்யம்‌ — e(b)Tg ஈநித்தவன்‌ 
J 
இனிய = 
3 லியாக உறறுககுடுதததுககு ழ்பாறகெல்லை ஆக்கமூதத...... தீதந்‌ Ff 88 மெற்க்கும்‌ 


(இக [ஸு ad sa] aü 15530 வை....ஸன்‌ நாராயணத்‌ தெவத்‌ லத்தகச மெற்க்கும்‌ 
Dusa இர ம வனும்‌ தம்பிய- 


4 மதிலுக்கு மறக்கும்‌ இவ/ச்ரி]கமா நில EA எழு வடக்கும்‌ கு-வ௪..  ..[த1மணன்‌ 
[கத்திக்கு மெ... . sí 2] சொ[ழவதிகத: ul... நிலத்துக்‌ 4 வடக்கும்‌ 
மெபைற்‌ கல்லே ஆக: ஸ்ரீகுமாரனும்‌ கடியூர்‌ பெரிய -- 

5 னமஃ, பகு அடிகள்‌ நமப கிலத்தககும்‌ இழெக்ஈம்‌ வடபாற்கெல்லை Berk Gig. வாய்க்‌ 


காலிககுத sos sco [இரனனைகெலலையிலும்‌ உட்பட்ட நிலம்‌ பத்துச்‌ செய்யும்‌ உண்ணி 
"மொழிலன:' மி =D- 

@ பை பளளடச்க விற்றுககுததொம குலைகழ்‌ வாம்‌[க£]கால்நின்றும்‌ சாம.-தியில்‌ மெல்‌ 
பா [ர] கொள்ள கலத்தால்‌ வாய்‌[க*]கால்‌ Ol) nm வடக்குதொக்கச்‌ சென்று 
பாயப்‌... 1: விதாகவும்‌ களக்குடி e[7*].[&*]a- ær oy [mu ]- 

T யவும்‌ ?ர்வாரவும்‌ யேறுவிதாகவும்‌ வ wae Daon அடைத்து வாய்க்காலாறெய்‌ அடைத்துப்‌ பாய்த்தப்‌ 
பெறுவ காகனும்‌ GI 2;P jo அத கொண்டு விறறுக்குத்தெரம்‌ iun பர.௮ துவெ-சி.. 

. JB e. @%32e wae இத பழய ela- 
va த ஸ்ரீவீமா xa Soe எற்‌ வெட்டினமையில்‌ :மன்னிவாஜ£மம்‌ வெட்டிகீடடதித 
amsa லால உடரடெலெயொகம இலலாமை௰ில்‌ ௮ அவிர்ரத 3 š 
இ 3 ரத 3 இது வரநாயெபாரரகைஷ! 
No. 115. 
(A.R. No. 20 of 1931.) 
UN THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


This is also stated to be a copy from an old inscription on a slab which latter was 
consequently cancelled. It records a gift of 13 kal«zju of gold by one Paramaydgi 
a resident of Manimangalam, for burning a perpetual lamp in the temple of 
Mahadéva at Tirukkodikàval, with the interest thereon. 

Text. 

1 gwad- 14 பால்‌ சாத[ா*) தித்தவல 

9 * 

2 ஸ்ரீ [*| Age- | | 15 ஒரு நெ Tg[M]aleni கெ- 


anc மாரு Li- 


46h regnal 
year, 


M 


16 ரீப்பொமானொம்‌ இதத má- 
17 கொயிலுடையொம்‌ இ- 

| 18 து பழு[கற்படி] (3(5)- 

6 யாண்டு ஈ-ஆவது திரு- : 19 m பரீவிமான திலெ er- 

7 ககாடிக[ா*]:: ல  கஹ[ர*]ெ- | 


4 ழ௩கறபடி[1*] < | 


5 uugGariumm.- 


20 [ற] 5 வட்டினமை[யில்‌*] முன்னி. 


8 eir மணிமா.க[ல*)- 21 [வா]ஜகம்‌ வெட்டிக்கடாத g- 


9 முடையான்‌ e பரம- 22 [னி]ககல்லா[ல*] உழெவயெசக- 


10 Gwrs ஒரு G ரதாவி- | 23 ம்‌ இல்லாமையில்‌ அது 
11 ளக்கனுக்கு கு$த்த- | 24 தவிர்‌[ந்‌*]தது பன்மாயெ- 
12 பொன்‌ பு இப்பொன்‌ | 25 ஸாரரரக்கஷ [I] 

| a 

| 


13 கொண்டு இதன்‌ பலிகை 
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No. 116. 
(A.R. No. 76 of 1931.) 
T RUPPŪNDURUTTI. TANIAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 

ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PUSHPAVANESVARA TEMPLE. 

This records a gift of 96 sheep made Ly Pi$angan Korran Arkkattuvélin a 4th regna! 
resident of Nànàndur in Arkkittu-kirram, to the temple of Mahidéva at year. 
Tirutturutti, for burning a perpetual lamp in the shrine of the go.!dess and for 
worship during a service therein called the Santi-vili. The sabh« of Tirutturutti made 
themselves responsible for the maintenance of this service by collecting 7 ndli and an 
uri of ghee every month from two shepherds with whom the sheep were left. 

Test. 
goal J [9 கொப்‌ ஈதெஃரிவந[ர*]ககு யாண்டு [நாலாவது 2,061.06 கூறறகது தெவ- 


- 


2 தானம்‌ Sm553555 உஹாசெவர்ககு இக்கூற்றத்து நாநாந்தூர்‌ நாநாநதூ- 
$ ருடையாந்‌ பிசங்கன்‌ கொறறன்‌ [ந] . . தெ[வ]ன்‌ s; san n வெளான்‌ ஒரு 

4 DHIT en SANAK வைச்ச ஆடு [௯]௬ ஆடுக சாவா மவ -பபேர-டாக எரியூ- 

5 ர்ந[ர*ிட்டுக்‌ seré. மறாடி கணி[ச்‌*]சன்‌ தெறறி இவூச்‌ மன்‌ rig துரத்தி செந்தனை 

6 புணையாகச்‌ குடுத்து இவ்வாண்டு பங்குனி முதலாக சொண்டு திங்கள்‌ எழு நா- 

T ழி உ[ரி] நெய்யும்‌ [பி]ராட்டியார்‌ ச[£]ந்திவிமாவுக்கு மூட்டி இ[ரண்டு;கு]. . 

8 ன்னும்‌ சந்திராதி[த்‌*]தவல்‌ நெய்பும்கா . . . டனும்‌ இடவொமாதெர- 

9 ம்‌ கணிச்சன்‌ தெற்றியும்‌ இவனுக்குப்‌ புனைப்பட்ட துருத்தி செந்தனும்‌ இ- 
10 வ்விருவன.யும்‌ திங்க -தெரறும்‌ த[ண்டி] அட்டுவிச்சு திருவிளக்கு எரிப்பிப்யொமா- 

li நொம்‌ திருத்துருத்தி ஸஹ்ஸெயொம்‌ இது uerdura க [17] 


No. 117. 
(A.R. No. 91 of 1931.) 
ON THE WEST WALL Ok THE SAME SHRINE. 
This records a gift of 30 kalaíju of gold for burning a perpetual lamp in the 


temple of Mahádéva at Tirutturutti by Soman Etti of Nànàndür. The sabhé of the 
place received the amount and agreed to maintain the lamp with an ulakku of ghee 


daily. 
Text. 
1 [வாஷஹிஸ்ரீ] [|] கொப்பரகெஹரிபந[ற்‌*]கு யாண்டு ௪-ஆவது ஆர்ககாடடுக்கூற்றத்து Agw- 
3 [தானம்‌ திருத்து 55 சஹாடெவர்க்கு ஒரு னொந்தாலிளக்‌ கெரி[வ]த,ரகு இ[ன்னா]ட்டு னனாந்தூ- 
3 r னானாந்தாருடையான்‌ சொமனெட்டி வைத்த பென்‌ BRO இப்பெரன்‌ முப்பதின்‌ கழஞ்சு- 
4 [ம்‌] கொண்டு னியதம்‌ உழக்கு னெய்யால இரவும்‌ பகலும்‌ ஒரு னொந்தாவிளக்கு சந்‌- 
'5 இராது [த்த*]வஸ்‌ எரிப்பொமானொம்‌ திருத்துருத்தி anw umo இது TARDU Ur r பெ m” 


? No. 118. 
(4.R. No.67 of 1933.) 
TIRUKKACHCHIYUR, CHINGLEPUT TALUK, ÜHINGLEPUT DISTRICT. 
YN ASLAB BUILT INTO THE PAVEMENT OF THE SECOND prüküra, 
KACHCHHAPESVARA TEMPLE. 
This records an endowment of 2 plots of land made tax-free after purchase, by 


Mü vénda-Pallavaraiyar of Nalvayal'in Sengunra-nadu for the daily offerings to the god 
in the temple of Tiruvàlakkóyil-Perumà] at Kachchür in the same mádw, which 


was a subdivision of Kalattür-kottam. 


5$h regnal 


Text. 

1 [ஜிப்ரி] [|] கொப[ரகெ]- 

2 [சரிப]ந[ற்‌*]க்கு யாண்டு ௪- a- 

3 வது களத்தூர்க்கொட்‌ து [செசஙகு- 

4 ன்றநாட்டு கச்சூர்‌ இருவாலக்கொம [ல]- 

5 [பெருமாளுக்கு [^] e தன[ற*| நாட்டு 

6 நல்வயல்‌ GMAW Genre: 

7 முவேந்தப்பல்‌ : [வரை]ய” நிச- 

8 தம்‌ நாள்‌ ௮௬[வ*]மிதுக்கு வைச்ச oF u இ- 

9 a[ç செர]யு மின்‌ மக்கள்‌ படடியும இவ்வி- Ç 
10 [ர]ண்டு விலை அறு கொண்டு [ை*]வசசென்‌ இவ்‌- 
11 விரண்டு மிறை இழிச்சிககுடுத' தாம்‌ ஊரொம இ- 
13 ததும்‌ இறக்குவரா கங்கைஇடை கும- 

18 ரியிடை செய்தார்‌ செய்‌ ua- 


14 வம்‌ கொள்வ" r ([i^]- 


No. 119. 
(A.R. No. 459 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUND! TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE Mulang IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE. 
VEDARANYESVARA TEMPLE. 


This records a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in the temple: 
of Madévar at Tirumaraikkàdu by one Madévan. An ulakku of ghee was to be supplied 
daily for the purpose by the shepherds who received the sheep. Mention is made 


of the liquid measure -kéna-ndali. 


Text. 
R 
1 [gado] [A] ! 9 விளக்கு ஒனறு 
2 [கொரப்டரகெ- 10 ஆடு தொண்ணுறுங்‌ DET- 
3 ரிபற்ம[ர*|க்கு 11 ண்டு சந்திராதித்தவல்‌ 
4 [யாண்டு] B- i 12 நிகூம்‌ உழக்கு நெய்‌ w- 
5 ஆவது [தி]- 13 ட்டுவொமானொங்‌ காண- 
6 முமறை[க்காட்‌]டு 14 தாழியால்‌ இவ்வூர்‌ மி- 
7 [மாதெ]வாக்கு மா தவன 15 டைம்‌ en. Cin [௨.]- 
8 [ease Gnata- É l 16 mraanyumu aaa [1] 
No. 120. 


(A. R. No. 468A of 1904.) 
ON THE FOURTH PILLAR IN THE mandapa IN FRONT OF TYAGARAJA 


SHRINE IN THE SAME TEMPLE. 


This is much worn out. It records some provision (gift of sheep) for 
burning a perpetual lamp in the temple by one Pālai Erkuffi a merchant of: 
Famaraipptindi a dévaddna in Umbala-nidu. Tirumaraikkadu-was also in the same, 


nadu : $c 


1 வஹி ப்ரீ D] கொப்ப- 
3 ரகெசரிபன்மற்கு 
3 யாண்டு ௬-ஆவ- 
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Text 


11 ம[ரை]ய்ப்பூண்டி 
12 வியாபாரி பாலை 
13 எற்குட்டி வைச்ச 


4 து உம்பளநா- 14 நொரு*ிதா விளக்கு. . 


8 ட்டுப்‌ பெருந்தெ- 15 க்கு...... 
6 வதானம்‌ Dm- 1G பல்வ 
7 மறைக்காட்டு 17 ட கொண்டு 
8 மாதெவர்க்கு இ- 18 ....ழக்கு 
9 நாட்டு []மற்றுன்‌- 19 நெய்‌*] யட்டு[வொமா]- 
10 த தெவதானம்‌ தா- 20 (நெநாம்‌ ...... 
No. 121. 


(A. R. No. 686 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KHARAPURISVARA TEMPLE, 


This is built in in the middle. This records an agreement by the mahd-sabha of th regnal 


Kavidippakkam alias Amaninarayana-chaturvédimangalam in  Paduvür-kottam 
through their Tank Supervision Committee to burn a perpetual lamp in the local 
temple of Tirukkarapurattu-Perumanadiga! and in that of Tiruvagatti$varattu- 
Perumanadigal at Pakkam. For the former they received a piece of garden-land 
endowed by one Sivapidi Achchanddan son of Mahaséna-Kramavittar, and for the 
` latter, a gift of 50 (kasu) of pure gold from Sembiyan llangovélàr Padi Adittar. 
This donor was evidently a Kodumbalir chieftain. Mention is made 
of certain angamani-dravya (cash realised by sale of ornaments) which was the 
property of the donor’s (deceased) mother, out of which he is said to have purchased 
the land endowed. An executive official servant of the sabhd called the Sirrüratehi- 
kolvan who was appointed for the year, was to look after the maintenence of 
the gift. 
Text. 

1 ஜூவி g m GaruaGaefie-T iS யாண்டு ஐஞ்சாவது படுவூர்கொட்டதது ane Suráswnfu 
அமனீனாராயணச்சதுவெ-4 திமங்கல[த்த] ........Quawéses [லடி]ர்கனும்‌ விபரிஷாகள[ம*] 
உள்ளிட்ட ஐஹாஹ்்மஸஸெயொம்‌ எம்முர்‌ அணைக்8ழ்‌.. ........ 

2 [௯]கயார்‌ மகனார்‌ ஐஹாவெொ .நசீரெமலவிசதர்‌ முத்தநங்கெயார்‌ மகனார்‌ Se [ஆ]ச்சனாத[னு]க்கு 
முதுகண்ணா 6. ....: னார்‌ gavran sa eah ku DN KANA emas. , 4 4 Gs 25 தர்பக்கல்‌ தம்‌ தாயார்‌ 
கொள்ளக்க(டைவ ௯[ங்க]மணி ayay 81654 சிலவாகக்‌ 5 ...... ப்டுத்‌ 
செ[ய்‌]து நூற்றுமுப்பத்‌- 

$ தொ[ன்ற]ரை குழியும்‌ கொண்டு எம்மூர்‌ இருக்கரபுரத்து பெருமானடிகளுசூத ஒரு நகாலிளக்கும 
எம்முர்‌ பாக்‌[க]த்து திருவகத்தினாரத்து Ququrengsa.......... 

4 பணியால்‌ இய்யாட்டை எரிவாரியப்பெருமக்களொம்‌ செம்பியன்‌ இளங்கொவெளாச்‌ பூதி PITT 
கல்‌ ஒன்பதரை மாறி நிறை அய்ம்பதின்‌. ......ஃஃ 

5 வாட்டை எரிவாரியப்பெருமக்களெ முட்டாம்‌ குடூப்பாராகவும்‌ இந்ந௲ாவிஓ Ga 5 அவ்வவாண்டு 
இறறுராட்சகொள்வானையெ கொண்டு mBeg.......... ee கொள்ளப்பீறாதார்‌ [||] 


No. 122. 
(A.R. No. 32 of 1907.) 
TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, 'l'ANJAVUR DISTRICT. 


3 தொட்டம்‌ 


ON THE NORTH WAILOF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMI TEMPLE. 
This is an unfinished record which stops with the mention of Kiráüji Tiruven- 
kaga-Kramavitta-Somasi (Sémayáj) a member of the dluigcna (administrative 
body or committee) of the assembly of Ar:xaninar&yana-chaturvedimangalam. 
S.I. Vol. XIX—16 


year. 
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Text. 
1 வஹி ஸ்ரீ UJ கொப்பாகெஷரி௨/2-₹ர்க்கு யாண்டு [௫]-ஆவது வடகரை கெவதானபி- 
2 ரமதெயம அமனிநாராயணச்சதுவெ-3திமங்க. Lael esee. [யராாளஙகணத்தா- 
3 ma இராசூசித இ.ரவெணகாட & 2095 5%] Or U i 
No. 123. 


(A.R. No. 147 of 1907.) 
POVALAIKKUDI, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE ROCK-CUT CAVE. 
Sthregnal This inscription states that the mandapa in the temple of Paramésvara at 
yer. Pavalaikkudi was built by one Vaduli Uran Turrinnai. This is assignable 
probably to Uttama-Chóla. 
Text. 
1 ஹி ud [lf] கொபபரகெசரிபண்ம[ர்‌*]க்கு 
2 யாண்டு ௫-ஆவது பூவாலைககுடி வ௱செ.- 
3 yrki") கொல்‌ மணடகம்‌ மே[ட]- 
4 ப்பிச்சான்‌ இவூ! ஸ்ரீகொமி(ல) லுடை[யா]- 
நன வாதுஸி ஊரன துற்றி[ன்]னை இது 
6 வஉநாஹெபபமற பெக்‌ [ட்‌] 
No. 124. 
(A.R. No. 318 of 1907.) 
(This is the same as No. 122 above). 


No. 125. 
(A.R. No. 324 of 1907.) 
TrRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMI TEMPLE. 


Do. This is incomplete. It records a gift for burninga perpetuallamp in the temple of 
Perumanadigal at Tiruvisalur. 
Text. 
1 வஹி ஸ்ரீ [1] கொப்‌- T ணச்சதுவெ-3 திம- 
2 பரகெஹரிபர[ற்கு”] wr- $ ங்கலத்து இருவி- 
3 ண்டு ௫-ஆவது 9 sait பெழுமாநடி- 
4 த்த... 10 களுக்கு அராரிது- 
B ....பிரமதெயம்‌ 11 வத்‌ ஒரு QST- 
6 ஆமநி நாரரய- 12 விசாக்கு 1 
No. 126. 


(A.R. No. 384 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ÁRCOT DISTRICT, 
ON THE NORTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRIN S, 
VYAGHRAPADESVARA TEMPLE. S 
This records a gift of 10 kalaiju of gold for burning a perpetual lamp in the 
temple of Tiruppulippagavar at Sirringur a brahmadéya in Kurukkaikkirram a 


subdivision of Milidu, by Kali Som4si the wife of Atraiyan KéSavan Maran. 
t The inscription stops here. 


^ 
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"Text. 


E! ட grad ஸ்ரீ [|] கொப்பரகெசரிபந[*]க்கு யாண்டு அஞ்சாவது மலாட்டுக்‌ குறுக்கைக்க்கூற்றதீது 
e apaug சிற்றிக்கூர்‌ Sm uaau Bapedi ஒன்றுக்கு ஆகத 
யன்‌ கெசுவன்‌ மாறன்‌ எபராஹணி காளி சொமாசியிடை இவ்வூர்த்‌ திருக்சகொயிலுடையொசம்‌ 
இவளிடைவில்‌ senajan எரிக்கக்‌ கொண்ட பொன்‌ பதின்கழஞ்சுங்‌ கொண்டு இரண்டு (?) 
இரு.காதாகினக்கு எரிக்கக்டவொமாநொல்‌ இத்‌ இருக்கொயிலுடையொம்‌ இது பன்மாஹெபுமா... 
ஈகி [18] 


No. 127. 
(A.R. No. 715 of 1909.; 
ALAMBAEKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 
KAILASANATHA TEMPLE. 


This registers the sale, free of taxes, of a land held in common by ‘the sabhà of 5th regnal 
"Dantivarmamangalam a brahmadéya on the northern bank of the river, to the temple year. 
of AmaréSvara-Perumail for 16 kalañjwu of gold which had been endowed to the 
-temple for a perpetual lamp by a member for the dlungana (name lost) of the 
-sabha. . 
Text. 

1 வஹி ஸ்ரீ Uf] (கொப்பசகெசரிவ]நற்கு யாண்டு ௫-ஆவது வடகரைப்‌ பிரமதெயம்‌ geret. 

2 மங்கலத்து வெஹெயொம்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலவிலையாவணம்‌ இவ்வூர்‌ ௬௨. 

8 ஸ்ப்பெருமாளுக்கு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது இவ்ஷா மாற்பிடுகெரிக்டெ 

4 ps கலிங்கலொடையின்‌ மெலைத்‌ தெற்குனொக்பப்‌ பொன உள்வாய்க்காலுக்கு 

5 மெ[ற்‌*ச்கும்‌ தெற்கும்‌ வலஸெெவிலை விற்ற நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மாற்பிடுகெரிக்கரைக்கு- 

6 த்‌ தெற்கும்‌ கொ...... yo வந்தவாற்றால்‌ வஷஹெெயொம்‌ பொதுதிலம்மான 

7 நிலத்து இரண்‌. . ..ச்செய்யும்‌ இதையிலியா[க] விற்றுககுடுத்துக்‌ கொண்ட வி- 

8 ஊம்பொருளாவது இவ்வூச்‌ யாளுங்க....... .. 

9 KEATYIT பெருமாளுக்கு நொந்தாலிளக்கினுக்குக குடுதத பொன CAU- பதினைய்க்கழஞ்சு 

10 பொன்னுங்‌ கைய்மிலெய்‌ அறக்கொண்டு இபபொனஞ்ல (3 r2 நொநதசவிளக்கனிககு- 

11 ஆக இந்நிலம்‌ எப்பெர்ப்பட்ட இறையும்‌ எச்சொறும்‌ இறுக்க[க*]டவதன்றாக ஒட்டி விற்‌ 

12 று விலையாவணஞ்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ D(F) ௫.வ£-$மங்கலத்து emGGeoGuma || பசாதெய- 

18 ன்‌ விரமலன்‌ பிராந்தகநென்‌ உடும்மைத்‌ திருவெகம்பன்‌ 

;4 வைத்த விளக்கில்‌ பாதி பொன்‌ கொண்டென்‌ நிசதம்‌ ஆழாக்கு நெய்‌ 

15 இது வந[ா*]- 

16 ஹெயெடி 

17 UUUU- 

18 கக்க [}-— 


No. 128. 
(A.R. No. 44 of 1910.) 
TrRUKKARUGAVUR (TIRUKKALAVUR), SIRGALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MADHUVANESVARA TEMPLE. 


This gives a list of the lands, 3 véli in all which had been endowed to the 
' temple of. Mahadêva by several persons, and which were now exempted from taxes Dö; 
by order of the king (Udaiyar). The writing seems to be of the time of Rajêndra- 
Chala 1. ` 


1 Tho following portion seems to he a later addition. 
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Text. 


1 grad ஸ்ரீ IN கொப்பரகெசரிபநற்கூ யாண்டு ௫-ஆவது 
2 (SeeremGg.enbég உடையார்‌ ரிறையிழிச்சின நிலம்‌ 


3 முவெலியிலும்‌ சண்டை இரண்டும்‌ $..... . 
4 லை ஒனறுக்கும்‌ கை[ய]ம்மணி gerpis.. ee.. 
நக்கும்‌ ஆக நில...... ம்‌... .துகுடுத்த 


6 நிலம்‌ ஆவது காவுகுளத்‌இந்‌ 

7 தெந்வாய மும்மசவரையும்‌ Qan- 

8 ற்றங்குடையான்‌ அரங்கன்‌ கு- 

a ஞ்சி[ர]மல்லன்‌ அட்டிக்குடுத்த நிலம்‌ 

10 குடழுக்கு வெலி முன்றுமாக்காணி பசரதாயன்‌ ௪- 
ll வரன்‌ திருமால்‌ (கு] டுத்தநிலம்‌ காணி அரைய்ச்கா- 
12 ணிபும்‌ பாரதா(யா)யன்‌ தாமொதிரன்‌ நாராய[ண)- 

13 ன்‌ னட்டின நிலம்‌ கொவன காஞ்சான்‌ காலெ ௮ரைமாகி- 
14 @ மாகாணியும்‌ காவிதி நாராயணன்‌ ஆயிரவன்‌ அட்டி- 
15 £3055 நிலம்‌ பளங்கறாய்‌ முன்றுமாவும பா[ர]தா- 
16 யன நக்கன்‌ செந்தன அட்டிக்குடுத்த திலங்‌ கற்பாட்‌- 
17 [டாறு] மாவங்‌ இழ்பபகல இறைஇலியா[க*] வருற நிலம்‌ 
18 ....தின்நெழாவ...... மாவும்‌ இது பநா- 

19 [ஹெ] யறிக முர] 


No. 129, 
(A.R. No. 45 of 1910.) 
ON THE SAME WALL. 


Bth regnal This is much damaged. This seems to register the sale of some land belonging 
year. to four persons by virture of their right of worship in the temple of Tirukkarugàvür- 
Alvàr for 24 days in the month, which they had purchased from certain 
individuals previously, and which they now disposed of to the temple for- 

20 fiakkàsu. 


Text. 

... [கொ]ப்பரகெஸரிபன்ம [iey யாண்டு ௫-ஆவது வ 
. .[ம்பர்நா]ட்டுத்‌ தெதெவதானந்‌ தி- 

, . Shure கருகாவூர்‌ இநக்‌கா.... 

யிலுடைய[ான்‌] கெளபமியன்‌ பிசுணி பா.... 

யிரவந்‌ மாறறும்‌ இவன்‌ ம.... 

ன்ச..கனும்‌ இவந்‌ தம்பி...... ன்‌ Gau... 

....u மாறன்‌ கொற்றனும்‌ இவன்‌ வா.... 


O 3 @ OA h @ b ra 


9 ஈவது இத்திருக்கமுகாவூர்‌ ஆள்வார்க்கு நாங்கள்‌ இஃ... ` 
10 தாள்‌ [ப]த்தும்‌ இவ்வூர்த்‌ இருக்கொமிலுடை . . ௬ N 
iL ¿¿.. (Quum யொஃபக்கல்‌ விலைய்கொண்டுடை.ஃஃ RN 


18 ... நாள்‌ நாலும்‌ வடுகன்‌ பிசங்கன்பக்கல்‌ Dwi.. oe. > 
34 டய நாள்‌ நாலும்‌ பிச[ச]மாதெலன்பக்கள்‌ விலை. .ஃஃ . 
15 wl நசள] இரண்டும்‌ ஆக pma er i^ mee. ee 

16 சண்டிடைதும்‌ ஆகத்‌ திகள்‌ (Qnu$gbRE..-- 
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17 திருவுண்‌[நநாஜியை [பு]றததால வந்த நிலமும்‌ 


18 னையும்‌.......வியும்‌ அச்சி.......... 
19 கையவர்‌...... கொயில்களும்‌ பி............ 
20 ம்‌ இவ்வூர்‌...... சுட்டிய்யெப்‌........ 


21 மரப்டெருமாளுக்கு விற்றுககுடுத்து கொண்ட பிலை... 
22 ன்‌ ஈழக்காசு பழவரவு இருபது இவ்லிருபத[ம்‌] ஆவண.... 
28 spé கொண்டு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ ௮யிரவன்‌ மா.... 
24 . .. பாறன சங்கநும்‌ மாறன்‌ குலநிபறும மாறன்‌.... 

25 (glib இவ்வனைய்வொம்‌ பணடேஸாரமெ.... 


2b ....06 இது வநாஹெ.ர[ர*] wal] இந்நிலம்‌...... 
37 ன்‌ நிலம்‌ முந்றுமா நிக்கிய்‌ நின்ற நிலம்‌.... 
No. 130. 


(4.2. No. 46 of 1910.) 
ON THE SAME WALL. 

This records an endowment of 3 veli of land (by the king) at the request of Siñgan 
Kaliyan alias Vitzmz$Cja-Müvéerdac&£n cf Kon maipéhkem with its annual produce y 
of 710 kaiam cf yaddy specifically allotted for the various requirements 
ot worchip in the templeof Tuuxkarugivir-M. hidévar. This apportionment was 
made through tLe cfficers Loyil-Mayilai alias Madhurarteka-Miavyc ndavélan of Sin ingan 
and Satlan Faguyati a.as Kaliyan Tendésvaran. The and is said to hav adjoined 
.& bigger p'ct of 40 «dli endowcd to the temple at Tiruvalaijuli, from which it seems 
to have been separated as beng in excess of the needs of that temp e. This is 
evicently an inscription of Uttama-Chola. < 

Text. 

1 ஹி ஸ்ரீ [I] கொப்பரகெவாரிபமைற்கு யாண்டு @- 

2 ஆவது தீருக்கருகாவூர்‌ eant Aui இத்திருக்க- 

3 ருகாவூர்‌ பொத்தக......ததுவ.. 

4 ருநிலம்‌ நாற்பத[ன்வெலிககழ்‌ இ- 

5 ....(g[ef] லன்‌ [மு]வெலி [மு] வெலியம்‌ 

6 உடையார்‌ திரு[வலிஞ்சுழி ஸ்ரீகொமி.... 

7 ..eeióg அய்ப்ப்கை விஷு ஹநடெ 

B ராந்த யெல்வையிற்‌ தானஞ்‌ செய்யாவி- 

9 ,.க்கொம்மைபால முடையான்‌ சிங்கன்‌ 

19 கலியனான உததமசோழமுவெந்தவெளான்‌ [விண்‌]- 

11 ணப்பத்தால்‌ யா[ண்‌]5 ௬-அவதுமுதல்‌ இறையிலியாக- 

12 & 6055 நிலன்‌ முபேலியமினா ஃடைப்படி பந]ல்லு 

13 ஊரற்க[ா]ால்‌ எழுதுாம்றொருபதின்கலமும்‌ அதிகாரிகள்‌] 

14 .. ற்றிங்கண்உடையா]ன்‌ கொயில்மயிலையான மதி [o] 
15 தகமு[வந்‌]தவேளானும்‌ சாத்தன்‌ பசுவதியான கலிய- 
16 ந தண்‌[டெ]மரனும்‌ பநாவெபாாரும்‌ முலபருஉடயா- 

17 ஈம்‌... .ஆள்வாரக்கு வெண்டு நிவந்த மடைத்தபடி ஆ- 
18 . ..அமிது செய்ய gsm குறுணி நானாழி wi Puru குறு- 
AS . . .வயுட்பட Bg [பொ] தூணியாக [Pareng 


. ^ 90 நெல்லு.......... ளக்கு பததினு- 
21 க்கு நிசூம்‌ நெல்லு இரு.......... SLET- 
22 ளைக்கு நெல்லு முன்னூற்றுச்கு.......... விளக்கெ- 
23 ண்ணைர்கு நெல்லு பதி........ பா muis- 


24 கு சப்படமுதலுட்பட ஒராட்டைக்கு நெல்லு எழுபதின்‌-- 
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ear . 
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25 லம்‌ DHEK மிசதம்‌ [ஒரு] பல மாக ஐராட்டைககு சொ 
26 da முப்‌ தின்கலங்‌ usum ஒராட்டைக்கு 
27 நெலலு ப” TEND கருமாணிக் 50 தவர்ச்கு E ருவமிர்துக்க 
23 நிசதம்‌ நெல்லு பதக்காக தராட்டைக்கு நெலலு அறுப- 
29 தின்‌ கல மித்தெவர்க்கு நொந்தாவிளக்‌ கொன்றினுக்கு Apd- 
80 லு ap [8] இன்கலங்‌ graue- ni... bigis நித 
91 ல்லு அஞ்ராழியாக ஒர ட்டைக்கு நெலலு....பதினெைண்கலளெயி 
32 ௬ தூணிக[கு]நுணி இது வநாஹெரமம கி  [u*] 


No. 131. 
(A.R. No. 234 A of 1911.) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE NORTH AND WEST WALLS OF THE CENTRAL SHRINE. NAGESVARA 
TEMPLE. 


Sth rognal The details of the date given in this inscription viz. 5th ycar, Ani, [$u.] 5, 
year. Mila, Friday correspond to A.D. 975, June 16, “85, but with two corrections: 
weekday being Wednesday and nakshatra Magha. 


This records a sale of land a quarter v/li in extent made by the Milaparudaip- 
perumakkal of Tirukkudamukkil to Madévan Kandi a servant-woman attached to 
the Karralippirattiyar-Vélam at Tafijavar for 20 kasu which was endowed by her 
for the maintenance of a person who was to supply a pot of water from the 
Kavéri river thrice every day for the sacred bath of the god. Karralippirattiyar 
seems to be the same as the donor figuriug in No. 95 above and probably diflerent 
from her namesake who was the wife of the KodumbAlir chief Bhiati-Vikramakésari 
the subordinate of Sundara-Cho]a Parantaka II. 


Text. 

1 ana W—  GamüuzQsemf. pilili யாண்டு ௫-ஆவது இவ்வாண்டாநித on og 
நாடபககம்‌ பஞ்சமி நாள்‌ மூலத்து இழ[ஈ]ம வெள்ளி பொழுது முன்பொற்குறி இதுவாண்டிது 
Busen பக்கம்‌ இது பொழு திதுபருவமாக வடகரைப்‌ பாம்பூர்நாட்டுத்‌ தெவதானந்‌ திருக்குட 
முக்கல்‌ முலபரடைப்பெருமக்களொங்‌ ட்ட திலவிலையால[ண[ந?] தத்த Gai gyre 
குறறத்துத தஞ்சாரூர்க்‌ ௧- 

9 ற்றளீப்பிராட்டியார்‌ வெளத்துப்‌ பெண்டாட்டி மாதெவந்(ங்‌) கண்டி இ நக்ழ்க்கொட்டதி 
துப பறூஹாமிக்கு வைத்த திரும (£)ஞ்சுணததக்கு இவளிடைக்‌ கொண்ட «ms ௨௦ இக்‌ ane 
இருபதுங கொண்டு எம்பெருமானுக்குக்‌ க-விரியினின்றம்‌ பொக கல நிர்‌ கொண்டு a. ன்று emm 

[பந்‌ திரும [Jor நிரட்டவானுசகு Amryw ஆவண செய்து ஈடுத்த நிலமாவது கழநியில்‌ 

அரியலூப்‌ பதிற்றுவெலீ- 


3 மில்‌ நான்மாக்‌ கூறிட்டில்‌ அளந்து காற்‌ செய்‌ dilak talah கெல்லை ஒழ்ப-ர[க*] கெல்ஹை 


Girja நிஃத்துககெய்‌ செ[ற்‌]க்குந [தன்ப ந்‌]க்கெல்லை........ அக்கெய்‌ 
வடக்கு[ம்‌ மெ]ல்பார்க்கெல்லையும்‌ ume ..தத...... bus eis ல்லையும்‌ பரசஹாமிக்‌ 
தெற்கு மாக Q....85 பெருநான்கெல்‌*]லையுள்ளக...... அளந்துவந்தபடி 


காற்‌ செய்யம்‌, விறறு விலை.... 


4 ஞசெபது௱டுத்து இக்‌ காசிருபது மாவணக்களத்தெ. . . செல்லப்‌ பொ௱ளறசக்‌ கொண்டு 
அரதாகி.த்தவல திருமஞ்சன முட்டாமெ திரு........ இக்காசு இருபதும்‌ எம்பெருமான்‌ 
ஹஹா SASL வைத்‌. n பொன்த ஸஷாழ்லொமம்ஞ்‌ இரு£ஹ.௪ நி[ரட்டிவானுக்குத்‌ 
கபபடத்‌ psy கொ.... மாக இந்‌ நிலங்‌ காலும்‌ ஆவணஞ்‌ செய்து வி...... 

5 க்குநத்தொம்‌ மெற்சொல்லப்பட்ட கற்றளிப்பிராட்டியார்‌ வெளத்துப்‌ பெண்டாட்டி 
ண்டிககு மூலபரடைப்பெருமக்களொம்‌........... துள்‌ க்க டு 

I AM : à l ஃபு(வ)ருள்‌ 
முலபரனடப்‌ பெருமக்கள்‌ பணியால்‌ இந்‌ நிலவிலையாவண Qinap தினென்‌ இவ்வூர்‌ 
இயர்‌ 7 
Qua. Bim ! ஷூ க்கணக்குச்‌ 
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No. 132. 
(4.8. No. 243 of 1911.) 
ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE SAME SHRINE. 

This inscription is damaged. It seems to record the dist:ibution of the sheep 5th regal 
which had been present:d to the temple of Tirukkilkottattu-Paramasvámi at vear. 
Tirukkudamuxkil in Pambir-nadu, among several individuals for the supply of the 
necessary ghee by them for burniag three perpetual lamps in the temple. The 
writing closely resembles that of No. 7. This is probablyassignable to Uttama-Chó]a. 


Text. : 
i anad ஸ்ரீ [14] கொப்பரகெசரி ; 16 ஆடு ௩ மன்றாடி சீக்கன்‌...... 
2 [ப,நற்கு யாண்டு ௫-ஆவது வட- 17 ன்மெல்‌ அடுத்த இவ்வா[2] 
IT 18 ஆடு ௩ மன்றாடி சாத்தன்‌ [அ]- 
8 கரைப்‌ பாம்பூர நாட்டுத்‌ தெவ- | 19 சலஞ்சி மெலடுத்த ஆடு me. w- 
4 தானந்‌ திருக்குடமுக்ல்‌ இரு- | 
ne 20 னறாடி அசலஞ்சி புத்தன்‌ மெல- 
5 [க]ழ்கொடடத்துப்‌ une. | | 
21 டுத்த ஆடு ௩0௨ மன்றாடி புகழ னா- 
6 ஹாசிக்கு திருநொந்தாவி- 
வ 22 ச்ச[னு]ம்‌ தம்பிமார்‌ மெலடுதத 
T எக்குக்கு மன்றாடி சாத்‌ 5- | 23 ஆடு ௩௨ மன்றாடி "சல்வன்‌ As- 
8 er மாட னிடை] விளக்‌ - 
தவ l ] ஒட | 24 வன்மெல்‌ ௮ nag ஆடு [௩௭௨] 
9 sir........ ்‌ 
| 29 மனறடி௰ ப Ya நாராயண[ன்‌] 
10 நந்தி...... d MAL 
2 [NEL AL i BOT (1 
li ஆவதா..... MO ஆக 33 கல்‌ OF 
i 27 [நல்லூர்‌ n] யணன்‌ மெ- 
12 விளக்கு... ..... ; sk 
9 RG SE ; Eso 
13 நில்‌ இவனிடையில்‌ நின்று (ல]5த்த dM DL: 
29 $........ : 
14 வாங்க அடுத்த ஆடு மன்‌- ° 
10 முடி காரி....தீத 
No. 133. 


(A.R. 244 of 1911.) 
ON THE SAME WALLS. 

This is also probably a record of Uttama-Chóla. It records a gift of 97 sheep for Dos 
burning a perpetual lamp in the temple of Tirukkilkottattu-Mahádéva by a manrad § 
(shepherd) of the place named Dévan Nakkan 

Taxt. 

1 god ஸ்ரீ ("n கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு [௫]-ஆவது 

2 இருக்ழ்க்‌ கொட்டகது ஐஹ[£*]ஜெவ-க்கு மன றடி 

3 தெவன்‌ நக்கன்‌ வைத்த திரு நொந்தா விளக்கு 

4 ஒன்றெரிக்க குடுத்த ஆடு sU er] தொண்ணூா- 

5 ற்றெழு இது சந்த[:ாதி]தீதவல்‌ e mca [m*]- 

6 ரக்ஷ |— : 

No. 134. 
(A.R. No. 60 of 1913.) 
TIRUCHCHENGATIANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE GANAPATISVARA SHRINE, UTTARAPATISVARA TEMPLE. Dos 

This registers a sale of two pieces of land tax-free by the sabhà of Marugal in 
Tirumarugal-nàdu, to the temple of Paraméévara at Tiruchchengattangudi for the 
2 gold received by them from the temple and from an omer | or chief) named Godu- 

kulavan Virasolan alias Uttamasola-Nenmalinattu-Miivéndavélan, to provide for the 
maintenance of two perpetuallamps in the temple. The surname of the latter 
suggests that the inscription may be assigned to Uttama-Chó]a. 


1 The rest ofthe inscription, of about ten more lines, is badly damaged. 
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Text. 


1 ஷி ஸ்ரீ f] கொபபபகெசர்பஃ1ம- i 36 d Fox மெ 


ee 
37 Gs) வத, நாந்க- a 


2 ற்கு யாண்டு ௫-ஆவது திருமருகல்‌- 
38 [ள்‌] போன்கொ- 


32 [ev]ü விரு e- 
:0 [ரமி]லி சே. துகு- 


3 நாட்டு மருகல்‌ ஸஹலெஃயாம்‌ EGEA- 
4 காட்டங்குடட பரறெபெயரற்கு நாங்கள்‌ 


5 பென்‌ கொண்டு இறையிலியாக em- 

41 [ந5]த நிலத்த- 
6 திராதித்ஃவல்‌ விறறு இறையிலி செய்‌- 
42 [க்‌]கல்லை Gorm. - 
T gx: நி. பவது மெறுபர்‌ நாங்க 


34 யத தெலாக- 19 NDA 


35 ரை எறுகால மு- 


| 
| 
| 
8a விறு தடையிலிசெய்து குடுத்த நில- | i vm UM 
9 மடுவம eo» யறுமாவுக்கு Ih- 45 asas, தி- 
16 பாற்கெல்லை எஙகணிலத்து- 46 ருச்செங்காட்ட- 
ll க்கு மெற்கும்‌ 2தன்ப :ற்கெலலை 47 ௩குடி நிலதது- 
12 எங்கணிலததுககைய வடக்கும்‌ மெ 48 ag வடக்கு மெ- 
13 லபாற்கெல்லை திருச்செஙகாட்ட- 49 [லபராற்கெலலை 
14 ங்குடி அரசெபர நிலத்துக்கு இ 50035....... - 
15 wegen — வடபாழகெலலை. எங்கை 56 Quas 
16 லததுககெய்‌ தெறகும (ச்சது- t 
17 கையாள 3 MOS 
18 - க[ஈ]து குல்ல | 59 ba _ 
19 ௪: [ou] | : d ind 
STRE Hosein : 60 ௧3, “ண்டும்‌ 
21 «np தெய | u . 
£3 நதவெளாநி- x த்தல்‌ 
24 டை நாங்கள டெ 62. 
25 பான்‌ கொண 70 ம்‌ இட்ட [1]- 
$6 9 இறைய லயா | il ரிசுத இருடெ 
21 கச்‌ சநத; தித- | 72 நாநதாவி- 
28 goso BD. ஓ 73 எக்கு இர 
29 நறு: இறையிலி 14 ண்டுக்குஞ்‌ 
$0 செய USA 75 சந்திராதி- 
31 த mes erü- 76 த்தவல்‌ செ 
$2 கம! மெலூர்‌ Tl சய்து கு- 
$3 முகமாக 78 டுததொம்‌ 


80 [யோம்‌] [1] 


No. 135. 
(A. R. No. 389 of 1915. 
ERUMBUR. CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH \KCUT DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE. ÍADAMEAVANÉSVARA TEMPLE, 


Bth regna! ‘bis records a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of 
en. Siru-Tirukkoyil-Bhataraka at Liumir, a dévadána village of Na[l"]vayalür-kürram 
on the north bank of the river, by Aridan Kannan a resident of the village. The 

gift war lett in charge of the local assembly. 
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Text. 
1 grad ஸ்ரீ (WI GarGueGsesflumiaS யாண்டு ௫-சாவது வட- 
3 aes ந[ல்‌£]வயலூரிக்கூற்துத்து தெவதானம்‌ உறுமுர்ச்‌ சிறுத்தருக்கொ- 
* வில்‌ ஊடிஈரக[ச்‌*]க்கு இவ்வூர்‌ ஆரிதன்‌ கண்ணன்‌ (கண்ணத்‌) தெவர்க்குக்‌ குடு[த]த 
4 ஆடு தொண்ணூறு இவ்வசடு கொண்டு நித்தம்‌ உழக்கு தெய்யால்‌ ஒரு நந்தாவின- 
8 கூத ses yr Ñ aga எரிப்பி[ப£] பொமானொம்‌ உறு[மு]ர்‌ ஸபலெயொம்‌ இது வராஷெருசச்‌ 
(ரகக 
No. 186. 
(A. R. No. 239 of 1914.) 
TIRUVENGAVASAL, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE mandpa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
VYAGHRAPURISVARA TEMPLE. 
This is a verse which records the gift of a perpetual lamp for the goddess?) "A Pa கேது 
in the temple of Tiruvengaivayil-Sivar by the chief of Mala-n&du. 
Text. 


1 வாஷி ஸ்ரீ i பரகெசரி செககொல்‌ பற்றிய வாண்டஞ்சில்‌ திருவெங்கைவாயில்ரிவர்கிகு 
வி[ள]மர்மெல்மாதர்‌- 


946 நாதன்‌ மழநாட்டுவெள்‌ வைச்சான்‌ மெதக்க நொதீதாவிளக்கு 1 


No. 137. 
(A. R. No. 3 of 1920.) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VAIDYANATHA TEMPLE. 


This records a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in the temple De 
of Mahadéva at Tirumalapidi a dévadana in Poygai-n&du, by Nakkan Kšñjan of 
Tafijávür in Taiijavir-kurram. 


Text. 
lena ஸ்ரீ U) சொப்ப(2)- 
3 ரகெசரிபந[ற்‌?]9) யாண்டு இரஆவது பொய்‌-- 
3 கைநாட்டு தெவதாநம்‌ திருமழபாடி 8- 
. 4 ஹாடெவர்க்கு தஞ்சாவூர்கூற்றத்து S- 
5 ஞ்சாஷர்‌ piap காஞ்சந்‌ திகம்‌ உழக்கு 
6 நெய்யால்‌ திருநொஹாவிளக்கு எரிப்ப- 
7 [தற்க்கு] வைத்த சாவாமு[வா£] பெரா[ட] தொண்ணூ- 
8று Qang தொண்‌ gr mà கொண்டு 
9 சஷிரா]திதவல்‌ ஒரு தொஷாவிளக்கு இரவும்‌ பகலும்‌ எரீப்பெச்மாதொம்‌ திருமழவாடி 
தெஙர்கநிகளெொம்‌ இவ்விளக்கு எரிய வைத்த 
10 குத்திவிளக்கு « தசாவால்‌ இது பநாஹெயமமாகெ [18] 


No. 138. 
.. - (4. R. No. 546 of 1921.) 
PULLAMANGAI NEAR PASUPATIKOYIL, PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT, 
a- — ONTHE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, BRAHMAPURISVARA TEMPLE. 


This records a grant of land for burnirg a perpetual lamp in the temp'e of 
Tiruvalandurai-Mahadéva at Pullamangalam a brakmadéya in a Kila -kirram, made by 
one Midalan Nakkap Simi. 

S.I.T. Vol. XIX—18 


bbb regnal 


10 


Text. 
eed ஜீ [17] கெரப்பரகெசரி பர[ர்‌*]க்கு யாண்டு ௮ஞ்சாவது fe Tia m m 5- 
செயம்‌ பூள்ள[2]௦கலத்து 'இருவாலந்துறை ஐஹ[£ெ[வர்‌*]க்கு னிசதம்‌ ayp- 
ணனையால்‌ இரவும்‌ பகல்லும ஒரு தைதா விளக்கு சாத r$. 
ல்‌ எரிவதரா]க மாடல எக்கஞ்சாமி (5055 நிலம்‌ [ப]ன்றிகுழி இரண்‌- 
 ககாணிக்கு எல்லை உட்சிறுவா[ய்‌*]க்காலுக்கு மெ[ற்‌*]க்கும்‌ கவிசி.பான- 


ச வ o © A8 எ 


. . fes படைய[]ன்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ தாநன்‌ நிதைதுககு இழக்‌- 

Ta வரரய்‌]ச்சாலுக்கு Qalb ige ஆக இலிசைத்த பெரு[நா*]ன்கெல்லைக்‌!- 
No. 189. 

(A. R. No. 259 of 1923.) 


KóvyiL-T&VARAYANPETTAI (NEAR PANDARAVADAI), PAPANASAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURISVARA TEMPLE. 


This gives the extent and boundaries of three pieces of land (including one 
given in exchange for a flower-garden) which were endowed after purchase from 
several persons, bv one Tiruvadigal Aiyanadi of Siruvélir in Ilaiyūr-nādu on the 
southern bank of the river, for the maintenance of a perpetual lamp, and for offer- 
ings during the morning and mid-day services in the temple of Tiruchchélir- 
Mahadéva at Rajakésari-chaturvédimangalam. The mention of the village called 
after Viranàráyana (Parantaka Y) and the reference to a previous gift made in the 
8th year of Rajakésarivarman (evidentiy Gandaraditya) makes the record assignable 
to the reign of Uttama-Chola. i 

Text. 
l வஹி ஸ்ரீ [44] கொப்பரகெஸரிபநறூ யாண்டு ௫ ஆவது தெனகரை ons, an)? Lp Sorg- 


“ க்வாமிஅத-வெ-£கி௦ மலுத்து 


2 இருச்செலூர்‌ ஒஹாதெவர்க்கு வெசாலிப்பாடித்‌ தெனகரை இளையூர்‌நாட்டுச AgiGa yrs சிறு 
வெலூருடையான திருவடிகள்‌ ஐய்யனடி 

3 திருநொந்தாவிளக்கு [க-று]க்கு சந்திராதித்தவற்‌ நிசம்‌ உரிய்‌ எண்ணைக்கும்‌ Apart ng திருவமுது 
நாநாழியரிசிக்கும்‌ உச்சம்‌[பெ:]து நாநாழிக்கும்‌ நெய்யமுதகுதம்‌ த- 

4 மிரமுதும்‌ கறியமுதும்‌ அடைக்காயமுதுக்குமாக இவ்வ மாஜகெஸஹமி.உ 3732-0820 55; 7 மனொரமச்‌ 
செரி அருவலத்து வாரக்கியன்‌ omo- 

5 யான்‌ செந்தனும்‌ இவன்‌ தம்பி ரென்‌ நக்கனும்‌ இச்செரி ஆதனூர்‌ பாலா: .யன நாரா- 
யணன்‌ தத்தனும்‌ இவன்‌ தம்பி நாரா- 

6 யணன்‌ காடனும்‌ மருதூர்‌ பாலாசிரியன்‌ தாயன்‌ a[n jyh இவ்வனைவர்பக்கலும்‌ நான விலை 
கொண்டுடைய நிலம்‌ காமதெவவதி- i 

7 க்குக்‌ இிழககு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று மனொரமவாய்க்கஈலுக்கு வடக்கு முத[ல்‌*]சநிரத்து ௨௩௦௩. 
மன்‌ செந்தன்‌ தத்தபிரான்ஹடர்பக்க- = 

8 லும்‌ இவ்வனைவர்பக்கலுமாக வீலை (௪வும கொலிராஜகெஹரிபந[ர்‌*]க்கு 


எடஹடெயடு ஸ்ரீ விரநாராயணச்ச[து*]வே-₹இமக்க- 


9 ez சூரசூளாமணிச்செரி அருவளத்து வாரக்யன்‌ ஆதித்தன்‌ ஹூய-3ன்னிடை விலைகொண் 
டூுடைய திலம்‌ ஸசயுமாக (இ]ச்சதிரம்‌ இடவும்‌ இது திருவ- 

10 டிகள்‌(டீ) ஐய்யனடியெ [a] திருநந்தவானம்‌ திரு-பள்ளித்தாமத்துக்குத்‌ இருமஞ்சணவுழி- 

11 க்கு மெ[ர்‌*]க்கும்‌ பெருவழிக்குத்‌ தெற்கும்‌ நாராயணன்‌ காடன நிலத்துக்குக்‌ இ d 
தத்தின்‌ BALA பவை. 

12 துக்கு வடக்கும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ பூந்ந்தவானந்‌ தெற்கடையக்‌ ணெறுட்பட நானமா. க்க; 


யாண்டு ௮ வடகரை 


பரிவ- Bin தான்‌ 
13 கூ-னையால்‌ குக நிலமாவது இவூர்‌ நரதொங்கவ௫க்கு மெ[ர்‌*]க்கும்‌ எழாங்கண்ஷற்று கண்ட்‌ 


வாய்‌[க்‌*]காலுக்கு தெற்கு ௧-சதிரத்து வடக்கடைஞ்ச முற்றுமாவி- 
14 ல்‌ மெற்கடைய நாந்‌ இடையாற்றுக்குடி சாவா ந தத்தநாராயணந்பக்கல 
கில்‌ காசயும்‌ eraran Adwunmi பநாஹெ.. [WEH] TARA 1 


1 Tie inscri:sion stops here incomplete. 


விலைகொண்டடைய 


sen 
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No. 140. 
(A.R. No. 397 of 1924.) 
MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE. 

This records a gift of ten pon (kalaiiju) for maintaining a perpetual(?) lamp in Ao 
“the temple of Pagaividai-Isva{ra*]grihattu-Mahadéva at Mannup-Perumpa uvür in 
Kunra-kirram by Küttapillai Nakkan Kidandaperuma] a resident ofthe place. 

Text. ; 

I ஹி ஸ்ரீ [u*] கொப்பா[கெ]சரிபன்ம[ற்‌*]கக யாண்டு அஞ்சாவது குன்றக்கூற்றத்து மன்னும்‌ 

பெரும்பழுவூர்‌ பகை- 

2 கடை ஈபற[௩*] மிறஹத்து ஊஹாதெவ[ர்‌*]க்கு இ[த*]தளிக்‌ கூத்தபிள்ளை தக்கன்‌ நிடன்தபெருமாள்‌ 

வைத்த விளக்கு ஒன்றுநா- 
3ல்‌ பொன்‌ A பத்து A] 
Wo. 141. 
(A.R. No. 165 of 1925.) 
ARUPADI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON TWO SLABS LYING ON THE SOUTH SIDE OF THE 2nd prakara, 
TURAIKATTUM-VALLALAR TEMPLE, VILANAGAR HAMLET oF ÁRUPADI. 

This is an inscription of Uttama-Chola. It records an endowment of some Do.. 
pieces of land made after purchase by Orattanan Sürabbaiyár the chief queen 
(agramahadévi) of Uttama-Chola, for offerings during the mid-night service in the 
temple of Tirunàlarkoyil-MahAdéva at Vilainagar a brahmadéya on the southern 
bank.) These lands are stated to have been got tax-free as drkkil-iraiyili by the 
Perungurt-mahasabha of the village. Among the boundaries of! a land mention is 
made of the river Neriyudaichchola-peraru, evidently the Kavéri, so called possibly 
after the legendary Chola king Manu, or after  Gandaráditya who was known for 
.his piety. N 


> 


Text. 
First slab, 1st side 19. . . . வாத 

1 ஹஹி ஸ்ரீ [jy] கொ- 22. . . . . @Q- 

வத nc Sa 
2 ப்பரகெசரி L- | » + ° + Gude 
3 நற்க்கு யாண்டு | 221024 . . . . . . . .. 
45 சென்‌ First slab, 2nd side 

அவி = - 

aka 25 விலைகொ- 


கரை எப ஹதெய. 
) ம்‌ விளைஞகர்த்‌ தி 


26 ண்ட நிலம்‌ 
6 27 முக்கால்‌ நீ- 
T ருநாழற்கொயில்‌ 28 லம்‌ எழுமா- 


8 ஊஹாதெவர்‌[க்கு] 29 க்காணி முந- 


9 உடையார்‌ உத்தம- x 30 திரிகையு- 
i 
| 


10 சொழர்‌ ap 2en- 31 ம்‌ சக்ரெசத்‌- 

ll ஜெ.லியார்‌ ஒறட்டண- $2 இப்புறம்‌ நி- 

19 ன்‌ சொரப்பைய- 33 லம்‌ காலெ 
34 காணியும்‌ 


19 TÉ HP uru S Bl 
35 Aswa- 


14 க்குத்‌ இருவமுர்து u- 
13 pana நாநாழி 


16 க்கும்‌ அடைக்கா- 


38 ந்தரிவிளாக- 
$1 & நலம்‌ e- 


A I 33 மாவாக 
T யமுறுக்தமாக B 


adn 


£3 கொண்டு gd 


E 
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SY யரைக்கா. | 88 ரயும்‌ செந்‌- 

Š 40 கனியும்‌ a- 89 தபிசாந்‌ கெ 
4l ண்ஹலைவா- 90 ஈல்லை குனை- 
42 ய்‌ கிழ்தலை- 91 க்கு தெற்க்‌- 
43 விலலிவாம்‌- 92 கும வடக்‌- 
44 க்கு நெற்கு 93 தும்‌ நில[ம்‌] 

x 45 நிலம்‌ இரு- 94 காலும்‌ 

; 46 மாவரையு- 95 காரி நாரா- 
47 ib கணடகார்‌ 96 யண mi- 

: 48 மறுக்கு uL- 97 க தெற்ச்கு 

: 49 க்கு நிலக- 98 வாய்க்கா- 
50 ண்டன்‌ A- 99 ல்‌ நிரொ- 
5i வர sap- 100 டுகாவில்‌ 
52 டையா[ன்‌*] தி- 101 உற நிலம்‌ 
53 லம இரும- 103 ஒரு மாவும்‌ 
54 ஈவரையும்‌ 103 ஆக நிலம்‌ 
55 பாப்பாகு- 104 இரண்டை 
56 டி ௮௧.. 105 Qu மூ 
57 திலம்‌ நா- 


Lon Second slab, 2nd side 
58 ன்மாவரை 


59 யும்‌ சக்‌[க*] ரத்‌ 106 க்காணியூம்‌ திருததுரு- 
107 ததிச்‌ சொன்னவாறறிவார்‌ 


60 ஷொத்த- 

61 ள்‌ ட 108 தெவதாநத்துக் 5 இ- 

62 நாலு மா- 109 மாசறுதிக்கு மெற்க்கு ஊா- 
63 வும்‌ ஆ[க*] A- 110 [ரு]ண்ணிக்குளத்துக்கு 

64 லம்‌ நானெ 111 இழக்கு அகலம்‌ கொல்‌ 

65 முக்காலெ 112 எட்டுக்கு நிளம்‌ கொல்‌ a- 

66 முந்திரிசையும்‌ 113 ள்ளுது தடையாய்க்‌ இடத்‌- 

67 கொல்லை uice 114 த சிவந்தாயபிரான்‌ வடவெல்‌- 
68 £குடி. பட்டவிருத்தி 115 லைக்கு வடக்கு உள்ளுது mha- 
69 நிலம்‌ காலும்‌ Qesr- 116 ம்‌இறையிலி செய்துகுடுத்‌- 

70 [க்க]ன்‌ கொல்லை. 117 தொம்‌ பெருங்குறி மஹாஸ- 


Second slab, let side 118 லையொம்‌ |--பணியால்‌ 


119 ஊர்க்கணக்கு விளைநக- 


71. . . Q&G@&- 
79 கு Qubs- 120 ருடையான்‌ எழுத்து 
173 கு நிலம்‌ p- 121 பாலா[ஸ்ரீ,யன்‌] சிரிளங்கெச 
de ba z 122 அதுளா[ள]பட்ட ஸொமயா- 

. 16 Ub pu : 123 ஜியார்‌ எழுத்து சாவாநதி 
77 யுடைச்‌ டெ 124 அக்தி சிதரபடட ஸொகயா- 
78 சாழப்டெ௪ 125 [8]umt எழுத்து சாவா- 
79 மாற்றுக்கு 126 ந்தி [மா]தவபட்டர்‌ எழு- 

ñ s pori Er 127 த்து சா[வரந்‌]தி பொற்கொயி- 
82 காயிலுன- 128 நைம்பி எழுத்து பாலா- 
85 Lunt Qa- 129 [சிரியன்‌ சிவதெவபட்டன er- 
SA HER SiO 130 முத்து பசலாஸ்ரி,யன்‌ 
à Fast 131 தெவகள்தெவந்‌ மாசத- 
84 நு மாவை 133 at எழுத்து [J] 


No. 142. 
(A.R. No. 263 of 1925.) 
TiRUV IDAIKEALI, MAYURAM TAI UK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
SUBRAHMANYA TEMILE. 


This is fragmentary and records some gift to the temple by a certain NA1Aya4: ப 


5th regnal : 
yea. — 78112] of Pulimpalli. 


Tezt. 
1 ஹி ஸ்ரீ 1/7 5 னாயற்று arjan . - 
2 கொப்பரகெச- | 6 m புளிம்பள்‌- 
3 ரிபந்ம[ற்‌*]ச்கு ய[ஈ]ண்‌- | 7 eñ) நாராயணன்‌ 
4G -ஆவது மி[தாந)- 8 சாத்தன்‌ வச்‌  , . , 
No. 148. 


(A.R. No. 264 of 1925.) 


ON THE SAME WALI. 


This is another fragment stopping with the mention of the date. 
Text. 

1ஹஸி ஸ்ரீ 1] கொப்‌- 

2 பரகெசரிபனம[ற்‌*]க்கு 

3 யாண்டு ௫-ஆவது [மிது]- 

4 நனயைற்று கா e உ ° 

5 நிம + ° + < ° 
No. 144. 


(A.R. No. 238 of 1926.) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VATAMÜLESVARA TEMPLE. 


This records à gift of 22 sheep left with the sabhd of Siru-Paluvür for burning 
a lamp in the temple of Tiruvalandurai-Mahadéva (in the day time) with a pidi of 
ghee, by Araiyan Dévan of Manarkudi in Perumpuliyür in Poygài-nádu. Perum- 
buliyur is a village situated in the present Tanjavur taluk. 


Text. 
apan 13 லியூர்‌ மணற்குடி 
ஸ்ரீ[(*] 14 அரையன்‌ தெவன்‌ 
கொப்பர- 15 நாட்‌[டி] டு விள- 


கெசரிபன்ம- 16 க்கெரிய ஒரு Be 


ற்கு யாண்டு DA 17 gw நெய்யிக்கு 
ஆவது GVM- 18 இச்சிறுபழு- 


க்கூற்றத்து alah ம 


An op UNM“ 


19 வூர்‌ ஸலலெயாா]- 


20 ர்வசம்‌ GOSS 


பப வை — —— — வவ ளக களையை 


ஹதெயம்‌ A pi- 
3] சாவாமுவா பெரா- 


22 ட ௨௨ இது 


9 பழுவூர்த்‌ $O- 
10 அாலந்துறை 2- 
11 ஊாசெவர்ககு Gumü- 23 பநாஹெபரட. 
19 கைநாட்டூ பெரும்பு- 24 ரர [])*J 


No. 145. 
(A.R. No. 163 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 

ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE. 

This records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp and another 30 for the 
supply of 30 mali of oil (ghee?) for a special festival day in Chittiiai month, in 
the temple of Mahadéva at Tiruppalanam in Mirai-ktrram, by one Marramalai- 
Perumin of Perumilatttr in Kilàr-kürram. 

S.T.I. Vol. XIX—19 


5th regnal 


5th regnal 
year. 


Do. 


14 


Text. 


i Qnod ஸ்ரீ [| கொ[ப]பரகெச பந ub*]- 


2 [&] யாண்டு ^ ஆவது [இ*]ஷபநாயற்று மி- 


3 mS. TD 5 தெவதாந[ன்‌] விர்ப்பழந- 


4 தது sapr22a 0d கழாறகூற்றத்தப்‌ பெருமி- 


5 டடுருடையாந்‌ பூரறறமலைப்‌ பெருமாந்‌ சந்தி- 


6 ராநித்தவில*] வும்‌ பகலும்‌ எரிவதற்கு உழக்கு 


7 வைச்ச ஆடு [தொல] bm lo [இணை] $5857 F- 


8 sGe sx 4 ச ருநாற்கட்டிற கால்வலஞ்‌ செ- 


9 dni . . இிராககறுகக வைச்ச எண்‌- 
M— 


10 ணை மூடபத sou ஆடு முப்பதும்‌ ஆச ஆ- 


11 ட ma mus இவை சாவரமுவாப்‌ பெ- 


12 7 அவை LII5Tos9DJUIU = 
ட x Dans b ௦ JUM 


19 wer... 


No. 146. 
(A.R. No. 117 of 1929.) 
LALGUDI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SAPTARISHISVARA TEMPLE. 


This records a gift of 30 kalañju of gold for burning a perpetual lamp in the 
temple of Iévara-Bhattàrakar at Tiruttavatturai in Idaiyàrru-nàdu by the chief 
Adiga! Paluvéttaraiyar Kumaran Maravan who deposited the amount with two 
servants of the temple (pattudaiyar). The record has been assigned to Uttama- 
Chola (2. 3. R. ‘or 1929, Part II, para. 28). 


1 gral ஸ்ரீ [PÉ] கொபபரகெச்பநம[ா*]ககு மாண்டு இ-ஆன- 


2 


3 m ஹடாறகர்க்கு அடிகள்‌ பழுவெடடரைய[ா*] தமரன்‌ மத- 
Le : f 


4 வன S pagum iah பகலும்‌ ஒரு Aprea- 


5 


6 


7 


Text. 


து இடையாற்றுநாட்டு இத்‌ தவத்துறை ௦000. 


mm sens P epi $ வைக்க போன்‌ FG இ- 


[மாறப்‌] ணகர பெபை வா கொணடு S3- 


தி முூட்டாமல்‌ EG நொநத Owe c ri- 


8 டபொமானாம இததள்‌ பட்டு உடைய. - 


9 


ன சிவ? காசரி எறன கலிமறியும erg - 


10 ன்‌ கண்டம்‌ இவ்விருவெ[ா*]ம்‌ இது உ நூாஹெட 


11 


` This records a gift of 30 kalañju of gold for burning a perpetual lamp in the 


YUN MA odo pr] 


No. 147. 
(A.R. No. 98 of 1931.) 
TIRUPPUNDURUTTI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Ox THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PUSHPAVANESVARA TEMPLE 


< 


` 
N 


— 


temple with an ulakku of ghee daily, by a resident (merchant?) of Tiruchchórrutturai 
adana village in Kilar-kirram. The gift was left with the sabhd of Tirutturütti 
for maintenance. I 


a dév 
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Text. 
1 [வஹி] ஸ்ரீ I]  கெரபரகெக்ரிபன்மபகு யாண்டு [௫-ஞ்சா]வது ஆர்ககா[ட்டு]க்கூற்ற த்து 
2 [தெவதா]னந்‌ திருத[துருத்தி] ஹாதெவ[ர்‌*]க்கு prts கூற்ற[தீ*]து தெவதான[ம்‌*] இருச்செொற்‌ 
அ[த*]தழை] 
3. . வணிக + . . .ew ஏரு நொழ்தாவிளக்கினுக்கு வைச்ச பொன்‌ முபபதி- 
4 னகழஞசு பபேபோன்றால்‌ 55 உழக்கு நெயயால்‌ இரவும பகலும்‌ ஒரு நொந்‌- 
5 தாவிளக கெரிபபொமாமொம தீருத்தருத்தி anda . . . . . . . . . «4 
6 ஹெபபர மிர [1“] 


No. 148. 
(A.R. No. 127 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAI, TANJAUUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE 


This is partly damaged. it records a gift of 90 sheep left in charge of a local 5th regnal 
shepherd by: ......Kalanigasudar daughter of Dévanar of Ayirattali for burning a year. ? 
perpetual lamp in the temple of Mahadéva at Tiruchchorrutturri. It is possible 
that this Dévanar is the same as the chief of that name mentioned in a Më appaluvür 
inscription of Rajakésarivarman (No. 153 of S. I. I. Vol. XIII) as the father of the 
donor Nakkar Akkaranahgaiyar. 

Text. 
1 grat) ஸ்ரீ DF] கொபர?கெசரிபனமற்கு யாண்ட அஞ்‌)- 
2 சச்வது திரு[சீரசொற்று துறை மஹாகெவ[ர்‌]க்க நிச) apo- 


3 க்கு நெய்யால லொரு G mnes s 'வளக்கெொவதறகு 


4 ஆயிரகதளி தெவநாச்‌ மகள்‌ . . . ன்‌ கலஙகா- 

5 சுடா சாத [£*]திசதவல்‌ லெப்‌]. . . . G RO 
<J 

6 கொண்டு எரி[ப*சரிபென்‌ . . . இவ்வூர்‌ மனறாடி 


7 £[ழ]வன்‌ பாலனென்‌ பநாயெரமராபெகி [f] 


No. 149. 
(A.R. No. 133 of 1931.) 
ON THE SAME WALL. 

This is damaged. It seems to record a vift of 25 kalañjw of gold for a perpetual Do. 
lamp in the temple by Kilavan Dë[šaopuzgal] queen of the Pandya Parantakan [Mana- 
bharanan] who might be identified with Parátaka Viranarayana the younger brother 
and suceessor of Varagunavarman. This is evidently assignable to Parantaka I. 


Text. 
1 anam ஸ்ரீ WA கொபரஃகாச ப நற்கு பாண்‌- n 
2 ட [அபிஞ்ச[ஈ/வது திருசொழ்‌,றுததுறை 
3 சஹா3ெவற்கு BD உக்கு Asli] 
4 wid லொரு கொருதவிளக்‌?க: வத- 
5 màs பாண்டியர்‌ பிராருதகன ம[ா]- 
6 ோ7னுஹ ணன்‌  க]வியார்‌ Bah தெ[சி- 
T பக்‌ dig a ஒரு [நெ] 
8. டவல்‌ பகலலு[ம்‌*] aps- 
9 


ஸ்‌ எ[ப்‌ பதற்கு 


10. . . இப்பொன்‌: + . € 
11 த[ணீத[ங்கழை]ஞ்சும்‌. 
13 e. . . - 


13 ப்பொம்‌ஆ > > 
14 த்கொம்‌ [17] 
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No. 150. 
(A.k. No. 139 of 1932.) 
TiRUCHOHIRA!, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


Ox ASLAB SET UP AT THE ENTRANCE INTO THE CENTRAL SHRINE, SARANGANATHA- 


1 ERUMAL TEMPLE. 


5th rognal The ends of lines of this inscription arelost. It seems to record a gift of 90 


year. sheep for burning a perpetual 'amp with an ulakku of ghee every day in the temple 


tf Tirumattirukkoyil-Perumal at Sérrir by Pàalüran Porrá[marai] a maid-servant of 


he royal harem of queen Kilanadigal at Tanjavür. 


Text. 
1 அ வஹி ஸ்ரீ | சொப்பரகெசரிபநற்க்கு யாண்டு [அஞ்தால . . உ, 
2 வதானம்‌ செற்றூர்‌ திருமத்திருக்கொயில்‌ பெருமபளுக்கு தஞ்சா . . . 
3 ர்‌ இழானடிகள்‌ வெளத்துப்‌ பெண்டாட்டி பாரன்‌ பொற்றாம . . .-. 


4 க்‌ கொன்றுக்கும்‌ எண்ணாழி நாராசம வழுவா “வுழக்கனால்‌ நி 
5 தற்கு அ ரதிதுவல்‌ இடையன்‌ வெண்ணி வண்ணக்கன்‌ வழி 
J “9 


6 தொண்ணூறு இது பந[ர*]வொரரகக Il- 


No. 151. 
(A.R. No. 315 of 1904.) 


KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE SOUTH FACE OF THE NORTH PILLAR OF THE ROCK-CUT SHRINE, MELAIKKOYIL 


TEMPLE. 


6th regual 
year. 


This records an endowment in gold of 5 kalañju realised by the sale of some 
cows gifted by donors for burning a lamp during the daily services in the temple of 


Tirumü attànattu-Perumànadigal at Tirunalakkunram, as it was found difficut to 


maintain the cows by the temple. (No. 44, Pud. Ins., Texts.) 

Text. 

1 apan ud WI கொப்பரகெசரிபன்ம[ர்‌*]க்கு 

வ L 

2 மாண்டு ௬-ஆவது இருநலக்குன்றத்து இ- 

3 ருமுலட்டானத்து பெருமானடிகளுக்கு குடுத்‌ தா[ர்‌*] 

& குடுத்த பசு கள்ளி கொள்ள காக்கமாட்டாது 

5 விற்று கொண்ட பொன்‌ பகல்விள[க்‌*]குக்கு வைத்த 

6 பொன்‌ ஸபா வச்சு அரைப்பிடி நெ[ய்‌*] தருவமு- 

7. . a. . வைத்த பொன்‌ உப திருமிழான்‌ 

8 [அமுது 9 e + + ௦ தாழி நெய்‌£யோல்‌ நம்‌ = 

9 பாடியூரு + + + + பொன்‌ எ ஆக பொத] 

10 Qu e e e ° ° o ஸ்றரரிரக்ஷ [*] 


No. 152. 
(4.8. No. 317 of 1904.) 


ON THE SAME FACE. 


This records an endowment of 7 kalañju of gold (tulaippon) for burning a 
kerpetual lamp in the temple of Tirumilattanattu-Perumanadigal at Tirunala- 
pkunram by Tali Árüran of Kodumbàlür in Urattür-kürram. (No. 43. Pud. Ins., 


Texts.’ 


7i 


Text 
1 வஹி uj Uf] கொப்பரகெசரிபல ம[ர்‌*]க்கு 
2 யாண்டு ௬-ஆவது திருநலக்குன்றத்து 
3 திருமுலட்டானத்து இபருமானடிகளுக்கு 
4 [உ]றததூரக்கூற்றத்து கொடும்பாளுர்த்‌ தாழி 
5 ஆரூரன்‌ கொந்தாவிளக்கொன்றுக்கு வை- 
6 த்த துணைபபொன்‌ எப இது பன்மா- 
T Ganyor ரிரக்ஷை |— 


No. 158. 
(A.R. No. 326 of 1904.) 
ON THE SOUTH FACE OF THE SOUTH PILLAR OF THE SAME SHRINE. 

A gift of 73 tulaippon (kalañju) of gold for burning a wreath (of lamps 76/8. 6th regnal 
malai) in the temple of Tirumilattanattu-Peruminadigal at Tirunalakkunram im yea 
Kunriyür-nàdu by a certain Nakkiran Manikkam. 

Text 
s 1 [anad] ஸ்ரீ Di] கொரப்ப)ரகெசரிப- 
உண்மா[ற்‌*]ககு யாண்டு[ஈ௬ இ]வவாண்டு குன்‌- 
3 நியூநாட்டுத்‌ திருநலக்குன்றத்துத்‌ 
4 இருமுலட்டானததுப டெருமானடி- 
5 களுக்குச்‌ சொதிமாலை எரிப்பதாக நக்‌8[ச]- 
6 [ன்‌] மாணிக்கம்‌ வைத்த துளைப்பொன்‌ ahy- 
T எழுகழைஞ்சரையும்‌ u[eó“]erQlanupm Qos, [4] 


No. 154. 
(A.R. No. 333 of 1904.) 
ON THE EAST WALL OF THE SAME SHRINE, RIGHT OF ENTRANCE. 
A gift of 7 kalañju (tulaippon) of gold by one Séndan of Siraganallür for burning Do. 
a perpetua lamp in the temple of Tirumilattanattu-Perumavadigal at  Tirunala- 
`  kkunram. (No.46, Pud. Ins., Texts). 
Text. 

1 ene] ஸ்ரீ []*] கொப்பரகெசரிபன்ம[ந்‌*]க்கு யாண்டு ௬-ஆவது 
2 இருநலக்குன்றத்து இருமுலட்டானத்துப்‌ பெருமானடிகளுக்கு 
3 சிரகநல்லூர்ச்‌ செந்தந்‌ திருநெரந்தாவிளக்கெரிய 
4 வைத்த பொன்‌ sum இது பந்மாஹெ[*]/7ரிரககஷெ |-- 


No. 155. 
(A.R. No. 327 of 1904.) 
ON THE SAME WALL. 


This records a gift of 7 kalaiju (tulaippon) of gold. and à lamp-stand for 7th regnal 
nd burning à perpetual lamp in the temple of Milattanattu-Perumanadiga! at year. 
Tirunalakkunram, by Varaguna-NAtti the daughter of Muttaraiyar and wife of Sembi- 
yan Irukkuvél. The <onor is evidently different from the lady mentioned in No. 
241 below of the 10th year of the king. This might be an inscription of Uttama- 


chile. 
SI. 1. Vol. XIX—20 


6h regnal 
year. 


Do. 
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Text. 
1 eed ஸ்ரீ [Ë] கொப்பசகெசரிபன்ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு er ec» 
8 ன்றியூர்நாட்டுத்‌ தெவதானந்‌ திருநலக்குன்றத்துத்‌ திரு- 
3 முலட்டானத்துப பெருமானடிகளுககு செம்பிய நிரு- 
4 [க்கு]வெள்‌ தெவியர்‌ முத்தரைய[ர்‌*] மகளார்‌] வரகுணனாட்டி பெருமா 
Be: . . + < நீதாவினக்குக்கு வைத்த துளைப்பொன எப்‌ 
6. . - - - + ரியவைத்த நிலைவிளக்கொனறு பன்மா[ஹெ]. 
T yoma [I] 


No. 156, 
(A.R. No. 472 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE mandapa IN FRONT OF THE TYAGARAJA SHRINE, 


VEDARANYESVARA TEMPLE. 


This is a damaged inscription recording a gift of 90 sheep for burning a 


Text. 
1 ஹஷி uj Uf] கொப்பரகெசரிவன்மறக்கு யாண்‌டடூ] 


1 [௬] ஆவது இிருமறைக்காட்டு ஒஹாகெவர்க்கு [@]- 


8. . . - கூற்றத்து தெவஉான ஸைஹதெயம்‌ 
4 திருவாருர்‌ கொலில்‌ . . . . தஇி[ரா*]ஒற்றியூர்‌ நக்க- 
bD. a.e. வைத்த APART- 


6 தாவிசாக்கு க இதனுக்கு வைத்த ஆட 

T தொண்ணூறுள்‌ கொண்டு சந்திராதித்தவஃ 
So நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌ அட்ப்வொமானொம்‌ 
9 தெவரிடைச்சரன்றொம்‌ இது வநாஹெபாற... 


10 ௯௨ [1] 


No. 157. 
(4. R. No. 474 of 1904.) 


This is a similar gift of 90 sheep for a lamp in the same tem 
Palli son of Adanür-kilàn of Adanir to be maintained with an ula 
day by the liquid measure called Tirumaraikkidan after the god. 


perpetual lamp in the temple of Mahadéva at Tirumaraikkidu by Tiru-Orriyür- 
Nakka[n], (a servant) of the temple at Tiruvariir. 


ON A PILLAR IN THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, SAME  TEMPLE 


ple by BAradayan 
kku of ghee every 


Text. 
1 goad ஸ்ரீ [7] 10 [ளக்கு] ஒன்றுக்கு [me 
2 கொப்பரகெச- 11 ச்சுக்குடுத்த வா- 
3 ரிப2-$[ர்‌']க்கு யாண்‌- 12 டு தொண்ணூறு 
4 டாறாவது இரு- 13 [இஃ]வாடு கொண்- 
5 மறைக்காட்டு மா- 14 ட திருமறைக்கா- - 
6 [செ]வ[ர்‌]சத ஆத[தூ]- 15 டனாற்‌ நிசதம்‌ N 
T è ganti aol] 16 [உ]ழகத நெய்‌ we 
8 மகன்‌ Lm o [nus] 17 ட்டவொமானெஃ 


Q ள்ளி [ArT gn 


18 ib திருமறை 


! "e next one ஓ: .wo lines of the inscription are loct. 
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No. 158 
(A.R. No. 514 of 1904.) 
TIRUVARUR, NAGAPATTANAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE ACHALESVARA SHRINE, 
TYAGARAJASVAMI TFMPLE. 


This records an endowment of 30 kalañju of gold left with the Nagarattar of Sth regnal 
Tiruvàrür by Dévan Arubattunalvan for burning a perpetual lamp before god Yem, 
Tiruvaraneri-Mahidéva-Bhattaraka with the daily supply of an ulakku of ghee by 
the measure Ti:unilakantan. The person on whose behalf the gift was made seems 
to have been known as Kalavan Porundampondai-Tirumilattanat-Tondar, probably 
implying that he was a spiritual teacher of the donor. The writing seems to be late 

And the inscription may be assigned to Rajédradéva or Vikrama-Chola. 


Text. 
te : goad ஸ்ரீ [P] கொப்பச- | 11 மஞ்சு இப்பொன்‌ கொண்டு இதன 
2 கெசரிபலிமற்க்கு யா- | 12 பலிசையால்‌ நாள்வாய்‌ உழக்கெ- 
3 ண்டு ஆறாவது நாள்‌ ஈக௰[வ[- 13 ண்ணை ஸ்ரீகொயிலுக்கெய்‌ Qan- 
4 [த] வெளான்‌ காமன்‌ ரெசெமனாம- 14 ண்டு சென்று திருநிலகண்டத் தால்‌ 
5 கத்துத்‌ இருவறநெறி 2r- 15 [ச]ந்திராதித்தவல்‌ அட்டுவொமாடெ்‌ 
6 செவலட்டாரகர்க்குக்‌ கா- 16 னாம்‌ தெவன்‌ அறுபத்துநால்வ- 
7 லா[வ*]ன்‌ பொருந்தம்‌ பொந்டை 17 ன்‌ தந்த பொன்னால்த்‌ திருவாருர்‌ 
8 தத்‌ திருமுலட்டானத்‌ தொண்‌- 18 அகர தாம்‌ இதபன்மாஹெழ்‌... 
9 டர்‌ நொந்தாவிளக்கு ஒன்று- 19 ர றக [IN] 
10 க்குக்‌ குடுத்த பொன்‌ முப்பதின்க- 

No. 159. 


(A.R. No. 610 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE MARIYAMMAN TEMPLE. 
This is a fragment of an inscription (evidently 0f a different temple) which seems Do. 
to register a sale as dévaddna, of a piece of land belonging to them in common by 
the village assembly, to the temple of Tiruvaikundattu-Perumanadigal for the gold 
received by them from a certain Perumal Satti (of Vélür-kürram.) 


Text. 
l. . . . பரகெசரிபர்மர்க்கு யாண்டு ஆறாவது வெளூர்க்கூற்றத்து தெ[வ]தான . , .. 
2. . . Gr நிறுப்பித்துக்‌ கைக்கொண்டு இப்பொன்னுக்கு எங்கள்‌ பொது நி[லக்‌]காணீ[ய] . . 
3. . . ளுக்கு தெவதானமாக விற்றுகுநத்த நிலத்துக்‌ Ga? கிழக்கெல்லை சிற்றூர்‌ 
தி . . ௨... 
4. io. o. [mas defi] இழக்கும்‌ வடககெல்லை காணிப்பியர்த்‌ தடைமணி நாகவரரத்துக்கும்‌ Qe 
5... . . திருவைய்குந்தத்துப்‌ பெருமானடிகளுக்கு பெருமாள்‌ சாத்‌[தி] மிடை இப்பொன்‌ 
கொண்டு: 
No. 160. 


(A.R. No. 685 of 1904.) 
TIRUPPARKADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KHARAPURISVARA TEMPLE. 


The inscription is builtin the middle. It records an endowment in gold mad Do, 
by a certain Arai$an Dévaradiyan alias Vaduganigan of Peruvengürin Paduvür. 
kot*';m for burning a perpetual lamp in the temple of Tirukkarapurattu- : 
Perumanadiga’ at Kavedippaxskam. The gift was entrusted to the care of the 
Annual Tank Supervision Committee. Peruveügür might be the same as the present 
தற்பர in the Walajapet taluk. 


Sth regnal 


year. 


80 


Text. 
1 apan wi [*] 3 காபாகெஹரிபநற்கு யாண்டாறாவது ணை முன்நூற்றைம்பத்தளசு படூவூர்க்‌ 
கொடடத்து காவதுப்பாக்கமசசிய e . + + + + ° ` மானடிகளுக்கு இனஞ[டடூ)- 
2 ப்‌ பெருவெர்கூர அரைசன்‌ தெவாடியானாய வடுகநாகன்‌ திருசகரபாத்துப்‌ பெருமானடிச 
ன்‌ ஒரமாய்‌ . . . . ஃ&டுவாறகு 


CEFF ஆசாதகால[ம்‌*] முட்டாமெ ஒரு . . - ; 


3 இவர்பசுகல கெண்டு இப்பொன்நால்‌ ஸ்ர்‌[வூண்ணாழிகையிலெ [e] நாதாவிளக்கருகால மெரிப்ப 
தாக இவவிளக்த எம்‌ . . , + + . ண்ணையு முள்ளாகவன்றி GOFEN- 
4 தாராகவும இஉநம்‌ அவ்வவாட்டை எரிவாரியப்பெருமசகள்‌ ரக்ஷிப்பாராகவும்‌ இம ரக்ஷிப்பார்‌ 
மெமெயாடி . . . . . . ப்படுவார்‌ ஒட்டிக்கு[6*]த்தொம்‌ 
5 எ-வாரியப்‌ பேருமசகளொம்‌ இப்பெகுமக்கள்‌ பணிசக எழுதினென்‌ உழவன்‌ எட்டிசூரறி 
அ[ல]ககரா 
No. 161. 


(A.R. No. 9 of 1907.) 
TIRUVISALTR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMI 
TEMPLE. 

This records an endowment of 113 kalahju of gold to the temple of 
Tiruvi$alür Perumànadigal, left in charge of the sabha of Nalür, by Sembiyan 
Karaikkadudaiyan alias Anniyüradigal for feeding a person daily in the temple with 
the monthly interest of à kunri on each kalajiju of the amount. 

Text. 
1 ene ஸ்ரீ [8] செரப்பரகெவரிபநற்கு யாண்டு ௬ ஆவது வடகரைத்‌ தெவதான- 
வப ஹதெயம்‌ அமனிநாராயணஅத-*வெ-$திமக்கலத்துத்‌ இருவிசலூர்‌ பெருமான- 

3 டிகளுககுச்‌ செம்பியன்‌ காரைக்காடுடையானாயின அன்னியூரடிகளென்‌ நான்‌ நாலூர்‌ 

4 ஹடலெயாரை முக்ஷ்ணத்தினால்‌ யானுடையது நக௩பு பொன்னும்‌ இப்‌பொன்னாற்‌ கழஞ்சன்‌- 
5 வாய்த்‌ இங்கள்‌ குன்றிப்‌ பலிசையால்‌ வந்த பொன்‌ G(g-o இப்பொன்‌ இங்களொபாதி அந 
60௩௩. ன கொண்டு இரு அமடம்‌ திக்களற 25 ாதத்தவல்‌ ஊட்டுவதற்‌ 5 இத்தெவற்க்கெ 

இப்பொன்னும்‌ பலிசை- 

T uj குடுத்தென்‌ செம்‌- 

8 பியன்‌ காரைக்காடு- 
9 டையானாயின அ[ன்‌]- 
10 னியூரடிகளேன்‌ | — 


No. 162. 
(A. R. No. 219 of 1907.) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, 'lANJAVUR DISTRICT. 


ON THE NORTH, WEST AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, 
MAHALINGASVAMI TEMPLE. 


The inscription is of the time of Uttama-Chóla. It is much damaged. [t seems 
to register the purchase, tax-free, of two veli of land from the assembly of PirAviir 
by public sale, by the officer of the king, Koyil-Mayilai alias Madhurantaka Y üvàndi- 
vëlán of Sirrifgan for presentation to the temple of Sri Mülasthánattu-Perumàn diga 
at Tiruvidaimarudil. This transaction is stated to have been effected with the 
concurrence(? ) of the sabha of Tiraimür as the dévakarmis (trustees) of te temple, the 
Nagaratiar of Tiruvidaimarudil, Ingannáttu-Pallavaraiyar the sizkiryam of the tempi 
on behalf of the adhikari (officer) and the accountant in the temple, Tiranavukkara - 
yan Sivan on behalf of Nambirattiyar (queen) Chéla-Madéviyar, all being assemble i 
together inthe temple. The officer Madhuràntaka- Mivendavélar fi gures in anoth r 
Amseription of Uttama-Chola published in S.LI. Vol. III (ற. 307). Í 
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Text. 
1 ஹி ஸ்ரீ [°] கொப்பரகெசரி பந[ற்‌*]க்‌கி யாண்டு ௬-ஆவது Baden மருதுடையார்‌ தெவ 


வ த 
கதிளான திரைமுர்‌ வலெலெயாகும்‌ இருலி- 

2 டைமருதில்‌ நகாத்தாரும்‌ அதிகாரிகள்‌ மதுராந்தகமுவெந்தவெளரர்கலாய்த்‌ திருவிடை 
மரு அடையார்‌ ஸ்ரீ[கார்ய]மாராயகலாற (இ பலண்‌- 

3 ண்டு. பல்லவரையரும்‌ நம்பிராட்டியா! [சொழ]மஹாதெவியார்ககாய்‌ திருவிடைமருதுடை 
யா. குக்‌ கண்காணிககணக்கு எழு- 

4 gie» திருநாவுக்கரையன்‌ எவனும்‌ இவ்வனை[வொழு]ம்‌ உடையார்‌ கொமிவலெய்‌ இழுயத்‌ 
Po ர்ங்கணுடையான்‌ கொயின்மயிலையா- 

5 ow மதுராந்தகமு[வெந்‌]தவெளான்‌ பெராவூர்றாட்டுத்‌ தெவதானம்‌ பெராஷர்‌ aa so 
இடைய்‌ 

6 இனறயிலிய்‌ கொண்ட நிலம்‌ இருவிடைமருகில்‌ ஸ்ரீமுலஹானத்துப்‌ பெருமானடிகளுச்‌ 7 

இந்த தந்த நிலத்துக்கு தந்த இறையிலிய்ஒலைய்‌ கல்வெட்டின படிய்‌ கா 


8 ப்பாகெசரிபரர்க்க யாண்டு ௬-ஆவது ஆ நுமாண்டரனித்திங்கள்‌ மதிகா- 


9 ட்பக்கம்‌ பஞ்சமிய்‌ நாள்‌ . ௨௨.௨.௨௨௨௨ ௨. ௨ கள இதுவாண்டிது திங்கள்‌ (Qr: cor Os 
பக்கம்‌ இதுபநவமாக இருமாடு- 

10 ஞ சாற்றிய மும்மாடு கெழவித்து . t + + 2 + உட பெராஷர்‌ au T ayu) 
முன்பசல்‌ நன்பகல்‌ ஆவணத்துக கெட்டு ஈழ- 

1 க்காசு இறையிலி . . . பணம்‌ இவ்வூர்‌ ஹ்லெயார்‌] . . . . . பேராவூர்‌ 
நிலத்தில . . + + + o. + 434 தருதும்‌ கொணடு விலை ஈரூலா eX 


யொவென்று முற்க்கூ- 


12 ற அம்மொழிகெட்டு . . , . + + நிலமுடைய BQ... . HB... . sss se 
மதுராந்தக முவவந்தவெளான்‌ நிய்ங்கள்‌ இனக்கு கிற்றுததந்த நிலம்‌ e :3ரவெஸி 


இன்னில- 

13 i இருவெலியும்‌ அரதித்தவற்‌ இறை[முதல்‌] காக்க ததை + + + + ட. 
கொண்டு GEL- 

14 பொம்‌ ஒரு காலாவது மிருகாலாவது....ஃ e 4 + * ° இறையி . . . இறயிலிடாக்கத்‌ 
தருது 

15 . . . . e ù . மி கெட்டும்‌ பாடகம்‌ . E" சிற்றிஙகணா டை [ ர (Dy 
கொயிலிலெய்டஇவா 

16. . - கல்‌ - - > `° | கொண்டு குடுப்பொ £ ல ட்டு முற்கூறப பெராவூர்‌ 

am AMA- 
17யொம erwaesyü லைம்‌ இருவெலியும்‌ sm Head . . . . . . . . . [திலம்‌[ 
G n 

QIND UT மழக்காலாகதும்‌ . . t 0. ° ல்லையொவென்று முற்கூற 


18 à பிற்கூறிய ;ஙகளுட்டச சிற்றிஙஃணுடையான்‌ கொயில மயிலையான மது 


லீலைகொண்டிடைய "லைம்‌ இருலெலியும்‌ — uum. m$ 556100 இறைய- 


19 லியாகத்‌ ade . + + + + ° லிஃகொண்டுடைய . . ட, மானததுப்‌ TTT 
FOU) . . . இருகாலாவது இருகாலாவது "மக்காலாவது கொள்வெனென்று hs- 

30 ற முற்கூறிய பெரசவூர்‌ ஹமெயொம்‌ பாராத ஈதித்தவல்‌ இறைமி - யாக 
நிலக்துச்கெல்லை இ J 

2] ம்பார்ககெலலை தெவன்‌. + + + e கா[லில்‌] ழக்கு C prigo பொன லா [UNS 
தெற்கும்‌ ன்னும்‌... . 

22 லை. ன்‌ அரங்க...... குமையன்மார்‌ மக்கள்‌ நிலத்துக்கு மெற்ந்கும்‌ Q= [a] 
Guo... 

23 க்கம்‌ மெல்பார்க்கெல்லை சுடூகாட்டுககுக்க.......... ன்பார்க்கெல்லை சுடுகாட்டிண்‌ வடவ ஈத 
[இவ]வூர்க்‌ களத்‌ இனினறும. ... 

94 வடககும்‌ அன்னம்‌ இன்னிலத்துக்கெல்‌. ....... eL. னு மின்ணனீலக்துக்கெய்‌. Dan, ராத 
கெல்லை வ்ர்‌....குளத்துக்கெ வ- 

35 ...... ல்‌ பார்‌[க்‌*] கல்லே இருவடிகள்‌ குளத்துக்கு டட அரத ல்‌ 
நிலத்துக்கும்‌ . . ener 


36 விசைத்‌ஈ பெருநான்கெல்லையிலும்‌ நவூட்பட்ட [நிலம்‌] இருவெலியும்‌ இன்னிலம்‌ இருவெவி....... 
௨.1.1. Vol. XTX—21 


6th regnal 
year. 


82 
17 ல்சுணம்‌ ஒணறுகளும்‌ உட்பட இவ்விசைந்த பெருநான்கெல்லையிலும்‌ நடுவுபட்ட றி...... Sin லட 
38 க்குறைமை உ[ள்‌*]ளடஙக உணணரிலம்‌ ஒழிலின்றியெ இன்னிலம்‌ 
29—32 .......... 
33 ...... கைககொண்ட ஈழமச்காசு.... 
34 ... லொணடோம்‌.... 5 காணட. Ave... 


35 UR) காசு நூம்றைம்பதுங கொ.... 
36 jum. TBS Bo) பை அலி 
I 


97 e.. O கல்வெட்டி விற்றுகசடத்தெ....... 
398 தி -வினடிமநதுடைய 2795... 


No. 163. 
(4.8, No. 436 of 1908.) 
TIRUVILIMILALAI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE SUNDARAKUCHAMBAL SHRINE, VILINATHASVAMI TEMPLE. 


Being built into the stone pavement, a few lines at the bottom of each side of 
the pillar aie inaccessible. The inscription records an endowment in gold made by 
a certain chief or officer by name Amarabhujaügan Muppuli a/ias Gandarulganda- 
Pallavaraiyan for the daily feeding at mid-day of 4 Brahmanas in the temple of 
Tiruttintonri-Mahadéva at Tirumalalaiin Vennàdu. With this 1204 kalañju, land 
was purchased for its yield in paddy to maintain this charity, the supervision of 
which passed after the demise of the donor to Amara-bhujahgan Vànappéralyan 
alias Vanavan Pallavaraiyan, probably his son. The inscription is in early script and 
heave the recor? has been assigned to the reign of Vijaydlaya (M.E.R. for 1909, 
Part IT, para. 35). 


Text. 

East face 21 வர்‌ தாமெ கொண_ருளி ஆட்‌ 
1 ஹிஹி. 21 டைவிடடமும்‌ பெற்கால[ார்‌ல 
Rig [11] கொஃ 23 அளககஃடவ நெல்லு நூற்றிரு- 
3 பபரகெசரீவநறக்கு f 24 பதினகலம்‌ இந்‌ நலலுககு- 
4 யாண்டு Ki ட i 25 Las Saluja லம்‌ Oey g- 
7 கொயிலில்‌ yura Egas 21 குளத்தின இழைச்‌ mono 
8 ன முப்புளிய:ன ஃண்டரு[ள்க]- 28 நா[ன*]மாவரையும்‌ கிழ்பபாை 
9 ணடப்‌ பலலவ.-௩ரயன்‌ ae 29 [m] இஜெவர்‌ நிலத்து தாரி. 
10 ஷாதித்தஙற்‌ நால்வா ஹரா 30 புறத்தின்‌ மெலபாற டநத[£]- 

f West face 

11 ணர்‌ சகம்‌ ஊதா ட 31 மியின்மெலை அரைமா, - 


12 தது Gura இருநாழி [அ]- i 32 மாக நில i, க்காலெ இச. 


13 ரிசியு முூ௮று கறியும்‌ நெய்ரியும்‌ ண்‌ஃமா இந்திலததால 


[^ 
w 


14 அட்டுவஃ. அம்‌ பாக்கும்‌ வெ- 34 நற அடைபபடி நெல்‌- 


North face 35 ey நிக்கி நின்ற தெலல)லு 


[52 பெட்‌ e லட இ 20 இவ பண்டாரததெ Qa- 


H 
x 31 sir வைச்ச உதயா ம ததுககு- 


A 


16௧ ககக yg- 

17 த்த பொட! 

18 ஊரர்‌*]ஈகல்லா- 

19 ல்‌ நிறை நாறறிருபதின்‌ கழ- 
?u சாசெசால்‌ இப்பொன்‌ BAZ- 


38 க்‌ குடுப்பதாகவும இவர்க- 
39 sess இவ்வம_ம்‌ SHar- 
40 ல்‌ முட்டிலும்‌ கெங்கை கரை 


83 
41 ஆயிரம்‌ குராலாக கொன்ற 
42 [மஹா]நரகம்‌ புகுவதாகவு- 


48 டப்‌ பல்லவரையன்‌ கழி- 
49 ஞ்சபின்‌ Rze] செய்வித்‌- 


South face 50 தார்‌ அமரஹிஜ௦கன்‌ [புண[ப்‌- 
b (Gea “மண்ட இட்‌ 
43 ம்‌ இவ்வ ம மண்ண இட்ட 51 பெரையனான வானவன்‌ 


44 கலம்‌ நாலு நிறை நாற £ரு- 


45 பது இவ்வ மம அடிச்சு 


46 ஊட்டுவிக்க/கக]டவா! ஸ்ரீகொயி- 


2 பல்‌ ண்‌ ௨௨3] (5* - 
52 பல்லவரையண்‌ இ௨௨-௮ழ*] இ 
53 வ்வூர்‌ aw doaa உநாஹெ.. 


47 அம்பு பெற்றார்‌ கணடரூ[ள்‌*]கண்‌- 94 அகும்‌] moase [|] 


No. 164, 
(A.B. No. 268 of 1910.) 
TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON THE NORTH BASE OF THE CENTRAL SHRINE, VARAHA-PERUMAL TEMPLE. 


This records a gift of 30 kalañju of gold deposited with the aràr of the village 
for maintaining a perpetual lamp in the temple of Manavala-Perumal at Tiruvida- 
vandai in Paduvür-nàdu a subdivision of Amir-kottam, by Nakkan Endadi the 
headman of Innambar on the northern bank situated in Sonadu. The inscription 
has been assigned to Uttama-Chola. (M.E.R. 1911, Part II, para. 19.. 


Text. 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. IIT, No. 125. 


No. 165. 
A.R. No. 319 1910. 
TiRUMEYJNANAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, JNANAPARAMESVARA TEMPLE. 


This registers a sale of land belonging to the mahdsabha including the 6th regnal 
Nambimár of Nalar a brahmadéya village of Sérrür.kürram, to the temple of 7 
Tirukkarkudisvarattu-Peruman (evidently the same as Jfüànaparamé$vara), in the 
village, for meeting the requirements of rice offerings to the zod during the three 
services in the temple, with 4 nali of rice for each service during which a light wag 
also to be burnt. Among the boundaries of the land is mentioned a land belonging 
to the Mahamatras of the village. 


Text. 
1 ana D] கொப | 17 யொமிதாய்‌ amo G வதொ- 
வ e ! 
2 ரகெசரி பநற்க்‌ யா. 18 58 இடந்த மிலத்துககுக்‌ 


D ர்க p mi 
3 ண்டு ௬-ஆறாவது ரெச]- 19 தஇழ்பாரகெல்லை வா 


20 க்காலுககு மெ- 
க்‌ ற்றூர்சகூறறத்து ண dd $5 
5 ஹதெயம்‌ men [m- 

6 ம்பிமாருள்ளிட்ட eem[m]- 


ற i mb தென்பாந- 


23 வூர்‌ Sar[n"] on ததிரர்‌- 


T வெப்‌ பெருஙகுறி 
8 ப பெருமககளொம்‌ 24 கள்‌ னிலததுக்கு வடக- 
9 [Blea sts ரக ற[கு]- 
0 19 பரம ain பெரமா- 
ll ன்‌ Man. ug SHE 

19 ஃநீதிராதிததலா இறை- 
13 யமிலியாக யாங்கள்‌ .^- 

14 ற்றுக்குடுத்த னிலமாவ 

15 து இவ்வூர்ப்‌ பகங்வாயி 

16 ன்‌ வடக்ல்‌ னிலம்‌ டெ 


25 கு மெல்பா ..ககெலை- 


25 ய மாடலன பாண்‌- 


26 ட றதகணுந்‌ தம்பி- 
2^ [மாரும்‌ "MOSSES SNG 
29 ச்சித்தா[கூ]டத்து ஜெ- 
30 வர்‌ நில[த]துக்குங்‌ 2- 


$1 மக்கும்‌ [வட]பாற்கெள்‌ 
£5 லை உப. 


3$ ex காடபபுலி | 19 ஹமலெயொம இ- 

34 காறாயிலடிக- 50 ந்நிலங்‌ கொண்-ஃ 

35 ள்‌ நிலத்துக்‌[த] | 51 ட முன்று [வா*]தியும்‌ 
36 மாடலன்‌ கா- | 52 பொது mlan) 

37 மொகிரனார- | 53 அரசி கொண்டு p [oy 
38 ணன மககள்‌ | 54 மிது காட்டுவதாகவு- 

39 நிலத்தக்கு- 55 ம்‌ கறிஅமிதுக்கு மிது- 
40 ந பெறக்கு[ம்‌] ! 56 வெடாவுதாகவும மு 
41 இவ்விசைத- | 57 ன்று வாமி பொதொ- 
42 த இனா | 58 ரூ விளக்கு 

45 [ரெகல்லையி- So வலப்‌ 


44 [ல்‌] சதுக்குநி 
45 பாயப்பெ- 

46 றுவதாகவும்‌ 
4T விற்றுக்குடுத- 
48 தொம்‌ ஊஹர[ா]- 


50 [வ]தாகவும்‌ 
6i இது பநா- 
62 Gamuv- 


63 rl) 


No. 166. 
( A.R. No. 208 of 1917.) 
SOMUR, KARUR TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
SOMESVARAM-UDAIYAR TEMPLE. 


This records a gift of 21 kalañju of gold for burning a light during the three 
services in the temple of Tirunombalir-Mahadéva by Pirantakan Purushóttaman a 
member of the Dànatoüga-terifija-Kaikkó]a (regiment or group]. The early writing 
of the record and the surname Danatunga of Parántaka I suggests its assignment to 
his reign. 


6th regnal 


yeas. 


Text. 


i anan UE] கொ.பபரகெசரிபன்மரசி யாண்டு ஆறாவது இவாணடு திருநொம்பலூர்‌ 8௨ [£*] 
செ.வர்க்கு தானதொங்கதெரி- 
2 ஞ்ச கைய்க்கொளரில்‌ பிராந்தக.3ு! புஷொததமன்‌ muss ஸஹந்திவிளக்குக்கு பொன்‌ இரு 
கழஞ்சரை இப்பொன்‌ கொண்டு சந்தி- 
3 ரரதித்தவஃ மூனறு வாத்தியும்‌ எரிப்பொமாநொம்‌ இத்திருக்கொயிலுடையொம்‌ பன்மாயெசுவர 
௫௩ இத்த[ர]மம்‌ |— 


No. 167. 
(A.R. No. 17 of 1920.) 
TIRUMALAVAD!, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT, 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VAIDYANATHA TEMPLE. 


This records the gift of 90 sheep and a ram for a perpetual lamp in the temple 
of Mahàdéva at Tirumalavadi, by Tirukkunramudaiyan Kaman Tiyan a teacher of 
Idaiyàru. Preceding this inscription is a piece of 4lines with its beginning 
damaged, which records a gift of 4 mà of land forthe ardhaydma service in the 
temple by Parantakan Madévadiga! the mother of Uttama-Chila (A. R. No. 204 
et 3925). 


85 


Test 

1 anah ஸ்ரீ [P கொப்‌ sae Nha யாண்டு ௬-ஆவது 

2 இடையாற்று வாத்தித திருக்குந்றமுடையாந காம[ந்‌] தாயந்‌ திருமழவாடி மஹாதெவர்க்கு 
சவிராத்தவல்‌ இ- 

3 [ரவும்‌] பகலும்‌ நிசதி உழக்குப்படி ஒரு நொஜாவிளச்குநுக்கு சாவாமுவாப்‌ பெராடூ வைய்த்த 
ஆடு ௯௦ [வி]ததுக்கடோய ஒ- 

4 [நீறு [இவநெ]ய்‌ இந்நெய்‌ யெரிய வைத்த நீலைவிளக்கு தராலிநால்‌ க இது பநாஹெற௱... 
ஈத [u*] 


Preceding the above are these four lines with their beginnirgs completely erased. 


) [வ]டிதெவந்‌ நிலத்துக்கு தெற்க்கும்‌ இவ்லிசைத்த பெருநாந்கெல்லையிலும்‌ மகப்பட்ட நிலம்‌ ஒரு 
மாவும்‌ ஆகத்தடி இர- 

உண்டிநால்‌ நிலம்‌ நா[நீகு மாவும்‌ இந்நிலம்‌ மிகு திக[குறைமை] உள்ளடங்க விலைகொண்டு 
குடுத்த பொன்‌ முப்பதின்‌- 

3 கழஞ்சு குடுத்து இந்நிலம்‌ நாந்குமாவும்‌ விலைகொண்டு அர்த்தயாமத்துக்குக்‌ கொண்டு GOSO SS 
Danity, 55 


4 மாதெவடிகளெந்‌ இது umnQaruurn Qasa ப்ட்‌] 


No. 168. 
(A.R. No. 559 of 1921.) 
PULLAMANGAI NEAR PASUPATIKOYIL, PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 

ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, BRAHMAPURISvARA TEMPLE, 

This records an endowment of land after purchase at Nallürchéri, for offerings 6th regnal 
during the morning service in the temple of Tiruvalandurai-Mahadéva at Pullaman- year- 
galam in Kilàr-kürram by one Sembiyan Mahavali-Vanarayar, who is evidently different 
from the Western Gañga chief Prithvipati IT on whom Parantaka 1 conferred the title 
‘Sembiyan-Mavali-Vanaraya’ some time between the 9th and 15th years of his reign. 
[S.1.1. Vol. Ili. pp. 376 and 381 and M.E.R. for 1896. para 8]. This may probably 
be assigned to Uttama-Chüla. 

Text. 
I ene ஸ்ரீ [|*] கொப்பரகெசரிபந[மற்‌*]க்கு யாண்டு ஆறாவது கிழார்கூற்றத்து ஸஹ. 
ஜெயம்‌ புகாளமகலத்து திருவாலந்துறை மஹாமெவக்கு [செம்‌] பியா 2- 

ஓ ஹாவ வணர யா . ருகாலைலநதிக் கு (23056515 அரசிபாலும அரைப்பிடி நெபபபி- தாலும்‌ 

நிசகமும்‌ Fond , செ[ய்‌*]வதற்கு விலைக்கு. ... G05 

3 னிலம்‌ Ly zem lomo: த்து eybs[y]l இரண்டு வாஷயும்‌ உளபட ஆன்னு வால்‌ இவன்‌ [சஃ]திபுற 

மாக விலை குடுத்த நிலம்‌ 
4 நலூர்செரிசழ்‌ | vem [uU] 


No. 169. 
(A.R. No. 352 of 1925.) 


PALANKOYI, POLUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
{JN THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PHALAGRAHISVARA TEMPLE. 


This is written in very faulty lanvzuaze and is also incomplete, A portion of po 
the record is in slightly different writing and hence possibly it may not be genuine. 
It states that while the king (Udaiyar) Uttama-Solar was staving in his palace 
at Kafichipuram, Kampanan Irdman alias Uttamasola-Piridigangaraiyar the chief of 
Pangala-nadu in Palgunra-kottam made a representation fo the former and got 
the village Odiyampalam in Pudanàdippádi in his jurisdictional xa endowed 


S11. Vol. XTX—22 


$5 
as a surramanya-raiyili tothe temple of Mahadéva at Tiruppalangolür with the 
details of the requirements etinc: for the several services in the temple. ¿o be 
derived out of the iands. It also mentions the necessary irrigational fac'l:ties to 
be made avaiab e for these lands. Reference is made to two officers of the king 
Ulahan Gandaridittan alias ‘inavan-Mivéndivé:an and —Paluvür-Nakkaa alias 
Vikkiram2s3!a-Narayan. 


Text. 

1 grat ச] பப THE ர்க யாண்டு ஆறாவது HGM . OL) 
உடைய கம்பன [ -] எம பிம்‌ eC சாழப்‌ OR BEATO T Amn உடையார்‌ ௩துகசொழர்‌ 
BEERPUT Dac aad Poe papt) ` எழுந்‌ (5529 ms- கமில்‌ cu நான்‌ அன்னாட்டு 
LBB. UTO தி யமக க or ஐஹுெவர்கத புத காடப்பாடி உளி ம்பு ரப இறையிலி 
தெவதானமாக பெடிஹாதிக்கவெணும்‌ அன்று விண்‌... 

2 
2 உலஹன எசண்டராகத I U மீனவ” s) திரவெளான்‌ வாசல்செழலியாலும்‌ படிஷர்‌ நக்க 


நாடிய விசசரமசொழமார-யன ஞானத்திலும்‌ e amr b பெற்றுத்‌ 2தாணடநாட்டு வரியி 
லிறை VOERMa WM வரியிலிர்வித்து தன த்‌ கர்பாடியுடைய ஆனுககெட நாகய வி௯,சசொழ 
ULDIS TÈ (en. சநாத ?)ரயன்‌ அண்ணபபத்தி நாலும்‌ இவொடக்கமா c சிரநாராயணத்‌ வாய்ச்‌ 
(sip யாலும்‌ ருரு DROW ONE 979 

3 திர்பழுகாகொளுர்‌ ovn aar: ரையி லி கெவதானமாக e 24m வரார்‌ Gen TENGAHAN 
உ ச Crip I Bwar: Jve இதுக்கு 9 பாற்பகெல்லை னது தொண்டை பஸ்டியார்‌ 


c^ 


தெற்கு காக்கப்‌ v r 


745 மெற்கும்‌ நதென்பாற்கெல்லை புலலார்‌ ATERBE ay ச uL BRD 

ததட்பா TAVS உ Bees ub yaad எரிக்குப்‌ பாய்ந்த [ajans "லுக்கு 

Biot y/o வடபாரகெலில செய்பாற்றுந்குத்‌ கறகு[ம்‌ர்‌] sTburt5 ss suh சறுவ Tor uh 

4 ma) தெவதான ராக செய்‌ 7255s நெக்கு புல்‌ மார்‌ oh we பாய இக்காஸி Ais Bbw 
மறை துப்‌ பாயபபெ NAHEN பழங்கொ -sT ஊற்றும்‌ எரிநி ஈம்‌ செய்க்கு பாம்கிற வாய்க்கா 
லும்‌ இது கோடு "een சம்மார்‌ படாதவர்வது பழங்கொளுர்‌ முன்னும்‌ அ௱டச்சண்கொற( 
ஈமிகைகாத்துக்கொலால்‌ இழைகல்‌- ts) புல மிரண்டாமி ya மெ மருக்கன்பலம்‌ ஆ Vrapi 
ஆக ஈஊறவாயிரம்‌ s £[யிம்‌ மைப்‌[ப]லத்து வடக்‌ ப.......... I 


2, 


"d Sai » 
(^nm A. 


5 இசைபாலி பல பாவு ஈச்சன்‌ கெரிசனமாக அர்ப்‌; லகும்‌ பழங்கொள்ளுர்‌ முன்னுளள வடி 
சாலமானமபி[ஜர]பூம்‌ வட. புள்‌ செய்ப்பால்‌ கதியம்பள்ளத்து கழனிக்கு பமங்கொமில்லாய்ப்‌ 
பா[ய்‌*]ந்க காலுச்து வடக்கு ஆறெ பாயல கொண்டு 3 X557 7618 «às நித்த மு[ழ*]க்கு 
Cpu எரித்து சிபலிச்கு எகச்செக்கக்த எண்ணையாட்டவதாச[வு]ம்‌ 7 


rofa 


பழங்கொளுரான்‌ உள்ள 
சீபலி ஜொல்வ[லெ மங்‌ கழ்‌ காட்ட கால்‌ செறுவு3 afai *]புலமாக 


6 மேர்ப[டி] கொல்லா: ஆயிரங்‌ எ[மி] கொண்டு ஆனை மன்று வாங்கயும்‌ A தப்பள்ளிஎழுச்‌சி 


I4 
கொட்டுவகாக[வ] ஒ amè சங்கு ஒன்றூ[ ஜு ]தாச[வு] - பமழங்கொளர்‌ மன்னுள்‌-.. திருவிழா 
விரமம்‌ Oloh. கொல்‌ லால்‌ s 7395 ராறு குழியு]ுக கொணடு மணுடையான்‌ நசதம்‌ 
ஒரு f£mepu*]e பாயு... கரிச்சட[ம]யம்‌ arn சாற்‌ களகாகந்‌ "xo ENE ஆட இனொ 
பெருபன்றம்‌ காண்டு பொது அமுதுக்த ummi wP ஆக சூது $3 i M 
Ñ லப்‌: து நாமியும்‌ கிய ps Tan திவா 3, Og "o ந sgg ரி, a 4D “a nean Qum A 
யாக PF மித்த நல்லு முன்னறி UWA ° Rey ஈது emn * நெய்‌ — 


Qs» முப்பகின்‌ஈ Baro சபூஉவரி வாராழககு "நய zc கரைக்கு gs e 
sn ap i பூ nlo 375 T HESUÉU S ஈறு. புினனஞ்‌ மி 


கஸ்‌ அடை3காயாறக. பொது மால்லாக பனிரண்டு வெ Pan pt 
No. 10. 
(A.R. No. 121 of 1926.) 
TIRUVILAKKUDI, MAYAVARAM TALUK, TANJORE DISTRICT, 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANAVALESVARA TEMPLE 


Fei wani This rez sters a sale of land tax-free by the assembly of Vidélvidugu.chatur- 


year. védimanzalam a brahmadéya in Nallarrir-nidu on the northern bank to a merchant 
bv name Saü«ayan Manran alias Nanadésiya Eduttapida-Mittagetti of the village 


Vidélviducudévi-chaturvédimangalam a brahmadêya on the south side o 
jn Kurnkkai-nidu, who endowed it for a perpetual iamp before 
(Nataraja) at Tiruvelvikkudi. The gift was p'aced in charge of ( 
nun tv) Disaiyayira ta/üfürruvar. The writing appears to be co 


The inscription stops here. The continuation of 
sn the 2nd tier are in different writing and faulty. 


f the rivaw 
god Kittaperumal 
the mercantile com- 
mparatively late. 


the piece on the first tier 15 wanting. The pieces 
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Test. 

x enam ஸ்ரீ tum (67 ரகெஹர்பருநகு யாண்டு ஆறாவ்‌. . வடகலை மலலாற்தார்நாட்டூ 
Puyapa in MOLVA. CGF து- 

2 வ-$இிமங்கலத்து வலை3யாம்‌ விறழ நிலவிலையாலணம்‌ பெயதுகுடுத்தொம்‌ இக்கரை குறுசைக 
ரைஃநாட்டு rid மனு 

3 தெயம விடெல்விடுகுலெலிசசதுவெ-திமங்கலதது இர வெமாவிக்குடிக்‌ கூத்தபெருமாளுக்கு இரு 
OBEST NED- 

4 னுககுஆக விற்றுக்குநதத நிலம்‌ egy இவ்வெடலவிடுகுசதுவெ-8இமங்‌[க*]லத்து ஊரின Dept 
குறியாகுதடி மங்கல- 

5 த்து எல்லை வாய்க்கரை அறுமாச செய்‌.பும்‌ Chit 8.055505 கிழ்பாற்கெல்லை வரம்பு [சூ 
டற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை இக்கொ௱டன்‌- 

6 ற்‌ கூத்தப்பெருமாள்‌ நிலத்துக்கு வடச்கம்‌ மெல்பரற்கெல்லை உள்சிறுவாய்சுகாலுகுத (OpleHn 
an Lire» குரவசெரியார்‌- 

7 கள்‌ நிலத்துக்கு பாடந்த scr? றுவாய்க்காலு£கும்‌ குரல்செரியார்கள்‌ நிலத்துக்கு தெற்குத மில்‌ 
லிசைத்த இந்‌ நான்கெல்லையிலு 


8 மகப்பட்ட நிலம்‌ உண்ணிலம்‌ ஒமிவின்றி [மிகுகெ]துறைமை உ[ள்‌]ளடங்‌ £ இவ்‌ 
ஒருகாலாவதும்‌ இருகாலாவது 


. . . . e 


9 முக்காலாவதும்‌ விற்று விலையாவணம்‌ செய்து 985 இந்நிலஃதுசத (ues பிசைஞ்ச 


10 பொருள்‌ மற்றும்‌ ஆவனக்களத்கெ . . . . + . RR இதுவெ 

11. . , e. e. . எழும்‌ இதுவெ பொரு . . . + + + . ிவாலையாவ- 

12 தாஃவும வெறு போருள்மாவறுதி [பொருள்‌] . . . . . . . [அ]லலாதாராகவு- 

19ம்‌ Jj ரி நிலைய விற்று பொருளறக்‌ கொண்டு . . . . . ug 

14 sen gyan இறையிலி செய்துகுடுத்தொம்‌ கூத்தபெருமா . , - , , a h. 
aut ar; 20 Qun- 

15ம்‌ தறி இருந்து .ணிக்க sup AAs ஊன்‌ டட அரு [ற்‌ று]வநெணீ 
இந்நில- 

16 ம்‌ கொண்டு குடுக்கென்‌ சங்கயன்‌ மன்றநா . . . . . நாநாதெரிய எடுத்தபாத 


17 முத்தசெட்டியெ்‌ இவநெ திருவெழ்விசூதடிஉடையாருக்கு ஈந்திராகிதவற்‌ வைத்த 
18 ஆட்டு விளாகு க 22-ம்‌ ,திசையாயிரத்சஞ்ஞூற்றுவர்‌ பெர்‌ இவ[ர்‌*]கள்‌ Torg 
19 இங்கெ கூத்தப்‌? 5075545 இட்ட நிலைவிள . . . . [வெள்‌] 
No. 171. 
(A.R. No. 250 of 1926.) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE EAST WALL OF THE mandapa, LEFT OF ENTRANCE, VATAMULESVARA TEMPLE. 

This records the allotment (by the temple authorities) out of the dévadána land 6th regnal 
at Tiruv.landurainallür, of 1j kalañju of gold, 3 ka'am of paddy and a pair of 
cloths. as remuneration to a sakkai of Adalaiyür for enacting 3 parts of aSakkai-kittn 
(dance-dramas’ ) in the temple on the day of a festival occurring in Aévini asterism in 
Aippigai month. This sakkai-kittu is mentioned in other inscriptions a'so (vide M.E.R. 
for 1915, Part II. para. 22). 


Text. 
1 ஜூலி gms ;rQa- | 8 [அ]ப்பிசை அபர இதிவருலிழா- 
a = 
9 சாரிடம்‌ 5 யாண்டு | 9 [விக்கு [வந்து] சாக்கைகூத்து 
8 [௬] ஆவது குன்ற ௬ [ற்ற 10 ஆடக்கடவ அட[லை]யூர்ச்‌ சாககை- 


5 வூர்‌ இருவாலந்துறைத்‌ U 12 ம்‌ செய்த பொன்‌ கழஞ்சரை 


6 தெவதான நில[ம்‌*] தருவா[ல]- 
ர ந்துறை நல்லூரிலெ[ய்‌] 


13 நெல்லு மரக்கலம்‌ கொற்று 
| 14 இது உ gr Io றக (ம) 
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No. 172. 
(A.E. No. 148 of 1928.) 
TikcPPALANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUS DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINF, APATSAHAYESVAR TEMPLE. 


6th regna! This records a vift of 6 mà ofland purchased from and left in charge of the 

Ye. gabha of Aniyamangalam for a perpetual lamp in the temple of Mahadéva at 

Tiruppalanam by one Tippaiju-Alagiyin  Maravan in conjunction with 
[Pallu| vétta|raiyar Kumaran Maravan. 


Text. 


t 


grad தீ [2] அகாப்பரகெசரிபன- 

மற்கு யாண்டு ௬-ஆவது மிறை- 
க்கூ[ற்ற*]தது இஷபநாயறறுத்‌ தெவதாஃ 
நன்‌ தஇிருப்பழந்த்து மஹாதெல க்க இர 
வும்‌ பகலும்‌ சந்திராதித்தவற்‌ ஒரு 3- 
நானதாவிளக்கு [எர]பபதற்கு [ப]ழு[வெட்ட]- 
ரையர்‌ குமரன்‌ மரவனொடு Dines- 


அழகயான்‌ மறவன்‌ [ன*]வத்த பொன்‌ [௩]௰ 


ஓ Co ௮ C b Kw 


u- இப்பென்‌ கொண்டு விளக்கெரிப்பொமா- 
10 னொம்‌ அணியமங்கலத்து ஹ-லயொம்‌ 

ll எங்கள்‌ ஆறும்‌ துப விற்றுக்குறத்தொ- 

19 ம்‌ அணியமங்கலத்து em so urin இஃ 


13 த. பனமாஹெ ப சொ 


No. 178. 
(A.R. No. 153 of 1928.) 
ON THE SAME WALL. 


Do, This records a gift of 25 kalañju of gold, for burning a perpetual lamp in the 
temple at Tiruppalanam a dévadána in Mi ai-kürram, by Namban Kandan a servant 
of Marudam-Battan alias Solavélar the headman of Karugavar in Ávür-kürram. The 
gift was left in charge of three persons against the security of their land in the 
village. 

Text. 
1 apan u^ GE] கொபபரசெசரிபன்‌- 
2 மற்கு யாண்டு [௬]-ஆவது மிறைக்‌- 
3 கூறைத்து . தெவதாந[ம்‌*] திருபபழநத்‌- 
4 து மஹாமெ.வற்கு ஆவூர்க்கூற்றத்துக்க- 
5 ருகாவூர்‌ கிழவன்‌ மருதம்பட்டனாந சொ- 
6 jp வெளார்‌ ரெவகன்‌ நம்பந்‌ கண்டந்‌ இர- 
7 ம பசலும்‌ சந்திராதித்தவல்‌ eG நொந்‌- 
& த விளக்கு எர்ய வைத்த பொன்‌ ௨0௫[௧]- 
9 மஞ்சு இவன இவ்விளக்‌ கெரிய வைத்த நி- 
10 விளக்கு ஒன்று இப்பொன்‌ என்டு 
11 க்‌ கெரிப்‌பொமாடறம வை [கு]ந்‌.5- தா 
19 Canem ஸ்ரீதாறும்‌ இத்தனி நட்டவன்‌ மொ 
13 டனாதிச்ச நம, இத்தளித்‌ தெவநார்‌ மகள்‌ 
14 நக்கன்‌ !0த'ராளியும்‌ இம்முவொம்‌ டுவ்‌- 
15 விளக்கு முட்டில்‌ இவஷர்‌ Tasor நில்‌ 
16 பத்தறு மெலிமிலெ தலை டாக ணை 
17 Qo ம இவ்வனையவொப து utum. 


JR பமாக! - 
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No. 174. 
LA. 2, No. 154 of 1928.) 
ON THE SAME WALL. 
This records a similar gift of 20 kalañ)' for a perpetua' lamp and a silver basin 6th regna! 


* * for offering water to the god during worship, by Nakken Ganavadiyatkan son of year. 
Dévanàür of Tiruchchorrutturai of Ki àr-kürram. 


Text. 


lig [|] கொப்பரகெ- 

2 சரிபன்மற்கு யாண்டு ௬-அறாவ- 

$ இ மிறைக்கூற்றத்து ஜெவதானந திரு- 

4 ப்பழநத்து மஹாதெவற்கு சழார்கூற்‌- 

5 றத்து ஜெவதானம்‌ திருச்சொற்ற த்தறை 

6 தெலனார்‌ மகன்‌ நக்கள்‌ க[ண.*]வதியக்கள்‌ 

7 திசதி ஒரு நொந்தாவிள்க்கு ‘Asan 

8 ப[க*](ல்‌)ஓம்‌ சாத yr ago" jan எரிவதற்க்கு [ade 
° 9 பொன்‌ e_@u- இப்பொன்‌ கோண்டொம்‌ u- 

10 பாதமுலததொம்‌ இது பனகாஹெமா[ஈ*]. 

11 meresl-—(ge[e Jai உடைய nés தண்‌- 

12 eee; g செ[ய்‌*]ய எவத்த Cases பபப ]பூ- 

13 ல நிற Gav- [1] 


No. 175. 
(A. R. No. 179 of 1981.) 
T.RUCHCHATIURAS, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON 11! =GUTH WALL OF JHE CENTRAL SHRINE, CDANAVANESVARA TEMPLE. 


Tli: records a gift of 25 kalañju of gold and a lamp-stand placed with the Do. 
pali c. «máülcttàr of the temple of Mahadéva at Tiruchchorrutturai a — dévadána in 
" Kilar-kirram for burning a perpetual lamp in the temp e, by Namban-Kàndan servant 
of Karucan-Battan alias Solavélin the headman of Karugavir in Àvür-kürram 
(mentioned in No. 173 above). 


Text. 
1 ஹி ஸ்ரீ [4]  GamusGesfumpa- 
2 கு யாண்டு ௬-ஆவது கிழாற்க்கூ- 
3 ற்றத்துத்‌ தெவதாநம்‌ திருச்சொற்றுத்து- 
4 e»p 2(ர)ஹாதெவற்க்கு அவூர்‌[க்கூ]ற்றத்து கருகாவூர்‌ 
5 இழ்வன்‌ மருதன்‌ பட்டனா[மீ]ன சொழவெளான்‌ [செவ]- 
° 6 ரீகன்‌] தம்பன்‌ ச[ஈாண்‌]டன்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ ஒரு தொந்தாலி- 
" எக்கு ew [£த]த்த௨ல்‌ லெரீ[௨]தற்க்கு வெச்ச பொன்‌ e Gpu- 
"m < 4 . 
a2 8 இப்போன்‌ இருபததைங்‌ஃமஞ்சும்‌ கோண்டி இதன்‌ பலிசை- 
9 யால்‌ [நி]சதி உழக்கு நெய்‌ முட்டாமைய்‌ யட்டுவொமானொம்‌ S- 
10: ருச்சொழ்‌றுத்துறைப்‌ பதிபாதமுலத்‌ தாம்‌ இவ[னெ] வைச்ச தீிலைவள - 
11 க்கு ஒன்று இது umrees[vuo]oc mes. [f] 
S.LI. Vol. XIX—23 


5th regnal 


year. 


9n 


No. 176. 
(A.R. No. 189 of 1931. 
ON THE SAME WALL. 


This records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the same temp'e, left 


with two shepherds of the village, by a certain Miran Malaipe....the headman of 
Puiyür in Árumpuliyür of Aruvàla-nàdu. 


Text. 
goad ஸ்ரீ [4] கெசப்பரகெசரிபன்மற்க்கு யாண்டு 
௬-ஆவது கிழாற்க்கூற்ற[த]துத்‌ தெவதானம்‌ தி[ருச]- 
சொற்றுத்துறை ஐஹாஜெவர்க்கு அருவாழநா[ட்டு] 


1 

2 

$ 

4 அரும்புலியூர்‌ புலியூர்‌ கிழவன்‌ மாறன்‌ மலைபெ , , . 

5 இரவும்‌ பகலும்‌ 55,13 $ 50^ BID உழக்கு நெய்யால்‌] 

6 em நொந்சாவிளக்கு எரிவகற்கு வைத்த சாவாமுவாப்‌ 

7 பெமாடு PO வதா(ணர்‌ ணாும கொணடு Hes உழக்கு 

8 மெய்‌ முடடாமெ ஸ்ரீ. Pores. - பாண்டு 

9 பென ட பெய பழியே. கதம்‌ உழக்கனுல à 
7 


10 அட்‌ வெம்‌. 072310936; CGs['sew கொ[லை! 


1 


1] பும Tenn வி[க*]ரெமாதிதத(ன்னும்‌ இலிருவொ iiL 
12 பநாஹெப்பர 1 IA] 
No. 177. 
AR No. 57 of 1935., 
KAVERIPPAKKAM, ARKONAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT, 
ON A SLAB BUILT INTO THE FLOOR NEAR THE ENTRANCE INTO THE 
CENTRAL SHRINE, SUNDARAVARADA-PERUMAL TEMPLE, 


This is an incomplete inscription. It records an agreement given by the 


Ganapperumakkal of Ilamandagam to regulate the flow of wtarfrəm tho tank(?) for " 
the money and house they had received from Ayvia1-Kramwiítan of  Aralür, 
Two more fragments are found engraved on the same slab, one dated in the 3rd 
year and the oth»r in the 6th of Farakésarivarman, tho latter of which mentions a gift 4 
of 3 kalañju of gold to :ne Ilamandagam by one Kàrambichche..... . . mšàras 


Kramavittan. 


Text. 
1 [ஜூவி ஸ்ரீ] பரகெசரிபந[ற்‌*]க்கு யாண்டு [ஆறா]வத பஇளமண்‌]டகத்துக்‌ கணப்‌- 
2 பெருமக்களோம்‌ ஆறலார்‌ அய்யாளன்‌ கரமலித்தர்‌ பக்கல்‌ அகமும்‌ மற்றும்‌ 
3 2j ஷம்‌ கொண? இவனுக்காக நூநுளை [கடிப்பட்டி] aw 27710 இட்டு 5- 


4 டூப்பெ.மாநொம்‌ இளமண்டகதது கணப்பெருமக்களொம்‌ அவ்வண்ண! 


On the same slab. ` » 
1 பரகெசரி weai iS யாண்டுமூன்றவது E . . ` + . . . . வித்தச்சொமா ` 
2. . + 6 + + + + (Damaged) E ' 
த ஆ. 


On the same slab. 
1 பரகெசரி வ2-4[ற்‌]ச்கு யாண்டு [ஆரறா]வது இளமண்௩கத்துக்‌ saa . . . , 
1 மாரக_மவித்தர்‌ உட டட ட 3 க்கு வைத்த பொன்‌ முப்பதின்‌ g- 


0°01 ட ட atone here incomulete. = OO TTT 
1 The record stops here incomplete. 


01 


No. 178. 
(A.R. No. 325 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH FACE OF THE SOUTH PILLAR OF THE ROCK-CUT SHRINE, 
MELAIKKOYIL TEMPLE. 

This records a gift of 7 Lalañju [ ற்ற] of zold by a lady named “kam. 7th regnal 
Ipulliyal on behalf of her [deceased ?] son Kannan Kadan, for burning a u>rpetual year. 
amp in the temple of Tirumilattanattu-Peruininadigal. “No. 47, Pud. Ins., Texts). 

Text. 
are ஸ்ரீ [/*] கொப்‌... ரகெசரிபன்ம[ற*]5 > பாண்ட 
டெழாவது திருமுலட்டான [துப்‌ பெருமா PA 
டிகளுக்குசுது இருவிளக்குகுத கண்ணங்காடனை 


ms 


ச்சாத்தி தாபார்‌ தக்கம்‌: ல்லியா[ள்‌*] வை- 
த்த துளைப்பொன்‌ சபா நாற்கஃ 


ரூ டெக்‌ செய்‌ 


POLO CHR உ 
No. 179. 
(A.R. No. 688 of 1904.) 
T'RUPPARKADAT, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KHARAPURISVARA TEMPLE, 


This records a decision of the Mahi-sabha of Kavidippakkam aas Avanin&ras po, 
yana-chaturvédimangalam comprising the following committees viz. kudumbu-viriyas 
perumakkal (ward supervision), 2ri-váriyam ‘tank superv'sion), tõtta-vāriyam (garden 
supervision), kalani-variyam (field supervision), the Two-hundred big men, the 
Bhattas aud the Visishthas. A gift of 30 Lalañju of gold received by them from a 
native of Araisir in Pambuni-kirram a subdivision of Sonadu for repairing the 
breaches in the big tank of the village, was to be utilise | as an endowment for the 
maintenance of a daily offering to the god, with 2 ^i of rice with the interest 
accuring on the amount. This duty was entrusted to the éri-vdr'yam that would 
be elected for each year. The mode of election to the s4bhā and the committees is 
given in detail in the Uttaramallir inscription of Parantaka T (M. E.R. for 1899, 
paras. 59-73). 

Text. 
1 goal of Uas usGsengo 2A og யாண்டு எழாவது படுஷூர்கீகொட்டத்து காவிடம்‌ 
பாரககமாகிய அவ நி நாராயண- 
ச்சதுவெ-$த.3-- கலத்து இவ்வாட்ை தடு[ம்‌]புவாரியப்‌ பெருமக்களுட்‌ எரிவாரியப்‌ பெருமக்க- 
ளும்‌ கழநிவாரிடட்பெருமககளும்‌ இருநூற்றுவப்பெருமக்களம்‌ பட்டர்களும்‌ விஸ்ிஷர்களும்‌ உள்ளிட்ட 
மாஹஸமலஜெயொ: : எம்மு:ர்‌ இருக்கசபுரத- 
4 துமாஹாகெவர்க்கு சாத, ாதித்தர்‌ உள்ள தனைக்காலமும்‌ DrD இருநாமி பழவரிசியால்‌. . ...... 

[ஒரு] திருஅமுது செய்விப்பொமா- 

b ௧ சொணாடடு பாம்புணிக்‌ கூற்றத்து அரைசூரில்‌ அரைசூர்‌ e[ej]......... 

6 எம்முர்ப்‌ பெரியஎரி ஊர்மெலெ உடைஞ்ச உடைப்படைப்பிதற்கு ஈ௦தலாக “pen Seir கழைஞ்சு பொன்‌ 
கொண்டெம்‌ இமுப்பதி- 

T ன்௧ழைஞ்சு பொன்நாலும்‌ வன்த உரதிமிநாலெ சந்திரா[த்‌]தர்‌ உள்ள[ள*]வும்‌ எம்மூரில்‌ 
அவ்வவ்‌ ஆண்டு 5 ரிவாரியஞ்‌ செயும்‌ எரிவாரியப்‌ பெருமக்க- 

8 ள்‌ திருவமுது செ[ய்‌*]விப்பார/கப்‌ பணித்கொம்‌ £288-8 ஈக்ஷிப்பார்‌ கெங்கையிடை குமரீ£யி£]டை 
செய்தார்‌ செ[ய்‌*]க புழை த[]தப்‌ பெறுவாராகவும்‌ (95985 அஹித- 

9 ம்‌ பவண்டுவார்‌ கெங்கையிடை குமரமிடை செய்தார்‌ செய்த பாவத்‌ இனக்‌ கொள்வசராகப்‌ பணித்தொம்‌ 

மாஹாஹஸ்ெயொம்‌ இது குறிஉள்ளிருந்து A- 

10 ம்மாஹாவாலையார்‌ பணிக்க எழுதினென்‌ 82 gana மங்கலஷெனாபதி அண்ணாமலைகேன்‌ |. 

இது குறிஉள்ளிருந்து பணிதெட்டு எழுதினன்‌ 2- 

11 ZSD எட்டிக்குல ஸ்ரீகவை மங்கலத்தெச5?னன்‌ |--இது குறியுள்ளிறாநீது சணிகெட்டு வழுதி 
னென்‌ 82 japana மங்கலவென..... 


@ t3 


c9 
ez 


Nos. 180. 
(A.R. No. 681 of 1001, 
ON THL WEST WALL OF THE SAME SHEN iL 
7th regna The inscription has been almost completely erased. it seeius io iced som- 
yes. provision made for burning a perpetuallamp in the temple of Tuukkarapurattu- 
Perumanadigal by “adambidi-Kramaviie a member of the dium,emoin of the village 


essembly. The éri-rdriyan of the year had this responsibility : ';oaintenaneo, 
Text. 
1 aren! ஸ்ரீ [23] 5காப்பாஃ்கவார்‌ unig யாண்ட எழாவது நால... அழுத்‌ தொண்ணாற்று 
எட்டு படவ! a Ge காவிதியாககம £u வம்சம்‌ யல்‌ [sje வெலே ` X C. Ten) 
குமேபுவா யப்பெடுமககளும உரிலாரியப்‌ - பருமககளும்‌ - ராட்டவ: DU LI? த. silice 


மக்களும்‌ லட்டர்களும்‌. . . 


2 நரர்பணியால இவ்வாண்டு.......... க: * . .எரிவாரியப்பெருமக்சலொம்‌ ம LUIT IRUN S BNG 
EF ‘Oley - . y y* A LM SR mg P2 

ees GSE செறுவுக்கு மாத... பதிக jui zspr ] தாம்‌ (GESI தட்‌ இருக்கர 
புரத்தப்‌ TUTETE மகன $3285. காலமும்‌ acetic எ pee காத்து —f 23........ 


No. 18i. 
(A.R. No. 234 of 1907.) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUK DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMI TEMPLE. 


This together with No. 233 of 1907 seems to forma single inscription with some 
pcrtions lost, and hence with gaps in the continuity of lines. This seems to record 
an endowment of one vel? of land at [Vi:alhgudi in Vennàdu by a donor (name lost) 
during the management of Madiuraniaka-Mlivendavalar, for the maintenance of a 
musician name Kisyapan Kanda....Elupanaidévan who was io sine re «esi songs 
before God Tiruvidaimarudujaiyár while seated in dlakkam in tho hal! of the 
temple. Another two vé; by the same donor at Vaigal, is said te have been 
presented after purchase tax-free from the assembly of that place, to gods Mahadéva 
and Talaikkoli-Vinpagar-Vishnukkal at Tiruvidaimarudil m the 30th year of Madurai- 
konda Parakésarivarman (Parantaka I). But the gift came into effect only from the 
7th year of Parakésarivarman, evidently Jitama-Chüla. 

Text. 
l, . . +. + + p + + + விடை[மருதுடையார்‌. ஸ்ரீகாயம்‌[செய்யும்‌ அ]திகாரிகளா ணர்ந்து 
வாரும்‌ இருலைடைமருதுடைய :* Caos 
Deere cee Mp. o, + + s. s + ம்பிராட்டியார்‌...,சாவ[டாரஇியார[க்‌*! 
காய்‌ தருலடைமருதுடையா[ாக]க எண்‌. ies கணக்கு உடையநம்பி m- 
5. š um (யரார்‌ கொயிலில்‌..... EALSOSU இருந்து உடையார்‌ இரு?வா? க்கமாய்‌ 
இருக்கத்‌ ‘as 5சிய்‌ பாடும காபாழ்பன்‌ கண்ட [5] . < . . 


4 எழுபணைட தவறுக்கு இவன்‌ தெசம்‌[ப்‌ பாட தெசிய்‌ பாடுவாரந்கு மூன்‌ கல்வெட்டின நி ம்‌ வெலிபும்‌ 
இவன்‌ எழுபணைதெவனுக்கும்‌ இவன்‌ சநயத்தரா[க*]கும்‌ 

5 வழிவழி am TAZ SUSY இவனுக்கு வெலி நிலம்‌ நி௨ஷம்‌ செய்த GIÈSTATY டவலால்‌ 
இவனுக்கு நீவந்தஞ்‌ செய்த நிலமாவது உடையார்‌ தெவதா- 


6 எம வெண்ளுடு [விள]ககுடிச்‌ சொறுடையான பத்த[7] ௨௨: [ளீ]ட்ட வலியும்‌ இந நிலம்‌ Ç 5மியும்‌ 
2வனாதல்‌ இவன்‌ ௯.தயத்தரா ஆதல்‌ ஒருவனெய்‌ தெசிய்‌ பாடிட்‌”- 


°) 


ர BIT , + + ° ° ° [வ boi வன GP Di i ep Ó*jeyr Pana, ; 
ம்‌ நான்‌ லிலைகொண்டுடைய G os erst 8C ய்யும்‌ HHL ௩இல்‌ We em enr- 


a 


8 இவ்வூர்‌ நாந்‌ எடுப்பித்த wCsmic [பட்டர்‌]களுச்கும்‌ ..zà ரூடுததெந்‌.கொப்பரசெஸரிபன்மற்‌ 
யாண்டு எழாதுவதுனா[ள்‌] வை. FV MTAMU LU TEN றைகாவல்‌ உடைய UD- 


1 The next threo lines are completely reased. 
° The continuation of this is lust in a gap of portions of lines 7 —14. 


93 


9 [குள]க்காலில்‌ [அடை] மதரைகொண்ட கொப்பரகெஹிபன்மற்க யாண்டு ௩௦ தாவது வெண்ணுட்டூ 
= on jan a ui வெர[ய்‌]கலில்‌ anddadurh திருவுடைமருதில்‌ பெருமாநடிகளுக்கு 9- 


j 10... ரிசாவது இிருவிடைமருதில்‌ தலைககொலிரஒக்குந்‌] இருவி[டை]மரு [ல்‌] சஹா 
செ.வரர்க்கு]ம்‌ இருவிடைமருதில்‌ தலைக்கொலி விண்ணகர்‌ Slag was நக்கும்‌ [ஆக] நக்கந்தலை- 
11 b இரவெலி [நிலம்‌] முப்பதாம்‌ ஆண்டிந்சழம்‌]...... ததால்‌ இவ்விருவெலி நிலத்துக்கும்‌ 
8 இறையும்‌ எச்சொறும்‌ காததுக்‌ குடப்பொமாலொம்‌ இவ்வூரிடு வரிப்பாடும்‌ [கா]த்துக தடுப்பொ- 


12 லத்தபலும்‌ வைகல்‌ வஊமெலயொம்‌ இந்நிலம்‌... .எப்பெற்ப்பட்ட ஊரிடு வரிப்பாடும்‌ காததுக்‌ 
குடுப்பொமானொம்‌ இவ்வொலைமெல்‌ பட்டபரிசெ கல்லில்‌ வெட்டிக்கொள்ளப்பெறுவ தா- 

13 ணையறுத்தார்‌ படும்‌ தண்டப்பட ஒட்டி இட்டுக்குடுத்தொம்‌ வெயொம்‌ வெ பணிக்க எழதிநென்‌ 
22 தஷந்‌ நாராயணந்‌ நக்கநெந்‌ இவை யெந்நெழுத்து ॥--இப்படியறிவெந்‌ கமுதுவ- 


14 [>] எழுதியாநும்‌ அறிவென்‌ a5 திரையன்‌ நில 5 சன்திரசெகரநெந்‌ இப்படி யறி[0]வந்‌ arta தியத 
பெருமான்‌ ஸ்ரீ[ய]ரநெந்‌ இவந்‌ சொல்ல எழுதியா நும்‌ அறிவென்‌ கமுதுவன்‌ நா- 


No. 182. 
(A.R. No. 422 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 


ON THE EAST WALL OF THE PRAKARA, VYAGHRAPADESVARA TEMPLE. 


» 
This records a gift of ten kasu which had doubled itself (by accumulation of 
interest, made by one Nambirán-adigal Achchapidari of Varagür. This was to be Tth regnal. 
* used by the temple servants for the maintenance of two perpetual lamps in the Y°" 
temple of Áludaiyàr Tiruppulippagavar-Dévar at Sirringir in Kurukkai-kürram a 
subdivision of Milàdu. This is probably a record of Vikrama-Chóla whose clear 
inscription of the 7th year is engraved in continuation of this. 
Text. 

1 கொப்பரகெசரிபந்மர்க்கு யாண்டு எ-ஆவது மலாட்டுக்‌ குறுக்கை[கீ]கூற்றத்து e ஹதெயஞ்‌ 
சிற்றிஙகூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருப்புலிப்பகவர்தெவர்க்கு இக்கொயிலுடையார்கள்பக்கல்‌ [வ]ரகூர்க்‌ 
கொட்டமுடையா நம்பிரான்‌அடிகள்‌ ஆச்சபிடாரி இக்கொயிலுடையரர்கள்பக்கல்‌ குடுத்த காச 

ë பத்தாலிரட்டித்த காசு இருபதுக்கு ae "($5 =]- 
2 வற்‌ எரிக்கக்கடவ இருநந்தா விளக்கு இரண்டும்‌ எரிக்கக்கடவொம்‌ இக்கொயிலுடையார்களொம்‌ இது 
umromeunn மச [17]. 
*- 
No. 183. 
(A.R. No. 126 of 1911.) 
TIRUVARAMESVARAM, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRIOT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
RAMANATHESVARA TEMPLE. 
The inscription is built in at the end of the lines. Thisseems to register an Do. 


ə» exemption from taxes granted by the assembly of Madanamaiijari-chaturvédimangalam 
in Nenmali-nàdu, on a quarter [9678] of land endowed to the temple after purchase for 
ths daily remuneration of à padakku of paddy and an annual payment of 3 iu in 

^ ^ addition, to a Brahmana performing the abhishêka ‘and worship) to the god, by 
Godukulavan Virasolan a native of Paruttikkudi in the same nàdu. A plot of land 
was also assigned at Tiruvadiraichchéri for stocking manure for the laud endowed. 


a The continuation is lost. 


S. I. I, Vol XIX 24 


7th regnal 
veal’ 


94 


Text. 
1 goad ஸ்ரீ [J கொப்பரகெசரிவன்மற்க்கு மாண்டு [எ]-ஆவது  நெனமலிநாட்டு ப japa 
கெய[ம்‌*] மதனமஞ்சரிச்சது0, ௭௦௦௦ 
2 Quid இனநாடடப்‌ பருததிககுடிப்‌ பருதி ககுடையான்‌ கொதுகுலஉன்‌ விரசொழ நிடைக்‌ 
Gl|smeñn........... 
3 சன்பலிசை Geass இறைமிழித்த நிலம்‌ எஙகளுர்‌ நாற்பத்தெழாங்‌ குடும்பில இரண்டாம்‌ 
KANANG KN 


i நாற்பதத றாய்‌ mue) இடண்டாம்‌ பாடகத்து NGIKSTAYNTSÉ காற்செடபும்‌ இவன்‌ விலை. 
(த ... 
5 ஈத்து ஊராலெவரை கவிஷெகு செய்யும்‌ DEEI DAG நிசூ[ம்‌*] தக்கு நெல்லுமகப்‌ 


UL த ......... 


T à) வாசலிற்ப்பொந்த குடிமை உட்பட ஊரிடு வரிப்பாடாய்த்‌ தெப்பெர்ப்பட்டதும்‌ ஸஹெயொமெ மி.... 


8 ய்யும்‌ ௮௩ £சித்தவற இறையிலியாக யிழித்துக்‌ கடுததொம்‌ உஹஊாஹஹஜெெயொம்‌ இது use 
J 


9 லத்துக்கு எருவட் வைத்த மனை திருவாதிசைச்செரி மி[ய்‌*]சிறகில்‌ தெற்க்கடைந்த மனை s [J] 


No. 184. 
(A.R. No. 287 of 1911.) I 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, NAGESVARA, TEMPLE. 


This is damaged in the middle portion. It seems to record an endowment in 
money, probably 80 kalafiju of gold(?) by Brahma-Setti a member of the supervisory 
committee of the temple of Tirukkilkottattu-Paramasvami at Tirukkudamukkil a 
dévaddna in Pambiir-nadu for feeding two persons daily in the temple after the 
midday service to the god with special offerings (uttamaaram) 


Text. 
ஹிஹி ஸ்ரீ [**] கொப்‌- 
பரகெசரிபன்ம[ற்‌*[கு 
யாண்டு [எ] ஆவது- 


ரை பா[ம்‌]பூர்நா [C*]- 

டத்‌ தெ[வத]ாத[ம்‌*[ இரு- 
க்குடமுக்கில்‌ திருக்‌8[:்‌]க்கொட்டத்‌- 
த e [meanr]S&c fatuga] 
திருத்துன்ற பெருமக்கள்‌ 

10 ஹத்து Fenn... 


O 0o -10 Ct C5 ro வ 


ஜா ஸஹ 

ந3 செட்டி . . . + . உச்ச[ம்பொது] அ[மு]து |செ]- 
13 uupo . . . + . இரண்டுகலம்‌ உக்தமா(௯) ம, மண்‌- 
14 ew இவன்‌ தங்க... பொன்‌ AOU- 

15 இப்பொன o +. 0e» eiu 

16 [இ]ரண்ட ஈவச்‌. ௮/9 நாணா. 

17 LE] ups காய்கறி யொ- 

18 னறும்‌ புளிங்கரி யொன்‌- 

19 றும்‌ .... மாக்கும தமிர்‌- 

20 [5] ய வெற்றிலை Gur Diad ஆஃ 

21 [s ^] பாண்டு [uj*] sr $35 Cee. 

22 [ம்‌] நமக்க ... பண்டு... தகுறைவறுத்‌- 

23 ze டப்ப... த்தில்‌ பழய- 

24 (]வள்ளித]. . . . ஊட்டுவதாகவும்‌ 

$6 2z........-- 
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No. 185. 
(A. R. No. 165 of 1912.) 

I TiRUVORRIYUR, SAIDAPET TALUK, ÜHINGLEPUT DISTRICT. 

ON A SLAB BUILT INTO THE VERANDAH ROUND THE CENTRAL SHRINE, ÁDHIPURISVAR 
TEMPLE. ; 

This is probably an inscription of Parantaka I. It seems to be identical with 
No. 402 of 1896. It registers an endowment of 30 bala?ju of gold for burning a 
perpetual lamp in the temple of Tiruvorriyur-Mahadésa bya certain Karanai 
Vilupparaiyan Arivalan Puttan, who left the amount in charge of the sabhé of Manali 
the adjoining village. 


Text. 
Published in South Indian Inscription Vol. V, No. 1357. 


No. 186. 
(A.R. No. 175 of 1912.) 
ON ANOTHER SLAB BUILT INTO THE FLOOR OF THE SAME VERANDAH. 


The inscription is much damaged. It seems to record an endowment of land 7th regnal 
after purchase, for the requirements of worship in the temple of Tiruvorriyir-Mah&- year. 
déva by Namban Diran a native of Mangalam on the northern bank of the Vennaru 
river in Só]a-[nàdu]. This might be a record of Paràntaka I. 

Text. 

1 ஓவ்‌ ஸ்ரீ [ர்‌ கொப்பரகேசரிவ22-8ற்கு யாண்டு எழ[ாவது] y- 

2 [ம]ற்க்கொட்டத்துத்‌ திருவொற்றியூர்‌ [2]ஹாதெவர்க்கு 

3 ..மம்‌ வெண்டூவ தெப்பெர்ப்பட்டதுக்கும்‌ இ- 

-4 .. ..பிரியன்‌..துவத[ர]கச்‌ சொழ- 

D பட்ட [ஈகை] வெண்ணாற்று வடகரை மங்க- 

6 லமுடைய[]ன்‌ நம்பன்‌ திரனை பாய.. 

7 ..வொற்றியூர்ப்‌ புறத்து இகணயூர்‌ இக[ண]- 

8 [ய]யூர்‌ கிழவன்‌ சயநெறியும்‌ த[ன]பா- 

9 1வினும்‌ பக்கல்‌ யான்‌ விறறுககொ- 

10 ....ததம்‌ புளியம்புலம்‌ நா- 

1D ue இடையபரசெய்‌ இச்ச- 

12 ...... க்கும்‌ . . மாக குடுத்தென்‌. . 


$3மஙகளமுடையான்‌ நம்பன்‌ நிர[னென்‌] [A]. 


No. 187. 
(A.R. No.1^ of 1920.) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VAIDYANATHA TEMPLE. 


This records a cift of 90 sheep for burning a perpetual lamp with an ulakku of De. 
whee daily, in the temple of Mahadeva at Tirnmalavadi a dévaddna in Poygai-nàdu by 
N riji sso. -X%2-Pallavarsiyan of  Tafjavür in Tafijavür-kürram. 
Below this are two more lines of writing indistinctly engraved, one of which is dated 
in the 20th year of Parak?sarivarman, and seems to record a gift of gold to the 


gi 


temple by one Daman Munaippéraiyan of Mizaiyil in Miraikkirram 


7th regnal 
year. 
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Text. 


i anan) ஸ்ரீ [7] கொப்ப[ர*]கெசரிபநர்க்கு யாண்டு ௭-ஆவது பொய்கை நாட்டு கெவதாநம்‌ திருமழ. 
வாடி 2ஹாதஜெவர்க்கு தஞ்சாவூசீக்கூற்றதது தஞ்சாவூர்‌ நக்கன்‌ அறிஞ்சிகையாந . . . . கப்பல்ல 
வரையந்‌ நிசதம்‌ உழக்கு நெய்யா- 

உல்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ சநதிராதித்தவல்‌ எரிப்பதற்க்கு வைத்த சாவாமுவாட்பேராடு ௯௦ இவ்காடு 


தொண்ணூறுங்கை -resme மழுவாடி ஜெவர்கநிகளொம்‌ இது பநா NAD LIT கெ 
A 
1 ஸ்ரீ... . யாராயி நற்காமக்‌ கொட்டை. . . .யமங்கலத்து நெர்வாய்‌ ப்‌ பொந்நிலும்‌ பனையந்‌ மேலைச்செரிய்‌ 
பலிசெசெப்பொ. .. யைபட்டீ. . . . பொற்‌ ஒ[ந்]பது கழஞ்‌[௪]. . ... பது மஞ்சாடி... 
B 
2 கொப்பரகெசரி பநர்க்கு மாண்டு [௨0]-ஆவது மிறைக்கூற்றத்து மிறையில்‌ தாமத்‌ முனைப்பெரொ 
யந்‌ இருமழவாடி ஐஹாஜெவர்க்கு. . e o 44 ௭ ஷழக்குப்படி wa நொ... 
No. 188. 


(A.R. No. 551 of 1921.) 
PULLAMANGAI (NEAR PASUPATIKOYIL), PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, BRAHMAPURISVARA TEMPLE. 
This records a gift of 1} md of land for maintaining a lamp in the temple of 


Tiruvalandurai-Mahadéva by Aridan Maran Narayanan after purchasing the same 
from the mahdsabha of Pullamangalam. 


Text. 


1 anal uj ["] கொப்பசகெசரிபரு[ந்‌*]க்கு யா[ண்‌*]நீ er. . . . .. திரு- 
2 வாலனநுறை ஒஹாடெவ[ா*]க்கு ஆரிதன்‌ மாறனாராயணன்‌ தஇிருவிளக்‌- 

3 glia அட்டின நிலம்‌ பனஞ்செ[ம்‌*] ஒருமாவரை கலம்‌ சொன்ற பெர்ன்‌ புள்‌- 
4 எமங்கலத்து 8ஹாவெெயொம கொண்டு இத்துகாக தெவக்கு- 


5 டுத்த நிலம்‌ பன்றிக்குழி செனைகளத்‌ தின்‌ வடவா [ய்‌*] ஒருமாவசை || *]- 


No. 189. 
(A.R. No. 257 of 1923.) 
KOYIL-TEVARAYANPETTAI (NEAR PANDARAVADAI), PAPANASAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURISVARA TEMPLE. 


This records the gift of a land as endowment for the daily offerings during the- 
evening service in the temple of Tirucbeheiür-Mahàdéva, and for providing for the 
daily supply of 4 pots of water from the river Kuralai (Kudamurutti) for the sacred 
path of the God, by Tiruvadigal Aiyanadi of Siruvélir in Ilaiyür-nàdu on the 
southern bank of the river. This land is saidto have been got in exchange for a 
flower-garden adjacent to another which had been proviously presented by the donor 


(See No. 139 above). 
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Text: 
1. வ்‌ u [I] கொப்பரகெசரிபநூற்கு யாண்டு ௭-ஆவது இத்திருசசெலூர்‌ உஹாதெவர்க்கு வெசா- 
2 லிப்பாடித்‌ தென்கரை இளையூர்நாட்டுச்‌ சிறுவெலூர்ச்‌ இ றுவெலூருடையான்‌ திருநந இரா- 
5 யனடியெ அந்தியம்பொது அமுதுசெய்ய அரிசி நானாழியும்‌ நெ[ய்‌*]யமுதும்‌ தயிரமுதும்‌ 
4 கறியமுதும்‌ அடைக்க[£]யமுதும்‌ [கு]ரளையினீன்‌ [று] நித்த நாற்குடம்‌ திருமஞ்சனநி ரட்டுவதர்க்‌.கு]ம்‌*] 


முனா- 
5 னிவனெ குடுத்த பூநந்தவானத்துசூத வடக்கும்‌ நாரணன்‌ காட[ன்‌*] னிலத்துக்குக்‌ இழக்கும்‌ வழிக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ B- 
6 ருமஞ்சனவழிக்கு மெர்க்கும்‌ தடுவுபட்ட பூநந்தாவானத்துக்குத்‌ தலைமாறாகவும்‌ கொண்டு குடுத்த 
நில 


7 மாவது இவ்வூர்‌ நரதொங்கவ திக்கு மெர்க்கு நாலாங்‌ கண்ணாற்று சொழசூளாமணிவ; [ய்‌*]க்காலு 
க்குத்‌ தெற்கு முத- 

8 p சதிரத்துத்‌ தெற்க்கடைஞ்ச பழ இவரெ முன்‌ [ஸீ]வச்ச விளக்கெரிய இட்ட ஈழவிளக்கு ௨ இவை 
சந்திரா- 

9 தித்தவற்‌ பநாஹெபறாற௯[5] 


No. 190. 
(A.R. No. 127 of 1925.) 
TIRUVADUTURATI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GOMUKTISVARA TEMPLE. 

The ends of the lines are built in. This records a sale of 2 md and odd of land 
tax-free, for 15 kasu received by them by the sabhd of Sattanir a brahmadéya in 
Tiraimür-nàdu on the southern bank of the river, from OmAgi Orriyüran Kiittan of 
Tiruvinaikkia dévaddna and brahmadéya in Kiliyür-nàdu, who endowed the same for 

- the supply of 108 pots of water (from the Kaveri) for the sacred bath of god 
Mahadéva at Tiruvavaduturai on the day of Uitardyana-saikranti every year. 
i | Text. 

1 ஷாஹி ஸ்ரீ [7] 'கொப்பரகெவரி௨௩-£ற்கு யாண்டு எ-ஆவது தென்கரைத்‌ திரைமுர்நாட்டு ஸஹ. 
செயஞ்‌ சாத்தூர்‌ வஷெயொம்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீ திருவரவடுதுறைகஹாடெவர்குத  உகூரா[ய]ந 
anos REG anes நஞ்செய்ய மூன்று காசு-ாபூற்றெட்டுக்‌ கலசத்துக்குக்‌ இளியூர்நாட்டு தெவ்‌. 
உன ஸைஹூெயம்‌ திருவானைக்காவில்‌ eun@ ஒற்றியூரன்‌ கூத்தன்‌ ஆள்வார்ககுக்‌ குடுத்த 
காசு ௫ பதினைஞ்சுங்கொண்டு 208572 aed விற்றுக்‌ குடுத்தொம்‌ விற்றுக்குடுத்த நிலம்‌ இவ்‌ 
வூர்ப்பால்‌ இடக்கும்‌.... ௩௯. - 


Tth regnal 
year, 


. இல்லை வாயக்கு [சை]ரய்க்கு வடக்கும்‌ மெல்பரற்கெல்லே கவிணியன்‌ சங்கரன்‌ மாறன்‌ நிலத்தக்குக்‌ 
இழககும்‌ வடபாற்கெல்லை ஜமுமயனத்துதெவர்‌ நிலத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ இநநரன்கெலலையிலு 
மகப்பட்ட நீ[ல*]ம்‌ வ௯20 GP வநெ இந்நிலம்‌ காலெயரைக்‌ காணி அரை முஷிரி கைக்ழ்‌ 
ஒது மாக்காணி [S]a இழக்கடைய இவ்வாள்வார்க்கு திருநஷவானப்புறம்‌ முன்றுமா நிக்க 
இரண்டு மா முக்காணி அரை முஷிரிகைக்‌ கிழ்‌ ஓனபது மாக்காணி நிலமும்‌ விற்றுக்‌ குடுத்த விலைப்‌ 
பொருளும்‌ இறை காவலுக்குமாக இப்‌ பதினைந்துஞ்சுங்‌ கொண்டு விற்றுக்குடுத்தொம்‌ அரா $2 
வற்‌ ஸ்ரீகொயில்‌ வாரியஞ்‌ செய்வா. .... 


No. 191. 
(A.R. No. 135 of 1926.) 
TIRUVILAKKUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
Ow THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANAVALESVARA TEMPLE. 


This records a tax-free sale ‘of a land situated along the river at Kuriyákkudi- 
maA'alam by the sabha of Vidélvidugu-chaturvedimahgalam a brahmadiya in Do. 
Nallarrir-nadu to the revenue authorities of the state (puravuvari-tinaikkalattàr) for 
3b0 kasu (for being assigned to the teniple). Mention is made, while giving the 
boundaries of the land, of a previous sale of another position of the land to one 
Virasékhara-Müvéndavélàr. 

f 1 The first three lines seem to be enəraved over an erasure, 


இ, L I. Vol. XIX—25 
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Text. 

ane UN கொபபரகெசரிஉ/ந1ற்‌*]க்கு யாண்டு எ-ஆவது வடகரை நல்லாற்றார்நாட்டு 

எப, ஹெயம்‌ விடெல்விடுகுசதுவெ-8திமஙகலத்து வஹையொம்‌ விற்றுக்கு6- 

தத நிலவிலையாவணம்‌ புரவரிததிணைக்களத்கார்கரு விற்றுக்குடுதக நிலமாவ- 

து பூவற்பூ Sapi குறியாக்குடிமங்கலதது ஆ[ற]றஙகரை நெடுங்கொல்லையி- 

ல்‌ முன்பு [லிரசெகரமு ]வெந்தவெளார்ககு விறறுககுடுதத நீலம்‌ eg இததொடூ- 

த்க்‌ மசதசதமெற்கு இருகொல அகலத்தால்‌ கெந்கு நேக்கி ஆற்றுக.......- 

பாக நீக்‌ அதற்கு ழக்கு கொல்லையும்‌ செரியம்‌ cim» ககு[6*]ததொம்‌ இருகாலாவதும முக்காலா 
வதும்‌- 

இச்சுட்டப்பட்ட ஊரின்‌ Bapt குறியாக்குடிமஙகஉதது ஆற்றங்கரை நெடுஞ்கொல்லையில்‌ மூண்‌ 
விர [செ]- 

கரமுவெந்தவெளார்க்கு விற்ற நிலம்‌ நிக்கி இதநொடும்‌ அடைய தழக்கடைய ழக்கு Qura 
இருகெ.- 

ல அகலத்தால ஆறறுககெ உருவி ped இதனுக்கு இடக்கு கொல்லையும்‌ செரியும்‌ 
விற்று- 

க்குடுத்தொம்‌ விற்றுக்குடுத்க நிலத்துக்கு கழ்பாற்கெல்‌[லை] . .  யுடி எலலைக்கு மெற்‌[கு தெ 

ன்பரற்கெல்லை இழக்கு கண்டியூரார்‌ பிணங்கொண்டெர[ரிக்கு] இழக்கும்‌ Quota இருகொல்‌ அகலம்‌ 
பெ- 

Gad யருவிவழிக்கு மெற்கு நொக்கி பொந்த பெருவழிககு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெலலை பெரு 
மக்குள வழி- 


யாக வைத்‌[த] இருகொல்நிலத்துககு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெலலை கடலங்குடியா- உாய்‌[க*]கால்‌ கல்பஃ 

கமாணிக்கவாய்க்‌ கால்‌ மண்யாட்டுக்கு தெற்குதம்‌ விவ்சைதத பெருதான்கெல்லையிலும்‌ 
அகப்பட்‌[ட] நி- : 

லம்‌ கொல்லையும்‌ செரியும்‌ விறறு விலையாவணம்‌ செ[ய்‌*]து குடுத்தொம்‌ குடுத்த இன்‌ நிலமும்‌ Ge- 


ரியும்‌ விற்றுக்குடுத்து கொள்வதான எம்மில்‌ இசைந்த விலைப்பொருளில இச்‌: சரி மல முன்[னா]- 

ள்‌ உள்ள கல[ம்‌ மு]பபது காசும்‌ Pali jam காச குடத்து Oslo] காடாபாகடவர்களால நிக்க” 
நினதது 

, ப்பொ்பபட்டதும்‌ ஆவணககளதசெய [எசிகசசெல௨ றகீ கொண்[ட] இதுவெ eÑ; ur - 

வணமும்‌ இதுவெ பொரிள்ம-வறுதிட போருளசசெல]வொலை[யும்‌] ஆவதாகவு ம்ப. ...ாஃ 

லை வலை யாவண மாலிதாகவும்‌ இதுவலலது Ga. பொருள்மா]வறுதிப்‌ C. :ரள்ச்செலவொ- 

லைக்‌ காட்டககடவர்கள்‌ அல்லாததாகவும்‌.......... ளையும்‌ இறைப்போனனு [ட ] 

கா..ம அரிசியும்‌ நெலலு........ பட்டது............ தாகவும்‌ அந்தராயதிய :- :- 

QA] நாஙகாளெ]..வலஹயொ........ L இவ[ர*]கள்‌ இறையிலி உணண. 

ல பறுவராகவும்‌ ;2ப்ப[ரிச] விற்‌[நு]. . ..செ[ய்‌£]து கு[6*]த்தொம்‌ புரவு வரித திணைக்க- 

எள[த்த]ார்ககு [மெற்சொல்லப்பட்ட விடெல்விடுகு]அ.த ஒவெ-8திமஙகஃத்து ஹலையெம்‌ 

பணீயா- 

ல்‌ .. OE... D d) "Te en) ஹவி,யநென்‌ புரவுவரி இணைக்களத - தாம இகொல்வை... . 

ராதிச்சவற்‌ கள. ..... Sion[1*]aen.... 

த்தொம்‌ GGGCla........ 


வுவரி திணைக்கள. ....... 
[ரக] [17] 
No. 192. 
(A.R. No. 95 of 1931.) ` 
TIRUPPUNDURUTTI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. i 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. PUSHPAVANESVARA TEMPLE 


This records a gift of 15 kalañju of gold deposited with the sabhd of Tirutturutti 
Tthrogaal for "ning a lamp out throughout the day in the temple by a resident of Nanandar 
yew,  inPivembilin Apkkattuk-kürram 
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Text. 
a goad ஸ்ரீ []கொப்பரகெ.......... ண்டு ௭-ஆவது [தெவதா]....... . சது 


2 ம(ா)ஹ[ா*]செவற்கு ஒரு பச.. ..கு ஆற்க்காட்டுககூற்ற[த்துப்‌] பிரம்பி- 

3 ல்‌ நானாந்தூர்ப்‌ பற்றனா[ற]ரையன்‌ ஒரு பகல்வீளககெரிக்க mafije [போன G@CGur 

4 பொன்‌ பதினை(ஞ்‌)து கொண்டு ஒரு [பக]ல்‌ “ள[கீ£]கெரிப்பொமானொம்‌ B: magn ஹையொம்‌ 
5 இது ப 

6 ன்‌ மாயெ 

T யரா [IJ 

8 சந்தராதித்‌* 

9 தவல்‌ [F] 


No. 198. 
(A.R. No. 190 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE. 


This records a gift of 25 kalañju of gold for a perpetual lamp in the temple of 7th regnal 


Mahideva at Tiruchchorrutturai by Mallan  Araügan (a resident) of the 
Maiijanattar-Vélam at Tafijavir. This was to be maintained by the temple 
servants (patipddamilaitdr) and the devakarmi. 


Text. 
grag ஸ்ரீ [EÉ] கொப்பரகெசரிபரற்கு யாண்டு ௭-ஆ- 
வது இருசொற்றுத்துறை ஊ(ஈ)ஹாகெவர்குத 
இரவும்‌ பகலும்‌ 21 Jr Š) Ig தவல்‌ நிச- 
தம்‌ உழக்கெண்ணையால்‌ ஒரு நொஷாவிளக்‌- ] 
இனுக்கு தஞ்சாவூர்‌ மஞ்சனத்தார்‌ வெளத்து மல்‌- 
லன்‌ அரங்கன்‌ வைத்த பொன்‌ ௨0௫ப- இபொ- 


| G@ > = 


ன்‌ இருப[த்‌*]ைங்கழஞ்சும்‌ கொண்டு இதன்‌ பலி. 
சையால்‌ எரிப்பி[ப*]பொமானொம்‌ பதிபாதமுலத்சொமு- 
ம்‌ பட்டைத்‌ தெவகன்மிகளொழமு[ம்‌*] 

10 இது ue3r- 

Al davu [௯2 mg 


e © -1 Q oO 


No. 194. 
(A. R. No. 438 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRIC?. 


Ox A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHSINE, 
VEDARANYESVARA TEMPLE. 


year, 


This inscription is much damaged. It seems to record an endowment of a 8th regnal 


tax-fre^ land made to the temple of Tirumaraikkidadévar after purchase (from the 
assembly) by Naranan Kadan of Puliyarpattu the headman of Pàlaiyür, to provide 
_ for the supply of 7 and odd kalam of paddy for the celebration of a seven-day 

festival in the month of Masi to god Mohana-Dévar [in the shrine] to the south 
of the mülas hana. It also records another gift of land made in the 10th year of 
the king by the same donor for offerings to the god in the main shrine on the 
day of Makha in that month and forthe? days of festival te Teprali-Madëvar 
[Méhaua.Déva ?], with saren Laje of மு, 


year, 


100 
Text. 


1 anad ஸ்ரீ DU 3 காபபரகெ- | 24 குப்‌ பெருந்திருவழுது..... 
2 சரி பன்மற்க்கு யாண்டு ௮. | 25 ஐங்கலனெ இருதூணிப்‌ பத- 
26 க்குக்கு .. தெனறஃ? மாதெவற்கு 
| 27 எழு நாளைக்குந திருவழுதுககு 
28 வைத்த நெல்‌ Wen பதக்கு- 


3 ஆவது திருமறைக்காடு 

4 தெவர்‌ ஸ்ரீ Oan- 

5 த்தின தெறகல சமொஹ.க._ 

6 தெவர்‌ மாசித்திருநாளி- 29 மாக நெல்‌ எழுகலமும்‌ இவ்‌[வெ]- 

T [èa] 2 m2 பெருமக்களும வரர]. 

š AM ந er ] | 31 கூலிககுமாக செ- 
"d Q | 32 ய்த நிலன்‌ இவ்‌ 

9 னாழி கூ....ககொறறு ...தாச்‌ q- 

10 லியூர்ப்பட்டுப்‌ பாலையூர்‌ B- 


30 முபதன்‌ கலத்துககும்‌ FE iS- 


உட டட n 


33 ....ப்பள்ளதஃக..... 
buie எழுகலமுமா.... 
11 ழவன தாரணன்‌(ங) காடன 
12 ....நாப்டு...... 

13 ....gü7.. விலை- 

14 கொண்டு ஊர்மெலிறையி- 


35 ....பொற்‌ காலால்‌ திரும.... 
36 ப்பதாக செய்துகுடுத்தெ...... 


— —— — M —. 
A 
»- 


91 தவல்‌........ யூர்‌... 


38 ன்‌(க)காடனென்‌ இது பன்ம... 


15 Dis நிசதம்‌ பதிந்கல. 
மி Bes 2 89 ....6 கலன [5]னறெய்‌ முன்று... 
16 மாக எழ நாளைக்கு எழுப- 
40 ஷெயர ரருளினால்‌ பாம்‌...... 
17 இந்தலம சத்தக்கூலியுள்‌ - த 
41 நாரணந்‌(ங) காடன்‌ குடியில...... 


18 பபட...... Li! DÈIS- 


19 ....எழகல[ந] முனறும.... 
20 ....செ.பதுகுடுத்தென்‌ பாகையூ- 


42 த டெவதானடாகச்‌ செய்து... 
43 திருமறைக்காட்டூப்‌ ug...... 


i4 மாயெயபர UL GOL BOS... 


21 ரீிழவன்‌ நாரணந்‌(ங்‌) காடனென்‌ 
22 இவனெ யாண்டு 0-ஆவது 
$3 [pa]? மகத்துக்கு உடையசர்ச்‌*]4- | 


45 கனொம்‌ [8] 


No. 195, 
(A.B. No. 484 of 1904.) 


ON A PILLAR IN THE mandapa IN FRONT OF THE RAMANATHESVARA SHRINE, 
SAME TEMPLE. 


This records a gift of 90 sheep for burning a perpetua! lamp with an ulakkuof ghee- 
a day in the temple of Mah&déva at Tirumaraikkadu by one Samanayaka-Peruma] 
Tukki of Véttaivayal. Mention is made of a liquid measure called Tirumaraikadan 
after the god. 


Bth 1cgnal 
year, 


10 ந்தாலீளகுத geng... 
11 Gap "வச்‌[ச] வாடு தெர்ண்‌- 


1 ஜாஷி ஸ்ரீ [f] கொ. 


3 ப்பரகெச fu- 


13 திருமறைக்காடட்‌ை நிசதி 


I 

i 

| 
3 efe uT- | 12 ணாறு (இ]வ்வாடு கொண்டு 
4 emd எட்டா!வ1- ; 


5 து வெட்டை 14 eios நேய்‌ w- 


6 யலில்‌ சாம- | 15 டடூ- வாமா [னும்‌ திரும- 
T நாயகப்‌ பாபா | 16 எற்ககாட்டு தெவரின...- 
8 துக்க த மழைசுகாட்டு 17 ச்சான்றொம்‌ |] 


9 easpag [வச்ச Crn] 
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No. 195-A. 
(A. R. No. 528 ofl1905.: 
TIRUVELLARAI, TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE ROCK IN FRONT OF THE JAMBUNATHASVAMI TEMPLE. 
Text. 
= (See under No. 202). 


No. 196. 
(A.R. No. 534 of 1905.) 
TIRUVELLARAI, TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE PILLAR IN THE ROCK-CUT CAVE, PUNDARIKAKSHA-PERUMAL TEMPLE. 


This is dated in the Sth year of Parakésarivarman who may be identified with Sth regnat 
Uttama-Chola(?). It registers a gift of 20  kalanjw of gold made by  iràyiravan. vear- 
Dévi Ammanar the wife of ‘the lord who died on elephant-back’ i.e. prince Rajaditya, 
for providing for special offerings with 4 nal? of rice on the days of the two 
vive, saükrünti and ashtami, to god Sri Krishna and goddess Sri-Rukmini in the 
big temple at Tiruvellarai, and another gift of gold for a lamp [to be burnt on 


these days]. Thisis said to be the earliest reference to the worship of Krishna 
and Rukmini found so far in South Indian luscriptions. 


Text. 
Published in South Indian Inscription, Val IIT, No. 132. 


No. 197. 
(A.R. No. 343 of 1907). 
TIRUMALPURAM, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT D!STRICT. 
ON THE NORTH, WEST AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE 
IN THE RUINED VISHNU TEMPLE. 
This records an endowment of 70 kalañju of gold by Tiruvikraman a merchant 


Do. 
of Ulakkuni for the purpose of feeding ten Bràhmanas daily in the temple of 
Perumànadigal at Govindapadi. 

. ` Text. 

1 ஹி uj [|] கொப்பரகேசரிபந[ர*]க்கு யாண்டு எட்டாவது ஸ்ரீகொவிரதபாடி அ ன்ற௱ளின பெருமா 

= E 

னடிகளுகுத உழமகுதணி வாணிகன்‌ றிறாவிக,ன்‌ நாதம்‌ பத்து e Tap sys T ஊட்டு[வ]தாக 
வைத்த பொன்‌ 

2 எழுபதின்‌ கழகச்‌ இப்பொன்‌ கொண்டு மிஷான மிரஅஅிப்பொமெ கடைகண்டு ஊட்ட வாமா(ன்‌)ஸெம்‌ 
இதற்கு விஷமாக நின்றா மெங்கைஇடை குமாீஇடை செய்த பாவத்திற்‌ படுவொம்‌ a. 

No. 198. 
(A.R. No. 358 of 1906.) 

/KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 

ON THE NORTH WALL OF THE SECOND prakdra, SIKHANATHASVAMI TEMPLE. 

This is stated to be a copy of an older document incised at the instance ofthe pə 


headman of Kil-Taniyam in Ollaiyür-kürram. It records the deposit of 14 kalailju 
of gold (presented to the temple), with certain specified persons for the supply of 
ghee for burning a perpetual lamp in thetemple of Tiruna’akkunram-udaiya- 
Nayanir. 

S. I. 1. Vol, XIX 26 


Sth regnal 
year. 
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Text. 
lama uj || தல்லைடூர்கூழறதது கழ்தணியத்துல்‌ மழவன்‌ கலபக்க!|*] கொபாகெசரிபனமர்க்கு 
வ E diu 
யாண்டு opus [$]o399e முடைய [நாயனூ ரீ] பணடாரத்து பொன்‌ கழஞ்சு serro. 
2 நாதிதெய. ........ கொளப பொன்‌ கழஞசும்‌ GODS. உரி பெய்‌ அனக்க 
கெண்ட . டர்‌ அரை கஞ்சம்‌ மெறபடியரில தளைய cue திங்கள்‌ உ௱[ய்‌ தெய்‌ அ]ளக்க 


ex 


ப P S ^, 0 i£ = Cu ௮ AT 

கொண்ட பொன [அரை suia MAD ,டியூரில்‌ சிவகொ.ரி = S o seem oc தங்கள்‌ நாழி நெய்‌ 

அளக்க “காணட பொன்‌ ao மெற்படிபூரில காழரசராகன்‌] இரதாம்‌ Op. அளக்க 
கொணட பேன்‌ A BEL 4- 


i sin RAPU ...... பலவன. Sec — நாழி... வாகா கொண்ட பொன்‌ அஞ்சும்‌ 
Quo: ung யரையான்‌ பெருமான Ñ em atu நெய அளக்க கரண்டை பொன்‌ அரை அழஞ்சும்‌ 


மெ. unma DT பொனனன Sa 


உன்ளை...திக............ ௮௧௧ மகொண்ட ப்பான. S-n Tuy) gum... ess. 
; 2 - ; s இல்‌ க்கம்‌ m 
Sm coss நெய்‌ அளக்க கொணட Qu. அரை s LFA —& பொன CB ses ces து 


Vea Rd மா -கசரரளைஃ [NA] 


No. 199. 
(A.B. No. 173 of 1907. 


TinCPPALATTURAI, TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRIC: 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ADIMULESVARA TEMPLE. 


This records that the Sivadharmis (priests) of the temple of Mahad*va-Bhatara 


at Tiuparrurai in Uttamasili-chaturvedimangalam on the southern bank of the river 
to burn alamp in the temple with the interest on 8 kajañju of gold received by them 
from Aiyan Amudan a Vellala resident of Murukkür a hamlet of thevillage. Uttamasili 
is known to have been a son of Parantaka i. The inscription may be assigned to 


EN 
Uttama-Chola. 
f 
Text. 
a ட E At Y T PT 
1 Qe e l| nl o sas பறி, பாண்டு அடஆவநு (io &j- 
; 5 n : > cms: JOA- 
> ரை mih உ தமி: FA WRIS 
a i c ^ 
So £e ரு பாபறுறை பப QL X TJ se SEDES b ம, அ 
d. erem ^ "TM 29 க TA uL cer Sus e D smir Ty; t doc aul gt » 
= SLT Me ai வட WL us உக்க பபா y 85:3 (நீ ட 3 en. ராம்கு[த ]தறும்‌ 
> IMG UU படல்‌ மிய 20071 s£ கிவி இசி யாத ருக்‌ Z சகம்‌ 
மன்னோ . சாரற்‌... தீர்ப்பா DO துவார VS TiTa - சரத [தழ ]வல்‌ பாரிப்ப- 
உ தாட s RIS ப ch அடை பவட 7 07 cime, வை, 5 EL ்ப்பொசா எண்கழஞ 
"oin T எண) enfoQ guo னாம்‌ நபவி வப Qarz: Lerch: இம்மா s S GL. 
பனை பரம தாடடு பூங்கா OT ES குளத்து c cnc சந்திரா. கரனென்‌ 
10 (Q பண்சா as. v மகத்‌ உ 
e ; 
No. 200. 


(A.R. No. 174 of 1907.) 
ON THE SAME WALL. 


This is dated in the 8th year or Parak sarivariaan who has been surmise to be 


Uttama-Choic. This is an incomplete abstract of certain inscriptions recapitulisging 
the endowments in land for worship, offerings and lamps in 
several persons in the 18th and 20th years of Parintaka I, which was orderd to be 
re-engraved out of their worn-out originals cut on the step oi the old central shrine 
of the temple, by the assembly uf Uttamasili-chaturvédimanga am. 


the temple, made by ~~. 
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Text. 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. III, No. 133. 


No. : 01. 
(A.B. No. 566 of 1908.) 


This isthe same inscription as No. 173 of 1907 above. 


No. 202. 
(A.R. No. 89 of 1910.) 
TIRUVELLARAI, TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT 
ON THE ROCK IN FRONT OF THE JAMBUNATHASVAMI TEMPLE. 

This is the same as No. 528 of 1905 with the built in portion at the end cleared. 8tn regnal 
1t records a gift of 30 Lalañju of gold for a perpetual lamp in the temple of year. 
“Tiruvanaikkal-Peruminadigal at Tiruvellarai by Araiyan Tali ofthe same village 

Text. 

1 ஹி ஸ்ரீ [f] கொபபரகெசரிபஃ 

2 ர்மர்க்கு யாண்டு எட்டாவது 
இருவெள்ளறை திருவானைக்க- 


3 
+ ல்ப்‌ யெ. மானனடிகளுக்கு 


T oma sm......o5 திருநொந்தா[விளக்‌]- 
8. இரவும்‌ பகலும -ரிப்பதாக வைத்த 2பான்‌ மு- 


9 ப்பதின்சமஞ்சு :3மபடையார்‌ sm க்ஷி] 


No. 208. 
(A.R. No. 116 of 1910.) 
KOYIL-TIRUMALAM, NANNILAM TALUK, lANJAVUR DISTRICT. 
ON A STONE LYING IN THE COURTYARD OF THE MAGALESVARA TEMPLE. 
This inscription is mutilated and incomplete. Tt seems to record a gift ot land Do. 
after purchase for 3 kalañju of gold from the temple itself of Tirumágàlattu-Mahadéva 
at Ambar in Ambar-nàdu for burning a perpetual lamp before the god, by a person 
named Vanarayan Arahgan Madévan. 


Text. 
Laval Z |” கொப்பு | 14 3229 கொடிக்கும்‌ உ[ரு]- 
வ EJ = 
9 ரகெசரிவநு.க்‌. ums. 15 587 கொடிககும்‌ டெ 
i yore ௪ 
3 @ ௮-ஆவது அம்பர்‌- | 18 பாக வர்திகி] ...... 
ம்‌ நாட்‌: _ம்பர்‌ BG! PB TH | 11 Gs sl] SEE 
9 TES | AA Q 
Š ளத்து SADIAH iE S T- | 18 HPA Q ...... 
| 
19 gs e 
6 inii OKA) > | லக்கு 
5 | | 306255 Q ...... 
-PowenOwamm ஙா | 
f Qlim ...... 
R tora பொண்‌ per] i 2 
| f | அம இதரக்‌. பல்க 
றை ட்டு வபர TW | 
Gi cue | 23 G57e ...... 
10 m அரங்கு ince "MID 
| pa sheers Rave 
11 த்தெவடைர்‌ ə amz- 4 es I 
l 25 MOID ..... 


12 ட நிலத்தரூத எலே 
13 ஓழ்பாற்க்கெல்லை ஸர[ா]- š 26 சதம்‌ o srecen 


5th regnal 
year. 


Do. 


KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVCR DISTRICT. 
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38 ண்டு LING ...... 
39 நொந்தா ...... 
40ல்ஓபூ....... 
Al மாக ஆட்ட... 
42 E EDE ...... 


| 48 [ajar ...... 


No. 204, 
(A.R. No. 229 of 1911.) 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, NAGESVARASVAMI TEMPLE, 


This inscription has been assigned to Uiiama-Chüla on account of the details of 


Text. 


Published in South Indian Inscriptions, Vol. 111, No. 131. 


This is worn out in places. 
queen of Uttama-Chóla (name not given) for burning a perpetua! lamp in the temple of 
Paramasvàmi of Tirukkilkottam at Tivukkuddamukkil in Pambir-nadu. 


1 arah ஸ்ரீ [*] கொப்பரகெ- 


2 afflu as யாண்‌- 


34 


3 f ௮ எட்டாவ[து] 


4 ஈண்டு LETTU பாம- 

D பூர்நாட்டுத தெவத- 

6 ஈன[ம்‌*] தஇருக்குடமாக்கலை இ- 
T ருக்கிழ்க்கொட்டததி- 

8 [ல்‌] உ௱உஷ[£]சக்கு தரு- 


9 நந்தாவிளக்கு & ஒன்றுக்கு ஸ்ரீ- 


No. 205. 
(A.R. No. 234 of 1911.) 
ON THE SAME WALL. 


This records a gift of 96 sheep by 


Text. 


10 உத்தமசொமரர்‌]* நம்பிராட்டியார்‌ ஒலு பக்க 


11 ராணியும்‌ 


qe 


பணியார்‌. ஜக 


18 சச அடு [௬] தொண்ணூற்று ௮றும 


13. . . 


14 க்கு இ [அறையும்‌ மனறாடி. அயல்‌ ஞ்ச 


கொறறன தெறியலனெ st) c?en- 


15 ரப]ிள்ளீயும்‌ அயல்‌ [255] பலமு நாரும்‌ ஆக 


16 விளக்கு (9 அரையும ஆக இவ்வோரு ere- 


17 க்கும்‌ சந்திராததவல்‌ கடவர்‌ இவை பன்மா- 


18 ஹெபமசரகைஷி[(।*] 


date in the 8th year of the king which correspond to A.D. 979, January 30, Thurs- 
day. It records a gift of sheep by aà member of the Gandaraditta-terifija-Kaikkéla 
regiment for the maintenance of a pei petual lamp in the temple of Paramasvamin at 
Tirukkilkottam at Tirukkudamukkil in Pàmbür-nàdu. 


order of a 
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No. 206. 
(A.R. No. 486 of 1918.) 
TIRUVENKADU, SIRGALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE EAST INNER GOPURA, RIGHT OF ENTRANCE, SVETARANYEÁVARA TEMPLE. 
This is damaged. It registers a gift of land at Küttangudi, probably after 8th regnal 
purchasing it for 25 kalañju of gold, for the maintenance of a perpetual lamp in the year. 
Tiruvenkadudévar, by [Minajvan-Mahadéviyar a queen of Uttama-Chéla 
Text. 
1 amad u$ | [*] கொப்பரகெசரி [பநற்கு] 
2 யண்டு ௮-ஆவது திருவெண்காடு 
3 தெவர்குத ஒரு நொந்தாலிளக்கெரரிப்ப]- 
& தற்கு உத்தமசொழர்‌ தெவியார்‌ [மிந]- 
ந வண்‌ மஹாதெலியார்‌ வைத்த . . . 
ban . . ரகூத்தங்குடி ஊரெல்‌ o e e < ° 
T மக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை தெ 
8 லத்துக்கு தெற்கும்‌ இழ்பாற்‌[கெல்லை] 
9. . . தெவரீ தில்தீதுக்கு மெற்கும்‌ 
10 [தென]பாற்கெளலை தெவர்‌ 
11 jaia வடக்கும்‌ நடுபட்ட 
12. . . . ss பொந்‌ sU 
13. . . . லி சந 728 aeh எரி[ப்‌]- 
14 பொமாநொம்‌ ஊஸலெயொம்‌ |— 


No. 207. 
(A.R. No. 244 of 1923.) 
KOYIL-TEVARAYANPETTAI (NEAR PANDABAVADAI), PAPANASAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURISVARA TEMPLE. 
This records the gift of a coooa-nut garden, 3 mà in extent , to provide for Do. 
one kasu per month for giddri fumigation during the 4services in the day, and four 
kalu per year for the daily supply of sandal-paste, inthe templeof Tiruchchélur- 
Mahadéva at Rajakésari-chaturvédimangalam, by Püdi (Bhüti) Pallavappéraiyan alias 
Virásikbámani-Pallavaraiyan. 
Text. 
1 goat) ஸ்ரீ Uf] கொ. 
2 ப்பாகெஹ. 
$ ரிபநு[ற்‌*]க்கு ut- 
4 ண்டு ௮-ஆவது 
5 தென்கரை Hy- 
6 ஹூஃஒியம்‌ Lom - 
E £ஜகெசரிச்ச- 
8 துவெ-$திமங்‌[க1- 
9 ல்ததுத்‌ இருச்செலூர்‌- 
10 மஹாசெவற்க்கு பூதி பல்லவட்‌- 
11 பெரையனான விரபபிவாமணிப்‌ பல்லரையண்‌ 
13 சந்தராதித்தவற்‌ நாலுபொதைக்கும்‌ தொரி B- 
S. I. I. Vol. XIX- 27 
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l5 ங்களொரு காசுக்கும்‌ திருச்சந்தணத்துக்கு ஒராட்டை 
14 நாளைக்கு நாலு காசுக்குமாக கொண்டு த[ந்‌]த நிலமாவ- 
15 து மருளவாஹனவ இக்கு இழக்கும்‌ தெனபாற்க்கெல்னை 
16 தண்டுலவெலிக்கு வடக்கும்‌ வடபாற்ககெல்லை கலா- 
17 கரச்செரி இளம்பூச்‌ uy HT asas ,2வித்கனும்‌ HEE கொ- 
18 நறன்‌ en ramas நாராயண[ன்‌] முதத$ஙகை நிலததுகஃ 
19 குத தெறக்கும இழ்பாற்கெலலை ஆதித்த்வதிககு ம[ற்‌*]க்கு a- 
20 ஆஙகண்‌(ணா]றறுக்கு மெ[ற்‌ச]க்கு இவ்விசைத்த பெருநா- 
21 ஸன்கெலலையில நடுவுபட்ட தெங்க- 
22 ந்தொட்டீம்‌ நிலம்‌ கப இது வநா. 
33 Quoras [IN] 


No. 208. 
(A.R, No 272 of 1923.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHBINE.. 
8th regnal This records an endowment of half a 9672 and 4 md of land for maintaining 5 
year, musicians who were to play on instruments during the sribali service every day in 
the temple, by Karpaga-Aditan Asan Amudanakkan. the madhyastha of the village , 
The mahàü-sabhà made this land tax-free. 
Text. 
1 goad TA கொப்பரகெஸமிவ22-2[ற்‌ச]க்கு யாண்டு ௮-ஆவது தெந்கரை வ,ஹதெயம்‌ ஸ்ரீ 
2 mago oniiluo s v[t*]G« fiore 5 gm இருச்செலூர்‌ ஊஹதெவர்சுத ஸ்ரிபலி அஞ்சாள்‌ ௪௩. om. 
8 திவ[ரை”] கொட்டுவதர்க்கு Bayt  sujesb கற்பகஆதிதன ஆசன ட பனு 
வி&ைகொண்டு  (50- 
4 தத காஷகாரி பங்கு ஜஒனறினால்‌ நிலம்‌ அரையெ நானமச இது ex mr Gs uruo0 8 Glas 
இது மஹாவ. 
5 ஹலெயார்‌ பணியா- 
6ல்‌ இறைஇலி இது 
T மஹசவாுஷவெயா.. 
8 மிர [1] 


No. 209. 
(A.R. No. 200 of 1926.) 
SENDALAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE, 


Da. Thisrecords an endowment of l5 kala#iju of gold by one Omaindan Narayanan 
Anadtan of Kandiyür for burning with the interest on that amount a perpetual lamp 
in the temple of Tirupperundurai-Mahàdéva at Chandralckhai-chaturvédimangalam 
a Lrahmadéya in Arkkattu-kirram. 


` 


Text. 


t வாஹி ஸ்ரீ (1*] கொபபரகெவரிபன்மற்ககு யாண்டு ௮-ஆவது ஆரலகாடடுக்கூற்றதது qu; anda ub 
அவ்‌ - € x 


bord 
2 லெகைசப/வவ-$இமங்கலத்து திருப்பெருந்துறை card? eas 
நாரசயண- 
3 ந அனந்தன்‌ வைய்தத விளக்கு கன்றுக்கு e»eni[ 5 5 பென்‌ டர ப்போ 
4 ஞ்சிந்‌ பலிசையால்‌ நித்தம்‌ உழக்கு நெ[ய்‌] பால்‌ ஒரு :5. 5 அணா கதவ PH 
e. நெ š 
5 ம திருக்கொமிலுடையொம்‌ எங்கள்‌ முறையிநால்‌ 


€c7494T ஒமை[ந்தின்‌ 


பு Q4BT anspor [கக {wd 
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No. 220. 
(A.R. No. 204 of 1926.) 
OM THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 

This inscription fixes the details of daily expenditure in paddy towards the gi regnal 
ponagam offerings to the god, a dīpamālā of 161 amps to be burnt both morning and year. 
evening, a rice offering to god ^ Brahma and a twilight lamp, in the temple of 
Tirupperundurai-Mahadéva to be met out of the 30 kalam of paddy derived 
annualy from the dévaddna village of Punragai in Poygai-nàdu. 

Text. 

1 ana ஸ்ரீ [|] கொப்பரகெஸஹரிபந[ற்‌*]க்கு யாண்டு ௮-ஆவ- 

2 து ஆர்க்காட்டுகூற்றத்து ஸஹூெயம்‌ அ- 

3 ss Gex[e»s*] சதுவெ-£திமங்கலத்து திருப்பெருந்துறை- 

4 ஐஹாதெவர்க்கு தெவதானம்‌ பொய்கைநாட்டு 

5 புன்றகையில்‌ நெல்‌ ஆளவசர்‌ அழுதுசெயும்படி பய- 

6 ற்றுப்பொனகத்துக்கு திருவமுதுஅரிசி இருநாழயுரிஃகு நெல- 

7 லு குறுவாள்கூலி எற்றி அஞ்சிரண்டுவண்ணத தால்‌ அறுநாழிஉம[௰)- 

8 கும்‌ தூரப்‌]பருப்பு நாடுரிக்கு பயறு ஐ BG நாழிக்கு நெல்லு Hie பய- 

9 ற்றுக்கு மூன்நாழி ஆக நெல்லு அறுநாழி நெ[ய"]யமுது ஆழாககுக்கு 

10 நெல்லு நானாழியும்‌ சற்க்ககாஅமுது உழக்கு நெல்லு இருதாழி உரியும்‌ பொ- 

11 ரிக்கறிக்கு நெல்லு முழாக்கும்‌ விறகுக்கு நெல்லு நாழியும்‌ ஆக [நி] சதப்படி தெலலு- 
12 பதக்கு நானா.பி உரி ஆக ஒராட்டைநாளைக்கு நெல்லு எசா ௮2 சிறுகா- 

13 wav gé கிபமாலை Ca விளக்கெற்ற எண்ணை ஈரயும்‌ அநீதியம்‌ (ப்‌)- 

14 பொதை தியில்‌ திபமாலை 0௬ விளக்கெற்ற எண்ணே FUD ஆச நிசதம்‌- 
15 எண்ணை ற நாழிக்கு நெலலு ந தூணி வண்ணமாக- 

16 ஒராட்டைதாளைக்கு நெல்ளு moar நூற்றிருபதிந்‌ கலமூம்‌- 

17 ஸஹர்க்கு ஒரு ang இருவமுது அரிச உப இரு நாழிக்கு நெல்லு- 

18 [அ]ஞ்ஞாழியும்‌ கறியமுதுக்கு நெல்லு நாழியும anla- 

19 [ள]க்‌ கெற்ற எண்ணைக்கு நெல்லு இருதாழியும்‌ ஆக நிசதமும்‌ 

20 சூறுணியாக தராட்டைநாளைக்கு நெல்லு ௩௰ em [|] 


Mo. 211. 
(A.R. No. 216 of 1926.) f 
KiLaPPALUVUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PASUPATISVARA TEMPLE. 


This records the sale ot 2 mā of land to Chandé$vara-Bhatara in the temple ef Do. 
Maravani$vara at Siru-Paluvür a brahmadéya Kunra-kürram for 8 kalañju of *fire- 
tested pure’ gold by two brothers Iravi Vadugan and Iravi-Dattan of Tirunallür a 
brahmadzja in Maraik-kürram. The name of the temple is suggestive of its origin to & 
Palavéttaraiyar chief Maravan Kandan in the reign of Parantaka I whose inscription 
(No. 278 of 1926) is alsofound here. In early times the transaotions of a Siva 
tenfe were all done in the name of Chandešvara. 


Text. 


^ = ப ட P p E 
ஹி ஸ்ரீ [1] கொப்‌ 12 சசரிபன்மற் கு யாண்டு ௮-ஆவது வடகரை மறைக்கூறற 
ஸ்‌ அ ; 
za eni 2263 utb திரு லூர்‌ வார்க்யென்‌ இொலிவகேளும்‌ இரவிதத்த - ம்‌ இவ்கி- 
id வசீ pa S 

ü 7 E i765 தரு பிப த 
Y வோம்‌ arpar ns MUP Sug சறுபழுயூர்‌ மறவவிு3த்து சஷெ- 


M» 
+ én ff : X ல 2 + உர்‌ EE 5 $- > fle 
லஹிடா[:*]ர்ச்ச நாங்கள்‌ வற்றுககுடுத்த நலிமாவது e ERKE தூ 
Lan 
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8 ம்யின்‌கிழ்‌ ஒழ்சமனி பெருவாய்ச்காலின்‌ வடவா[ய்‌*]ககால்‌ எங்கள்‌ இரண்டு மாவுககு £ம்பாற- 

6 செல்லை சக்சரனிவியுந தம்பிமாரு தலததுககு மெறகுந்‌ தென்பாறகெல்வை புள்ள - 

T மங்கலத்து பாலாசிரியன்‌ நாராயண னிரவியுந்‌ தம்பியும்‌ அனு, ஹவிக்சன்ற நிலத- 

8 துக்கும்‌ பெருவாய்க்காலுககும்‌ வடககும மெல்பாற்கெல்லை சாத்தமங்கலதது பா- 

9 லாசிரிவன அ([க]ரேன்‌ அறு ஹவிக்ன்ற நிலத்துக்கும்‌ சடையன்‌ ரன்‌ அனு மவிகைற 

10 asgl lG கறக்கும்‌ வடபாறகெல்லை இச்சடையன கிரன்‌ அனுலவிக்கனற நி[ல]ததுக்கு 

11 வாரக்கயேன [ema] னிலகண்டஹொலாசியார்‌ ang திலாகின்‌, soggy செட்டி மாறி ஷீ யகம்‌ 

12 பெறறுடையசொம்‌ [ஆ/]ள்‌கன்ற நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ லலசைத்த E eio அகப்‌- 

13 டட்ட “nh இரண்டு மா மிகுதிக்குறைமை உள்ளடஙக லிற்றுககுடுததக கொணட விலைப்சொருள்‌ 
திப்பொ- 

14 ககுச்செம்பொன்‌ எணகழ[ஞ்‌£சும்‌ கையிலெ கெரணடு எண்க[ம]ஞசுக்கும்‌ லலைக்கற விற்தும்‌ 
பொருளறக்‌ கொணடு [மிதுவெ]- 

15 விலையாவணமாகவும்‌ வெறு பொருள்மாவறுதி பொருட்சிலவு காட்ட கடவரன்றி விற்‌- 

16 று விலையாவணடு சேய்து குடுத்தொம்‌ சிறுபழுவூர்‌ மறவனிபஃ[ம*]த்து Ayy- 

17 ஈஷிடா(ர*] ஈக்கு இரவிவடுகனும்‌ இரவிதத்தனும இவ்விருவொம்‌ Liv uuo rano of [u*] 


No. 211.A. 
(A.R. No. 219-3 of 1926.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


This is an unfinished inscription. engraved near No. 219 of 1926 (Mo. 237), 
which mentions two brothers Varakkiyan Iravi Vadugan and Iravi Dattan and. 
Sipu-Pa]uvür a brahmadéya in Kunra-kürram. 


Sh regal 
year. 


Text. 
1 சொப்பரகெஷஹப[ஷ][ற்‌*]க்கு யாண்டு ௮-ஆவது வடகரை மிறைச்கூற்றதது ஸைஹடெயம்‌ இரு[விச]- 
9 லூர்‌ வாரக்யென்‌ இரவிவடுகன்னு இவன்‌ po} இரலிதததனும்‌ இவ்லிருவெ[ாம] 
5 குன்றக்கூற்றத்து எப,ஹதெயம்‌(*) சிறு பழுவூர்‌ மற- 


No. 212. 
(4.7. No. 237 of 1920.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VATAmULESVARA TEMPLE IN THE 
| SAME VILLAGE. 


Do. This records a gift of 12 sheep left in charge of the sabhā of Siru-Paluvar 
by Raman Koviyàr wife of Paluvéttaraiyar Vikramaditya for burning a lamp in the 
temple of Tiruvalandurai-Mahadéva, with a pidi of ghee snpplied every day. This. 
is probably an inscription of Uttama-Chola. 


Text. 
1 ஜஹி | 9 திருவாலர்துறை eenr25e. 
2 ug [I] i 10 ர்ககு ripam Lengurt eia er. 
3 QanuugGs- | 11 சிதா செலியார்‌ ராமன்‌ கொலியா- 
4 சரிபன்மற்‌- 13 ர்‌ em £சிதுவல்‌ ஒரு பிடி நெய்‌ w- 
5 கு யாண்டு ௮- | = 


6 வது குன்றக்கூ 13 ட்டுவராக இவ்வூர்‌ ஹலெயார்வுசம்‌ 
ஆவ்து 


T omga mi eradpu. 
8 ம்சிறு ues 18 


14 குடுத்த ஆடு Oo இது umr- 
15 ஜெயரரகக்ஷி [l] 
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No. 218. 
(A.R. No. 145 of 1928.) 
TrRUPPALANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


Ox THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA 
TEMPLE. 


This records a gift of 90 sheep] for burning a perpetual lamp in the temple sth regnat 
of Mahadéva at Tiruppalanam with an ulakku of ghee every day, by Tiruvadi year. 


Ayiravan of Nandipuram alias Ayirattali. Nandipuram the present Palaiyàru is 
known to have been a capital of the Chola kings and an important town and is fre- 
quently referred to in inscriptions. (8.7.7. Vol. XIII, Nos. 208 and 215: M.E.R. for 
1924, Part II, para 20.) 


Text. 
1 good ஸ்ரீ ut கொப்பரகெசரிபன்‌[மர்க்கு யாண்டு ௮-ஆவது விறைக்கூற்றத்துத்‌ Gsa- 
2 தானந்‌ இருப்பழனத்து 2ஹ[ா*]ஜெவற்கு ச... ..தெவதா[ன*] னநீதிபுரமான ஆமிரதீதளிதீ- 
3 திருவடி ஆமிரவன்‌ woes A again இ[ரவும்‌ ப]கலும்‌ ஒரு நொந்தாவிளக்கு உழக்கு நெய்‌- 
4 யெண்ணையால்‌ எரிவதற்கு வை[த்த] சாவாமுவாப்பெராடூ தொண்ணூறு இவ்வாடு a- 


5 ன்றா கொண்டு விளக்‌ கெரிப்பொமானொம்‌ திருப்பழ[ந*]த்து  சஜெ[வ*]கன்மிளொம்‌ இவை 
நன்சாஹெபறாமி[ர*] [1] 


No. 214. 
(A.R. No. 176 of 1929.) 


GoviNDAPUTTÜR, UDAIVARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GANGAJATADHARA TEMPLE. 


This is evidently an inscription of Vikrama-Chóla as it refers to a channel 
called after his father Kulottuüga. It records an exemption from the taxes 
kudimai, silvari, etc. on 121 (veli) and odd of the dévaddna village Vélir belong- 
ing to the temple of Vijayamangalam-udaiya-Mahadévar, granted by the assembly 
(perunguri-perumakkal) of Parantaka-Chaturvédimangalam, on receipt of 230 kalafiju 
of gold from the temple. It also records an extra gift of 1600 kuli of tax-free 
land to the same temple for growing kuvalai (lotus) flowers for worship to the god, 


Text. 


1 வாவி ஸ்ரீ U கொப்பரகெசரிபரற்கு யாண்டு ௮-வது ஸ்ரீபராரதகச்சரு- 
4 ப்பெதிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ- 
3 விஜயமங்கலமுடைய ஹாஜெவர்‌ ஜெவதானம்‌ வெளுச்‌ நிலம்‌ தூற்றொரு- 
4 ப[தீ][தொன்றறெ சின்ன[த்‌*]துக்கு குடிமை[களு]ம்‌ திராருள்ளிட்ட See [ses] தவிற- 
5 த குடுத்து இகொயில்‌ பண்டாரத்து கொண்ட செவ்வை காசு 
6 நிறை பொன்‌ Aosta YL UB கழைஞ்சு கைக்கொண்டொம்‌ 
A பெருக்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ ஸ்ரீ விஜயமங்கையுடைய மஹாதெவற்க்கு சூராதனை(கிந்கு குவளை 
இட விட்டீ இறை- 
8 இலி Barons கணவ தல்‌ ப Colle குலொத்துங்கசொழவா[ய்க்‌]கசல்‌ லுக்கு வடக்கு 
இவ்வதி வாய்க்காலிரண்டு[ம்‌”] pom | 
9 [ககுளமுங்‌ கரையும்‌ பன்நிரடிக்கொலா[ல்‌*] குழி கக௬க-னால நிலம்‌ முக்காலெ. ஏன்‌] 
நமும்‌ இறையிலியாக குவனையிட விட்டொ- 
10 ib பெருங்குறி பெருமக்களொம ür1- 
a r T, Vol. XIX—?8 


Sth regnal 
year. 


9th regnal 
year. 


Do. 
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No. 215. 
(A.R. No. 125 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE. 
This records a gift of sheep for burning a perpetua! lamp in the temple of 


Mahadéva at Tiruchchorrutturai with an ulakku of ghee every day by a shepherd 
of the place named Kilavan Tattan, who left the gift in charge of an other local 


shepherd. 
Text. 
1 ஹி ஸ்ரீ [11] கொப்பரகெசரிபநறக்கு யாண்டு ௮-ஆவது 
2 த[ருச்சொற்]றுத்துறை ஊாஜெவ[ர்‌]க்கு இரவும்‌ பகலும்‌ sio] 
3 நொ[ாதாலி]ளககு நிசதி உழக்கு நெய்யால்‌ சந்திராதிகவ லெ 
4 ரி[ப*]பதற்கு இவ்வூர்‌ மன்றாடி செவன்‌ றத்தன்‌ வைத்த சாவாமுவா- 
5 பெராடு.. . .[இவ்‌]வாடு கொண்டு நிச(த்‌)தி உழக்கு [நெய்‌ uc[3)- 
6 [5 வனா]நென்‌ இவூர்‌ மன்றாடி ஆய்ப்பாடி மன்றனென்‌ இது பநா- 
7 ஹெரபரர்‌ ues [|*!]- 


No. 216. 
(A.R. No. 436 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUNDI TALUK, TANJORE மாரக, 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
VEDARANYESVARA TEMPLE. 


This records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple of 
Tirumaraikkadudaiyér on behalf of Sënan alias MaratakaSetti a merchant of Karu. 
vür(the present Karir), by the community Tigai (Disai) Ayirattaifirruvar. The 
origin of this body is not clear. As its name implies, it must have comprised a 
membership of 1500 individuals or families. Karuvür is mentioned frequently in 
‘inscriptions, the earliest reference being found in the Brahmi record from Pugalir ot 
about the 3rd century B.C. (A.R. No. 343 of 1928). 


Text. 
. 1 [aa] w I] கெரய்பர- 10 த திருதொந்த[ா*]விளக்கு ௧ 
2 கெசரிபற்மற்கு யாண்டு | il ஒன்றுக்கு வைத்த ஆடு- 
3 ௯-ஆவது இருமறைக்கா- 13 தொண்ணூறுக்‌ கொண்‌- 
4 டுடையாற்க்கு Sip. - - 13 @ சநீதிராதித்தவல்‌ நி- 
ந ச்சிக்‌ கருவூரிருக்கும்‌ வியா- 14 சதம்‌ உழக்கு நெய்‌ யட்டு- 
6 பாரி செனந்னாந மரதக- 15 வொமானொந்‌ தெவர்‌- 
7 செட்டியைச்‌ சா[த்‌]தி தீ- 16 மன்றாடிகளொம்‌ இது- 
8 திகையாயிரத்தைஞ்‌- 17 ப[ந்‌] மரயெயரரர்‌ ros [JP], 
9 ஞூற்றுவர்‌ வைப்பித்‌- | 
No. 217. 


(A.R. No. 415 of 1904.) 
ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE TYAGARAJA 
SHRINE IN THE SAME TEMPLE. 
This is much damaged. It records a gift of 90 sheep for burning a lamp in the 
temple with an wlakku of ghee daily. 


a 


Text. : 

3 ஹி ஸ்ரீ Qn 18—14 ii 
2 கொப்பர- 15 க்கு வச்சுக்‌. 

3 கெசரி um. 16 குடுத்த [ஆடு] 

4 (ர்‌*]ககு யாண்டு 17 தொண்ணூ. 

5 [ஓன்‌]பதுஆ- 18 று இள்வாடு 

6 வது திரும- 19 கொண்டு இ. 

T றைக்காட்டு 20 ர௬மறைக்கர- 

8 [மா]தெவர்‌- ^ 21 டனால்‌ நிச. 
9க்குக...... 22 9 உழக்கு 

10 .,..dQear., 23 நெயட்ட- 
11... யிலும்‌ l Í 4 க்கபு[வொரி] 
12 ...ள்ளு.. | 28 ....... 

No. 218. 


(A.R. No. 524 of 1905). 
TIRUVELLARAIL TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE ROCK IN FRONT OF THE SIVA (JAMBUNATHA) TEMPLE. 

This record an endowment of 25 kalañju of gold deposited with the mila-part- 
shad (assembly) of Tiruvel'arai for a perpetual lamp in the temple of Tiruvanaikkal 
Perumanadigal by Kumaran Kónof Idaikkattir in Kiranir-nédu a division of Pàgdi- 
nàdu, who was an officer under the Chola king. 

Text 

L gno ஸ்ரீ [)*] கெர்ப்பரகெசரிபன்ம- 


9th regnal 


year. 


? Más யாண்டு ஒன்பதாவது சொழப்‌- 
பரும களுக்‌ a src; செய்னெற 
! சண்டிதாட்ச்க்‌ சென நாட்டிடைக்‌- 
£சீட்டுர்‌ @aee கொண்‌ இருவெள்ள்றை f 
அவானைச்சல்‌ பெருமானடிகளுக்‌ கெ [ர]- 
௫ திருநொல்தாகளக்கு Gah 

5 த |í *] உள்ளஅனவும்‌ எரிப்பதாக வெ 

9 த்த பொன்‌ இருபத்தெதஞ்‌ கழஞ்சு 

10 முலபரடெெயார்‌ Toe jie 


No. 219. 
(A.R. No. 636 of 1905.) 
TIRUCHCHENGÓDU, ‘TIRUCHCHENGODU TALUK, SALEM DISTRICT. 
ON THE ROCK TO THE EAST OF THE STEPS KNOWN AS Arupaddmbadi ON THE mur. 
This records an endowment of 20 kalafiju of gold deposited with the Tiruvoyas Do 
ganappe^umakkal at Tiruchchengddu by one Arattan Nakkan's son on behalf of 
Manikznti-Odaiyamandà] a lady residing at Iródu (Erode), for feeding 20 Bráàhmapas 
(once) every month (probably on the Tiruvónam day). 
4 Text. 
1 anan uj [ரி சொப்பரகெசரிவரம[ற்‌*]கு மாண்டு ௯ ஆவ- 
2 து திருச்செங்கொடு திருவொணச்கணப்‌ பெரு மசகள்‌ 
5 கையில்‌ தஇங்கள்தொறும்‌ ஒழுசகமாக இருபது எரா. 
4 671657 சாதித்‌ தவல்‌ நின்‌[ற]து சான்றாக ஊட்டு 
5 வத க Iac CH மணிகண்ட FEMAIL Site 
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6 ரூசகாக அரட்டனசுக மகன்‌ தருவெரணசகணப்பெருமசகள்‌ஃ 
T வசம்‌ வைத்த பொன்‌ இருபஇன்‌ கழஞ்சு பொன்னு- 
8 & கொண்டு இருவது எபராஹணரை இப்‌ பொன்னின்‌ ப- 
9 விசை கொண்டு ஊட்டுவதாக என்றொம்‌ திருவொணக[க]- 
10 ணப்பெருப[க்களொம்‌] இது இறக்குவா .. ..த்தான ம- 
11 துவான்‌ கரத்தா[னகு | என்‌ தலைமெலின |'— 


No. 220. 
(A.R. No. 344 of 1906.) 
TIRUMALPURAM, WALAJAPET TALUK, NORTH ÁRCOT DISTRICT. 


ON THE NORTH, WEST AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, 
RUINED VISHNU TEMPLE, 


th regna. This records an endowment of 15 kalaiju of gold by Uttamadini a resident 


year, 


Do. 


of Kaduvaykkudi to the temple of Perumànadigal at GOvindapadi for the purpose- 
of feeding one Bráhmana in the temple after the offering to the deity. 


Text. 


i த்‌ ஷி ஸ்ரீ [H கொப்பரகெஹரிபருமற்கு யாண்டு ஒன்பதாவது ஸ்ரீ Q மாவிரதப்பாடிய்‌ நீன, 


இம்‌. 
றருளிய பெருமானடிய்களுக்குக்‌ கடுவாய்க்கு[டி. உடைய உத்தமதானி வைய்த்த பொன 
பதினைய்ங்கழைஞ்சு இப்பொ- 

3 ன்னுக்கு பெருமானடியார்‌ அமுதுசெய்யும்பரிசெய்‌ ஒரு பிராமணர்‌ உண்பதாக வை £5, 
தென்‌ [இ]க்கொயில்‌ இரச்ஷிய்ப்பொமெய்‌ முட்டாமெ ஊட்டுவொமானொம்‌ இது ஒரு தாள்‌ முட்டிலும்‌ 
க்ங்கை- 

3 இடைசுத மரிமிடை 


4. . . வுள்ளு பாவம படுவோம்‌ ||| *] 


No. 221. 
(A. R. No. 21 of 1907.) 
TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


Ow THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMI TEMPLE. 


This records some provision made by an oil-merchant by name Subrahmanyan: 
of Kilmandir residing at Tiruvisalür, for burning a perpetual lamp in the temple- 
with on ulakku of ghee every day. The temple management and the perunguri-- 
gerumakkal of the village undertook this maintenance, 


Text. 


1 வஹி ஸ்ரீ | | கெரப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ௯-0-வது வ- 
2 டகரைத்‌ தெவதாநம்‌ பிரம தசம்‌ அமணிநாரண- 

3 [4] சதுவெ-4திமங்கலத்து இருவிச[ல்‌]லூர்‌ பெருமா- 

4 ன்‌அடிக[ள்‌]ளுக்கு இவ்வூர்‌ இருக்கும்‌ வாணியன்‌ 

$ ஒழ்மாந்தூ* உடைய ன்‌ ADIU றைய. 

6ன்‌ mass 057751935; BED opta 2,— 

T சந்திராதித்‌ கவரை, வி. uem செய்வாரும்‌ 


8 பெருக்குறி பெருமக்களும்‌ [|] 
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No. 222 
(A.R. No. 177 of 1907.) 
TIRUPPALATTURAI, TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ADIMULESVARA TEMPLE. 


The details of the date viz., Mithuna, Saturday, Chitta, give the possible equiva- 
lent A.D. 979, June 7 in the reign of Uttama-Chola. 


The inscription states that the assembly (perunguri-sabhai) of Uttamagsili- 9th regnal 
chaturvédimangalam on the southern bank (of the Kaveri) received 4 md of tax- year. 
free land within the boundaries of the village, from one Mürtti Manaviran of Pirambil 
in Pattina-kürram for the formation of a madaiilagam (round the temple) in 
exchange for (a smaller area of) half à mà of madaiviligam already formed, the 
income from which was endowed by Manaviran for the daily offerings and worship 
to the image of Sü'yadéva set up by him in the temple. The inscription mentions a 
hall called Dayáparan-ambalam in which the assembly met for transacting their 
business. 


Text. 


1 grat ஸ்ரீ [s] கொப்ப: ஷிப£-$[*]ககு யாண்டு ௯-ஆவது தெந்கரை எப ஹதெயம 


2 மச BOGS 2/3 218 Sura eo gu பெருங்குறி வெயொம்‌ இவாட்டை மியானநா[ய*]ற்றுச்‌ சனி 


8 


3 கேமை பெறற ித்திரைநான்று பகல உ:ப[ர*]பரனம்பலத்தெ ஹலெயொடு கூடி இ- 
4 mou; பட்டினக்கூற்றத்‌ தப பிரமடலுடையான்‌ முர்த்தி மானவிரனொடு ஹ- 
5 


EN 
2: 


2 பாடி பரிவதத-சனை sus பாசோவது வ்வுத்தமசிலிசசதுவெ-4அிம- 
6 ங்கலத்து வடகுறை விரஸ்ரீகாமுகவதிககு மெ [ச்‌*]க்கு உத்தமசிலிவா[ய்‌ * ]க்காலுக்கு வ- 
T Lag ஈடந்குநின்று ௪ கண்ணுற்று முதற்சதிரத்து விரவல்லி சொலைப்பிரான்‌ & 22015 
8 exeat. சதுக்கத்தா[ர்‌]க்கு[ட்‌ ப]ட்ட ஐஞ்சாம்பாடகம்‌ இரண்டு மாவில்‌ வடக்சடைய 
திருமிழ- . 
9 லை கவி£யன்‌ சடையன்‌ [லட்‌] டன்‌ பக்கல்‌ இவன்‌ விலைகொண்டு உடைய நிலம்‌ ௪ ச்செ 
10 சய்யும வ 9ெயொம்மிடை விளாகததுக்கு ஜக அறுதிப்பரிவகூ-82னயால கொணடு இநில- 
11ம்‌ றைகாவலுக்குவுக இருகழமஞச பொன்‌ இவவபக்கல்‌ ஹலெயொம்‌ சொண்டு இப்பரி[சு] 
12 இமைழியத்து இவனிதாயிருந்த இநிலம்‌ ௪ மாவும்‌ அறுதி பரிவகதனையாற்‌ கொண்டு இதற்‌. 
13 க்கு தல்மாறுஆக முர்த்தி மானவி : 251 355 அருதிபரிவத-8 5னையால்‌ குடுத்த நிலமாவது 
Us காமுக 


Ik கவதி.த மே[ா]க்கு ஆதிச்சவாய்க்கானுக்து வடக்கு Gps நின்று நாலாங்கண்ணாற்‌[ று" தெ]ன்‌ 
[5 TAL ene 


15 or situ Gq 20588» நிலம்‌ அரைமாவும்‌ அறுநிடபரி௮ஆூ-8ளயால்‌ குடுத்து இறி[ஏ*]ம்‌ திருப்‌ 


LIT பறி 


16 இ... = னெழுசளுருவித்த ஹஃய-82 வாக்கு ஒரு நாழி அரசி:பால்‌ ப வாரு Fra Ob HUD கறிய. 


; : ; Qiu செயற : mos gs ; 
17 முதுக்கும்‌ முன்று amu திருவாராதினை செயந்தனைப்‌ பொதை . 5 ரெண்ட இருவிளக்‌- 
á 

Ww LO. ற ட eee . RET c 7 ; 
18 gag அறு; இப்பரிவசூ-ையால்‌ குதல்‌! S307 அட ட பபரிவ தலை பொல்‌ 


19 செ[பரிது குநத்தொம்‌ பெழுங்குறிவலையெ-ம்‌ Do இறைகாட்டனாஃரயும 


20 Qe: c.n பரிச்சாசையு[ம்‌*] கணக்கர்‌ 2றைகாட்ட பட யனறுடதுடொன்‌. . முதுற 
ap ID TATU e, + + + . to. + கத்தோம  பெருஙகுதிலலையொம்‌ இது 
LPT EDT i ஏர த] [ட்‌] 
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No. 223. 
(A.R. No. 179 of 1907.) 
ON THE SAME WALL. 


:9Vh regna] This records an agreement given by the temple servants of Tiruppatturai to 
yeer. supply 16 nali of ghee for burning a light on the day of Kārttigai in Karttika 
month every year, for the 16 sheep they received from a resident of the village. 

This seems to be assignable to the reign of Rajéndra-Chola I. 


Text. 


1 ஓவி ஸ்ரீ [| *] கொப்பரகெஸஹரிபநுற்‌*]ர*ககு பாண்டு ௧-ஆவது ததிரு Lsp Es 
பதிக- 

2 snp உபாஸஹகரோம்‌ இததிருப்பாத்துறையாளவாரர்க்‌*]கு இவ்வாண்டுக்‌ (SEDD வைச்சா.! வைசசமணூ 

3 வா(ள] 28 Im பதிநாறும்‌ நாக்கள்‌ கொண்டு ஆட்டைவட்டம்‌ ஆட்டால்‌ நாப 5 muere Ù 
பதிநறு- 

4 நாழி [நெய்‌] கார்த்திகைக்‌ கார்த்திகை prp தஇிுவீளக கானறெரிக்க s ட்டவொமானெல உப ase 


பொம்‌ இது வநாஹை. பாமா [7] 


* 
No. 224. 
(A.A. No. 210 of 1907.) “a 
TIRGVIDAIMARUDTR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJANUR met, 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMI TEMPLE. 
This is an incomplete and damaged inscription It seems to record an endow- 

De, ment of land after purchase, for burning a lamp and for offerings and worship to the 
godders in the temple, by a resident of Taüjavür. Meation is made of a field called 
Irumudi-Chola-vayakkal. This is probably assignable to the reign of Rajéndre- 
Chola I. 

Text. š 
1 grads [P] கொபபரகெசரிடநற்கி மாண்டு sasi தீரைமுர்‌ ஹெய்‌, : 
ஸ்ரீகாய;-8மாராம்லன்ற கிவுண்‌...... " 
2 நது இருமுடிச்‌[சொழ]ப  »u£u$3.22..5.. தசா ngis yoga தஞ்ச: -, gk WA 
மகன்‌ [V]... -ஙகரபாடியான பவ்ய மொழி மாதெவ...,ய..... 
BNI aas Š தருவிடைமரு S e: மில... 3. ககமலைஉ௰டயா,. .Q..... Ua S. 
விளக்குக்கும STCSINSII sU... EMS go V sse eis i 
4 யாப... e [5575] Gate 3 95 கவன்‌. BO “£? டப டப்பு ig. 
வலைக்கு கொண்ட Dos mu எல்ல EF ழு... Xs od 
No. 225. Y 
(A.R. No. 531 of 1907.) 
e 


‘LIRUVISALTR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHR NE, SIVAYOGANATHASVAM TEMPLE 


This is built in and damaged. Tt records a c'ft of 90 81001 for a perpetual 
Do. lamp in the temple by one Suyambüvan (Svayavibhü) (a member 7) 


: a of the body 
called Ayirattorunürruvar. 


1 The inscription stops here. 
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Text. 


1 வஹி ஸ்ரீ [ËJ கொபரகெசரி [பநற்கு] யாண்டு ஒன்பதாவது வடகரை கெவ.... 
2 ப்பி[ர]மதெயம்‌ அவனீ[நாசாயண]ச்சருபபெதிமங்களூத்து பட... . 


3 சலூர்‌ பெருமானடிகளுக்கு........ DUSS நொந்தாவிளக்கொ........ 
4 ஆடுதொண்ணூாறு.......... ஆயிரத்தொருநூறறுவருமா.......... 


5 mona [ன*]வத்தென்‌ சயம்பூவினேன்‌ இது சாஷீ£பபார்‌.... 
6 என்‌ றலைமெலது |-- 


No. 226, 
(A.R. No. 572 of 1908.) 
This is the same as No. 223 above. 


No. 227. 
(A.R. No. 421 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK,{SoutH ARCOT DISTRICT. 


ON THE EAST WALL OF THE prakara OF THE VYAGHRAPADESVARA TEMPLE. 


This records a provision made by a Vaikhánasa resident of the village by name 9th :-- «i 
year. 


‘Trivikraman Narayanan for the supply of 36 nali of oil once every year to burn 
during the seven days of the festival in the temple. 


Text. 
1 கொப்பரகெசரிபநர்க்கு யாண்டு ௬-ஆவது ஆழ்வார்‌. திருபபுலிப்பகவற்கு ருமிழ க்கு Do 


வூர்‌ வைய்காஸஹனந்‌ திருடக்கரமத நாராயணத்‌ திருவிமா எழு நான்க்கும்‌ விரக்பெரிக்க வைத்த 
எண்ணை முப்பத்தறுநாழி அடடக்கடவார்‌ இித்திருககொயிலுடையராகளா அட அவற்‌ 
I 


செலுத்தக்கடவொம்‌ இத பநாஹெறாமா த [14] 


No. 228. 
(A.B. Nos. 134 of 1911.) 
TIRUVARAMESVARAM, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
RAMANATHESVARA TENPLE. 


This records a gift of 2 käsu for burning a twilight lamp in the evening in the 


temple of Tiruvirimisvaram by a dZvarudiyal attached to the te nple. Five servants 
of the temple who received the amount agreed to maintain the lamp. This may 


be assigned to Uttama-Chola. i 
: Text. 
] 
1 hoad ஸ்ரீ |-கொப்டாசெசரிபந[ர*]க்கு யாண்டு SUA -நனமலிநாட்டு MADA 
¿b unn DHENDHAN S oar மங்கலத்து G Dan '* மாப g) Lf os WAY nL Ow 


~ 


ம்‌ ஆலச்சன்‌ சனதிரசெகரன பெரகா?தெவனனும O VIFF E [வி ]ராமிபறன்‌ ERN- 


வதியும்‌ கவிணியன்‌ ஆசசன்‌ சன திரசெகரன்னும்‌ பாரதாயன்‌ 812,571 Glau mrss தெ- 


உழுதன .... A cM Sent. கொண்ட காசு ௨ இஃகாச இரணருக்கும்‌ என தராதித sere) 


3 
4 
5 வன[ஓர]ம்‌ சாத்தன்‌ பெ[ாக]ம்பலவனனும்‌ இவவ sis aura க்கொரில்‌) 2] தெவர்ரடியான்‌ 
6 
T இராவை [ஸகூபவிளக்‌ 3]. .. . [ar ]ரிப்கொட[ா] காம்‌ இவை வராஹெற [ப] 


1 


M. 


fth regaal 
year. 


m 


Do. 


1» ச்‌ 
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No. 229. 
(A.R. No. 393 of 1913.) 
EBUMBUR, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 

ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KADAMBAVANESVARA TEMPLE. 

This is an ineomplete inscription. It records a sale of seven md of land 
irrigated by the ‘western tank’ with exemption of taxes, by the sabhà of 
Urumür a déradána and brahmadéya of Nalvayalür-kürram on the north bank (of the 
river) for 10 kalanju of gold received by them from the temple of Siru-Tirukkoyils 
Perumanadigal. 

Text. 


lasa ஸ்ரீ [*] கொப்ப கெசர்பர்ம்ம[ “jas யா- 


ep 
C 


le 


ண்டு ஒன்பதாவது வடகரை நலவய- 

3 இக்‌ கூற்றத்து தெவதாந பிரமடெயம்‌ 

4 உறுமுர்‌ ஹஜெயொம சிறு இரக்கொமி- 
ல்‌[ிப்ருமாநடிகளுக்கு மேலை எரிசழ்‌ மெ- 


or 


6 லைமாராயம்பள்ளாமாந ENTE SMM 955 


T எழு மா POS. இறை posh சந்திரா £ 


Qe a ர ceris 
8 ததவல்‌ Qe.» இழீசசி கொண(ட)ட பொல இடா 
9 ப(பொன்‌ ,,லபதினகழகுசு z[u*u&sw தழு ரச - 


IO assess 


No. 230. 
(A.R. No. 394 of 1913.) 
ON THE SAME WALL. 


This recoris a gift of 90 sheep for burning a perpetuallamp in the temple of 


Sirutalikkoyil-M a déva at Uiumir a dévaddna and brahmadéya in Nalvayalür-kürram 
on the north bank (of the river), by a lady named Piehehaiyan Aruvaügi. 


Text. 


laran uf [f] கொப்பரகெஹரியர்ம [6ú*]s@ யாண்டு ஒன்பதாவது வடகரை நல்வ- 
Gu 


t2 


யலூர்க்‌ குறறத்து லெவதானம்‌ [9:592 sui] உறுமுர்‌ சிறுதளிக்‌ கொயில்‌ ம- 
3 ஹாைவர்கது... es அருபபாந பெண[டா*]ட்டி பிச்சையன்‌ ஆருவங்கயென்‌ [e»*]ai&s 
4 தொநகாவினககுலகு [sede ஆடு தொண்ணூறு இவாடு தகொண்ணூறும்‌ Qaun[e%*]@ கடவென்‌! 


No. 231. 
(A. R. No. 78 of 1914.) 
KAMARASAVALLI, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KARKOTAKESVARA TEMPLE, 


The details of the date given here are said to yield eight equivalents between 
A.D. 948 and 982. (M.E.R. for 1915, App. F). Of these A.D. 965 and 979 seem to be the 
most s cnes since the dates of accession ofAdityallandUttama-Chola are A.D, 
656 aw! A. D. 969 respectively. This inscription registers the provision made as 
jivita by the perar y vpi-p or unakial (assembly) of Sri Kamaravalli-chaturvédimengalam, 
a brahn ya on the northern bank of the river towards the conduct of the <,rali 
and tiri! cluchchi services in the temple of Tirunalliir-Param¢svara. The ür, 

eariyam (cornice) of the essembly for each year was authorised to collect the 
temple servants at the prescribed rates of a tani 
vuni (on mei) on each mă of land uncer the 


paddy for this 112 pose thrower 
and pudaiku (on vo icu) and a 
KótandorbmaZy kal during cverv hervest. 


theo 
a 
i 


- The inseripii,n stops hore 


* 
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Text. 


1 கெரப்பரகெவரிபநு[ர்க]கு யாணடு < ஆவது 
2 வடகரை ஸைஹதெயம்‌ ஸ்ரீகாமரவல்லிசதுவெ-4- 
3 திமங்கலத்து பெருங்குறிபெருமக்களொம்‌ Q- 
4 வ்வாட்டை யனுநாயற்று லியாழ[க*]ழமை பெ- 
5 pp கார்‌[த்‌*]திகைநான்று தட்டழிகொட்டி பெருங்‌- 
6 குறி சாற்றி மண்டகத்தெ கூடி எழுஷருளிஇரு- 
T [ஆ] நம்‌ திருநல்லூர்‌ eim Gevo[7*]&cs சஷாதித்‌- 
8 தவற ஸ்ரீபலியும்‌ திருப்பள்ள்‌ எழுச்சியும்‌ கொள்‌- 
9 வதற்கு பெருங்குறிபெருமக்களொம்‌ வைத்துக்கு- 
10 டூத்த ஜிலிச மாவது ஸ்ரீகொதண்டராமவாய்க்கா- 

11 iah நிர்பூசி நெல்‌ விளையும்‌ திலமெல்லாம்‌ 

12 விரிவு மாத்தால்‌ தூணிப்பதக்கு. நெல்‌ அணைக்‌- 

13 கு வைத்த நெல்லிலே மாத்தால்‌ குறுணி நெல்‌ 
14 பூத்தொறும்‌ கொள்ள[ப்‌*]பெறுவதாக அவ்‌ அவ்வ ஆண்‌- 
15 ட ஊர்வாரியம்‌ செய்யும்‌ பெ[ருமக்‌]களெ தெரிச- 

16 ததொப்பு புக இட[&*]கடவராசவும்‌ ... 

17 . .ரிப்பின்படி தெவகன்மிகள்‌ களவி, 

18 .தண்டிகொள்ள[ப்‌£]பெறுவாராகவும்‌ இ- 

19 ப்பரிசு இந்நெல்‌ கொண்டு சஷாதித்‌- 

20 தவற்‌ ஸ்ரீஸைலி கொட்டுவதற்காக u- 

21 ணீப்பணியால்‌ நாலு செரியிலும்‌ 

29 நல்லூர்லட்டன்‌ நக்கநாகன்‌ பணி- 

26 யாலும்‌ கடவூர்‌ தாராயணன்‌ நாராயண- 

24 ன்‌ பணியாலும்‌ கொமடத்து திறுக்குறுங்‌- 

25 Gg. மலித்தன்‌ பணியாலும்‌ இிராஞ்சி- 

26 க்கம்‌ பத்திபொழ்‌ நாராயணலட்ட- 

2T ன்‌ பணியாலும்‌ இப்பரிசு சணாதித்தவ- 

28 ற்‌ நிற்ப்பதாக varamu செய்துகுடூ[த்‌]- 

29 தொம்‌ பெருங்குறிபெருமக்களொம்‌ [பணி]- 

30 [யால்‌] உய) ஹன்‌ அ[ம]ண- 

31 LOBE DS EDET o o நூற்று- 

92 வன்‌ முன்னூற்றுவ- 

33 Qem[5] இவை யென்நெ- 

34 முத்து --இப்படி பணி- 

35 யால்‌ eugas எப ap Id- 

36 யநென்‌ [இப்படி] பணி- 

37 யால்‌ மருதூர்‌ பெருங்காவி- 

38 தியான பூதன்‌ ஸ்ரீகண்ட- 

39 [Ges]. — 

40 இப்படி பணியா[ல*] ewan 

4l ன்‌ ௭௪ இப்படி [அறி] வென்‌... 

43 நென்‌|--இப்படி [பணீ*]யால்‌ உ 

43 யழஹன்‌[திரு]வெள்ளனர Qu- 


44 [mà]sne Suns. ..... 
S. I. I. Vol. XIX 30 


இஸ்‌. 
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No. 282. 
(A.R. No. 292 of 1917.) 
KOHOR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 5 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHR NE, AMRAVANESVARA TEMPLE. 


This recordsa gift of 25 kadu for burning a perpetual lamp in the temple of * 


J 


rogna 
peer, — Adittaviávaram-udaiye-Bhattàrakar at Kürür in Tirunaraiyür-nàdu, by one 


Astra-Siva who deposited the money with the tiruvunndligai-perumakkal of the 
temple. The name of the temple suggests its origin to king Aditya I. The 
imsoription may be one of Parántaka I or Uttama-Chü]a. 


Text. 


1 வஹி ஸ்ரீ ["] சொப்பரகெளரிபல்‌- 
3 ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு ௬-ஆவது இருந: 

8 றையூர்‌ நாட்டுக்‌ கூரூர்‌ ஆதித்த- 

4 வியசமுடைய ஹட்டாரகர்‌- 


நக்கு Hap Jam வைத்த 
I 


6 திருநொந்தாவினககு ஒன்று டி 
7 ஒன்றும்‌ இஸ்ரீகொயில்‌ 

8 திருவுண்ணாழியய்‌- 

9 ப்பெருமக்களவசம்‌ நிசத மு- 
10 மககெண்ணை எரிப்பதா- 
lla குடு. த காசு 205 ஆது 
12 upra numm பி = 


4 


No. 233. 
(4.R. No. 591 of 1920.) 


UDAYARKUDI NEAR KATTUMANNARKOYIL, CHIDAMBARAM TALUK 
, 
SOUTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE 


This is engraved intfaulty script and mentions two persons Villaruvi KArsi 
and another (name lost) probably appointed as watchmen to the temple. - 
Text, 

1 gros) uf l sn s பதப்‌ யாண்டு ௩-ஆவது வடகரை on any u பரீவிரநாராக 
ண 25222-90880 $9 

2 Boas wo sla வ௱மபராயி கொயிவிலெய்‌ பெருமான்‌ காலளப்பாகன்‌ வி..... வரை [ய] 
னும்‌ வில்லருவி காரையும இரண்ட- 

3 ம்‌ சநீதிராத்ெ 

4 sep gpi 


Do. 


A 


No. 234, . 
(A.R. No. 368 of 1921.) ட்‌ 


TiRUVADI, CUDDALORE TALUK, SOUTH ÁRCOT DISTRICT. s 
ON A PILLAR IN THE ARDHA-MANDAPA, TIRUVIHATTANESVARA — i 

'This is damaged in the middle portion. It seems to record some end. . 

(in money) by one Pandippéraiyan for the supply of ghee to the et 


Tiruvirattànam at Ádhirájamangalyapuram, and with it also toii du red 
. : : = ; z 2 othe 
shrines viz. Tiruvarapavási, Tirunagisvaram, Tiruvagatti$varam எக 
, varam 


Do 
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TiruvidaifiAlal and Tiruppajaiiam, for the performance of pancnagavya oereuuny 
and for offerings to the deities on the first day of every month, and (also) for 
special àribali offerings on the days of the Tiruvadirai asterism. The gift was left 
in charge of the Nagarattàr who held themselves responsible for conducting the 


worship. 
Text. 
1 ஓவி ஸ்ரீ [1] கொப்பரகெசரிவ- 27 [திருவமுது காட்டுவதாகவும்‌ பெரு- 
2 eztia யாண்டு ஒன்பதாவது சூ. 28 நீதிருபபலி பொத[கடவ]- 
3 விராஜக[௦,ம*]மழவா$றா சூ Geor. 39 [தா]கவும்‌ எழுககுமாக வைத்த 


4 5,9 இருவிரட்டானமுந்‌ D- 
5 ர௬ுவாரணவாசியுந்‌ திருநா- 

6 கயரமுந்‌ Soa Ñ, - 

T முரமுந்‌ இருவ[.நி]முரமு- 

8 ந இரு[விடை]ஞாழலுந்‌ @- 

9 தஇருப்பழஞ்சூமும்‌ ஆன எழு 
10 க்ஷெதத்திற்‌(கு]ம்‌ பாண்டி- 
11 ப்பொரை]. .. .ததா- 


31 பொத்தரப பதினொன்று... 

32 ....இவ்வூர்‌ நகரத்தார்‌ 

33 [குடுத்த] பொன்‌ பத்தமா 

$4 .. ..பத்தால்‌ வந்த 

$5 நெய்யு இப்பலிசையாலு- 

$6 [ந கி.]காலமும செல த.துவெச- 
37 [மா]னொ(ம்‌*) நகரத்கொ BR 


30 டொன்‌ பதின்கழந்து இவ்‌[பொன்‌] 
| 98 [55] திருபபலி திங்கடெச.று- 


12 ...... கள்‌ $9 ந்‌ திருவாதிரைநாளா லி[ப்‌*]பலி 

19 ஆர்க்க 40: பொததளிஸெொண்கெம்‌. த (d 
eee 41 கரத்தொம்‌|-- 

15 ..]..... ப்பொன்‌ 42 எழு Qmp- 

16 னூற்றைஞ்சு இ[ந்‌].நூற்‌[றைஞ்சா]- 48 த,த்துக்குமாச 


M [gy] ஆண்டுவரைய்‌ இமாஜ[கெ]- 


44 செக;,த்தால்‌ 
18 [ச]ரியா லட்டகீகடவ நெ[ய்‌] னூ[ற்‌]- - 


19 [ம]முப்பதீதொரு நாழி உழக்கு இழ]- 4i ces 

20 தெயுள்‌ பன்னிரு நாழி நெய்யாக இட்ட செப்பு 
47 கலசம்‌ முப்‌- 

21 [பால்‌] இருனூற்று நாற்பதி நாழியும்‌ மு 

23 பதினானாழி உழக்கு நெய்யால்‌ 48 பத்தைலுச 
49 இப்படி கொ- 


23 sult இரு நாற்று நாற்பதி ந[ஈ]ழியும்‌ 
24 திங்களொபாதி பிறாத நாள்‌ பனுச- 
: 30 ஷம(ா)ட்டுவதாகவும்‌ இந்நாளெ[ழு]- 
26 Clap 5,8 திற்கும்‌ [அப்‌]பொது | 


50 னாடு செலுத்து- 
51 வொமானெொம்‌ 
52 [நசசத்தொம்‌) [11] 


No. 285. 
(A.R. No. 250 of 1923.) 


KoviL-TEVARAYANPETTAI NEAR PANDARAVADAI, PAPANASAM TALUK, 
TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURISVARA 
4 TEMPLE. 


This records an endowment of land after purchasing the plots from several o h regnat 
persons, made by the queen-mother of Gandarádittan MadhurAntaka Sri Uttama. year. 
Chëla for the merit of her son, to the temple of Tiruchchélar-Alvar at Rajakésari- ர 

y ohaturvédimangalam to provide for the sacred bath of the god with 108 pota of s 
water on all days of sankrünti, for offerings and a pair of clothes for the deity 
and for the remuneration of the nambs (priest) who performed worship in the temple.) 
The names of the villages and channels occurring in the record such as Naratonga, 
Srikantha, Solachildmani etc. are suggestive of the surnames of the king’ 


predecessors. 


1 avast a [1] கொப்பமகெஸரிபருற்கத்‌ wnr- 
உண்டு [rj yug ('UrgoG oe ifés- 


š துவெ-₹திமங்‌5- 2 
4 லத்து திருச்செல-- 

5 ர்ஆழ்வார்க்கு ௧- 

6 ண்டராதித்த- 

T ன்‌ மதுராந்‌- 

8 தகன்‌ ஸ்ரீ ௨- 

9 த்தமசொழர்‌- 

10 க்காக இவரைத்‌ தரு- 

11 வயிறு வாய்த்தரு- 

12 ளின உடையபிராட்டி- 

13 uf? ௨௦௫ரா- 

14 iy 7 DI முத 

15 [டி] நாற்றெட்டுக்‌ 

16 கலைசம்‌ agin- 

17 நமாடியருள- 
18 வம அற்றை- 
19 நாளால்‌ பெரு- 

20 ந திருவமுது- 
21 சேய்தருளவும ஓ- 
22 ரணை திருப்பரிசட்ட- 
23 ம்‌ சாத்தியருளவும்‌ ௮- 
24 விஷெகஞ்செய்த mb- 
25 பிக்கு வ-ெசூதமாசக்‌ 
26 கொண்டு குடுத்த நில. 

27 மாவன இவ்உா ந- 
28 ரதொங்கச்ச, பு- 

2) ளஎளம௩கலத்து 
$0 cent fuer WEL- 
S! ன்‌ ச கர பூவத்த- 

'? இ௰்வன தம்பி சங்கர- 
33 ன சாத்தனு மிவ்விரு&- 
34 Gb லிற்றுத்தந்த நிலமா- 
35 வன இவ்வூர்‌ நரசொங்கவ- 


36 திக்கு மேற்க்கு ௪ அங்கண்ணா- 


3" நறு ஸ்ரீகண்டவாய்க்காலுக்கு 


38 தெற்க்கு ௩-ஆஞ்சதிரத்துக்‌ f. 


39 மக்கடைய நாங்களெங்‌[க]- 


40 ணம்பிபக்கல்‌ கூறுபெற்று- 


4l டைய நில[ம்‌*]வறம்‌ இவ்வதி- 
42 க்கெ மெற்ச்கு ௩ Pisang 


43 bg Osn- 

44 மஞூளாம- 

45 ணி வாய்க்காஃ 

40 லுக்கு தெ- 

AT mag & சதிரத்து 
48 இழக்கடைத RU 
49 மாவில்‌ மெற்கடை- 
50 ய கூறுபெற்றுடை- 
51 ய திலம்‌ வரயும்‌- 
59 மனொரமச்செரி ழ்‌- 
53 மணலூர்‌ பாரதாயன்‌ 
54 பற்பனாபன்‌ ஜாத- 
55 வெதன்‌ ந்த 


12 
Teri, 


—— —— ee e 


— n ÓH——— ———————————————————— a aan anaa reg _ | 


56 வாவா cope கண்‌- 
57 ணை விற்றுதாத Be 
58 மாவது இவதிக்கே மெ 
59 pig ௨-டாங்கண்ணாந்‌- 


60 று இவ்வாய்க்காலுக்காறுச்கெ 


61 தெறக்கு ௨--டாஞ்சதிரத்‌- 
62 து வடக்கடைஞ்ச Ru. 
63 வில்‌ இழக்கடைய ou. 
64 வும்‌ மனொரம- 

65 ச்செரி நாரண- 

66 மங்கலத்‌- 

67 து வாரக்‌. 

68 யன்‌ ஜா- 

69 ௨வெதன்‌ 

70 கொறறன்‌ வி- 

71 ற்றுதாத B- 

72 லமாவது இ- 

13 வதி[கிகெ 

74 மெற்‌- 

78 சத agy- 

76 ஙகண்‌- 

77 ணாற்று 

78 ராஜகெஹரிவா:- 

79 ய்க்காலுக்கு தெ- 

80 DEG ௪ ஆஞ்சதி- 

81 ரத்து தெற்கடை- 

82 T al ef) மாவில்‌ மெஃ 
83 ற்க்கடைய நப வும்‌ 

84 சோழசூளாமணிச்செ- 

85 ரி பொன்னார்‌ ஐய்ய- 

86 னடி கன்நரதெவ- 

87 பட்டன்‌ விற்றுதாத 

88 நிலமாவது இவதி- 

89 செக மெற்க்கு Jgd- 
90 கண்ணாற்று ஸ்ரீகண்ட... 
91 வாய்க்காலுக்கு தெற்க[ஞு] 
92 ௨ ஆஞ்சதிரத்து வட: 

93 க்கடைய நான்மா நீ- 
94 &8 இதனொடு மடை- 

9 ய உப வும்‌ இவுர a- 
96 பவன்‌ உ௱வன்‌ 

97 திருவெங்கடம்‌ 


98 கிற்றுதாத நீ- 
99 லமாவது 
100 ஆ.திகூவ- 

101 திக்கு Qoi- 
102 க்கு எழாங்க- 
103 ணணாற்று சொ... 


104 மகூசாரமணீ- 
105 வாய்‌ [க்‌ "ang tyg 
106 தெற்கு a- 
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107 ஆஞ்சதிரத்து வடக்கடைய Pab பரதெஹரிசசெரி கொரொவி திருவெணஃ.:ட௯. 2 விரலும்‌ மிவன்‌ 
றம்பிமாரும்‌ விற்றுதாத நிலமாதை [காம]தெவவதிக்குக்‌ ழக்கு ௫ ஆங்கண்‌- 

108 ணாற்று ராஜகெஷரிவாய்க்காலுக்கு தெற்கு ௩ ஆரஞுசதிரத்து மெற்க்கடைஞ்ச வ ஓ மாவில்‌ 
தெற்க்கடைய Ru மாவு[ம்‌] மனொரமச்செ[ரி கொட்டையூர்‌ சாவாந ர மவ 

109- ei ஸ்ரீவாவஈ௫ெவனு மிவன்‌ தம்பிமாரும்‌ விற்றுதாத நிலம்‌ [மா]தெவவதிக்கு இழக்கு 
எழாங்கண்ணாற்று ராஜகெஹரிவாய்ககாலு[க்கு] தெற்கு ௨-ஆஞ்சதிரத்து தெற்ககடை- 

110 ய mui, மாவும்‌ நரதொஙகச்செர புள்ளமங்கலத்து வாரக்‌யேன்‌ நாராயணன்‌ மாசெநன்‌ 
விற்றுதாத நிலம்‌ மாதெவதிக்கு Sos ௧- 

Ill கண்ணாற்று ஸ்ரீகண்டவாய்க்காலுக்கு தெற்கு முதற்சதாது மெற்க்கடைஞச வ மாவில்‌ 
வடக்கடைஞ்ச உப மாவில்‌ தெற்க்கடைய 


112 venguj சாண்டு ௬-ஆவது சந்திராதித்தவற்‌ இட்ட செப்புக்கலையம்‌ அனால்‌ நிறை! 


No. 236. 
(A.R. No. 260 of 1923). 


ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRIN#. 


€ This records a gift of two silver vessels, a plate and a salver for holding the 
Sacred offerings to the god and also of afly-whisk with labelled golden handle and a 
A gold cup [kolgai] by Tiruvadigal Aiyanadi (See. Nos. 139 and 189 above] who is here 


galled Sembiyan Vésalippadi-Mivéndavélan. 


Sth regnal 
year. 


Text. 

1 anan | 14 செஹம்‌ ஸ்ரீராஜகேச- 

2 ஸ்ரீ (|*]8கொ- 15 நிச்சதுவெ-8கிமங்க- 

3 ப்பரகெசரி- 16 DSH இத்தெவற்க்‌ க 

4 பன்மற்கு யாண்டு 17 அமுது செய்ய வைத்த 

5 ௧-ஆவது வெசா- 18 வெள்ளித்‌ தளிகை க நிறை 

6 லிப்பாடி. இளையி- 19 3 3௯0௮புரியும்‌ வெ[ள்‌*] ளி- 

. 

T ல்தாட்டுச்‌ சிறுவெ- 20 தட்டம்க நிறை உ௰௧ ஆல 

8 ரூருடையான்‌ CE- 21 ஈச்சொப்பிகைய்‌ க-றினால்‌ 

9 ம்பியன்‌ வெசாலிப்‌- 23 பொன தன்னில்‌ எழுதது வெட்டிக்கடந்‌- 
10 பாடிநாட்டு முவெந்‌- 28 sug நிறை @Gau-m Quri- 
11 தவெளானான தஇரு- 24 க்கொள்கை க நிறை ௨33 

12 வடிகள்‌ ஐய்யனடி 35 Ge] இதில்த்‌ தேவரது 
13 தென்கரை Bon ap. 26 கப [ii*] 

No. 237. : 
, (A.R. No. 219 of 1923.) 


Kfiarrazovn, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRIC 


[2 THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PASUPATISVARA TEMPLE. 


a 


"This registers an endowment of 24 md of land for burning a perpetual lamp Do 
L in the temple of Maravani:vara- grihattu-Mahadévar at Siru-Paluvii wath che daily 
supply of on ulakku of ghee, by Malavar Kongani Senni-Nambi,ir a maternal 
uncle of Adiga! Paluvéttaraiyar Maravan Kandanar after pur chasing the same from 
Savandi MiranMaran of the village in the nume of Chandésvara- Bhatara for 15 kajafijw 
of gold. This is probably an inscription of Uttama-Chó]a. 


1 The imseription stops here. 


S, T. T. Vol. XIX—31 


9th regnal 
ysar. 


122 


Text. 


1 ஓவி us [2] > காட்பரகெசரிவல[ற்‌*]க்கு யாண்டு ௬-ஆவது குன்றக்கூற்றத்து எப, ஹதெயம்‌ 


2 சிறுபழுலூ ம... ba] அ ஹதது 2ஹாஜெவர்க்கு jason பழுவெட்டரையா மறவன்‌ கண்ட 
Qi 


நார்‌ மாம- 


3 டிகள்‌ முடவர்‌ கொங்கணி செந்‌ நம்பியா வைத்த Mi G5 ஒனறு (Qs nag, நிலமாவது 


௪றுபழுவூச்‌ 


4 சாவா(ந)ணி மாறன்‌ மாறனென LOUD ரத்து அணெொபமர விடா[ரரிர்ச்கு பற்றுககுடத்த Sag 


செங்‌(க)குத்‌இன்‌ தூம்‌- 
$ பின்‌ கழ்‌ இழ்க்கழனி. Gu: sarda ன வட வாய்க்கால்‌ அ அ விற்றுக்குடுத்த Jm 
6 கழ்பாற்ககெல்லை தொழர்ப்‌ ாலாஸ்ரீயறு Diy நகு BT UEH தம்பிமரா 


A mi- 


அலழ்துக்கும்‌ 


T upota FT (B) as z; இரவி EDT UUT LA] அனு வ[வி]க்கிந்ற [நிலத்‌] துக்கு Sul és, 


ம O shui ns sese) பெருவாய்க்காலுக்கு 
8 வடக்கும மெஃபாற்க..மல்லை தெர்பொகு ஓழுக்கையகுக்‌ zu 
காலுக்கு தெறக்கும Mene 


êjun வ[டபா]றககெலலை எழுமா வாய்க்‌ 


9 தத -பருநாநகெலப்மயிப்க GMM உள்பட இருமாவரைச்‌ சைய்யும்‌... நெந்‌ .ச[ apup; 


owls JG 5, c2 m கொண்ட ஃபாந்‌ [OG] விற்று 


10 QEF apy uma nou Gu இந்நிலம்‌ இருமாஃரைச சையும்‌ eeu] பெண்‌ 


c8 கொண்டு இத. ல்‌ பொகம்‌ SEB உம- 
11 sg நெய்‌ கொஞஷாவிரரஃ = எப்ப்பதற்க்கு வைய்ததே. மபூவந்‌ 


நப. யெ து LiT G au Un ro பெ [WA] 


No. 238. 
(A.R. No. 249 of 1926.) 
ON THE EAST WALL OF THE mandapa, RIGHT OF ENTRANCE, 
VATAMÜLESVARA TEMPLE, IN THE SAME VILLAGE. 


The inscription is built in at the end. [t records an endowment after purchase 


by Paluvéttaraiyar Maravan Kandanar of the village Sembudarkudi alias Tiruvalan- 
durainallür, (the income from) which was allotted in certain proportions for the 
several requirements of worship in the temple of Tiruval 
Paluvür, including a perpetual lamp to be burnt b 
Maravani$varattu-Déva. This may be assigned to 


andurai-Mahadéva at Siru- 
efore (the image of) god 
the reign of Uttama-Chola. 


Text. 

1 axa ஸ்ரீ | JEMU 24 — | ^) AT P aig 

i acia, பாண்டு ௧-ஆஃ 2i னுகத UES 

) வது ஐ nun, ருவால | 25 க-றும ந. 

bm e unisL.e([a"pe Lys- | AB cim ட 

5 MONT. LDS IGT கண்டா 27 மீற 

6 eT. , கொண்டு குடுத்த செ | 28 in: கருவ 

TU படியான இருவாலஹு - 29 m$ si 5 

8 றைநல்‌,;. r வந்தம்‌ TFL- | 30 ந. புட 

9 தபபூ.யாவ 3! பரவு பெட்‌] 3l காள. Qo- 

10 «72m oF URUG me தடா 82 ch 218 

Qa னை en டை ப பபகுசவு 33 (நர ra 

11 ewag [oz ர]ச்சனுககு c 31 டூம்‌ மறஉ- 

12 முண்‌ 27 ந ரத்தானுக்‌ ம 35 ன்ிச்சுவர- 

13 நீலனை கஃல. math 36 53 தெவர்‌[க்‌ “6 

A4 சதம்‌ ஏன குடுவை 37 நொந்தா.- 
15 [யம Ze தம்‌ மூண்ட சட்டி | 38 வி.ரஃகு or ` 
16 gwa u^ .—- 39 nee பங்கு š _ 
ராம்‌ Qe. 40 ர. இரு- 

18 கலமும்‌ EL- i 4l மெழுககு u- 

19 ககுடுகுத : - | 42 ங்க னு 
20 KOSTE Y | 43 தருபபள்‌- 
31 ம்‌ ஆராதி- | 44 efi 


22 ஊ செய்‌]யம்‌ 
i a ee ரா 


The rest of the inscr;ption is built in. 


Canlajsom செ[ந்தி ^ 
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No. 239. 
A.R. No. 152 of 1928. 
TIRUPPALANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE. 

The portion containing the king’s name is damaged. This is probably an inscrip- 9, regnal 
tion of Parakésarivarman. This is incomplete. It records an endowment of 30 year, 
kalahju of gold by Kilavan Dé$Sappu[ga'] the queen of (the Pandya) Parántakan 
Manabaranar, who loft 221 kalañju of the gift with the patipadamülattàr of Arruttali 
for burning a perpetual lamp in the temple of Tiruppalanattu-Dévar and 71 with 
- . . Nakkanangudi (?) for some pnrpose which is not clear. 

Text. 
1 goat) ஸ்ரீ[ |! * 1 [கொபபரகெசரிபந்மற்கு யாண்டு ௧-ஆவது இருப்பமனத்து மஹா- 


In 


செகர்க்கு மா[9]. . .[ப1சாந்தகறா DISYUNAWI 26.) கழவ தெச்பப[க*]ட tis 18- 
3 தவல்‌ ஒரு Dera salSmlae எரீப்பகற்கு குடுத்த பொன மட்பதின்க௧ழஞ்சு இப்பபொற]- 
4 நில்‌இருபத்து [ரிக . . . . மபபட எண்ணை அட்டுவொமாநொம்‌ YDE- 

pa D தளி பதிபாதமுலத்தொம இத. . . கள நக்கனங்குடி கொண்ட பொன்‌ எமுகழஞ்‌[ -]- 
5 சை இப்பொ[ன்‌*]றல்‌ நிசதிப்படி... . . .. .லைசமாடு என்‌ பங்கு முன்றும்‌ திருப்பழநதது 


! No. 240. 
(A.R. No. 170 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILLUPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


AT THE NORTHERN ENTRANCE OF THE FIRST prakd’@ OF THE 
CHANDRAMAULISVARA TEMPLE. 


This inscription records the decision of the perwiguyi-perumakkal (assembly) of 10th regna. 
Tribhuvanamahadévi-chaturvédimangalam, granting 4 veli of land with a big well year. 
in it, a dry fleld and also some other land irrrigated by the tank at Tiruvakkarai,for the 
i expenses of worship and offerings to the gods Karrali-Paramasvāmi and Vishņu- 
Bhattaraka in the temple of that village ; and also the appointment of 4 persons for 
performing worship therein and four others for music during the 3 bali service, with 
provision made for their maintenance with the land gift got at the village Alivür. The 
main village was evidently called after Tribhuvanamahadévi the queen of Parániaka I. 
This may be a record of the reign of Uttama-Chola. 
Text. 
1 ஹி if] | 14 யால்‌ பெற்று- 
9 கொப்பரகெஹம்பந்‌ 15 டைய பூரண்டு- 
16 அகத்தும்‌ 
li மிரண்டு ஸ்ரீகொ- 
18 லும்‌ அ- 


3 [i]s யாண்டு u- 


4 த்தரவது ஸ்ரீ d 


5 afs- sorean! -]G)2.- 
6 X ues AT ம௩- 
தீர காத்து திருவ 
— 


w^ 8 ச்கல[ர] கர்றளிபர- 


19 2458 உ௪ட- 

20 ய குலங்கமா[ர்‌*[க- 

21 sr ஈண்டி நிலகண- 

ð மஹாமிகளும்‌ 22 டியும நாகன சறறள்‌- 
23 யம குமா ev O(ewvr - 
10 விஷ பட்டாலக- 6 (senja பெரு 
Aen ' 24 மலும்‌ கற்றளி OESS 
19 ரும்‌ ஆழியூர்‌- u 
12 க்காக திலவழி- 


19 பரிவர்த்தனை 


25 பட்டனும்‌ 


20 மசசயக்கடிவ- 


10th regnal 


year, 


Dc. 
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21 ngas 91213 (7)65- 
28 ary பங்கு 

29 நாலும்‌ ஸ்ரீ- 

30 பலி கொட்டும்‌ a- 
31 [வசிச்ச பங்கு நாலு- 
32 ih சஹீ,(ஷ;ா)தித்த- 
33 வற்‌ நி[ற்‌*]க்க குறு- 
34 ம்புரநதி பெரு- 

95 மான்‌ கண்கா- 

36 ணியொடும்‌ &- 

37 லாலெகை செ- 


41 மக்கள்ளெம்‌ 
42 இருவக்கரையி- 
48 லஊரகநிலத்தில்‌ 
44 இஜெவர்களு- 

45 [க்சிகு Geu[6*]š கே 
46 தன்கழநியி- 

4T ல்‌ நிலம்‌ நாலு 
48 வெலியும்‌ பெ- 
49 ருங்கெணியும்‌ 

50 அமுக்குட்டத்‌- 

51 தல்‌ கொல்லை 


52 நிலமும்‌ இருவிந- 


i 
38 ய்லித்து GO- | 
39 த்தொம்‌ Qu- 53 எள்‌ எரிதிழ்‌ நிலமு- 
40 [ரு]ங்குறிபபெரு- 54 ம்‌] 
No. 241. 


(A.R. No. 321 of 1904.) 


KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE. 


ON THE NORTH FACE OF THE NORTH PILLAR OF THE ROCK-CUT SHRIN E, 


MELAIKKOYIL TEMPLE. 


This records a gift of 73 kalañju of gold (tulaippon) for burning a perpetual lamp 
in the temple of Tirumitlattanattu-Perumanadigal at Tirunalakkurram in Kuniiyür- 
nAdu by Nangai-Na[lajdéviyar wife of Sembiyan Irukkuvélar. The latter is evidently 
identical with the Kodumbalür chief Püdi (Bhüti) Parantakason of Bhüti Vikramakésari, 
who under king Aditya Karikala overcame Vira-Pandya (vide M.E.R. for 1903, paras. 88 
and 91 and S. I, I. Vol. IIT, No. 139). This may be assiged to the reign of Uttama 


Chola. (No. 52, Pud. Ins. Texts.) 


Text. 


1 ஹஹி if [|] கொபபரசெ- 
வ 1-2 
2 சரிபளம்ற்கு யாண்டு பத்தா- 
வது இவ்வாணடு 2ன்றியர்நா- | 
LOS திருநலக தன்றததத A- | 
| 
| 


ஈழூலட்டானதப்‌ பெருமா- 


a 0 — v 


னடிகளுககுச்‌ சேம்பியல்‌ இரு- 


T க்குவேளார்‌ தெவியார்‌ நங்கை 
8 ந[ல்‌]தெலியார்‌ தொந்தாவிள- 
9 க்கொன்றுக்கு வைதத துளைப்பொ- 
10 ன்‌ எழுகஞ்சரை இது பன்ம[£]- Ë: 
11 ஹெய்‌ ||j— 


No. 242. 
(A.R. No. 407 of 1905.) 
KAVERIPPAKKAM, ARKONAM TALUE, NORTH Arcot DISTRICT. 


ON A STONE BUILT INTO THE BUND OF THE TANK. 


This is a fragment of an inscription, probably meant to record a tax-free gift 


of land to the temple of Tiruvakk vara (Tiruvagniévara ), left in charge of the 


tank-supervision committee (of the village assembly). 


Text. 


2 ராயணச்ச.ச வெ ிமங்கலத்து G 


பெருமக்களும எரி[வாரியப்‌]பெருமக்களும = 


பச 


H aneh ஸ்ரீ [fi] கொப்பாகேஹரிபனம நகு யாண்டு*] பத்தாவது நாள்‌ நா Dme sss 


. 


எம்முர்‌ DENSE SS வட்மெல்பாலை மூலையில ௮ e உ; 


க்‌ 
Ë ம்‌ நிலம்‌ வடபிடாகை ௧ š; RT. ரத 
6 


[oe திமும்‌இறைஇ . + + 
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No. 243. 
(A.R. No. 366 of 1906., 
KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE. 

ON THE SOUTH WALL OF THE SECOND prakara, SIKHANATHASVAMI TEMPLE, 

This is stated to bea copy of an old document like No. 198 above, It records 
a deposit of 73 balanju of gold by the temple with some specified persons who 
agreed to supply ghee for each month's requirement of a lamp in the temple of 
Tirunalakkunrattu-Mahadéva. 


IOthragna ! 
year. 


Text. 
1 anat LIL") ஒலலையூர்க்கூற்றத்து நெரிஞூக்கு[மி] [கொபடர]கெசரிபனமறககு யாண்டு ம-[வது] 
Geueyr க[ணபிக்கு- 
2 ம்‌ எண்ணை திருநலக்குன்றத்து மகாதெவர்‌ பணடாரத்து &[&*]scr நாழிநெய அட்ட கொண்ட பொன்‌ 
இருகழை- 
3 ஞசும்‌ மெற்ப்படியூர்‌ குலத்தகைசென Soi திங்கள்‌ தாழி ef நெய்‌ அட்ட கொணட பொன்‌ கழஞ்‌- 
சரையும்‌ டெ 


4 மற்படியூர்‌ குலத்துகன்கட்டி Hiner நாழி Ss அடட கொண்ட பொன்‌ கமைஞ்சும்‌ மெற்ப்படியூச்‌ 


குலத்து- 

5 கைபிரான்‌ இங்கள்‌ நாழி நெய்‌ அட்ட கொண்ட பான கடை ஞசும்‌ மெற்ப்படியூர்க்‌ இமவன்‌ மறவன்‌ 
Si- 

6 கள்‌ இருநாழி நெய்‌ அட்ட கொண்ட இருககமஞ்சும ஆக இப்பொன்‌ எழுகழஞ்சரையும்‌ Geu[ehn]i pan 
க்கு கல்லி- 


ர ல்‌ வெட்டிச்குடித்தொம்‌ இது LORG sunm Mea o. 


No. 244. 
(A.R. No. 25 of 1907.) 
TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMI TEMPLE. 
This records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple to be burnt 


with the daily supply of an ulakku of ghee, by Perumàn Appan a. merchant of 
Kumaramattindapuram. This might bean inscription of Parántaka I. 


Do. 


Text. 
1 ஹி uf [|°] கொப்பரகெஸமிவநற @ யாண்டு ௰-ஆவது வடகரை- 
2 த தெவதான ஸைஹதெயம்‌ அமனிநாராயண அ துவெ-£₹திமங்‌- 
3 கலத்து தருவிசலூர்ப்‌ பெருமானடிகளுக்கு குமாமாத்‌ தாண்டபுர த- 
4 து வியாபாரி பெருமான்‌ நப்பன்‌ வைதத நி விளககு ஒனறு நிச- 
5 Suny உழக்கு நெய்யால்‌ அர்த கிகவல்‌ எரீட்பதாக வைத்த ஆ- 
6 6 தொண்ணூறு இவிளக்கு பெருங்க நிப்‌ பெருமக்களும்‌ OIG RB LOT Kr கதை 
7 (go Gor வைதத தராவிளக்கு ஒன்று oj— 


No. 245. 
| (A.R. No. 26 of 1907.) 
.^ ON THE SAME WALL. 


= aC 


The writing of this inscription seems to indicate the same period as the Do. 
above. This records a similar gift of sheep for a lamp in the same temple by 
Kilichchani wife of indamukk:-K6évedi-Kramavittar a member of the Glutiganam 
of the village. The Perwüguri-perumalLa] were to protect this gift. 

8. I. I. Vol. XIX—32 
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Text. 
i EAB uh -6 பாண்டு ம- ஆவது வடகஃ த்‌ Gee 
1 eral ஸ்ரீ [| கெொப்பரகெவா“பர -௧௩ பாண்டு ம-ஆ » y a A 
2 வதான en) ,ஹதெயம்‌ naka qo dee a e ககக TS RU. B- f 
$ (விசலூர்ப்‌ பெருமானடிகளுச்து வா UÈ SHOT Sik dys 2 காவடி 
4 ௯,2விச்ஷா on ngeh கூனிசசாநி வைத்த நிலைவளா பது ஒனறு PEE 2- 
5 p5 நெயயால அரக rigent ளாபபதாக GUSH ஆடு தொண்‌- 


6 emm இவிஎகுத பேருக குறி. Gum. m. aJmrse»jum[me ஷர] IU alode m 


No. 246. 
(A.R. No. 30 of 1907.) 


ON THE SAME WALL. 


360. regna! This is built in at the beginning of each line. This also like the two inscrip- 


year. 


tions above seem to be assignable to Parantakal, as the writing resembles that 
of No. 29 of 1907 which is a clear record of his. It records a gift of 93 sheep 
for burning a perpetual lamp in the temple. 


Text. 

l. . , கொபபரசேசர்பநற்ககு பாண்டு ம-ஆவது euL&(m)e»g 
2 . . ஹசெயம அமனிநாராயணஅதுற்வெ-திம௩கலதீது திருவிச- 
3 CFG 8955(5 25759559 முறைமையால்‌ ஒரு நொரதாவிளக்‌- 
4... . 6G நியதி உழககு நேயயால்‌ sitos @ 5 நிலைவிளக்கு எரிப்‌- 
5 . .. . வைத்த ஆடு தோண்ணுற்று JIM இவவிளக்கு பனமா- 
Ó - . " 

No. 247. 


(A. R. No. 36 of 1907.) 
ON THE SAME WALL, 

This is also an inscription assignable to Parantaka I because of the writing. 
Like the &bove this also records a gift of 93 sheep for a perpetual lamp in the 
temple of Tiruvisalür-Perumànadigal, by Iñjan Tiruvisalüran of Sankarappadi. 

Text. 

1 goad [I] கோடபரகெசரிபநரக்‌க யாண்டு D- 

2 ஆவது வடகரை Q e=: aren en: 22/2 5). ஆம- 

3 னிநாறாயணஅலுற்வேதுமஙகலதது தருவிச- 

4 லூர்ப்‌ பேருமானடிகளுக்‌ எ அர்த IA S முறைமை- 
5 யால ஒரு நொநதாவயிளக்கு எரிப்பதற்ககு beg உழககு 
6 [நெய்யால்‌ ஈஈட்டாமெ cc Maken ts எஃப்பதற்க்கு 


7 சங்கரபபாடு.. என்‌. இன்சா இரு. சல்‌ ராட்‌ சாய 
2 e con ர = படத்‌ மன x 
8 த. BF தொண்றூ நறு PEIN இ: கரு பனம - 


Q'ap Ur 919 Fop [i] இவை m சேப்புல on FH S. [i] 


r< 


No. 248. 
(A. R. No. 193 of 1907.) ண்‌ 
TiEUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAY TALCK, TANJAVUR DISTRICT TUN 


ON THE NORTH WALL OF THE CEN 


CTRAL SHE NE, MAHALINGASV AM: TEMPLE, 
This records an endewment c. 


^0 Asu deposited with the 
Tirun lakkudi in Tiraimi-nàda as 


sO kasu assembly of 
Sel சமம்‌ u by one Karrali-FsitAlikan and 
invested by thew with a merchant cf Tiruvidaimeru il by name Tiruviyalür-Sattag 


127 


ef Komar (Komal). With the interest on this amount an ulakku of ghee was to be 
supplied every day for burning a perpetual lamp in the temple. The nadw is stated 
to have been under the control (méndyakam) of Sandirasan (Chandrdditya) 
Satturugandan of Varampüsal. The writing of the inscription is comparatively late 
b pointing to the reign of Rajéndra-Chola I. 


Text. 
apan (* கொப்பரகெசரிபநநகு யாண்டு ம-ஆவது வரம பூசம்‌ - 


டையா[ன*] சநதிராசன சத்துருகண்டன்‌ மெனாய [க*]தது திரைமூநாடடு திருநீ- 
ல[க*]குடி ஹபெலெயொம்‌ கற்றளி பட்டாலகவ.நிடைய்‌ ஹலெய்தனிசாக கொண்டு 


w பட = 


கடவ காசு (50 இக்காசு அம்பதுக்கும இஞ்ஞாட்டூ திருவிடைமரு தில வஜாபா ` கொம- 


4 
ந ர்உடையான்‌ தஇரு[வி*]யலூர்‌ சாத்தன்நிடைய கொண்டு $055 காசு GO Beste அம்ப- 
6 sego பலிசை(க)யாக திருலிடைமருதுடையார்‌ கொமிலில்‌ இபன தனக்காக வை- 

7 சச நொழந்தாவிலகுத ஒன்றிதுகுத்‌ DESO உழசெகண்ணைய wig ERE 

8 ல்‌ திருவிடைமருதுடையாச்‌ கொயிலுசெக கொடுவநது அட்டூு2வாம(நொம 

9 திருநிலகுடி ஹெ பணிக்க [இசக1லவெடடு எழுதினென 

10 இவ்வூர்‌ உழ ஷன்‌ தொணன்‌ அய்யன்‌ஆன Seng pi EN- 


Al ட்டு பெருங்காங்ரிஃயன [if] 


4 No. 249. ` 
(A. R. No. 410 of 1908.) 
UYYAKKONDAN-TIRUMALAI, TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE FOURTH PILLAR IN THE INNER ENCLOSURE OF THE UJJIVANATHASVAMI 
TEMPLE. 


This records a gift of 90 sheep and another of 50 for burning a perpetual lamp 10th: egnat 


and a day lamp in the temple of Tirukkarkudi-Paramésvara at Nandivarmamaügalam 
by Peranan Viranarayanan alias Sembiyan-Marayan a perundanam (officer) under 
Virasdla-Mangovélar of Kodumbalir.Karkudi is the ancient name of Uyyakkondan- 
Tirumalai and finds mention in the Dévdram. This has been assigned to 
Parintaka T. 
u | Text. 

“Published in 4.7.7. Vol. III. No. 98. 


No. 250. 
(A.R. No. 420 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE EAST WALL OF THE prakdra of the VYAGHRAPADESVARA TEMPLE, 


'This is probably a record of Parakésari Vikrama-Chóla, It records an endow- 
ment in money and land made by the Miladu chief Vadavan Rajéndran to the 
temple of Tiruppulippagavar-Alvar at Sirringür a brahmadeya in Kurukkài-kürram 

subdivision of Malàdu Sixteen kalanjw of go'd was deposited with the temple 

E oos the intereston which the requirements forthesacred bath and offerings 

tothegod wereto be met on the days of the UttaraandDukshinu-ayanas,theAippasi-vishu 

and of the eclipses during the year. For additional expenses including remuneration to 

the priest [acharya-daksh inai] and 4 assistants, a natta ppadappa: and a quarter (£àni 7) 

of land were given and in addition, 12 copper-pots and a kangiga: (spouted vessel) 
with 3 Falañju of gold as provision for their periodical repair or replacement. 


year. 


200K ரல பாபி 
yet. 


Ri 


land at Palan-Kumàramangalam to the temple [at Kottir] in Nenmali-nadu. 


i28 
Text. 

` GanugGesifium^s யாண்டு ம-ஆவது மாட$க்‌ குறுக்கைக்கூற்றத்து ஸஹடெயம்‌ an 
Dimi திருபபுலிபபகவர்‌அழ்வாராக்கு உததிர- 

2 அயன ஹங்கரட்த்தக்கும்‌ DILINI HUEN Ga அது ஐப்பசி விஷாவுக்கும்‌ கராணங்களுகி 
கும்‌ உளளீடடனத்கககும தமஞ்சலத்ககசம்‌ அமுது செய்தருளவும்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீகொயிலு 
டையார்கள்பககல்‌ குடுத்த போன்‌ தனது கமஞ்சால ஆண்டு ஒன்றுக்குப்‌ பலிசையால்‌ அரிசி 
முக்கலமும கறிஅமுது இரண்டும்‌ தயிரமுது முனழி- 

3 க்கும ஆடிஅருள உட்பட நெய்யமுது அறு[ந]ாழியும்‌ அடைக்காயமுது இருபதும்‌ இலை௮முது 
எணபதுட. மறறு:௦ வெண்டுவன நவன(வஉ.5)0 த ஷஙகளுககும ஆசாரியலெகஷலை ககும்‌ 
வி[ட]ட நிலமாவது இத்தெவர்‌ கொயீலில்‌ Buria ஊரெயறப்‌ போன வழிக்கு கிழக்கும்‌ [9] S 
சிறகொல்லைககு வடக்கும்‌ மாந்தொட்டத்தக்‌ 4, 2மற்கும எகசுரன்வாய்க்காலுக்கு 

4 தெற்கும்‌ உள்ளிட்ட நத்தப்படப்பையும்‌ உளமநரல்‌ வட[க்கடைய] நிலங்‌ காலும்‌ கொண்டு இத்தி 
வஹங்களுக்கு ஆசாரியன்‌ தருவனு[ககு)ம்‌ நாலு மாணுக்கும்‌ இச்‌ ஸ்ரீகொயிலுடையார்பக்கஸ்‌ 
செப்புக்கலசம்‌ பனனீரண்டும்‌ கலசம்‌ ஒன்றினால்‌ [Blom அறுபலமும்‌ கெண்டிகை ஏன்றினாஃ 
நிறை பனனீருபலமும இவை ஆட்டாஸுடுதொறும்‌ ௮ 

5 தயவு நிக்க இச்‌ ்ரீகொயிலுடையார்பககல்‌ கு[9]தத பொன முக்கழஞ்சும இப்படி இப்போன்கு b 
இன்நத்தககுறையும இ[ன]நிலமும இகக௨சமும்‌ இககெண்டிகையும்‌ இசஸ்ரீிகொயிலுடை 


யார்‌ பக்கல்‌ அ ரதி KUS 'நிறபதாகப்‌ பண்ணிக்குடுத்தென மிலாடுடையான்‌ வடவன்‌ TT TRL a 
NJ 


Cpe இது டநாஹெபப[ம*] [மல]க்ஷ | * 


No. 251. 
(A.R. No. 612 of 1909.) 
TIRUCHCHIRAI, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


" 


ON A STONE BUILT INTO THE TANK IN FRONT OF THE SARANGANATHA-PERUMAL 
TEMPLE. 


This is mutilated at the right end. It records a gift of sheep fora perpetual 


samp in the temple (Tirumuttirukkóyi) at Sérrir a dévaddnain Sérzür-kürram by a 
resident of Kiramangalam in Poyyil-kürram. The early writing seems to point 
to the reign of Parantaka [ for this record. 


Text. 


1 — gead ஸ்ரீ I] கொரப்பரகெசரிபநற்கு யாண்டு பத்த . . 

2 வது பெறறூர்க்கூற்றதத தெவதானம்‌ செறநுர்‌ DEYS AGS ES rs 
3 பொயயில்கூற்றதது சரமங்கலத்து 2ரமங்கலமுடையான்‌ நக்‌ e s 

4 &9 வைத்த நோந்தாவிளக்கொனறுக்கு எண்ணாழி நாராசம்‌ வழு . 

5 கு unu Ge sg சஷாதித்தவற்‌ இடையன்‌ வண்ணக்கன்ப உ. உ... 
6 தனன்‌ சாத்தன்‌ காடனும்‌ இவ்லிருவர்வழி லிட்ட சாவாமுவாப்பெ - , * 


T பன்மாஹெஸரர்‌ மச || 


No. 252. 
(A.R. No. 461 of 1912.: 
KorrCR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. | 
ON DETACHED SLABS BUILT INTO THE MAIN gopura OF THE விடு 


M 
` 


TEMPLE. 


This is a fragment of an inscription which seems to record a tax-free gift af 


Text. 


1 onal [|] சொப்பர Gaana: 3[* 1 சது மாண்ட ம-ஆவது நென்‌[ம*]லஞாட்டு மெத்‌ 


2 இறைமிஸி செய்து குடுத்‌;5 நிஎன்‌ பழங்குமாசமங்கலழைது தி < + + + + e 2 
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No. 253. 
(A.R. No. 240 of 1915.) 
BRAHMADESAM, CHEYYAR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, CHANDRAMAULISVARA 
TEMPLE. 

This is damaged and built in at the right end. It seems to record a gift of gold by one 10th regna. 
Sêmasi Sami for burning a perpetual lamp in the temple of Sripondai.[Perumà- year 
nadigàál?] at Rajamalla-chaturvédimahgalam besides a land gift made for another lamp 
evidently by a different person. 


| Text. 
1 grady [|] கொப்பரகெசரிவ2-2[ற்‌]க்கு யாண்டு பத்த e s.. + + o. 5m ராஜு 
சல்லச்சதுவெ-£திமங்கலத்து ்ரீபொந்தை . . . . $ + e. 
2 DEBTS ஒரு மடாவிலக்குக்கு எள்புரம்‌ பன்னிரு . . . . + + + + + செய்து அண. 


சி.துருள்ளவும்‌ Azeh வை[த்‌*]தென்‌ se 
34 சொமாரி சானி ஒரு நொடுாவிளக்குக்கு வைத்த பொன்‌ emn பு. 


No. 254. 
(A.R. No. 482 of 1918.) 
TIRUVENKADU, SIRGALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE WALL OF THE EAST INNER gópura, SVETARANYESVARA TEMPLE. 

This is probably an inscription of Uttama-Chola. It records a gift of 25 Do. 
. kalasiju of gold for burning a perpetual lamp in the temple of Tiruvepkàdu-Devar l 
by Sadirayan Uttamasiliyar, wife of [the chief] Vannadudaiyar. 

Above thisisa much damaged record with its beginning lost, which seems to 
record a gift of land made tax-free by the sabhë of the village. Reference is made 
to the enacting ofa play called Vaigarai-attam which is also mentioned in another 
inscription from Tiruvidaimerudür (No. 344 below). 

Text. 

1 anad ஸ்ரீ] கொப்பரகெசரிபரற்‌- 

2 சூத யாண்டு 0-ஆவது இருவெண்கா- 

30 தெவர்குத வன்னாடுடைடார்‌ டெ 

4 தவியார்‌ சதிரயன்‌ உத்தமசிலியார்‌ 

5 em. ஈதித்தவற்‌ ஒரு நொந்தாவிளக்‌டெ 

6 Ps [Jaga பொன்‌ இருபத்தைங்க- 

T மஞ்சு இது ஈக்ஷிக்ககடவொம்‌ anda. 


8 லயொம்‌ e 

The damaged inscription reads as follows :— 
2. . . தெவியாரீ திலம்‌ யா 
3........-. 
& vs றச்‌ Qe[u*]s...... 
B. uie பத்தும்‌ [கொண்]- 
கல்லல்‌ [லை]யும்‌ உட்பட்ட [வெ]- 
T eke Seat late [ற்னுவாய்‌] முகமுட்பட்டி 
8...... வெலியும்‌ நிக்‌ Hee 
9 raya gu த்துக்குடத்த தென்பிடாரைக] 
10—19 .......... 
20 ........ கொற்றுக்கு முல 
21 [எழு]மாஷு. . . .ஊரெ.... 
23 ... டம்‌ கொள்வாராகவும்‌. . o 


$3 [api ஆ[மாக்கெண்ரணபை Qaan- 
S. I. I. Vol. XIX—33 
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24 வதாகவும்‌ விடி வைகறை ஆட்ட- 

25 த்துச்தூ வாசிக்கும்பொது முட்டினா[ல்‌] 

26 தலைப்பறை உழக்ூஷம்‌ இழாள்‌ ஆ- 

27 [மா]ச்ரம்‌ தண்டம்‌ எணணை கொள்‌- 

28 [வ]தாகவும்‌ இது சாத £கி௲ூவ[ற்‌] காணி- 
29 யாக குடு[த்‌*]தொம்‌ pn இவை 
30 பணியால்‌ எழுதினென பெரு[விணை]- 

31 [ப்பி]ராங காடன னெழுதது பெருவிணை- 
32 மாணி செல்வன்‌ னெழுதூ பெருஷி- 

33 [ணை] குமிழி சட கொவன னெழுத்து 

24 [இ]ப்படி பணியால்‌ வெட்டினென்‌ தச்ச- 
35. . . . . . + + . ..u திருவெண்‌ 
$5 காட்ட[ாச]ாரிய[னெந] TU =s, [I] 


No. 255. 
(A.R. No. 483 of 1918.) 
ON THE SAME WALL. 


10th regnal This records a gift of 25 kalañju of gold for a perpetual lamp by Vannádudaiydr 
year. Maranattuvélar, evidently the same chief as is mentioned in No. 254 above. 


Text. 
lagean ஸ்ரீ [f] கொப்‌- 6 ந்தாலிளக்கெரிய வைத்த 
3 பாகெளரிபரற்க்கு யாண்டு D- 7 பொன்‌ இருபத்தைங்கமஞ்சு 
$ ஆவது திருவெண்காடுகெவர்க- 8 @swetle ஈக்ஷிப்பொம்‌ a- 
4 கு வன்னாடூடையார்‌ மறனாட்‌[6] 9 லெயெம்‌ lja 
5 [விளார்‌ vum. ரகித்தவற்‌ ஒரு தொ- | 
J 
No. 256. 


(A.R. No. 484 of 1918.) 
IN THE SAME PLACE. 


This is much damaged. Itrecords a gift for a perpetual lamp in the temple 

Do of Tiruvenkidudévar. 
Text. 

1 ஸ்ரீ] கொப்பரகெசசி[ப]நறஞ்‌ யா- 

2 ண்டு [பத்தா]வது திரிவெண்‌- 

3 காடுதெவர்‌(ச்த] + . o . விசெரிஃ 

4. > So . + o . ரார்கரவு 

5 p waja தந்தாவிளக்‌ கொன்று [எரி]- 

6$ 4s வைத்த. . + + oly wilds: 


T வற்‌ எரிப்பெ . . e. 


No. 257 
(A.R. No. 485 of 1918.) 
Ix THE SAME PLACE. 


This records a gift of 90 sheep for a lamp in the same temple by Ariiran Amba- 
Do. lattagigalar the queen of [Uttama-Chola). ” 


O -3 0 € M w b வ 


gradus U*] கொப்பரகெசரிபந oe un- 
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Text. 


[ண்]ட [பத்தாவ]து திருவெண்காடு தெ[வ]- 
HEF [உத்தமசெரழர்‌] தெவியாச்‌ ஆரூரன்‌ 


அம்பலத்தடிகளார்‌ vum. ரதித்தவற்‌- 
ஒரு நொத்தாவிள்க்கெரிக்க வை- 
தக சாவாமுவாப்பெராடு தொண்‌- 
ern இதநடி ரக-்ஷிக்ககடவொம்‌ 


வஷெலெயொம்‌ி|-- 


No. 258. 


(A.R. No. 490 of 1918.) 
IN THE SAME PLACE. 


This records a gift of 30 kalasiju of gold deposited with the sabhé of Nangir 
for the prineipal offering (of rice) during the day's worship to god Tiruvenkada-Devar 


10th regnal 
year. 


and to feed one person therewith in the temple, by Narumàn Kilan alias Manisivan a 
merchant of Adiriyamaigalyapuram in Mérka-nàdu, the same as the present Tiruvadi in 
“the Cuddalore taluk. 


aA Bo ஞ்‌ € ~ ப 


avails [it] கொப்பரகெஸரிப- 


நற்க்கு யாண்டு W- ஆவதில்‌ 
வைகாசிதிங்கள்‌ மெற்காஃ 


நாட்டு ஆதிராயமங்கமாதபு[0]]த்து வி- 


யாபாரி நறுமான்‌ கழானாகிய 


மணிசிவன்‌ வன்‌ ஸ்ரீதிரு- 


வெண்காடகெவர்‌ 2.55871, 5- 


Text. 
| 
| 
| 


| 


i 


No. 259. 
(A.R. No. 148 of 1919.) 


8 தே ஒரு கலம்‌ உண்ண வைத- 
9 த செம்பொன்‌ முபபதின்‌ கழ- 
10 ஞ்சு இபபொன்‌ முபபதின்‌ &- 
1] மஞசுங்‌ கொணடு இக்கல- 

12 ம்‌ ஒன்றும்‌ பத தப்‌ 
13 ஊட்டுவொமானெம்‌ நா- 

14 ங்கூர்‌ லஹலெயொம்‌. [|F] 


KILIYANUR, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE EAST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AGASTYESVARASVAMI 


TEMPLE. 


This records some provision (not mentioned) made by Pará$aran Tayan Satian à po. 
“member of the alvhganam of Kilinallür a brahmadéya in Oyma-nadu for (a special) 
offering of 4 nali of rice during worship on the amdvüsyà and sankrānti days in 
the temple of Tiruvagnitvaram-Udaiyar at the place, in additions to the usual daily 


offerings during the three servioes. 


Do 


gral ஸ்ரீ [f] கொப்பர- 
கெஸ(பர)மி பன்ம[ற்‌*]க்க u- 
ஈண்டு [பத்தாவது grü- 
மாநாட்டு ஸைஹூெயம்‌ 8- 
apio இருவ[மி]யற- 
ஏஜடையார்க்கு இவூர்‌ யா- 
ரூம்கணகத[ா]ருள்‌ LIT TJU- 
ஈன்‌ தசயன்‌ சர[த்த]ன்‌ தரு- 
வ[ மி]முமஒடையார்க்கு 


சசாவாஹி [உ]வாலில்‌ தா- 


ைி அரிசயாலும்‌ es[o]5 [r] 


Text. 


12 இல்‌ நானாழி அரிசியா- 

18 ல்‌ திருவமுது காட்டகட[வா]- 

14 ர்களாகவும்‌ நிபத[படி.] 

15 பொது நாலு பொழால்‌ மு[ன்‌]- 

16 நு ஷாயியும்‌ காட்டுவ[ர*]ர்களா[க] 
17 இப்பரிசு ஸ்ரீகொயில்‌ உடை- 

18 யார்கள்‌ செம்வார[ா]ச e[s*]e as- 
19 ராமாரன்‌ தாயன்‌ சாத்த[ன்‌] 

20 22m9 Tah sant udu[ss-]- 


21ம்‌ என்‌ தலைமெலன ௨ 
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No. 260. 
(A.R. No. 1 of 1920.) 
TIBUMALAVÀDI, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VAIDYANATHA TEMPLE. 


10th regnal This records the gift of a silver vessel weighing 5 palam or 773 kalanju for offering 
year. betel-nut to god Tirumalavadi-Udaiyar, by queen Nakkan Tillai-Alagiyar Sdlama-- 
déviyàr. Paiichavan-Madévi the queen of Rajaraja was also known as Nakkan Tillai- 
yalagiyár (A.R. No. 47 of 1928). This is probably assignable to Uttama-Chola. But 
immediately below and in continuation of this is engraved No. 20f 1920 which is a 
record of his pradecessor Madiraikonda Rajakésari (Sundara-Chola). 
Text. l 

1 ஹி ஸ்ரீ [*] கெ -பபரகெசரிப- | 6 ம்‌ எழுபத்தெ ;கழஞசெய்‌ முக்கா- 
3 நர்க்கு யாண்டு © -ஆவது திரும- 7 ல்‌ இது அடைகக ய்‌ அமுது செய்‌- 
3 xing உடையா [ENG நமபிராட்டியார்‌ ந- 8 ய வைப்ச்சது Qa வைய[க]த்தார்க்க- 

4 665 தில்லைஅழூய-ரா[ந] சொழ- 

5 மாதெலியா” வையதத பிஙகாள- 


9 ல ஐம்பலம்‌ இது வேள்ளியால்‌- 


10 இது UTIRDI T IAF [u*] 


No. 261. 
(A.R. Vo. 10 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 

This records a gift of a lamp-stand and of 96 sheep for burning a perpetual lamp: 
with an ulakku of ghee daily in the temple of Mahadéva at Tirumalavadiin Miypilaru, 
nàdu a sub-division of Poygai-nàdu, by Attiraiyan Sivadasan Solai alias Uttamasola. 
Brahmadarayan of Püvannür in Vennikkürram. This is probably an inscription of 


Uttama-Chola. 


Do. 


Text. 

1 grat ஸ்ரீ [|] கொப்பரகெசரிபர[ற்‌*]க8 யாண்டு 0-[ஆ]வது பொ[ம்‌*)ககநாடடு மிய்பி[லா]ிற்று தெவ 
தாநம்‌ திருமழவாி. eard வர்க்கு வெண்ணிக்கூற்றத்து பூ- 

8 வண்ணூர்‌ ஆத்திரையந்‌ சிவதாவாந்‌ சொலையாந உத்தமசொ[மழ]ஸ[ா]ஷ£தராயந FED: NBS தவ 
நீசதம்‌ உழக்கு நெய்யால்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ எரிவதற்க்கு வைத்த ஆடு தொண்ணாற்றா இ. தொண்ணூற்‌ 
றாறும்‌ இவ்விளக்கு எரிய [நி]- 

3 லை விளக்கு கருவுள்பட இருநூற்றுபலம்‌ இது UTARDI TO AA [1*] 

No. 262. 
(A.R. No. 13 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 
This is fragmentary. It seems to record a gift for burning alamp in the 
Do. semple, by a native of Pérarkkadu in Arkkattuk-kirram. 
Text. 
1 anam] ஸ்ரீ [187] கொப்பரகெசரிவநர்க்கு யாண்டு -ஆவது ஆர்க்காட்டுக்கூற்றத்துப்‌ ப பசார்க்காட்டு। 
அர ப ட டட 
2 மழுவாடி ஊஹாடெவர்க்கு விளக்கு எரிக்க . + , > 
No. 263. 
f (A.R. No. 554 of 1920.) 
UDAIYARKUDI NEAR KATTUMANNARKOYIL, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT 
DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE. 
This records a gift of 20 Ilakkasu deposited with the Sankarappadiyar of the 
village for the daily supply of an ulakku of oil for burning a perpetual lamp in the 
temple of Tiruvanantitvarattu-Paramasvami by Sembiyan Müvéndavél&p of Panaip- 


pakkam in Munaippadi. 


Do. 


d 
` 
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Text 


1 வாஹி [IM] கொப்பரகெவரிவ2-8ற்கு யாண்டு Wajar முனைப்பாடி மருக கனைப்பாக்கத்து. ... 
நாசய செம்பியன்‌ மு[]வெஷவெளான்‌ ஸ்ரீவிரநாரரயணசதுவெ-தி மங்கலத்து திருவன்ந்திசுவரதீது 
பரமஹாமிக்கு சஹ;ாதிதவற்‌ 

2 எரிப்பதாக வைத்த நொந்தாவிளக்கொன்று இதற்கு இவூர்‌ வடக$ல்‌ துகடிச்‌ சஙகரபாடியா ரந. a.. 
aspa.. பாடியாரும்‌ வசம்‌ நி[ச] தம்‌ உழக்கெண்ணை முட்டமை அட்டக்‌ கடவாராக குடுத்த ஈழகாக 
இருப[து] இவிரு(ப்‌)பது கரசுங்‌ கெர- 

3 ண்டு இப்பரிசு இவெண்ணை அட்டுவரராநரர்‌. வ இவிளக்கெரிய குதீதுவிளக்கும்‌ ஒன்று வை... ....ஃ 

anaw மகெ[ு*] 

| 
No. 264. 
| (A.R. No. 593 of 1920.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHBINB, 


This records an endowment of 150 kalañju of gold towards [the daily feeding of ioth regnat 
5 Bra hmanas in the temple after the mid-day service to the god, by Nandi Püttar year. 


alias Sembiyan-Müvéndavélàn of Panalpikkam in Kilàmür-n&du a division of 
Munaippadi. The amount is stated to have been invested in the purchase of a vēl 

of land at Mangudi Véttamangalam in Vilattir-nidu. Five plates and five basins 
were also presented evidently for holding the offering. This is probably an inscrip- 


tion of-Estama-Chola. 


€ 


Text. 
1 ஜஹி ஸ்ரீ (P ' | 14 வன நணிபூத்ததாயே செம்‌- 
2 கொப்பரகெ- 15 பியன்‌ முவெஜவெளரன 
3 ஷாமிபன்மற்கே 16 [குட]த்த பொன்‌ தூற்றம்பதன்‌- 
4 யாண்டு 0-ஆவது que 17 கழஞசும்‌ கொண்டு இத்தெவ- 
5 கதை ப்ச்‌ ர வலது . i 18 வா விளத்தூர்நாட்டு மாங்குடி வெட்டமக்‌ 
6 ஞீவிரநாரராயணஅசு 34 கலத்து வெலிச்செய்‌ 
ஏ வெ-ிமங்கலத்து திருவ 19 ஒருவகைகளாக  இப்பொன்னும்‌ உட்பட 
8 னணிபமரத்து உடையார்‌ Glare வெ..ட திருததி- 
b. wa » I 30 ன[*]மயில்‌, இவ்வூர்‌ ஹொ.மத்தெ சொண்டு 
Aa a Sah m Ase குடத்தொம்‌..... 
10 நிசதம்‌ அய்வர்‌ rapan- 21 மும்‌ இக்கொயிலில்‌ ஸ்ரீசா. . . ape 
. N ர்சூத மகழாநத்து வுட்வேதற்‌ச 22 ட்டாமெ ஊட்டுவதரகவும்‌ தரலம்‌ அஞ்சும்‌ 
*9 க்கு முனைப்பாடிக்‌ ழொமும்‌ நச- ` Y j gadhah A 
13 ட்டு பனைப்பாக்கத்து மருத- 28 Gab இது 8௨ஊாவாவெெளாரீ TAQSA | 
No. 265. 


(A.R. No. 429 of 1921.) 
^ TIRUVENNAINALLÜR, TIRUKEOYILUB TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTBAL SHRINE, 
KRIPAPURISVABA TEMPLE. 

This inscription is worn out by weather and is also built in. It registers a sale 
of land made tax-free by the sabha of Tiruvennainallir for the price and tax amounts 
received by them, to one Apariyitan-Uttamasola-Marayan of Perumür for being 
endowed by him to the temple as dévadana. This isa record of Uttama-Chola. 
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Test. 

1 ஹி ஸ்ரீ [| *) கொப்பரகெசரி பன்மற்கு யாணடு ம-வது திருவெண்ணைநலலு > 
(பாரயிதன்‌ உத்த]மசொழமாராயந்பக்கல ஹபலெயொம்‌ விலைப்பொருள்‌ பஇறைப்பொருன்‌ 
கொண்டு எங்களூர்‌ பொ . . . லப தெற்கி[ல்‌”] கெசல்லை இறையிலியாக விற்றுக்குறித்த 
கொலலைக்குக்‌ இஜ்பாற்க்கெலலை வானவன்‌ மாதெவிவதிக்‌- 

$........ ரற்றனூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெ . . கடல்‌ ஞரிடப்பெரு 
வழிககுக்‌ இழககும்‌ வடபாறகெல்லை பளசஎத்தூம்புக்குத தெறகும்‌ உட்பட்ட நிலம்‌ ஒழியாமல்‌ 
குளமும்‌ குழியும்‌ விற்றுக்குடுத்தொம்‌ 'இருவெண்ணைநல்லூர்‌ வவஷெயொம்‌ தெவதானமாககி 
கொண்டு குடுத்தென்‌ பெருமூரபராமிதன்‌ உத்தமசொழமாராயனென்‌ பிள்ளை- 


35, . . . 8G தெவதானமாகக்‌ குடுத்தென்‌ இது பன்மாஜெயற asa 


No. 266. 
(A.R. No. 398 of 1924.) 
MELAFPALUVÜR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDABESVABA TEMPLE, 


10th regnal This records a gift of 96 sheep and a lamp-stand fora perpetual lamp in the 


f year. temple of Pagaividai-Iévaragrihattu-Mahadevar Paluvür-Nakkar at Mannu-Perum- 
pajuvir in Kunra-kürpam, by Attirayag Sivaddsan Sdlappiran alias Uttamasola- 
Brahmádariyar of  Püvanür in Vennik-kürram. Probably an inseription of 
Uttama-Chola. In the same place is found an unfinished piece of a record of tho 
4th year of Parakésarivarman ‘who took the head oftbe Pandya’ (Aditya LD, 

Text. 
| grad ஸ்ரீ Un கொப்பரகெசரிபனீமற்கு யாண்டு பத்தாவது குன்றக்கூற்றத்து மன்னுபெரும்‌ 
பழுவூர்‌ [ப]கைகிடை ஈம மஹத்து மாஜெவ- 
உ ச்‌ பழுவூர்நக்கர்க்கு வெண்ணிக்கூற்றத்து எப, ஹதெயம்‌ பூவனூர்‌ ஆத்திரயன பபிவஉாவாண்‌ 
சொழப்பிரான்னன உத்தமசொழஸ,வஷாதராயர்‌ அரத, T. 
உ இத்தவற்‌ நி[ற்‌]க்க [ஸ*)வச்ச ஆட தொண்ணூற்றாறு நிலைவினக்கு ஒன்று செருவிடையால்‌ நின்ற 
நானூற்று 
4 பலம்‌ பநாஹெ- 
6 மாக — 
Unfinished piece. z 
1 ene [I பசண்டியனைத்‌ தலைகொண்ட கெசப்பரகெசரிவல[ற்‌*]4கு யாண([௪]ஆவது குன்றக்‌ 
கீகூற்றதீது மன்னுப்‌ Qumbu gt பகைவிடை ஈ- 
No. 267. 
(A.R. No. 78 of 1926.) 
ANINGUR, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRIOT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE. 
Do. This records a gift of 90 sheepfor a perpetual lamp in the temple of Agattiá- 


varamudaiya-Mahadéva at Tiruvanangtr abrahmadeya in Tiruvalundür-nàdu on the 
southern bank, by a Vellala resident of Pélaikkudi in Amir-nadu. 


Text. 
1 ene) ஸ்ரீ [f] கொப்பரகெசரிவநற்க்கு wr- 
உ ண்டு [0]-ஆவது தென்கரைத்‌ இரு[வழு]- 
3 ஹூர்நாட்டு ஸைஹூெயம்‌ திருவானாங்கூர்‌ Qg- 
& வ clas IS பரரமுடைய2ஹாசெ.வற்க்கு ஆமு- 


or 


y 


N 
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5 m* நாட்டி ons ஹடெயம்‌ பெழைகுடி Gaew[a*][eh] 
6 வைத்த Grresreber[4*] கொன்றிறுக்கு அஜா- 
T இத்தவல்‌ நிற்ப்பதற்கு வைத்த «05 
8 ணணாது இவை TODT- 
9 QQ ae || 
No 268. 
(A.R. No. 217 of 1926.) 
KILAPPALUVUE, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUOHIRAPABLI DISTRICT. 

ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PASUPATISVARA TEMPLE. 

A gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple of Maravaniévaram- 10th regnal 

"Udaiy&r At Siru-Paluvir by the nàf/ár (assembly) of Kunrak-kürram. year. 

Text. 

1 uM i] கொப்பரசெவாரிபன்மற்கு யாண்டு ம-ஆவது சிறுபழுவூச்‌ un. 

2 வனிபறரமுடையார்ச்கு குன்றக்கூற்றத்து நாட்டார்‌ சந்திராதித- 

3 வல்‌ இரவும்‌ பகனும்‌ நொநீதாகிளக்கொன்றினுக்கு நெய்‌ erd- 

4 ய உழக்சாக வைத்த ஆடு தொண்ணாறு பன்மாயெயொடகெக (|) 
No. 269. 

| (A.R. No. 166 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJAVUR TALUE, TANJAVUR DISTRICT. 

ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE APATSAHAYESVARA  TEMPLB. 

This is incomplete. This records an endowment for a perpetual lamp in the Do. 
temple of Mahadéva at Tiruppalanam by Tennavan-Mádéviyár the consort of king 
R&jakésarivarman, who might possibly be Sundara-Chóla. Parakésari of this insorip- 
tion may be equated with Uttama-Chola. 

: Text. 
1 கொப்பரகெசரிபண்மற்க்கு யாண்டு 0-ஆவது இரு- 
8 ப்பழநத்து 8(ர)ஹாடெவற்ககு கொ இராசகெசரிபநர்‌ டெலியார்‌ தென்னவுநீ- 
.$ es seu | 
4 ஒரு நொந்தாலிள- 
$ NG ride யாண! 

No. 270. 
(A.R. No. 113 of 1929.) 
LALGUDI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 

ON THE NORTH WALL OP THE CENTRAL SHRINE, SAPTARISHISVARA TEMPLE, 

A gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple of PerumAnadigalat Do, 
"Tiruttavatturai in Idaiy&ru-nAdu by Siügam Poduvan of [Küvan]kudiand (his 
wife?* Elini AinkAri Narani of Kakkallür, 

Text. 
1 gne ஸ்ரீ (f) கொப்பரசெசரி பன்மற்கு யாண்டு ப[சத]ாவது இடை[யச]ற்று- 
2 நாட்டு இரு[த்‌*] தவ[,த*]துறை பெருமா[ந*]டிகளு[க]கு [கூவள்‌]குடாத்‌ சிங்கம்‌ பொதுவநீறும்‌ asadreyt 
எழிதி N- 

8 [இரந்காரி நசரணியும்‌ ஆக இருவரும்‌ நொநீதாகின[க]கு சநீத;சத[தீ]தவல்‌ ஒறு நொந்தாகி. 

4 ளர[க்‌*]கு நிசத[ம்‌*] உழ[க்‌*]கு நெய்யால்‌ ஏர்‌[வ],த[ற்‌*]கு alaa பொ[வி] ஆட்டு தெசண்ணூாம்‌)௮ இ- 
5 தொண்ணூறு சாவாமு[வா*]பெரா[டா*]க வ[ச*]சொம்‌ இது பமா ஹெல்‌ ப நகத்தி... ? 


1 The continuation is Jost. 
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No. 271. 
(A. R. No. 114 of 1929.) 
ON THE SAME WALL. 


10th regnal This is a gift of 180 sheep for two lamps in the same temple by Vadugan Kari 
year. a manrads of Attuppalli Niyamam in Eyi-nadu and his wife Uran Vambi. 


Text. 
1 gran) ஸ்ரீ [T] கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கு யாண்டு 5-493 
2 இடையாற்று நாட்டுத்‌ திருத்தவத்துறைப்‌ பெ ஈமா- 
$ னடிகளுக்கு எயினாட்டு அட்டுப்பள்ளி நியமத்து மன்றாடி வடு- 
4 கங்காரியும்‌ இவன்‌ இல்லம்முடையாள்‌ ஊரன்‌ வேம்பியும்‌ இவ்வி- 
b ருவொம்‌ பெருமானடுகளுக் 39 சந்த ராதித்தவலும்‌ இரவும்‌ uag- 
6ம்‌ Jep afl நெய்யால்‌ இரண்டு நொந்தாவனைகினுக்கு வைத்த [ஆ] 
T நூற்றெண்பதும்‌ சாவாமுவாப்‌ பெராடாக எ.வததொம்‌ நாராய நாழியா- 
9 é இ[வ]விருவொம்‌ (து பநாஹெபபமம dS (உ 


No. 272. 
(A.R. No 170 of 1929.) 
GOVINDAPUTTUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENRAL SHRINE, GANGA-JATADHARA TEMPLE. 

Do. This records a gift of 96 sheep for a perpetual lamp in the temple of Sri 
Vijayamangalattu-Mahadéva at Periya Sri-Vanavanmahadévi-chaturvédimangalam 
a brahmadéya on the northern bank of the rivers, by Ambalavan Paluviran alias Sri» 
Vikramasola-MArayar, who is stated to have also constructed this stone temple for 
the god. Another gift of twice this number of sheep is also recorded at the end to 
have been made by one Malavar of Andadu, evidently a close relation of the donor. 
This is &n inscription of Uttama-Chola. 


Text. 
i ena uJ [if] கொப்பரகெசரிபர[ற்‌*)ச்கு யாண்டு ஆவது வடகரை 
3 eu வையம்‌ பெரிய | ரீவரனவன்‌2ஹ[1* |லெவிஅ த ₹2வ-$தஇம- 
3 ses ஸு ரீவிஜெயமங்கல[2*]து 2ஊஹராடெ.வறக்கு இத்திரு- 
4 sapma செய்வித்த அம்பலவன்‌ பழுவூரனான ஸ்ரீவிக்ரெ- 


6 மசொழமாறாயர்‌ அரத சதிதீதவற்‌ நாதாவிளககு ஒன்‌- 

6 Bese வைத்த ஆடு தொண்ணுூற்றா று|-அண்டர- 

Y ட்டு மழவர்‌ ப்ரீலிஜையமஙகல[த*]து ஹா. வறகு அஃ 

8 m சதித்தவற்‌ நரதாவிசாக்கிரண்டுககு குடுத்த பங்‌(க்‌)ரெண்டு இவை பநூாஹெபயயமா கெக்‌ uL. 


No. 278. 
(A.R. No. 173 of 1929.) 
ON THE SAME WALL. 
This records a gift of 90 sheep ior a lamp in the same temple by Manapperumai- 
Do.  svámi alias Kunranáttu Gandapperundinai of Áraninallüri n Kunakkirram an agent 


of Adiga] Palavéttaraiyar Maravan Kandagar. This is alac »ssignable to Uttama-Chó]a 
(M. E. R.for 1929, Part II. para 28] 
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Test. 
1 ene ஸரீ [*]கொப்பரகெசரிவந[ற*]க்கு யாண்டு ம ஆவது வடகரை எப ப ஹூெயம்‌ செரி[ய*]பரீவான 
வன்2ஹாஜெவிஅ த 

2 AUBA ose $ 5i ஸ்ரீவிஜையமங்கலத்து 2ஹ[ா*]ஜெவற்கு பரத ஈதித்தவல்‌ நொந்தாவிளக்குக்கு அடி 
கன்‌ பழுடெ 

8 வட்டரையர்‌ மறவங்கண்டனார்‌ கனமி குனறக்கூற்றதீ து ஆறணிநல்லூருகைய மனப்பெருமைசூவாமியாள 
குன்‌” காட்டு 

^ தண்டப்பெருந்தினே வைத்த ஆடு தாண்ணூனலும்‌ பந்மாயெயொற தை [J] 


No. 274 
(A.R. No. 504 of 1930.) 
VALAPPÜR-NADU, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT. 
GN THE DOOR-JAMB, LEFT OF ENTRANCE, OF THE CENTRAL SHRINE, 
ARAPPALISVARA TEMPLE. 


This is an incomplete inscription. It records an endowment of a quarter dey 10h rogna ! 
of land as sala ppuram, left in charge of the iirdr of the village for the celebration year, 
of the annual Karttigai festival in the temple of Tiruvarappalliyalvar by Pratigandan 
Darachcholan. Probably a record of Uttama-Chola. 


Text. 

i ஹிஹி ud [prj கெ | 12 சாஅப்புறமாக[சீ! Q- 
2 ரப்பரகெசரிபரந்‌- | 13 ச[ம]த நிலம்‌ [காற்ெ 
$ மற்க்கு செல்ல- 14 ச[ய்‌*] நிலம்‌ கற்கண்‌- 
4 ஈநிற்ற[யரரண்‌- 15 ணுக்கு மெல்‌- 
5 டூ பத்தாவது 16 குளமுள்ப்‌- 
6 ௨, திகண்டன்‌ 17 பட திர்நி- 
T தரசசொழந்தி- 18 லமாந- 
8 ௬வ(ற்‌)றபபள்ளியா- 19 தெல்லா- 
9 ழ்வா[ா*]ககு காத்தி- 20 ம்‌ தெவர்‌- 
10 கை காத்திகைத்‌- 21 க்கு அவ்‌- 
11 திருவிழாவுக்கு 22 e, ஈரொ£ 

No. 275. 


(A.R. No. 505 of 1930.) 
ON A BROKEN SLAB IN THE mandapa OF THE SAME TEMPLE. 


This is also incomplete like No. 504 above. It seems to record theigrant of Do; 
haifa sey of land to the temple by the same donor and for the same purpose. 


Text. 
1 ஹவ்‌ ஸ்ரீ 1 9 aunts, கார்த்துகை- 
2 கொபரசேச- 10 க்‌ கா[ர்‌*]த்திகை இருவி. 
5 ரீபனம[ர்‌*]க்குச்‌ 11 மாவுக்குச்‌ ச[ாலை]- 
4 செல்லாநிற்கு யா- 12 பூறமாக சே[ய்‌*[த Be- 
4 ண்டு பத்தாவ- | 13 ம்‌ தாழன்‌ நிலம்‌ ௮- 
6 gi பஉ,த்கண்டன்‌ 14 [ர] நில[ம்‌*] கற்கண்ணு- 
7 தரசொழனென்‌ இ- 18 க்கு மேலை [செய்க்கு]- 
8 ருவறட்பள்ளி ஆழ்‌- l 16 mape?....... . 


1 Stops iere 
The rest is lost. 
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“10th regnal 


years 


Do. 


Algh regnal 


year. 
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No. 276. 
(A.R. No. 170 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE. 
This is damaged in portion. Itseems to record a gift of 90 sheep for burning 
& perpetual lamp in the temple, and another 50 for the supply of 4 nalt of ghee on 
the days of sankránti every month for the sacred bath (?) of the god, by a lady 
who left them in charge of a local shepherd for the necessary supply. The donor also 
presented 32 copper-lamps, evidently for the lights to be burnt on the sankrdnts 
day. 
Text 
i 14 à ௪ நாழி[கர்]கும 
15 வவ[த்‌*]த ஆடு டம 


l avad ஸ்ரீ ['*] 
2 பாகெசர்படுர்‌- 

$ கு யாண்டு [௰]- i 16 இவாடு கொண்- 

I 17 டெத்‌ இவர்‌ மந்றா- 


4 ஆவது [உடை]- 
18 டி [அ]மரகோ[னா]ர்‌ £r- 


5-9 .......... 
lo [4]9 இவளெ 19 நெந்‌ இவள்ளெ இட்ட 


1l macn ons 20 செப்பு அகல்‌ Tus 
12 Bung ஆடி௮- 
12 ரள வைதத நெ- | 22 லப்‌... eee aes 
No. 277. 
(A.R. No. 177 of 1931.) 
ON THE SAME WALL. 

This records a gift of 30 kalaíju of gold for burning a perpetual lamp in the 
temple under the name Kumaramáttandan, by Alivin- Kallarasi alias Sembiyan Buvani- 
gangaraiyan. The donor has been taken as the younger brother of the Westem 
Ganga chief Gangamarttandan alias Sembiyan Prithivigahgaraiyan and son of 
Rajaditya Mahádéva (M.E.R. for 1931, Part II, para 8). This is an inscription 
of Parantaka I, 


Text. 

1 gral ஸ்ரீ Dí] கொபப- | 9 ந்‌ ஒரு நொந்தாவீளககு கு- 
2 [M]as funtsa யா[ண்‌]- | 10 மரமார்த்தண்ட[ன*] எநீ[ண] £a- 
3 டூ [2]-ஆவது(த்‌) திருச்சொற- oed eee 
4 நுத்துைப்‌ [பெருமாநதடிக- : 12 வைத்த போன டஃப்‌ 
Kos err [நா]டுடையாந்‌ I 13 இபபொன [கொ]ண? @- 
தக கல்‌ மகன p- ; 14 தன்‌ பலி[சையா]ல்‌ £- 
T [மந களளரசி[யன]நாகய சே- ; 15 e&...... 
8 ம்பியன்‌ yo Pause ru- i Ts eitis 

No. 218. 


(A.R. No. 230 of 1907.) 
TinUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 

ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMi TEMPLE, 

The portion of the inscription after line, 13 is complete'y damaged. Its 
record some gift to the temple of Mahadéva at Tiruvidaimarudu pe de P வது 

4 oe : ira வு : ன்‌ : 

administration of Sandiráchehan Satturagandan ci Varampêasal ip Yos od ட 
்‌ | a add arai | amid. 
is made to Kumaramát|tanda], probably a liquid measure, called af 
Pallava Nandivarman III. 


Reference 
ter the surname of 


1 வஹி ஸ்ரீ [i] Qs- 
வத 
£ ப்பரகெபரரி- | 9 ஆரர[ம்‌*]ச்சியில்‌ திருவி- 


8 கண்டன்‌ ஸ்ரீகாயழ-ம்‌ 


* வரற்கு யாண்டு 10 வ[டமருது]டைய 


5 [ண்ணா]ட்டு வரம்புச- 


6 லுடையான சந்‌- 13 அட்டக்‌ குமாமாத்‌* 


4 [௰௧]-ஆவது வெ- | 
| 
| 
1 திராச்சன்‌ சத்துரு- | 
No. 279. 
(A.R. No. 331 of 1997.) 
ON THE SAME WALL. 
This is also damaged like the above after line 13.and refers to the regime of 11th regnal 
Sandiráchehan Satturugandan, during which some gift was made to the temple of year. 
Milasthanattu-Mahadéva at Tiruvidaimarudu, probably, by a resident of Tiraimür. 


Text. 
1 ஹி uj H] கெ[ச]- | 8 துருகண்டன்‌ Tarn- 
2 ப்பரகெசர்‌- | 9 up ஆரா[யர]சசிமில €- 
$ [பருற்‌]9 யாண்டு ட. 10 [கு]லிடைமருதல்‌ ஸ்ரீ- 
4 Da ஆவது Ca- | 11 e'Oayo gren g g 2- 
BE |o 12 ஹம] வர[ச]கு இரைமுச்‌ 
6 சலுடையான்‌ | 1$ ....... ஸ(வ] 
ர்‌ சத்தாசச்சன்‌ sf- த 
No. 280. 


(A.R. No. 622 of 1909.) 
KONÉRIRAJAPURAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRIOT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, UMAMAHESVARA TEMPLE. 


This records an endowment of land (after purchase) for burning a perpetual lamp De. 
in the temple at Tirunalam a brahmadéya in Vennidu by one.....Venkadan 


Singam alias Di$ai yayirat taifiüürruvan of Tizu[nàravapapuram] (1), This is probably 
ad inscription of Uttama-Choja. 


Text. 
1 [esa Ü ஸ்ரீ] U*| சொட்பரசெ[வாரீவ2ற்கு. மா]ண்டு பதினொன்றாவது வேண்ணாட்டு ஸஹ. 
ரெயம திருநலைத்து S529 ௨... + + ஹாவ்‌ து. Bale aman . E 
வணா- 


9 காடன்‌ சஙகமாயை [சையாயிரத்தை INDAH வடம்‌. எப ஆழ்வார்சது. ௮௩ ஈதி.ஆவல்‌ Gefu 
VJ 

வைத்த இருநொநதாலளக்‌ Data Igu இவனித்திருதலலத்த Rp] நாசாயணமுசகாணியிந்‌ 
கொண்டு க 

$ டுத்த நிலம்‌ [அளவுபடி] காலெ காணிகிழரையெ யொருமாவரைக்‌ கென்‌ ல இராயிரவன்‌ செந்தன்‌ 
எவகாய[னுஞ்‌ செந்தன்‌] செற்தன வெராஹணியு நிலத்து மெற்கும்‌ பெருவாயக்காலுக்கு 
wn 25 

* பூலாசிரியன்‌ ராமொதிரன சானி or rap ash wen Soh அகழ: ந்‌. இருநாசாயணமுக்கசண 
[வாய]க்காலக்கு தெற்குந்‌ Oyu இருதி. மொரு திருமொருதாவிலக்கு 218 ag 


வல்‌ லெரிய ma- 


ந த்தானிது பன்மாஹெ ப, றக [jen- Nm 


1 The rest ig damaged 
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No. 281. 
(A.#. No. 711 of 1909.) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VARADARAJA-PERUMAL TEMPLE. 

1i ona This records an endowment of 3 mà of land situated below the Marpidugéri 
சட்‌... (tank)by Kandéru Sannapperumal.Somasi (Somayaji) a member ofthe d/unganam of 
Dantivarmamatgalam a brahmadéya on the northern bank of the river for maintaining 
a perpetual lamp in the temple of Tirumérraii-PerumAl in the village. The land is 
stated to have been purchased free of taxes from the sabhā for the purpose, 
Alárpidugu was evidently a surnatae of Pallava Dantivarman, to whom the village 
Alambakkam called Dantivarmamangalam should have owed its origin (M.E.R. for 

1910. Part II, para 7). 


Text. 


1 [grat] e [15] கொப்ப[ரகெ]ஷுரிய£றிக்து யாண்டு 0௧-ஆவத! வடகரைப்‌ பிரமதெய- 

2 ம்‌ $&eee-nm:.:2 யாகும்‌ கணதகாருள்‌ கணடெற்றுச சன்னபபெருமாள சொமாசி 
(யெ]- 

Loss இவ்வூரீத்‌ 5 டெ. .றஸிபபெரும.ஸூக்கு ஒரு நொததாதிருவிளக்கு சந்‌.திராத agar 

4 ர்‌. விளக்கு எரிபபசறகு குடுத்த நிலம்‌ இவ்வூர்‌ மார்பிடுகெநிக்‌ B b சிறுபுன்சையாள்‌ en- 

5 எலயாரிடை இறையிலியாக திருவிளக்குபபுறமாக விலைஉடைய முன்று மாவுக்கெல்லை 

6 Fis எல்லே வ[£]*காலுக்கு மெ[ற்‌ச]க்கும்‌ கென்னெல்லை [கா]ட்டச்குறி விஷுகுமாரனார்‌ இரண்டு 
மாவுக்கு! 


° 
No. 282. 
( A.R. No. 62 of 1913.) 
TIRUCHCH ENGATTANGUDI, NANNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE GANAPATISVARA SHRINE, UTTARAPATISVARA TEMPLE. 
This registers a sale of land tax-free to the temple of Paramégvara at Tiruch- 


chengattangudi, for the maintenance of a perpetual lamp in the temple by the 
assembly of Marugal in Tirumarugal-nadu. 


Do. 


Text. 
1 கொப்பரகெ- 13 ன்‌ acA- 
2 ஸுரிடநற்கு யாண்டு - 14 s யறுமா- 
3 மக-ஆவது திருமருக- 15 வு மிகுதக்குறைமை esr- 
4 op LO மருகல்‌ 16 ளடங்க விற்று யிறைகிலி 
5 வமயோம்‌ 17 சந்திராதித்தவறையும்‌ Qua- 


18 ன்கொண்டு இறையிலி செ- 
19 ய்துகுடுத்தொம்‌ திருச்செ- 
20 ஙகாட்டங்குடி அருன்‌ 


6 திருச்‌: ற்காட்‌- 

LEEG வெ 

8 umri GS இருநொந்தா- 
21 UooJ [HIS திரும- 

22 ரகல்‌ en222o|Qumr] இது u- 


9 [லிளச்எக்குப்‌ பருத்தி . . ; 


23 நாஹெ- 


—— —À— வை ட 


12 olL Bas 24 [பக்ஷ |] 


HT MER MEC DEC LM era ae தல பத்ம பலரா NC EM D c nana EY 


i fius is left Incomplete 
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Í No. 283. 
(A.R. No. 563 of 1920.) 
UDAIYARKUDI NEAR KATTUMANNARKOYIL, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH 
ARCOT DISTRICT, 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE. 


This records a gift of gold deposited with the temple authorities of Tiruvanan- 11th regnal 
tiévara for maintaining a perpetual lamp with an wlskku of ghee everyday, by. year. 
Nakkan Piratamadévi alias Mulm iuudi$0la-7vo!gikkOli daughter of Sri-Arirttévanar. 
Talaikkoli was a title known to have been conferred on a person for proficiency in 
dancing and other fine arts. 


Text 
1 gead wi ; *|கொப்பரகெஸறி.. | 9 சொழத்‌ தஃக்கொலி வைத்த திரு- 
2 வநறகு யாண்டு 0௧-ஆவது i 10 கொரதாவி[எரிக்கொன்றுக்கு £33 
i PA o d 

3 வடகரை qnJ ஹெயம்‌ | செம்பொற்‌ 

I ! 11 23m ^g) PETIT Qe um] 
4 பர்விமந மாயணச்சதுவெ-- < 

x a | வாரெ $- 
5 தமங்கலத்துத்‌ இருவனஜ்‌.. 1226 உழசெச[ண்சணை — Lem[n"]ráQa 
6 (uum su enean?" 255 டடக்‌ 2- 
TAG NT JANG p: | 13 ட்மலித்து எ பிக்ககடவர்‌ குத்துவிள 
8ன பிர௱தமாதெலியா£[ம்‌*] மு[ம்‌*]முடி- I [க்கு*]வைகதான்‌[*] 

No. 284. I 


(A.R. No. 240 of 1923) 
KOYIL-TRVARAYANPETTAT NEAR PANDARAVADAI, PAPANASAM TALUK, TANJAVUR 
DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MaTsYATPURISVARA TEMPLE. 
This records the gift of a perpetual lamp in the temple of Tiruchchéiür-Mahüdéva Do 
at Rajakésari-chaturuvédimangalam by one Koyil Nilivaiii (Nilavafiji) a member 
of the Madurantaka-terifija-Kaikk6lar (regiment) An inscription of Uttama-Chola. 


Test. 
1 gem uo O Sr- | 8 re DOT மாடெவாச்கு 
2 ப..ரகெஷஹா[வ[- | 9 மதுராநகுகதெரி- 
ES LOS -சான்‌ 
3 [ன]மற்கு மாண்டு 19 v சைக்கெ:சான்‌ 
4 ௰௧-ஆவது தெசாச- 11 கெ.பல்‌ Were (e 87) w- 
5 சைப்‌ iS rins Su w | 12 க்க திரு m r Sn. ளைர்கு 
6 ராஜகெஷரி x7 «-3- | 3 க சந்திரா” துவற்‌ !இ Wey- 
7 திமங்கலத்து S- | 14 ம. பகலும்‌ எரிவதற்‌ சத] 
No. 285. 


(A.R. No. 211 of 1926.) 
SENDALAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT, 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE, 
This is anincomplete inscription with the beginning portion also built in. It po. 
records an endowment of land by a resident of Chandralékai-chaturvé dimanga am a 
brahmadéya in. Arkkattuk-kirram, made to the temple of Tirupperundutrai- Mahàá- 


கண்க for rearing a flower-garden. 
S. I. I. Vol. XIX—36 


11th regnal 
year, 
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Text. 


En uut ee ERI யாண்டு. சறுவத 37 *தாடடுக்கூற்கருது எப ஹகெயம்‌ 
= on E 
ச. ஈகோ -£ IDE QF = 
Ire, 756] | | 
a அசி eoar பொண்‌ இவ்வா இரப்பே- பறை cub சுலெவாக்கு [குடுத்த 
e S டத்‌ I zx 
Xm S E £e IT Te ன்‌ சைஸ்‌ மு SR Be 
Sie Se k = raced tBrge TLEL! மா “Ge வடச்கடை 2) மாலில்‌ தெற்கடைய 
(ச்தாஎ மம்‌ சாவ மாகவும்‌ 


No. 286. 
(A.R. Vo. 139 of 1928.) 
"(TenvpDALANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
Se 3 


ON vH? SORT! WALL OF THE CENTRAL SHRINE. APATSAHAYESVARA TEMPLE. 


This records a cit of zis Lalañju of gold for burning a perpetual lamp in the 
HET, z Í: P 


' 
ம்‌ 


temple of Mahédéve ut Tiruppalanam in Viraikkarani by Alivinkallarasiyar alias 
Pirudigaiige..iiy: ..: CY Meh&céye (the chief) oircZg.;a-nádu. it seems to refer to 


the lamp oy he palo ம யப பறிப்பு evidenuy after ihe surname of the donor. 
This has been suwased to be a utle of Pallava Naudivarman IIT also. This is an 
inscription #ssignaije to Paranaka L 


= 


aver Ul "joamun. a&.- 
eroe. ee 


12 zs கெண்டு Weg 
18 2 டக கெணணை 


நிபணமை_த பாஸ்டீட[ ,- 


t2 


15 இத்தி பசிபாதஃ 


‘ 


1 
i 
1 
ஆவத! உள &c DEZ EGU- | 14 அடு மானோ ‘A 
1 
|| 


$ 
4 பழு a 95595 
5 


[ums 3. sm டயா... உஹா- ' 16 3லத்தொம்‌ இப்‌ 
6 CRT d. a அழ SA- 17 மபொகஎனில ufg- 


7 [சபா ரய qe fom AD] 18 ¿shape கொண்டு 


85 இரக/[ம*]டக2 ப. e ரோந்தாவளக்கு- 19 சதி ஆழாக்கு அட்டு Ge- 


94 TUL ag [EN] எர்ய exals- 20 [ima] இஃ்தளி மொ. 


30 தபான்‌ உட்பு Qu பான்னி. 21 -¿ unen. தருவ[ட.௮ 


22 Ce. . . ° 


976 (aug w-wry 


No. 287. 
CA. Fe, No. 151 of 1928.) 
ON TEE WEST WALL OF THE SAME SHRINE, 
This records a gift of 90 sheep made on the day of a solar eclipse by Sadi 


wife Gi i ee a di ge} ithe chief) cf Weladu for hurning a perpetual lamp n the 
temple. 


..... 


Text. 


i a ri E - 2 க. 
0[gse, ர! 15) சொபபரகெரீபநற்கு யாண்டு ஆவது றைக்கூற்றத்து தெவதாநல்‌ 
&€ ..u er 5| &me 22 a- 
a bun லா.) LUIH தக வடததடிகள்‌ தெலியார்‌ செதி, 
2 தயய D வம்‌ Le 


(ee தித்தவல்‌ நிசதம்‌ உழக்கு 


pu Ann gi m Y 3 
Š gui... n Z AT OM CLAD MDOT S DOV Qi... . D 
foul 


இவ்வாடு கொண்டே... பண்ணைய 
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No. 288. 
(A.R. No. 115 of 1929.) 
LALGUDI, LALGUD! TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT, 
ON PME NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SAPTARISHISVARA TEMPLE. 
This :e:orós a gilt of 90 sheep for burning a perpetuallamp in the temple of Lith rogas] 
Perumanacic:! at Tiruttavatturai in Idaiyaru-nadu by Kalanganilai Sokki wife of Š 
Mananilai “irajuran of fasiyairyumañealam in the same nàdu. 


Text. 
1 ஹவ்‌ ஸ்ரீ பர்‌) கொபபரகெசரிபனமறக்கு யாண்டு 0க-ஆவது இடையாற றுநாட்டு- 


2 த திருததவசதுறைப்‌ 5[ப]ருமானடிஃருக்கு இந்நாட்டு இடையசற மங்கலத்து 
3 மனதீலை வரப ரான்‌ மிணாட்டி கலஙகாநிலை[ச] Cars Aui இரவும்‌ பகலும்‌ சந்‌- 
4 தஇராதிதத ஒர நெரந்தாவிளக்கனுக்கு நிசதி உழககு நெய்‌ கா ததால்‌ eU Gar 


=. XR XL ` n Xm m 23] 
5 தாக வசச ஆட தொண்றூறு இது ummospswu செத்‌ ॥௨ 


No. 289. 
(A. R. No. 116 of 1929.) 
ON THE SAME WALL. 
This is in faulty script. It records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp im Do, 


the temple of Perumanadigal at Tiruttavatturai by Tayan Sé[n]dan of Nelkuppa 
in Tafijávür-kürram. 


Text. 
1 apod ஸ்ரீ [£] கொப்பரகெசரிபன்மறக்கு யாண்டு பதி[ண்‌*]ஒன்‌(ற)றா- 
2 வது 5 ஈ[த*)தவத்துறை பெருமானம்‌)9க(எள்‌)ரக்கு தஞ்சாவூர்குறற[த*]து நெல்கு [ut 


டை உடை- 
3 யான்‌ தாயம்‌ ச[ந*]தந்‌ னெசந்தாவிமா[க்‌*]கு ஈந்கராதிதவல நிசதி உழ[ச்சிகு நெ- 

4 ய்‌ எரி[ப்‌*]பத[ற்ரிகு wl] பொன்‌*)னால ஆ(ட)டு தொணணுூ(ற்‌)று இதொண்ணூற்‌[தச)]- 
5 (டடம ச.,வாமுவா பெச(ட்‌)டாக af Os பெருமான(ட)டிகளுக்‌ 5 தாயஞ்‌ 


6 (ந) செ[ந*)கநெ[ன்‌] இவை பனமாஜெபாற[ஈ*]|க்ஷை ம. 


No. 290. 
(A. R. No. 119 of 1929.) 
ON THE SAME WALL. 


This registers the sale of a quarter (7648) of land to the temple of Mah&déva, Do; 
exempt from taxes like irat, echchoru, velti, védinai and sennirvetts, by Tonan 
Adittapidaran of Pudukkudi near Karandai in Eyil-nàdu for 15 kalañju of gold whioh 
was endowed to the temple for a perpetual lamp by Uran Maran of Ayirattali a 
resident of Aduppa li Niyamam in the same nada. 

Text. 


1 anah ஸ்ரீ [*] கொப்பரகெசரிபன்மற்ககு யாண்டு 0௧-ஆவது இடையாற்று நாட்டுத்‌ இருத் தவத்‌ 
° துரை LT, n பக்கு எயியதா[ட்டூ] 

3 அடுப்பள:ளி நியாமகது [+J]; ஊரண்‌ மாரிஎன இரவுட பகலும ஒறு நொந்தசத்திரு 
வளம்‌ BFF, உழக்கு நெய்யால்‌ shl 3ரர]திதத- 

3 வல எரிவதறகு [es*]e s பெசள பதினைஙக[சூசு QRS கரந்தைப்ப[ாரில்‌ புதுக்குடி புதுச்‌ 
குடான தாண்‌ நாதித்தபிடாரன 

4 இப்போன பதனைஙகழஞசம்‌ கொணடு இப பொத்னுக்கு எத்‌ கர-ஏியில :ற்றுக்குடுத்த நிலமாவது 
கடிப்புறதது ஊழக்கடைய 

ந இருவரவை aras செ[ய7]க்கு எல்லை இழ்பாற்ககுஎல்லை Si.gisy மெ[ற்‌*க்கும்‌ 65்பாற்க்கு 
எனை பள்ளத தில்‌ அறுமாலக்கு வடக்கும்‌ 


144 


6 மெற்பாற்க்குஎலலை காற்ச்செ[ய்‌*]க்கு கக்கம்‌ வடிபாறக sen? நல்லிமகலக்து தொட்டத்துக்கு: 


தெற்ககும்‌ இவ்லிசைந்த பெரு[தர*]- 
7 ன்குஎல்லையில்‌ அஃப்படட நிலம உண்ணிலம்‌ ERE கால்‌ செய்யிஃல றைஇலி விற்று 
விலை யாவணம்‌ Sila 3நதிலதத ` வநத பயம்‌ எச்சோ- 
A <; DS ஆ H 
8 நும்‌ வெட்டி வெதினையும்‌ Sse Sa [வடடி] en mtia எப்பெர்ப்படடது. T மயாதிதாக இறை 
இலி விற்று Maui செ[பர்‌ிது குடுத்தெக DIDAS- 


9 s ...... மெ... கரம்‌. ட... DOIG தாத்‌ வேன கொவிறுக்குப்‌ 
7)! S2 r 


“பம்‌ காத்துடுவெநநாதெ[த*, பெருமா அடிகள்‌) 
22157] -pr aoura [ut] 


10 வாணை [w4]955 ஃடம்பட்டு பிற்தயும்‌ IL. 
egie புதச்மடாந்‌[த]ாணந்‌ $55 பிட: 


No. 291. 
(A. R. No. 491 of 1930.) 
VALAPPÜRNADU, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ARAPPALISVARA TEMPLE. 


11th regnel This records a decision (probably of the temple authorities), fixing a recurring 
year (annual) payment of a kalanju of gold as remunération to four persons, for conduct- 
ing the three daily services in the temple of Tiruvarappali-Udaivar with twelve 
nali of rise by the standard measure T'rwvellarai-kánam, derived irom the (temple) 
land situated at Verunür. This might be referred to the reign of Uttaina-Chola. 
Test. 
1 ஸ்ரீ கொப்பரகெசரிவந்தற்கு யா[ண்‌£]நு  பதிநொன்றாவது திருவதப்பயாளியடையாகல 
8 இிருவெள்ளறைக்‌ strgan. வகி யொ[ரொ]வொ: 
$ நறுக்கு திருவநுமா ரிசி நாநாழியாக ஹி  ஈநறுககு HIF பந்நிறா mase Do- 
4 ருணூரில்‌ நிஃங்கொணடு செய்து வருற மாணீகள்‌ நாலவறல்கு இடும்‌ 


5 பொட கழஞ்சும்‌ அரத ரதிதத 9 -சலு.ததுவ ralen] (T ]- 
J 


No. 292. 
(A. R. No 36 of 1931.) 
TIRUKKODIKAVAL, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT, 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, TIRUKKOTISYARA TEMPLE, 


Do. This is evidently assignable to Uitizaa Chola. It gives the interesting informa- 
tion that while Parintakan- Madvadige ar ¿las Sembiyan "Iahadév:va~ ‘he mother of 
Utiama-Chola and daughter cf Walsvartiyar caused to ve rebuilt of s onc, the original 
brick-structure of the central shrine of tLe temple of Mahadeva « Trukkódikaval in 
Nallarrar-nadu, she ordered the re-ongrazement on its walls, of “he several records of 
endowments originally incised on ivose s!ibs, and that this is one such document. 
It is datedin the 9th opposite the Ath regal year of the Pandy. king Maran 
Sadaiyan, and records a gift of 120 'kalañju of gold which was entrusted to the 
sabhd ot Mahéndra-h^ttür by Vare|guna-Toharaja , for burning perpetual lamps with 
the daily supply of a 7872 of ghee in the templ-. I 


: Text. 
X டப * EXTR D. வ வ மதி wm = 
1 ava ஸ்ரீ [r aru sustine rt] யாண்டு. க-ஆவது எடகரை ஈல்லசற்வார்நாட்டு 


திருகொடிகாவில சஹாஷவாகத ஜிவா ம எழாத e இருவமிறுவாய்த்த மழு 

வரையர்‌ OTET- 

š வராந்தகன்‌ சாகெவடிஃளாராத aci யந2(ச)வ[ா*] ps unt இகெவெர்க்கு apen 
னீட்டிகை[ப்படையாலு]ள்ள PG. 08. gees — கல்லாடே. rem மீமையமித்து 
இரெவருடைய 


* 
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3 படிகள்‌ முன்பு ய2-3த்துக்கு எ[வத்‌]து கற்களில்‌ வெட்டிக்கடந்த அவை வெவ்வேறு கல்லல்‌ 
பல விடதீதிரைய்க்‌ டந்த அவைஎல்லாம்‌ இந்த ஸ்ரீ லிமானத்தின்மெல்‌ முன்‌ 8...... 

& ஏற வெட்டிக்கொன்க என்று அருளிசசெய வெட்டினபடி முன கடநத படிகளில்‌ இது தரு பர 
Uf] கொமாறன்‌ சடையறகு யாணடு ௪ ஆவதி னெதர்‌ ஒன்பதாவது ஆ..... 


5 ருக்கொடிகாவிஃ ஐஹாசெவர்க்கு நெரதாவிளக்கனுக்கு en........ ஜர்‌ குடுத்த பொன. னூற்றி 
ருபதின்‌. . . .இபபொன்‌ எக அதர்‌ ஹெயொங்‌..... 
6 விசையரல நிசதம்‌ நாழி நெய TARON S தாணடனுக்கு ஸப்ரூகொ...... [காண்டு சென்று 
திருக்கொயிலுடையார்‌ .......... குடப்பொமானொம்‌ ag Osr Br encago...... 
hoas 


7 இரத ஸ்ரீ விமானத்திலெ எற வெட்டிநமையில்‌ முன னிவாதகம்‌ வெட்டிக்டேந்த தனிக்‌[கல்லால்‌] 
உணெயொறம்‌ இல்லாமையில அது தவிர்ந்தது [|]: 


No. 298. 
(A. R. No. 87 of 1931.) 
TIRUPPUNDURUTTI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE; PUSHPAVANESVARA TEMPLE. 
This is very probably an inscription of Parantaka I. It records a gift of 11th re nal 


96 sheep left with the sabha of Tirutturutti by the chief Siddhavadavan Gamundan of year. 
MilAdu for burning a perpetual lamp in the temple with the daily supply of an 


glakku of ghee. 


Text. 
1 gaad ஸ்ரீ DN] ; கொப்பரகெசரீ[ப]நற்கு யாண்டு யக- ஆவது தெவதாநம 'திருத்துருத்திஜா]ஹச 
மெவற்கு மலா- 
2 ஓடைய சித்தவடவந்‌ [காமுண்‌]டதெவந்‌ ki T3 Fz ued ஒழு நெரதாவினக கெரிவதற்கு 


௨ூயூ-₹.ம,ஹணத்தினாந்‌- 

$று வைத்த சாவாமுவாப்‌ பெராடு ss இவ்வாடு கொண்டு சாத ஈதி ததவல்‌ உழச்கு நெ[ய்‌*]யச 
லொரு நொரதா விளக்கெரிப்பிப்பொமா நொம்‌ DTS gD- = 

& ருத்தி enQQeoQu[r] மிது உநாஹெயமற த [u] 


No. 294. 
(A. R. No. 173 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRIOT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE. 


This records an endowment made by Malapadan Malapadi a merchant of Do. 


Nandipuram alias Ayirattali, for burning a perpetual lamp in the temple of 
Tiruchchérrutturai-Madéva with an ulakku of ghee every day, and the setting up 
of an image of the goddess as consort of [Vidi]-Vidangar (procession image), by the 


same donor. 
Text. 
is anad ஸ்ரீ MW] கொப்பரகெசரி பன்ம[ர*]க்கு யாண்டு ௰க-ஆவது ிழாற்க்கூற்றத்து தெவதாநம்‌ 
மா]ஜெவர்க்கு Bu ron Der அஇரத்தளி வியாபாரி மழபாடந்‌ மழ 
பாடி இரவும்‌ பகலும்‌ நிசதி உழக்த நெய்யால்‌ ஒரு நொ...... - தாதித்தவல்‌.. 
2 இது எரிய வைத்த நிலைவிளக்கு ௧ ae s  [விதீ]விடங்கர்க்கு தெவியாராக "P. குத 
ல்‌ இக பதிபாதமுலசதா.5 ம பநாஹெய[ர*]ரு[ம்‌] ரஷி |— 


[திருச்சொற்ற SHON 


3 The lines are built in at the right end. 
S. I. I. Vol. XIX—37 


11th regnal 
year. 


Do 


12th regnal 
"year ^ 
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No. 295. 
(A. R. No. 193 of 1931.) 
ON THE SAME WALL. 

This records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp in the templo 
with the daily supply of an ulakku of ghee from two local shepherds, made by 
Chédi-Mahadéviyar wife of Siddavadattadigal the chief of Malidu, on the day of a 
solar eclipse. (See No. 293 above). This is evidently an inscription of Uttama- 
Chola 

Text. 

1 ana ஸ்ரீ [P] கொப்பரகெசரிவநற் யாண்டு 0௧-ஆவது தெவதாநம்‌ திருச்சொற்று- 

2 துறை ஊஹாஜெவற்கு மலா?டையார்‌ [9]த்தவடத்தடிகள்‌ தெலியார்‌ 

$ செதஹாகெலியார்‌ ga இரவும்‌ பகலும உழக்கு நெய்யால்‌ 

4 ஒரு நந்தாவிளக்கெரிய OU» rem ë Sm? gr வைத்த சாவாமுவர- 

5 ப்பெரொட ss (eem கொண்டு[ந்‌ நெய்‌]யட்டுவெசமாந்‌ தொ[ம்‌*] மந்றாடி வெம்பந்‌ 

6 மந்ற நு[ம்‌*] மந்றந்‌ கணவதியும்‌ [இவ்‌*]விருவொம்‌ இது CHORD T ANTE [1*] 


No. 296. 

(A.R. No. 245 of 1931.) 
TIRUNARAYANAPURAM, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE LINTEL OF THE VEDANAYAKI-TAYAR SHRINE, 
VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE. 

This is à fragment of aninscription which should have recorded an exchange 
of some land belonging to a certain Rayanarayanan probably with the one of 
tae temple (of  Vaikunrattu-Ninraruliya-Perumal) at Mahéndramaügalam. On 
the top of this stone is the concluding portion of another inscription which records 
a gift of land as a dévaddna to the temple bya private individual. 


Text. 
1 ல்‌ சொண்டுடைய2ராடு நா[ன்‌*]மாவெனனும்‌ பியருடைய நான்மா.... 
2 தீதுக்குங்‌ காபபியன்‌ Caru னெழுவ நீலததுக்கு மெ[ற்‌*]க்குஎ கிழக்குப்‌ பாய்‌... . 
3 த்துக்கு தெற்கும்‌.......... 


4 [வைய்குன்றத்து நின்றருளி[ன*] பெ: மானடிகளுக்கு தெவதானமாகச்‌ சே[ய*]துகடத்தெண்‌ 
காம.... 


5 கெ[எ]ரிப்பதாகவும்‌ |௨ கொப்பரகெசரிபனம[ற*]க்கு யாண்டு ce aus பிரம தயம்‌ sQenm. . 


6....... Ou நாராயணனுக்கு விட்டு இதுக்கு நிலம்‌..... 
T நா ஷ . டைங்கூட பரிவர்த்தனை செய்துகுடுத்தென றாயநார யணனேன D eai. 


No. 297. 
(A.R. No. 690 of 1904.) 
TIRUPPAREADAL, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KHARAPURISVARA TEMPLE. 

This is*dated on the 120th day which is called Lotta-nal ( dav oftriumpth) in the 
12ih year of the king, the significance of which is not clear. it records an endowment 
of 50 kalañju of gold of 91 mari in fineness, made by Sembiyan llangovelàr Püdi 
(Bhüti) Adittar to provide for the daily supply of a ndli of rice for offerings and an 
ulakku of oil for burning a perpetual lamp in the temple of Tirukkarapurattu-Perumà-. 
nadigal at Kavadippakkam alias Amanin&ráyana-chaturvédimaügalam in Paduvür- 
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kêttam.The Maha-sabha of the village which received'this amount deputed their Annual 
Tank-supervision Committee and the headman of the Sirrür(?)forthe year respectively to 
make the supply. Other comnittees of the assembly areialso mentioned incidentally, 
like the Kudumbuvüriyam, Totla-variyam, Kalani-vdriyam the Bhattas and others. 
The donor is evidently identical with the Kodumbalir chief Adityavarman son of 
Bhüti Vikramakésari. (M.E.R. for 1908, Part II, para. 85). This seems to be 
assignable to Parantaka I. 


Text. 


1 ஓவி uj I] கொப்பரகெஹரிபநற்குத பாண்டு பன்னிரண்டாவது கொட்ட,நாள்‌ நூறறிருபது 
படுவூர்க்கொட்டத்து சாவ Sis Fh மாய அமனிநாராயணஅதுவெ-4 தமஙகலதது இல்‌ 
வாட்டை குடும்புவாரியப்பெருமசகளுந்‌ தோட்டவரர்யப்பேருட்ககளும்‌ கமனிவாரியப்‌ 
பெருமசகளும்‌ வட்டர்களூம விபரிஷர்களும்‌ உள்ளிட்ட மஹாஹஃலெயார்‌ பணியால்‌ இவ்வாட்டை 
எரிவாரியப்பெருமசகனொம்‌ செம்பியன்‌ இனக்கொவெளார்‌ பூதி ஆதிசூச்பசகல ஒன்பதரை மாறி 
அய்ம்பதின்‌.... 

3 ஓட நாயனமர்சகிடவதற்கூத முதலாகக்‌ கொண்டு இவ்வைய்மபதின்கழஞ்சு பொன்னாலும்‌ வாத 
வுரசியாலெய்‌ இசிசெம்பியன்‌ இளங்கொடுவெளசர்‌ பூதி ஆதிகூர்‌ வைசத யநமாக bopt 
d Fro புரத்துப்‌ பெருமானடிகளுசூத நீசதி ஒரு or] திருவமுச்தும நிசதி ஒரு நந்தாவிளகுதகுத 
Ben உழக்கெண்ணையும்‌ ஆஅ, காலமும்‌ முட்டாமெ குடும்பிப்போமாசவும்‌ இஃ திருவமிர்து 
அவ்வாட்டை எரிவாரியப்பெருமசகளெ முட்டாமெ குடூப்ப :ராகவும இநநாதவிளசுதகுத 
அனவ்வவாண்டு இற்தூ£சட்சிகொள்வானையெ கொண்டு நீசத்‌.......... லும்‌ கொள்ளபபிறா5௪- 

3 கவும்‌ சிற்‌[நூ]ராட்சி குடுப்பாரும்‌ இவ்வுழக்கெண்ணை உளளாசவன்றி குடுச்கபபிறா தச[ரச]கவும்‌ 
இயநம்‌ 9s, காலமெ முட்டாமெ அவ்வவ்‌ வாட்டை எரி[வாரிசெப்பேருமசகளெ கடைசகண்டு 
குடுப்பிப்பாராகவும்‌ இயநம்‌ masg அமுமெயஞ்‌ செய்த ழும்‌ பெறுவாராகவும்‌ 
இயநத்துச்த விரொயம்‌ செய்தார்‌ மெயிலை 


No. 298. 
(A. R. No. 628 of 1905.) 
TIRUCHCHENGODU, TIRCHCHENGODU TALUK, SALEM DISTRICT. 


ON THE ROCK TO THE WEST OF THE BOULDER CALLED THE Ndgar-gundu, ON THB 
wAY TO ARDHANARISVARA TEMPLE, 


This is damaged. It seems to recorda gift of 26 kalaüju of gold by one 
Uttaman Ganavadi a member of the assembly known as Séndattu-Perumakkaj at 12th regnal 
_ Tiruchchengodu for feeding Brahmanas on the hill on some festival days in the year. 

month of Masi. 


Text, 
1 gras) uf L ] கொப்பரகெசரிபன்மச்‌[க£]ரு செல்லாநினற arang 
3 பனனிரண்டாவது திருச்சங்கொட்டு சொணாட்டுப்பெரும- 
3 வ இஒப்குருக்கும்‌ உத்தமன்‌ சணவதி wa- 
435 பொன்‌ இருபத்தறுகழஞ்சு இப்பொன்னின்‌ பலி- 
5 ee கொண்டு இ௫௪....ந்தநாமி LIRA.. 
6 மடைநாழ்‌ மலையில்‌ vá a] gu rapen IWR- 
T னஞ சந்திராதித்தவல்‌ செய்வதாக என்றோ- 
8 ம்‌ சொணாட்டு பெருமக்கள்‌ 
Q உக்கமல கணவது [i'i 


12th regnal 
year. 
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No. 299. * 
(A. R. No. 637 of 1905.) 


ON THE ROCK EAST OF THE STEPS KNOWN AS Arupaddmpadt, ON THE HILL 
IN THE SAME VILLAGE. 


This is much damaged. It seems to record some endowment made by one 
Ranamuka-Nàranan for feeding Brahmanas (in the temple on the hill) on the day of 
his natal star Rohini in the Masi month. 

Text. 

1 apah uj [*] கெொப்பரகெசரிவற்ம்மற்கு 

^ யாண்ட .2-34....er இரண 

* மக[னா]ருணந பிற ..மாச ரொச- 

க்ணிநாள மலை [ய]....ல்‌ வராஹ 

5 ணஹஜெொஜநம்‌ தலை... .இற[லை]யு[ை]- 

6 ய..மஹகெவா ௧....[கும்‌] 5.. 


T யா [க] ம்லைஃாட0[ழ்‌]...... கம்‌... .. யா 
8 ....Qsm» ....- ககமாக [ச]- 
9 ..ரா[திததவ...... சம்‌ மக- 
10 [ன்‌] இரலஈமுக[நார].5-- 
1l estes 
No. 300. 


(A. R. No. 209 of 1907.) 
TiRUVIDAIMARUDÜR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMI TEMPLE. 


This is damaged. It seems to record an endowment of land (a vē’; and half in 
extent) by a resident of Tafijavir to the temple of Tiruvidaimurududaiyar, for 
ottering and worship to goddess Pallikkattil-Pirattiyar. The dévakarmis of the 
temple the sabhà of Tiraimür, the Nagaratiar of Tiruvidai-marudil and the Srikdryam 
(supervisorjare stated to have met in the big kavanam (courtyard) of the temple when 
the gift was made. 

Text. 

1 goad ஸ்ரீ U'j கொப்பரகெ(ா)ச- 

2 ரிபரற[கு*] காண்டு 0௨-ஆவது திரு [வி]- 

3 டைமருதுடேெயார்‌ தெவகஙிக[ரூ]- 
4ம்‌ திரைமுர்‌ ஸ........ 
5 . .விடைமரு[தில்‌ ந]கரத... . 
6ம்‌ ஸ்ரீ காயழ-மாரா[ய்‌*]9ன்ற. . v 
7 ம உடையா Qars sé பெரி- 
8 ப காவணத21 [இருந்து s5- 
9 சாவூர்‌. ...மாதெ.ப- 
10 ... .சங்கர(பா]ிட.” சஙகசபபாடு- 
11 [உடையா]....25வ.... 
12 ....கக..பநாறெ.. 


16 ... கிரா பள்ளீகீகட்டிறபிராட்டியார்‌ [A*) u- 
17 ச்‌ செய்யும்‌ Z Io. டமறாதுடையாாற்கு] 

18 வெசண்டும என்மம செய்யப்‌ us... 

19 யூமாக ஒன்றரை நிலமும்‌ ae. 


30 (தே ee 


gi @3 >° @@ e ° ° ° 
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No. 301. 
(A. n. Vo. 279 oy 1916) 
TIRAKKOL, WANDINASH TALUK, NORTH ARCOT ப கர ஸம 

ON A ROCK TO Th hI LAST OF 7:0 BOULDER BE LING மோட A AMA SS. 

This is much dam?.-.. it seems to record a 

daily supply of water to tis temple of Kanakavira-Thisdig:: by)  Zemoiyan 

Sembóttilàdanàr son of Viivi, ucu Som itil andr ale = Ganeverumauadr of Nadu- 
nàdu. 


few 


Test. 
1 கொப்பாகெசர்பன்ம |: = wes = பண்ணிட 
2 ரண்டாவது கணபெரும ன்‌ (இ]ந்த5- படு . டெலி . 


3 கு செம்பொத்திலாடஎ [Enn கணயெரு. பார்‌ La 
4 னா செம்பியன்‌ செம்யொஃதிலாடல [அ 3] £ பாதப்‌ 

5 ட்டிகள்‌ தராக...... பிகனகவிதெத s மாமு o- 

6 ௨ 'ணிரட்டவதாக பொனகொண்டு 

7 ....ணணிரட்டவேதாக[வும்‌] நாட தண்‌[நிர]- 

8 ட்டுவதாக சந்திராதித்தவற்‌ எங்கள்‌. ... 

9 ணபெருமான்‌. .......வி 85-8... .- 
10 இல்‌......செம்பியன்‌ செம்‌- 
11 பொத்திலாடன்‌. .. ..... 


M 9D 
No. ecl. 


(A. R. No. 47 of 1918.) ` 
N "n 
VRIDDHACHALAM, VRIDDACBALAX TALUK, SOUTH ARCOTH STRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF HE mandapa iN FRUNT OF THE CENTEAD “ARINE, 
VBIDDHAGIRISVARA ராய ட, 

This is clearly an inscription of Uttama-ChOía. ‘i states thar this tempie with 
the snapana-mandapa (bathing hall), gopura, theiSurr Jud (enclosed ve1.aidah) und the 
shrines for the parivdru-divutas was constr..ctea dy qu:en Sembiyan-Mahicevivan 
mother of Uttama-Chola, the dauzher of the chief - alapurumanadigal cna quean of 
Gandarádityadéva who was the son oí Periya-Sdlanir (the great Cnóila king) Sd 
Parantakadévar. It also gives a list of the several gold and silver ornaineats and 
utensils and. other articles of worship presented by her ladyship to the temple. These 
comprised five copper lamps, one gold diadem five kalajiju in weight less a mahjiidi, 
a silver plate weighing 389 kalakju, a jsilvar jar (kiydi) of 199° kulanju, 2 gold 
flowers weighing a kalanju and half, a gold fore-head plate (paltum) weighing one 
kalañju for God Nataràja (Kiittapperumal), a gold tali for Goddess Uma-Bhattaraki, 
a pearl necklace (pasichasari) fastened with 3 idaikkait: and 2 talimbarm and another 
necklace with a gold middle piece (palagat) and a siver iduikkai/u and (lastly ) a gold 
flower for Küttapperumal. 

à Text. 
Laval wj கொபரகெஹனி௨ர[:*]க்கு யாண்டு Ogg பாவமாக pe ப. அபூ 
வ்‌ E-] 

2 ரியசொழனார்‌ wast கண்‌டராகித்தசெவா Orem: மடபெருமானடிகள்‌ மகள ர்‌ 

3 ஸ்ரீஉத்தமசொழர்‌ SEDITA செம்பியன்‌2ஹாெவியாரால எடுப்பிக்கட்‌- 

& பட்டது இஸ்ரீகெரயிலும ஹவபமசடைமும மாஷா “பூட்டை சுற்றாலேயும்‌ பரிவாரக்கொயி.. ப. 

ந ம்‌ எடுப்பிக்கப்பட்டல [I] இத்தெவர்க்கு உடையபிராட்டியார்‌ குடுக்க, ட செப்ப wu < gn 

பொற்பட்ட மொனறு 

6 குடிஞைக்கல்லால்‌ நிற மஞ்சாடி கூழைய ௬ கழஞ்ச வெள்ளித்தனிகை garg aS grit பகை 

பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்‌- 
S. L I. Vol. XIX—38 


l endow:eent ia money ior the 12th regna! 


year. 
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T & வெள்ளீககெண்டி நூற்றுததொண்ணூற்றொவ்பதின்‌ கழஞ்செ முக்கால்‌ பொற்பூ இரண்டு 
மன்ற BOSS OTS சுமக்க. 


Š ege பெரும பொற்ப டம GL MESS ANG) குசு உ:ரமடடாரசி பொற்றாலி கால்‌ இடைக்‌ 


£ 


2 eee RN aes ர E 
க. TBAB அம்ப) பாட இட்‌. _ SE. பட 


2.2. ன்று டானின்‌. vee பெரு muYchewcas 3o 1 முதன்‌ பஞ்ச்சரி ஒன்று கூததப்‌ 
JLPTBLLHGH பாறு ஒன 


QUO கடிலைக்கலிட்‌ ல Boo F- 
3 m i ' அகத்தும்‌ N அழ pe > ES xs 
TO se லு மிசா உ3ர ட டாரஃய[௪ LS ஒருப m அவமாணிட உடக்கட்டு இட்ட பஞ்சச!! ஒன்று 


உர டட TBD றத்‌ ew&urT. வள்றியினிடை 265 ட்‌ 


பிட ம்பு GS C ar “32. 'ocEs.5 Ey இட்ட படம... , 
பன்னி yn a க எழ்‌ uy DAR 
12 தண்‌ வ... .Üusm caw mu Saa Lo cu V SSS . சரத்து வட மிரண்டு கூத்தப்‌ 
பெருமான்‌ Tr i Es (Rp ன்று திப்ப ம மா முத்தின்‌ குத- 
He பை பாணம்‌ தீய வருமான. ag Bae பரு eZ .- 47 sa பொறபட்டம்‌ குடி ஷைக்‌ 
கல்‌, ru. = 18] 
Au. Sis. 
(4. R. so. 55 of 191-5 
t THE On: WATIS fu ite MX, (1100. 
nia ns ripen o கள i ORE > -Ht Of 45 sheep for 


“qhallu aw +o 07 Baat o. 003 che image of Siri asss 7n the temale at 


ey ol நி sd Nenana ogen nllo "gbupgal in Darcvür- 


i 523 தத ட cL VIE op SE BG ul EX uus. Du AP Ur ORE நா the same படி: Jor 


the db o iv waa wer este 76 cou ` 4 sane other articles sach 


OAT CO. CET டூ andobigul ardat, sic Gr 2u "T Vessels ids The mention of 
airy. 68௨ as : principai Jeny ப ப shrine js ooveworony. dhe sense of lines 5 aad 6 


Text. 


4 ator MLA Cs wuz க PUS *|$ 5 பாண்டு Cos ger ர ௮2 'எபபாடிப்‌ Urge 


tage | ன்‌ அத்து (€ UE XE YT piede xs A E : 
த்தது BLeGWL nome: ன ara né BOLTON A ததர DLN SC m ga ஹப 


u 
3 HD வைத்து உனக்கு Mes விளக்‌, ஆடு = wy rj ec டநாஹெபனா sss [| 
J a Ti. | 


+ இிவனெ சலமாலன குத்த. ஒவ “க அனே KAITEET ட்டா! ]: ச: கையூம 


b இது சா பொயே- னார்‌ Fase உமக்கு நேய UL TS ik. பம்‌ GLO லசபபானை 


8 நினா ஐமபதன்‌ . பலம்‌ அழிவு சொல ur s. SN நீலம்‌ ௮௩ வத Li*] 
J ' 


| No. 804, 
(A. R. No. 583 of 1920.) 
UDAIYABKUDI NEAR ip NARKOYIL, CHIDAMBARAM TALUK, 
SOT 1. Ancor DISTRICT, 


Us THE NORTH WALL Y THI SENT? AT SI: RINE, ANANTISVARA TEMPLE, 


my 


Ihe inseription ix incomplete and also dais, Tr, 


7". tt records the gift of an a:cea 
garden and :wo other pieces cf laud -u provide ` 


vihe Gady supply of areca nu its and 
betel leaves and als. camphor dung the hive serv.ces in the tempie of 
Ti uvanantisvarattu-Paramésvara at NDANG mayan: >-cuaturviaimangalany by a revident 
of the vilage by name Mitirudasa-Krer v itan son of Tliruvananti:vara- 
Kramavittan of Pullalür. This micht be éxs:za}. to Utiama-Chila. 


x 


several o 
younger brot 


ஹி Jj 
GeanuuoGauv[fi]- 
வந[ர்க£]கு மாண்ட . 


ம௨-ஆவது வடக- 


ஸ்ரீ விரதசாரயணஅ... 
ge finm 560 g 

ஸ்ரீ... FACED பு 

சளளுர்‌ திருவனஹீப[2 1- 
10 க்ரைமவித்தந DHA டாதி 


1 
2 
$ 
4 
ரை ஸஹெயம்‌ 
6 
1 
8 
9 


11 551604571067 5 ததென்‌ இ- 

13 வ்வூர்‌ Boares JuL- 

13 u enr. 2ரர்‌[க*] த திரிசாலம்‌ 

15 முனறு ஸததீக்கு பெரதுய்வதாக நிசதம்‌ ghs- 

15 pug [காய்‌]அழுதுக்கு [பெொரதொருபற்றாக Sea: தெரியிலை பறறு [Yogesh ஆட்டைவிட்ட 
a 

16 ணடு காசி [க]றபூர . . . லை அணைததுக்குமாக தடுத்த “e c பது AUI வடப்டாதை 
விரநா- 

17 ராயணவதிககு . . . + + தெற்கிரு v ரங்கண ற்று CSA சற்‌ தது Quum ஆறு. 

மாவில்‌ விர ஈரா பண செரி ஹ[வர்ணை] அழ வெ-$அிஸட்டஃஏ டக & BEI QOL எடை 

19 ட்ட Gaésp».j5- 95 மரபக்கரணியில்‌ (208. , + t T Rs D + + + + n 

90 வடக்லை அரைமா அரைக்காணி அரை PAIE 13030 ணீ நிக . . are 

21 mug eu உடைய நிலம்‌ இக்கழுகம்‌- 


nee POE ^ £ ra pin? = x ` 3 “Weg 
23 தொட்டமும்‌ இப.3டாகையில ராமதெவவதிககு 2023 5 அரத 2.2375! Lés:gyt s வடக முகல்‌ 


Iu a 
கண்ணாழ்‌- 
c ie D A ஒர 2 aor - ச m 
38 று முதல சதிரதது மாணகுல கரல(சஷசெரி corti Sop ஈாமலாலட்ட I- 1மாசியாருள்ளிட்ட 


கஷு.த்தொ _ககுப்பட்டி 
ததா கஞ்‌ 

É n கூ ' r = a fii n Z Via z 
24 முன்று மாவில்‌ மெல்க்கடைய நான்‌ அபபனார்பத்கப்க்‌ உறுப்ப, அடைய முக்க ணி ௮அரைககாணி 
யரை முததிரிகை நீலம்‌ 
15 இவ்வதிக்கெ மெற்ககு இவ்வா.பககானுககெ வட த வி காட s.l mau! மு[தத 
மூட்டரளவிீட்ட H- 
26 O55 STATS படட முன்றுமாலில்‌ நா... TLUNG IAT கூறு பற்று an கணி அனுக eos 
ஆக நிலம்‌ ம-க்காணிப- 
31 ரை முந்திரிகை நிலமும்‌ கழுகம்‌௦ நாட்டம்‌ நிலம காணிழுர2 க.க sr. ம. Then suna 2. வன 
BUD apen ug! 


No. 305. 
(A.R. No. 592 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 
This records an endowment of some pieces of land after purchase from their 12th regnal 


wners, bv Adiga} Paluvéttaraiyar Kandan Sundiza$olaadr on behalf of his year. 


her Kandan Satturubhayanksrar3” sor ern tive Brahe is daily in 


the temple of -iyuvanantisvaram at Virauairs ana- nino mani m and for 


ET erpetu:l lamp in the temple, Tho donor üigores ju i.0 Over dpi. 
urninga perp g inscrip 


sions of Parakésarivarman (No. 120 of 1895 aad No. 227 below). i 


tugges 
The inscri 


dis nan or +o 


ts tha the might have been called aster Ràjai^s;r Saud wa Choia ParAttar «IT. 
ptio» may be assigned to the reign er Ut ama-ob0ia. 


1 Tbe continuation is not traceable. 


i 28.25 Qa: iz WPIS E 
> cis beo எப்பட 7 “த ^ a) ஸ்ரீ RTL 
~ ஆத்தி ` du d த: NM oe Y 
3x * 2572304 தட + கருவ 5[s15227— 
ட GS சத. RIT படாம டைப்‌ உண 
ததி š 1 
A 2: ரூ gb கழு si GW அடுகள பா 


O ng. கட்ட. யர்‌ களாபமா சந்த CHT TOM த 


ம்‌. “ராப சத 521508905575 C5. 
R நத ட 4லம்‌ பது இவர்‌ படப்‌ os இரரமடெ 
௧௪ c t= z £ னல ater. ae லு: 
1 கழு உடல்‌ RGF SON CUM 2 Qe. 
11 eg 493.07 Sarni 


12 [யா] ST 4 ட ததன்‌ டட கஷகதெ 


ig 3 Pi இல ee nahan R- 
X ^ o A நறிய, வட dn Thy |e "ua 
A SDE இடிகள்‌. E Lco ws ரம 


1 கசண. D BIL இவவ sds மெறகு a- 
16 வவ யமா EISS வடக்கு அராுங்கண்ணா- 
17 நறு “குறித்‌ இ டெ ற்கில ewe 0 ரஜகெசரிடெ 
IN சர்‌ ஏலக்‌. கரஷ ெபபுரியலட்டருள்ளி- 

19 ட... Ba. 912857 Qe இழககடைய 

20 5,-ககடைய மிருகஙகளா அததாப z8- 

21 த்தன விற்ற லம்‌ gemu இவனே apf- 

22 மமஙகலது கிறு க B 5545 

23 - auw Qo. கை லெ gs 7ரயணவ- 

L4 இகத ப மறகுச்‌ r3 8005 காம உக்கு வடத த Ae 
25 ஆகம cc Op ஆரம்‌ சறுரத்து 2,0599 


28 ...-... oD ELT asp. 72 உ நெலலிக்கு- 


27 தி... "பநம்பிலபட ௨ HDR- 
RD திகப்பட்ட xy o. LS மித ' 
zoe Lo. cC DW DL நிலம வடகீக- 


30 டை! ng oq U Qe ரி. இறை 


jl es gno c 0 eque [ ]வஃ Gg aw 
32 விராட கீ T ஹாட்‌ n D- 
WW = PW oper G We ig 
34 Z0» சலி. குக 2 SILES 
35 a எரிபபகறகுட்‌ ara Baur- 
ஸீதை 


86 வய கண்டா TOG, 58 

2-ம்‌ owl இ கோயி Came 
38 பூஜ செயவா ட்ட 289 jal MY, 
p 2 B 


39 கககடவாரரரக்‌ இ. Ua. ஹெ 


40 uni] TAGs ra e. 


No. 306, 

(A.R. No. 606 of 1920.) 

Oy TE: SAME WALL: 
12th regnai The inscription is p, celed off towards the end. It records the setting up of an 
year. image of Süryadéva with 500 kalañju of gold in the temple of Tiruvanantiévarame 
Udaivár by (princess) Kundavaiyar, who also endowed 25 kalafiju for burning 
two perpetual lamps in the temple. This latter amount seems to have been 

invested on some land at Visttür. This may be a record of Uttama-Chóla 
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Text. 


Š 
n 
G 


[i] கொப்பரகெஸ ிபர்‌2[ற்க்கு*] யாண்டு Daag வட- 
2 ser சிற ஆயம்‌ ஸ்ரீவிரநாராணச்சதுவெ-$இமங்கலத்து 


A 


தருவரஷபாரமுடையார்‌ கொயிலிலெ i கொந்தவையார்‌ பொன்‌ நூஈவக்கும்‌ அஞ்‌- 


0] 


4 ஞூறுக்‌ சமர்‌[ச]ால்‌ வய) 22 வரத்‌ திருமெனீ[ய்‌ எடூப்பி]- - 


5 த இடெவர்‌[ககு] இரண்ட நிரு நா]ந்த “விளக்கு சந்திரா? த]தவற்‌ எரிய 


6 தந்த டொன்‌ இருபத்தைங கழஞ்சு கொண்டு மித்தூ[ர்‌*]தாய்யிரங்‌ குடமுள்‌ பயிச்‌ 
T 99s . . ற்றியாததி கொலலை முக்நாற்‌ செய்‌ குடுத்தின்‌ a.a’ 
8 றமெ காண [5] . . ரியவெ! 

No. 307. 


(A.R. No. 364 of 1921.) 
TiRUVADI, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON A PILLAR IN THE ARDHA-MANDAPA, TIRUVIRATTANESVARA TEMPLE, 


This is much demaged. It seems to record some provision made for burning, : 
& perpetual lamp in the temple of Tiruvirattànam-udai;a-Mahàdéva at Adhirajaman- 
galyapuram by au agent of [Vikra]masola-Máraà yan. 


iheagaat 
year. 


Text. 
NM 13 gae 
2 ugGaev- i 90 > 
3 ரிவ2-1ழகு js Ad 
Poles 17-20 ...... 
Poco 21 [விக்ர] ட- M 
6 eosam. 28 செக l 
7 — T 23 மார: 
| 24 யனெ- 
8 ரத்தத்திருவ- 25 ன்‌ ஸ்ரீ: 
9 ரட்டான- 26 அரியம்‌ 
10 முடைய 37 ஆராயு- 
11 மாதெவ- 28 ங்‌ Gan- 
12 ற்கு m r- | 99-30 .......... 
No. 308. 


(A.R. No. 379 of 1924.) 
MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, 
ON THE SOUTH WALL OF THE CHOLESVARA SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE, 


The king's name is specifically given as Uttama-Chola in this inscription. It records Do 
a gift o: 96 sheep for burning a perpetual lamp in the northern shrine of the ténipis . 
of Mahadéva of Avanigandarva-Īśvaragriham at Mannu-Perumpa uvür in Kunrakr 
kürram by Sukan Kaliyan Arañgan on ichalt of his wife Dévadi Pugalarai the daughter 
of Kandan Dévadi of Nàvalür. 


1 Tue rest is lost. 


S. F. I. Vol. XIX 39 
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Text. 
1 grail uS [I] கொப்பரசெ ஹி 2௨-3ற்கு யாணடு உத்தமசொழ[தெவ”]ற்கு யாண்டு 0௨-ஆவது 
குன்றக்கூற்றத்து மன்னுப்‌ பெரும்பழுவூர்‌ 
2 செவதானம்‌ அவனிக்க ஷவ-$ emoJu[v* Loy a» S 2 ஷஹோசெவர்ககு வடவாய ஸ்ரீ கொயிலுஞ 


நாவலூருடையான்‌ கண்டன்‌ றெவடி. மகள தேவடி புகழறைக்கு இவள்‌ 
3 magih சுகன கலியண அங்கன்‌ இ௫ செ.வர்க்கு இரவும பகலும எரிய வைத்த நொன்தா 
விளக்கு ஒன்நினுக்கு நிசதம்‌ நெய்‌ நரராயததால்‌ செ உழக்குஞ்‌ வைத்த 


4 சாவாமுவாப்பெராடு தொண்ணூற்றாறு இவ்வார கொண்டோம்‌ முவன்நெறி wary. மூணடன்‌ 
சஙகனும்‌ தாழிஎறனும பெரயான சடையனும்‌ பெ 


5 fures; பிசங்கனும்‌ மெசன்‌ யஜடாடியும்‌ SUAL Ss மன்றாடி வடுகன்‌ வைய்காவடகரம குன்ற 
° ட்டு ERE : 5 
கணனும்‌ செந்தன்‌ வடுகனும்‌ கணந பாழுவன்‌ [இவனை]வொ- 


6 ம்‌ இனனெய்‌ அடடுவோமாநொம்‌ இவ்வனை- வாம்‌ இதந்மம்‌ wepuun அவ SRANI 


நகரததரா UTOTT த்‌ (௨ 


No. 309. 
(A.R. No. 94 of 1925.) 
KiLAIYUR, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE CENTRAL SHRINE, VEDAPURISVARA TEMPLE. 


120 regna] This records an agreement given by the Perungur’-perumakkal (assembly) of 


yeer. 


Tiruvalundir a brahmadéya in Tiruvalundir-nadu exempting from all taxes, 4 veli 
and 2 md of land endowed afier purchase by Kannan Mallan alias Udaiyamattanda- 
Müvéndavélàr of Nagankudi in Ambar-nadu for the maintenance of a flower-garden 
which he had formed fcr gcd  Tirukkadavadaiiyaj-EmbLeiumana:. This seems 
to refer evidently to a Vishnu temple as scen by the expression Sri-V aishnavarakshai 
at the end. and as the name ofthe god in this temple as given in other inscrip- 


tions is Agnisvara, This is assignable to Uttama-Chola. 


Text. 
ene ஸ்ரீ[*] கொப்ட.ரகெஹரிபந்மர்சூத யாண்டு ௰௨-ஆ- 
வது திருவழுந்தூர்தாட்டு ஸஹதெயம்‌ திருவழுநதூா [பெரு௩]- 
குறிப்‌ பேருமக்க?ளாம்‌ அம்பர்நாட்டு நாகஙகுடி நாகன்குடி- 
கிழான்‌ கண்ணன்‌ மல்லன்னான உடையமாததாண்ட 
முவென்தவெளார்‌ தம பெரால்‌ தா. தீ ருச்கதவுடைய எம்பே- 


குமாநார்‌ சத்‌ எங்கள்‌ க[ல்ஜூரா]ன $ [வமபாக்கூர்‌] $73 க(ட)றைமி- 
u^ 


ல்‌ தாம்‌ முன செய்வித்த உட wing snes (YEUN 


e வூ 
ளாஞன காமுகைத திருநனத[வனத*]தசத [ர] _எழடபாாசதும்‌(தி) 5- 


DP — 0 OC wm HO t 7 


. ^ o. 2c Lo ots ax 
(TLUNG ததாமம Li?) LIT EA © ப gnum FHS S ib 


த 
௮ 


= 
ம்‌ 


esem. mu & [செற்றி] ன்‌ மாறல expe Poa. 5. கொட 


= 
T 


நிலம அறுமாஃம்‌ “சற்றியன. .. .பாடட[2*] 2-0 D ாயணந ட 


r2 
to 


eno லை கொடாட நிலம்‌ அமா நிலம்‌ Il i204 


[m 
oo 


இரணடு மால சத[ம] Spin. PERAN @[.; c] நி. நாராடரண]- 


; Ji m M pid SER PARURE c ES 
14 னனீலத்‌ தரன (psu இத்தி னன osnfÍÓEBIIÓ 


15 Gus. 35. GAL TAR மானதொஃகவர 2 > Th ole 
16 டம்‌ Gud பப x NIC ஆர்‌ அன ல்ல து 

Li சதம்‌ c சச ய es idw நத 0 5 m 153530 35 
18 கடா Fee [LL Saje ச வற decia த்க்‌ உ a 

19 கல அன்பும்‌! பகம்‌ ஒம்‌ DOM. அ தழுவல்‌ அ zu SE Ba 


A 
[3 
1) 
") 

4 
P 
Pu 
t 
5 
Á 
8 
Mu 
t 
t. 

| 

i 
©) 
5 

1 
° 

È 

Ë 
A 
ல 


20 [குறை 


A 
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cm 


21 மாவுசூஷம்‌ வெண்டும்‌ இறையும்‌ எச்சோறும்‌ மற்றும்‌ [சாவலில்‌]- 

22 பொன்த குடிமையும்‌ மற்றும்‌ ஊர்‌.. . .குடிமையும்‌ காத்து 

23 குடுப்பதாக இக்கண்ண மல்லன்னான உதையமாத்தாண்ட முவெணவெ- 
24 ள்ளார்சூத இத்திருநஷவானப்புறம்‌ சமூராதித்தவற்‌ இறையி 2) 

25 செய்துகுடுத்து செகாண்ட ஈழக்கருங்காசு இருபத்தைஞ்சு இக்காசு- 

26 ம்‌ கொண்டு இன்னிலம்‌ அரையெ இரண்டு மாவுச்தம்‌ இறையிலி செய்த]- 
27 குடுத்தொம்‌ பெருங்குறிப்‌ பெருமக்கள்ளொம்‌ இன்னிலம்‌...... 

28 ம்‌ பொது பெருமச்கள்‌ தடசகில்‌ இருனூறு பொன ம...... 

29 தநித்தநி SOFRA த....பொம்‌ பொந்‌ உதையமாத்தாண்டமுவெ 

30 ன்தவெளார்சூம....... மறறும்‌.... 


81 ப்பட்ட ஸ்ரீ... eee 
39 .....ுப்பிதது மின்னிலம்‌ இறையிலி.......... 


35 மாக சஷிராதித்தவற்‌ இெறயிலி செ[ய்‌*]துகுடுத்தொம்‌ [தி ரவழுநதூர்‌]- 


36 ப்‌ பெருங்குறிப்‌ பெருமாகளொம இவெ நீ லெஷவாரடிகஷ[ ர்‌] 


f No. 810. 
(A.R. No. 474 of 1925.) 
PALLIKONDA, VELLORE TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE WESI BASE OF THE CENTRAL SHRINE, NAGANATHESVARA TEMPLE. 


This is built in at the beginning of each line. It seems to record an agree- 


ment by the assembly of Nandikampa-chaturvédimangalam in Pali-nadu a subdivi- ocu 
Sion of Paduvür-kottam to remove the silt from the local tank every year to the 
extent of 20 kuli with the interest on seven (?) kalañju of gold received by them 
from a resident of Iraiyanséri in Kachchippédu. 
Text. 
பரம உள்கி பரகெஹவநர்கு யாண்டு பன்னிரண்டு படுவூர்ககொட்டத்துப்‌ பாலிநாட்டு 
நத்திகம்பஅ து வெ-8ிமஙகலத்து ஷெையார்க்குக்‌ கசசிப்பெட்டு இறையான் செரி wù- 
2 ....... qp கழஞ்சு இப்பொனனுக்கு - ஆட்டாண்டுதொறும்‌ aydur இருபது குழி 
இவனுக்கெ யநமாக என்றும்‌ வடிவ] asv924,9 எரிக்குக்‌ GSS wn-QelliG- mam apo 
à 915), 29 . 
$ ....... ரெபொமானாம்‌ avdaw@um Bem ெஷித்தான்‌ னடி [தலைமெலன[- 
No. 311. 
(A.R. No. 494 of 1925.) 
SEMBIYANMAHADEVI, NAGAPATTINAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KAILASANATHA TEMPLE, 
This is an inscription of Uttama-Chola. Itrecords an endowment in money Do. 


made by Baítan Danatongiyar Malapadi Tennavan-Mahàléviyár, Vanavan-Madéviyar 
daughter of Irufgdlar and two others the daughters of Vilupparaiyar and Palavétta- 
raiyar (chiefs)-all queens of Uitama-Chola for special worship and offerings in the 
temple on the days of Kéttai (asterism) in Chi*tirai month, thatbeing the natal star of 
their mother-in-law (queen Sembiyan-Mahadévi). The amounts are said to have 
been entrusted for the purpose with the ChaturvéJibhatta-Tanapperumakkal by 
which seems to be meant the committee of management who were bound by obliga- 
tion (sdsone-b:ddha). The inscription is built iu at the right end and bottom. 


12th regnal 
year. 
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Test. 
lii grat! ஸ்ரீ [P] கொட்பரகெஹரிவந[ற்‌*]ககு யாண்டு Qe-gug மூடிலநாயற்று கண்டன்‌ 
மதுராந்‌ s SG 2. வரான ட nas DGU YUUS. -errre 
2 ன தென்கரை அளதாட்ட9 பஹ ஆயம்‌ [ட சம்பிய]ன௫ஹா மெலிச்சதவெ-8கிமங்கலத்து 
இவ்வுடைய பிராட்டியார்‌ வெய்த்த[ருளின] ransa seg]... ees 


3 பிராட்டியார்‌ திருநாளான சித்திரைத்‌ [திருககெட்டை நாள்‌ மெய்‌]க்காட்டி உண்பதாக இஸ்ரீஉத்தம 
சொழமசெயர்‌ செலியார்‌ பட்டன தானதொகயோர்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்க்கல்லால்‌ G. ......... 

4 Arg Gars urs தானப்பெரு[மக்களுக்கு] WEH தமசொழ வர்‌ செ.வியார்‌ நம்பிராட்டி மழ 
பாடி தென்னவன்‌ 2ஹாெ.வியார்‌ இவ்ஷா ஊர்க்கல்லால.... leise 

5 ததானப்பெருமக்கள[க்கு இஸீி]உத்தமமொழ 29 வா இருங்கொளர்‌ மகளார்‌ Aduni நம்பிராட்டி, 
யார்‌ வானவ[ல] 2ஹாஃவியார்‌ ஊர்க்கல்லால்க்‌ கு... 

6ம்‌ இரமாஸனஸசசதுவெ-8ிலட்டத காநப்பெருமககளுக்கெ இஸ்ீரீஉத்தமசொழகெவர்‌ 
கெலியார்‌ விழுப்பரையர்‌ மகளார்‌ நம்பிராட்டியா........ மானடிகளார்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்க்கல்லால்‌ 
குடுத்த பொன்‌ கம்டுப்‌ தொணணுூ[ற்றைஙகழஞசும்‌] இாவனஎ.௨ச்சதவெ-₹கிலட்டத்‌ 

ய 

தானபெருடக்களுக்கெ (LU உததமசொழமெ.வர்‌ செவியார்‌ பழவெட்டரையர்‌ ம. ....... 


No. 312. 
(A.P No. 112 of 1926.) 
T.RUVILAKKTUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
Ox THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANAVALEÓVA4RA TEMPLE. 

The details of date correspond to A. D. 980, February 16, Monday in the reign 
of Uttama-Chola. This records an endowment of two plots of land after purchase, 
one for maintaiuin; a perpetual lamp, and the cther for the daily supply of 15 pots 
of water from the river Kavéri for the sacred bath of the god in the temple of 
Tiruvélvikkudi-Mahadéva, by Ayyan Marasingan alias Virasekhara-Mijivéndavélin of 
Gunamalappadi ia Nallàryür-nàdu, who got the lands exempt from taxes by 
payment of a lump sum to the Perunguri-perumakkal (assembly) of Videlvidugudéva- 
chaturvédimangalam in Kurukkai-nàdu. 


Text 

1 — ena ஸ்ரீ [|*]கொம்பரகெசரிவர[ற்‌*]க்கு யாண்டு “e ei வடகரை 

2 குறுக்கைனாட்டு ரஹ கெயம்‌ விடெலவிடுகுகெவ அ. த 261-821 or&co— 

3 ததப்‌ பெஈஙகுறிபபெருமக்களொம்‌ இவ்வாண்டு கும்ஹதாயிற்றுத 

4 இங்கட்ழெமை பெற்ற திருவொணத்து நானறு இ- 

5 வூர்‌ மண்டபத்தெய்‌ பெருங்குறி இருன்து நல்லாற்றூ- 

6 ர்நாடடு குணமலபபாடிக்‌ குணமலப்பாடியுடையா- 

7 ன அயயன்‌ மாரசிங்கனான விரசெகர மூ 

8 வந்தவெளான sla] பொன்‌ (505 விலைகொண்டுடைய நிலம்‌ இவ்‌- 

9 வர்‌ மி..மெஃப்‌ பருத்திவரய்க்காலின்‌ மிய்‌சிறலல்‌ இவன்‌ குவண்டுர்‌ 

10 ச. விலைகொண்டீ[௨.*]டைய னிலம்‌ இரண்டுமா திருவெ- 

11 ழ்விக்குடி EDT WREG ௮௫. ; Asus தி[ருநொந்]தாவிளக்கு ஒன்றும்‌ இவனெ வ௱ தெற 

வ 

12 ஈவாடாகாலின LC m ) பாக! திருஉச்‌2௯,2வித்தன்‌[பக்கல] விலைகொண்டுடைய ஸிலம்‌ 
மாகா-3யும இ- 

18 ம்‌ S ருமஞ்சுணமளி கும்‌ பதினைமுகலம காவெரியினினறு கொடவந்தட்டக்கடவ தாக 

Els ௫ 

14 ம்மாக cf ub முன்று BIEST “யாலும்‌ வந்த இறைக்கு மேப்பெர்பட்டதற்கும்‌ aie TAS Sua 
Gopu uT 

15 க இவன்பக்கல்‌ 2058 கொடு இறையிழ E இறையிலி Geüz02Q0571 esergeGum இது 
பண்‌- 


16 erdan 7 v அத "i 
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No. 313. 
(A.R. No. 147 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE NORTH AND WEST WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, 
A: ATSAHAYESVARA TEMPLE. 


‘This is damaged and the writing is faulty. If seems to record some provision jo, al 
made for the ardhayäma, and the ushakkāla servicesin the temple of Tiruppala- டு 
nattu-Mahidéva by one Püdi Küttan of Muramangalam. 


Text 
1 gral ஸ்ரீ [|] கொப்பரகெசரிபன்ம[ற்‌£]க9 யாண்டு ம௨-ஆவது தீருப்பழனதது மஊாஹாழெ.வர்க்கு 
முமமங்கல முனடயான்‌ பூதிகூத்தன்‌ வின்‌........ 
2 இரண்டு மடுக்க அர்யயாமத்துக்கு நிதிய(நமி*] Bs ss a ககம கிய உ7| MG ஈகும்‌ 
உப்பழுதுக்குமாக மசக்கனான்‌ இதும்‌) uchergsuonrre»sse (i*] 


No. 314. 
(A. R. No. 169 of 1929.) 
GOVINDAPUTTUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GANGAJATAÁDHARA TEMPLE. 


This records a gift of 384 sheep for burning 4 perpetual lamps iu the temple Do. 


of Sri Vijayamangalattu-Mahadéva at Periy Sri Vanavan-Mahadevi-chaturvédi 
mangalam by Ambalavan-Paluvür-Nakkan alias Vikramasola-Marayan, who had built 
this temple of stone. This is and inscription of Uttama-Chdla. 


Text 


1 anan ஸ்ரீ I] கொப்பரகெஹஸர்‌ ௨/ஷ[ந*]க்கு யாண்டு யஃ-ஆவது வடகரை பெரஹதெயம பெரிய 


ஸ்ரீவானனந்‌- 

2 சஹாஜெ.விஅதுவெ-3இிமக்கலத்து ஸ்ரீவிஜெய.ட௩கலதது ஊஹாஜெவறக,ஃ இதீதிருகக[ற்‌*] 
feri செய்வித்த- . 

3 அம்‌[பீ£]லவன்‌ பழுவூர்‌ நக்கனான ஸ்ரீவிகலாமசெொழமாராயன்‌ சாத Assay லவதத நெரத்தர 
விளக்கு ௪ xd 

4 நாலும்‌ ஒரு விளக்குககு நிசதம உழகிகு நெய்க்கு ஆடு Gsrewern[f*]uuns mme விளககுக்கு 
நெய்‌ நிசத- 

b ம்‌ நாழிக்கு ஆட முன்னூற்று எண்பத்துநானு நே, ஈதித்தவற்‌ வைத த சாவாமுவாப்பெராடு 
இவை 


6 உநாஹெபமம மெக்‌ W— 


No. 315. 
(A.R. No. 147 of 1932.) 
TIRUPPURAMBIYAM, KUMBHAEONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT, 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SAKSHISVARA TEMPLE. 


This records a gift of 45 sheep for maintaining half a perpetual lamp before 
the image of Adittagaram-Udaiyar (Sürya) by a shepherd named Tayan Sattan of 
of Innambar, ‘by the gracious order of Tiruppurambiyam-Udaiy?r. 


B. I. I. Vol. XJX—40 


13th regnal 


year. 


DD. 


Kavira-1 u. 


+ ^ ~ 
i க.ப க 


we 


வஹரிவ2-8[ந*]க்ம யாஷடு 
3 ம௨-ஆவது 


t amal ப்ரீ”, 


Uji 
Iw 


ப்பு[ற மம u- 


D முடையா இன்னம்பா ம 


e 


suni தாயு UI De 


TORU GOXAR AM, UPUDUKXOTTAI MATA, aci 


ON THE SECOND PILLAR (FROM THE RIGHT) IN FRONT OF THE ROCK-CUT 
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Text 


No. 219, 


(4. p. 


1 க்கு அருவிச்செய ஆதித்‌- 
8 த[க]ர secun. áo சூராதி. 


9 [st swi எரிப்பதர்க்கு வைத்‌- 


10 த > விலகு அஃ இவ்‌- 
Ad ௨ரை பமாச்குக்கு வைத்த ஆ- 


ë ப 


org d Che 


- 


| ENTRAL SHGINZ, GoxAANZSVAR- TEMPLE. 


This js built in at the 


a 
i avav oft 


end. It se "s io 
resi. ent o^ Tiruvctohr ror the celebration of a festival on the day of asterism 
Uttiram in Vanguni month to god Ganapati in tre taaie at Sri-Gokarnam 


(No, 544. Pud. Ins. Texts). 


2 23 -ப்பரெெ:ஸரிபனமாகு யாண 


^ a A C] 
b யுஆவது வவட 


3 
4 creen டு கெொகாணாக்து பு 
5 


BRUSH SLES S- 


m a<] en” 


6G வதிபார es oO வுக்கு Qs gail 


உபர்‌ சம ரு வட்டுச்ச 


‘IN A PILLAR IN THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 


Text 
Qama- 
dU Ra 
No. 317. 


(A. R. No. 443 of 1904.) 


VREDARPANYAU, TIRUTTURA'PUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


VEnARANYESVARA TEMPLE, 


SSIAAPALLI DISTRICT. 


ecord some provision made by a 


in 


The inscerirtion is much damaged. it seems to record an endowment in 


1 [ஹஸ்‌] ஸரீ 
2 [7பன்ம]றதகு யாண்டு [wa]- 
3 ஆவது.....:ல குமாரப- 
4 ..தத..சியத்தி..வந்‌ B- 
9 மங்கா FF. LO ரததன 


6 புவனிலிடங்ஃர்‌ Ben Z- 


7 ரைலிழா வெழுரதருளி புகுத. 


8 கால்‌ அமழுதுசெய வைத்‌- 
9 த அரிசி காணநாழிபால்‌ 
10 முந்‌: ரஹி அட்‌5வதாக இவ்‌- 
11 gf இலம்பண்‌ கண்டனார்‌ 


Text. 


[f] கொபபாகெ[ச]- 


— Y — 


12 இலம்பன்‌ என்பானும்‌ பிஸ- 
13 மடன திருவியலூரும்‌ ay- 
14 கள 

15 இக்கரசு Qran- 
l GQ . . . . WQ இவ்‌ 
IT. . - . Opa . 

18. . . - . . டைக்காணி 
19. . .. கைமலும்‌ இ- 


உட மெலும்‌. 


* ` 


ஙகொண்ட காக ௨ 


money deposited with two residents of the village, to provide for rice offering to 
. . oO 

god Bhuvani-Vitaika (Natarája) on his return to the semple after proze3sion on 

the day of Tiruvàdirai festival. 
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No. 318. 
ë (A. R. No. 320 of 1906.) 
TIRUMALPURAM, WALAJAPFT TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, RUINED VISHNU TEMPLE. 


This records an endowment of Zand, 14923 Fut H 


extent, ny Kéyil 314h regnal 


Kannapiratti wife of the chief Sattan Kalan Wë a 3] 'Aalit;aa alias Minavan year, 


Müvéndavélài of Pali, for the daily ex=ense- of the vrliv-ydme service in the 
temple of the s lapádi- Ninraruiina- Peru manaztigal. This land ix stated to 
have been situatelin the divadint-?"isad2ja villase Sirriarrtr "elo ms to she 
sabhà of Nallimasigalam and purchased out of tio share owned by Vishnu- andra 
Bhütikramavittan a member of the ganam, his brother and their si-ter-in-law. 
The mention of she chief makes the inscription assignable to Uttama-Chdla. 
(Vide. 5.1.1. Vol. Tif No. 142). 

Within the ooüy of the inscription are two panels, one containin: in relief 
the figures of two warriors, and tie other the dgures of & warrior and a woman, 


Text 
1. - . .. . பபரசெஹமிவ2-8ற” மாண்டு Cz- , . லப்பாடி புல்லாலிச சாத்தன்‌ 
காலன்‌ வெ- 
35. அப்பட [ஆதி[துூனான பிதவந்‌ cars Q een மணவாட்டிய்‌ கெயில்‌ கண்ணபிராட்டிய்‌ 


பரிமொலிடபாடிய்‌ 
8. . . . மாநடிகளுக்கு ௬௨-யோ2 ஒருவழுது செய்வதற்குப்‌ பழவரிிி நானாழியும்‌ நெய்யமுது 


4. . து நாழியுங்‌ கறியமுதிரண்டும்‌ அடைக்காயமுதகஞ்சம்‌ வெற்றிலையமுதரரடுக்கும க 
விப்படி 


5 பா௫ராசிது 2. Xo - + + + + fm பையதத நிலமாவது மணை[மிற்திகொட்டகசு 
மெல்ப , . . +` சீநசடடு நலவிமங்க- 


6 லம்யாளு[ம்‌ம]ணத்தாரு . . கர... , நிஷ.அ௩)ப௫ுசிக. of ay uu இவன தம்பிய்‌ 
சிறுவ IUE நூறிவ[நீ தம்‌]பிய்‌ t Ges EH 2e Sat quy A 

T அம்மாஇநங்கைச்‌ Tia Baler] magas வ்‌. Toren 793 x ph Fz en Ap JET கவு 
D... . BÈS எிற்றுத தந்த நிலம்‌ 5556 *- 

8 aco யாளுடி ஊஹெயாச்‌ லா ட 2ஃய்மாகப பப, அடைய opem Cv மா - 


கெஹமிவதிக்கு மெற்கு ww of Valse” ves வ[ட]க்கு 2245 நின்‌- 
9 றும்‌ BIDS SOD MSGS . . . நினறும்‌ cuna “பகம்‌ சாலா சதுக்க ac மாகு 
அமிரத்க CATO DM அ" பதீதிரண்டரைக்‌ ç Gu mmm 


10 [விரலைகெ . ° . . . + - ம 23 Le Suma நினறருளிந்‌ பெருமாநடிகளுக்குக்‌ GOS 
[தென்‌] கொயில கண்ணபிசாடடியெந்‌ து 17 DAYA udin த il 


No. 319. 
(A.R. No. 321 of 1909) 


ON THE SAM WALI. 


This may also be a record of Uttama-Chd!a. It states that Sri GovindapAdi 
Nariyanan of Urupputtir a member of the dum ப்பா of Avaniniravans -chaturvédi- 
mangalam consecrated an image vi god Manavaleprerumal (in the temple) and 
made provision for the mid-day offering to the deity by an endowment of land 
left in charge of the servants of the matha attached to the temple. 


Do. 


13th regna] 
year. 


Do. 
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Text. 
i aran UT பட்‌, கெசப்பரகெசாபனம*) க்கு யாண்டு பதின்முபந்றா]வது.... . நட்டு @.......... 
Le. 5 j 

வ்ஹசெயமமசகிய அவனி [ரர]யணசது[*| வெ திய்மங்கலம்‌ யர- 

2 !ஏக]கணததாருள உருபபுட்டு : ஸ்ரீசெரவிநதபாடி நாப்ரயண்ன்‌ தான்‌ பரிகொஃிந்த[பாடி எழுந்த] 
ருரைலிதத மாவானப்பெமாளுச்கு சந்திராதிததர்‌ உளளவும வைத்த 

53.. app உச்சம்பொது og) அரியொல gore oiu அமுதுசெய்லிக்க வைத்தெந pu 
பிகாலிந 5 பாடி நாராயணனென்‌ இயம்‌ முட்டாயெ சகஷி(துக)த்து குடுபபொம்‌*ஆறெசம 
wed) எக்ஷி(கரிகும்‌ ந[ம்‌']பியும்‌ மடத்தில்‌ பணி 

4 செயும்‌ பிளளைகளும்‌ இய2-8 முட்டாமெ ஈக்ஷிபபொ[ம்‌£] ஆதோம்‌[|*] 


No. 320. 
(A.R. No. 471 of 1908.) 
UyYAKKONDAN-TIRUMALAI, TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRCT. 
ON THE FIFTH PILLAR IN THE INNER ENCLOSURE OF THE UJJIVANATHASVAMI TEMPLE, 


This records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp with an ulakku of ghee 
every day in the temple of Tirukkarkudi-Paramé$vara by Udaitalai Tirukkarkudis 
Nangai wite of Ulaichchanan Kandan Sattan a resident of Nandipanmamangalam. 
This might be an inscription of Uttama, Chola. 


Text. 
lapa சீ. HIC காப்பசகெசரிப ந[ற]- | 10 நீதிரரதிதீதவல்‌ சூலவுழ- 
4 & யாண்டு பதிந்முன்றாவது தெ- | 11 கீகரல்‌ நிசதம்‌ உழக்கு Apu- 
3 நீகரைப பிரஹதெயம்‌ plg- | 12 ட்டி யெரி[ப]பதாக வைத்த 
| . 
4 யநமங்கலத்து இரணடாஞ- | 13 சசவாமுவரப்பெசாடு Agr- 
5 செரி உழைச்சரணநீ கண்டநீ | 14 ண்ணூறு தொண்ணூறுங்‌ டெ 
6 சாதத்‌ ஸராஷணி Rae L h- | 19 கரண்டு எரிப்பொமரனொம்‌ 
i லை திருககற்கு[ி]நஙகை 13- 16 தெவரீகந்களோம்‌ இது as- 
8 தீதிருகீகறகுடி am 2euunrm- 17 நாஹெறாறஈககஷ--இவளெ 
9 க்கு ஒரு SG» நதாவிளக்கு +- Ñ 18 wags நிலைவினக்கு ஒன்று U 
No. 321. 
(A.R. No. 690 of 1909.) 


TIRUNEDUNGULAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE GANESA SHRINE, NEDUNGALANATHASVAMI TEMPLE, 


This records an endowment of six véli of land, including š véli of tank-bed and 
house-site areas, after purchasing it tax-free from the sabha of Tirunár&yapa. 
chaturvédimangalam in [Miy]Singili-nàdu by Séndan Kari alias VadapuraiydrnAttu 


Mivéndavélan. This land is stated to have been distributed in specified extents . 


in perpetuity as radakkadan among twelve persons who were to measure out 
between them, to the temple of Kayilayattu-Mahadéva 157 kalam and odd of paddy 
at one kalam and odd on every mà of land every year, half of this paddy being 
intended for the daily requirements of midday worship and offering to the god as 
tirucichennadai, and the other half for the maintenance of four vvachchar (musi- 
cians} doing service in the temple. Thetinacription may probably he one of Uttama-- 
Chala though the writing appears to be later. 
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Text. 
1 anah ஸ்ரீ [F] கொப்பரகெசரிபன்ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு பதி[ன்‌*]முன்றாவது வடபுறையூர்‌ 
நாட்டு... ௨ 
2 e... GEST காரியான செம்பியன்‌ வடபுலற[யூர்‌]னா[ட்டு மு].......... 


3 செங்கிளிநாட்டூ mujangga wih திருநாராயணஅ 479 வெ-£இமங்கலத்து ஸை 

4 [ல*)ஹயாரிடை நான்‌ இறையிலியாக வி2லகொண்ட நிலம்‌ இவ்வூர்‌. . . பிக்க 

5 மக்கொண்ட நிலம்‌ அறுவெலி இவ்வறுவெலி நிலத்துக்கும்‌ ழ்பாற்கெல்‌லை வை 

6 நிலத்துக்கு மெ[ற்‌*]க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை குடிநிலத்தின்‌ வடவருகெய்‌ Qai, - 

Tu வாய்க்காலுக்கும்‌ ஆற்றுக்குலைத்‌ தலைவாயின்‌ நிலத்துக்கும்‌ 2-22. ம-யார்‌ நிலத்‌- 

8 துக்கு வடக்கும்‌ மிய்பாற்கெல்லை குடி.நிலத்தின்‌ ழருகெய்‌ பொன பில giu பிலாறறுக்கு 

9 இழக்கும்‌ வடபரற்கெல்லை எல்லைப்பெருவழிக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்விசைத்த டெருநா- 

10 ன்கெல்லையுள்‌ எகப்பட்ட நிலம்‌ அறுவேலி (தனில்‌ குளத்துக்கும்‌ ஊ 'ருக்‌- 

11 கைக்குமாக நிலம்‌ முக்காலு நிர்நிலன்‌ ஐஞ்சேகாலும்‌ ஆக இந்நிலம அறுவெலீயும்‌ 

12 இவ்வூர்க்‌ காச்சுவன்‌ வ ரஹ நாராயணஷட்ட ஸொசயாஜீயார்க்கும்‌ மொகலியன்‌ செருமன்‌ 
BA TUST- 

13 னுக்கும்‌ [கவர்காசி] இளையவாஹுவன்‌ கவர்காசி பிரமன்‌ சொமனுக்கும்‌ கவர்காக பிரமன்‌ 

14 தாயனுக்கும்‌ மொசகலியன்‌ செய்யான்‌ செருமஞ க்கும்‌ கவர்காரி வரவ வனுக்கு, ம வலவ- 

15 மாப்புகளிலட்டன்‌ செந்தன்‌ வெள்ளைக்கும்‌ கவர்காசி சித்தன்‌ anyang ஹெொகயாஃயார்‌- 

16 க்கும்‌ விரவல்ல [E Jep rana 95 தனக்கும்‌ QuonBellues பூத நாராயணஷ்கும்‌ 
மொகிலி- 

17 யன்‌ சொமன்‌ நாராயணனுக்கும்‌ ஆக இப்பன்னிருவர்க்கும்‌ நான்‌ யநஉானமாஃ, இவ்வறுவெவி 
வெலி d- 

18 லம்‌ அட்டிக்குடுத்து இஃலத்தில குளமும்‌ ஏூலமனையும்‌ இறையிலியாக நிகி இ 
நிலம்‌ 

19 அஞ்செகாலும்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீகமிலாயத்து 2ஹாஃஜவர்க்கு அட்டவதான இறைநெல்லு மா ததா- 

90 ற்‌ கலநெ தூணிப்பதக்காக கள்‌ குடிஃவர்‌ கூலக்காலால்‌ ஆண்டுவரை வாடாககட னட்டூல 
தான இ- 

21 ஜஞெலறு நூற்றைமபத்தெழுகலதெ அணீப்பதக்ல்லும்‌ இதெவர்க்குத்‌ இருச்செனன- 

22 டையாகத்‌ இருவமுது உசசமபொதைககு AIA நானாழிக்கு நெல்லுக்குறுஸி இரு நாழியும்‌ கறியஃ 

23 முதுக்கும்‌ நேயமுதுக்கும்‌ தமிரமுதுக்கும்‌ அடைக்காயமுதக்கும்‌ நெல்லு நரனாழியும்‌ ட பலிக்‌. 

24 கெய்‌ விஎக்குக்கு எண்ணைக்கு நெல்லு நானாமியும்‌ திருமெழுக்கு இடுவர.: க்கு நிரய நெல்லு 
முன்நா- 

25 மியும்‌ ஆக நிசதம்‌ நெல்லுப்‌ பதக்‌ ^ ௮்ஞாழியாக ஆண்டுவரை நெலலு புட U- ல்‌ 
இரு காணிக்‌ TOI 

26 ணியும மட்டக்கடவார்‌ BNR வந TAURI WLL Qawresuno urh Boss GTEM (a yz 
வரைக்கிழ்‌ அரைக்கா- 

21 லினால்‌ நெல்லு பன்னிருகல, இ. நாணி றுணி முழாக்கெ ஆழாக்‌ L டொ we Go 
pr- 

28 நாராபணன நிலம்‌ ஒன்பதுமா அரைக்காணி முத்திரிகைக்‌ கீழ்‌ எழுமாவரை।?னால நெல்‌: பத 

முக்கல- 
29 நெ இருதூணி ஈறுணி ame Wuyi எவர்சாசி இமைய வாவு டன்‌ காரி நிலம்‌ eë rug 
காணி முநதிக்கைக்கழ்‌ எழுமா[வரைமி.ல்‌ நெல்‌]- 

30 ஓப்‌ பஞ்கலமும்‌ கவர்காசி பிரமன்‌ சொமன நிலம்‌ அறுமா அரைக்காஸி “isi msi இற்கு 
காலினால்‌ SEQ ஒன்பது கலநெ முக்‌ =— ட 

31 றுணி அஞஞாமீ உழக்கும்‌ கவர்காஃ பி. மன்‌ தாயன்‌ நிலம்‌ அறுமாலினால”. செல்லு 
னெ தாணப்பதக்கும்‌ மொூலி- 

82 யன்‌ செருமன நிலம்‌ எட்டுமாக்காணி முநதிரிகைக்‌ இிழ்முக்காலெ அரைக்காலினால்‌ Ç es -> 
நிருகலநெ தூணிப்பதக்கு OBL கவர்‌- 

33 கரசி வாவா ெ.வன்‌ நிலம்‌ எட்டுமாக்காணி ௮ரைக்காணியால்‌ நெல்லுப்‌ DESIRE இருதூணி 
முக்குறுணி அறுனாமி உழக்காழாக்கும்‌ இஞ்ஞெ்‌- 
S. I. T. Vol. XIX—41 


13th regnal 


year. 
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34 ல்லு 5௬ககொ...ல உ௨.டயாரவசம்‌ கார்‌ பாதியும்‌ பியானம்‌ பாதியும்‌ 

35 அட்டுவதாகவும்‌ Ə கொயிற்‌ கொட்டும்‌ உவச்சர்‌ ஆள்‌ நாலுக்கு vag நெல்லு usas kebu) 

86 25 ஆண்டுவரை நெல்லு எழுபத்தெணகலநெ இருதூஃிக தறுணியும்‌ அடடககடவார கவா- 

37 காசி Utar Yp uss நிலம்‌ அரைமா அரைககாரித்‌ மெஎழுமாவ[டை]யால்‌ பெல்லு 
3S கறறு- 


38 ணி நானு Po dE ஆழாக்கும்‌ வலவ... மட்டன்‌ செந்தன்‌ வெளளை BRL எணமா 


E 


வரை அரைககாணி 

39 api ors ழெஎழுமாவரையினால்‌ நெல்லு பதி[ன்‌)முக்கலதெ அறுநாழி உரி ஆழாக்கும கவர்‌ 
BIAS தன்‌ ஷூ ஹ- 

40 சவா டயா. நிலம்‌ முக்காலெ இரணடுமாககாணியினால்‌ நெல்லு இருபத[ணீ]தங்‌ கலதெ இரு 
துலரிபபதக 5 இரு நாழி 

41 உரியும்‌ ga வாக 809 $581 நலம்‌ Jug மாவின இ, எழுமாவரையனால்‌ 
C5 gy பதினமு- 

42 dao), தூணிபபதக்கு case Aub  Gior3sÓhuss பூதி நாராயணன்‌ நிலம்‌ எட்டுமாககாணி 
அரைககாணிக DET பமாவரை- 

43 மினா. நெல்லு பன ருகலநெ தூணிப்பதக்கு......ழியுட்‌ மொூலியன்‌ Slam TOS Ty TT பண்‌ 
நிலம்‌ எட்டுமாகலா- 

H <ñ அரைககா.ரி முத்திம்கைக்‌ அழ்‌.... தால நெலலு பன்னிரகலநெ இருதூணி எழ்தாழியும்‌ 
ஆக்‌ Bo 

49 oey எழுபத்தெணெகலநெ இருதூணிக்குறுணிபும இவை உவச்சர்த்து கார்‌ பாதியும்‌ சானம்‌ 
பாதியும்‌ அட்வேதாகவும்‌ 

46 ஆக BO பனு நூற்‌[று] ஐம்பத்து எண்கலநெ தா: ிபபதக்‌5 இசெவர்க்கு PROSENT T 
படி சாத ESSO ஆண்டு- 

QI 


4T வரை அட்டுவதா: Zul DB 3......லப்பாடி உடையான்‌ செனதன்‌ —amfum. செம்பி 


யன்‌ வ- 
ES AU ^ ட்ட PE 
48 டபுறை பர்னாட்‌3 மூவேதவேளானெ...... ...ம s PABEN அத்திருநாராயணச்‌ 
S dii (o 3 o. 0... 00- 
s 3 
=; ë u / US’) . " a து 
49 தது ஐய, வான்‌ ௮ ஹவ்‌ யன பழந்‌... . ..... வெ ரரணனெழுத்து இது பன? Jauuro-- 


IU ook [2] 


No. 322. 
(4. R. No. 129 of 1911) 
TiRCVARAMESVARAM, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


O Ë mand tpa I FR N N , 
RAMANAT HESV ARA TEME LE 


Yo 
. 


This ismutilated in the middle and at the end. It seems to record an order 
issued by Feriya-Tiruraanjunappittar, allotting the quantity of paddy required for 
offerings and for burnin: lamps during the different services in the temple of Tiruvi- 
ramisvarattu-Mabhadéva at Madanamanjari-chat urvédimangalam, a brahmad 
Nenmali-nàdu out of the produce from the lands which had been endowed Í it b 
several persons. This Tirumañjunappittar is also mentioned in an inscription i 
the 6th year of Rajakésarivarm an from the same Village (S.LI., Vol. XIII. No 127) 
This is assignable to Uttama-Chdja. அவ்வ 


cya in 
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Text. 


1 வஹி ஸ்ரீ [5] கொடபரகெசரிபன்மற்கு யாண்டு 0௩-ஆவது நென்மலிநாட்டு பரஹதெயம்‌ 
மதநமஞசரி௮தலெ-?சிமங்க2த்து இருவிராகிறாரத்து 8ஹாமெவர்‌ நிலங்கள்‌ பெரிய [தீரு]மஞ்‌ 
சுணப்பித்தா நியொகப்படி நிவந்தஞ்‌ செய்த பரி , ........ கஞ்‌ சென்‌ 
[ச*]நலரிசி நானாழியுந்‌ தூப்பருப்பு இருநாழியும்‌ தெங்காய்‌ ஒன்றும்‌ வெண்பொநக . சென்நெலரிகி 
அறுநாழியும உச்சம்பொதை ஊர்க்கு [சென்‌]நெலரிசி . . . குறுணஸ] 

2 மிருநாழியும்‌ Huw gs Hes சென்நெலரிசி குறுணியிருநாழி:பும்‌ ௯௦ ஜி.காய-₹ததககு முழாக்கும்‌ 
SHES NIT DISS [அய்‌!உழக்கும்‌ நாலு ஹாயிக்கு நெய்யமுர்து suos nga a திக்‌ 
5.5. தொனோடொக்கு[ம்‌*] நாழியால்‌ நானாழியும்‌ கும்‌ ஈயத்துக்கு நாழிப்‌ பருப்பும்‌ 
கும்மாயமும்‌ 'பொரிக்கறியுமுட்பட பொல நானு கறியமிர்தும்‌ ஆமழ்வராக்கு அடைக்கரயமிர்து 
பொ....கு விற- 


3 குக்கு முட்பட இச்சுட்டப்பட்‌! படிமாறறுக்கு வைய்த்த நிலம்‌ விரெயறவாய்க்கா 
லுக்கு ழக்கு முதற்கும்‌:!ல்‌ த?லப்பாடகத்து வஹ ஆம்‌ மிதஜொடுமடைய இரண்டாங்குடும்பு 
தலைப்பாடகத்து 4 அரைககாணியு மாதத்தங கல்லக்கூடிந நில . . . காணி...... அரையெ 
நான்குமாச்‌[சித்‌]நமும்‌ [பற்ப]நாலவாய்க்காலுக்கு மெற்கு இத்தெவர்‌ தொட்டத்துக்குக்‌ இழக்கு 
நாற்றுக்கால்‌ ஒரு மாக்கா(க..)ணியும்‌ ஆறு குடும்பில்‌ இரண்டாம்‌ பாடகம்‌ குண்டூர்‌ [ச]ன்நகுமார 
கரமவித்தனீடை விலைகொண்ட நில[ம்‌ அனை 

4 ரக்காணிச்சின்னமும்‌ இருமடைப்பள்ளிப்‌ புறமாக வைத்தது தட்டம்‌ e எருவட்ட வைய்த்த 

s மநையாவந திருவாதிரைசசெரி putes வறைபாடக . . நாலு. . . தொந்தா 
விளக்கு ஆறுக்கு இரவும்‌ பகலும்‌ [எரி]க்க வைத்த நிலம்‌ jg Da in kananqa Fae 
முன்றாங்குடம்‌:?ல்‌ தலைப்பாடகக்துக்கு இழக்கடைய கொக்கரை அமனத்தச்‌ Canare ULENG set] 
வைத்த நிலம்‌.......... 

5 பாடகத்து மெ ம்துடைய SOD அரைக்காலும்‌ ஆக நிலம்‌ எழுமாவரையும்‌ CERTO தலைப்பாடகம்‌ 
வ..சாஜவாய்க்காலின்‌ தமை நெடுகன்‌. .. யும்‌ ஆக நிலம்‌ எட்டுமாமுக்காணியும்‌. . . 


அலத aas வடக்கு இரணடாஙகண்ணாறறு . . . ரண்டாங்‌ குடும்பில்‌ முன்றாம்‌ பாடகத்துக்‌ 
குண்டூர்‌ uia eo» SSH அஃபெவிளக்குக்கு வைத்த நிலம்‌ தெவர்‌ வண்டாரத்துக்‌ காசு குடுத்து 
இறையிழித்தன நிலம்‌ ஒரு மாவரை . . . . , 

No. 323. 


(A. R. No. 240 of 1911.) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
d ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, NAGESVARASVAMI TEMPLE. 

This is an inscription assignable to Uttama-Chola on account of the details of 13th regnal 
date given, which correspond to A. D. 982, June 9, Friday in the 13th year of the year. 
king. This registers a gift of land after purchase by Viranaraniyar a queen of 
Uttama-Chóla to the temple of Tirukkilkottattu-Perumàl at Tirukkudamukkil, for 
providing for flower-garlands to the god. 


Text. 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. 117, No. 137. 
No. 324. 


(4. R. No. 341 of 1914:) 
NANGUPATTI, PUDUKKOTTAI STATE. 
ON THE WALL OF THE NORTH VERANDAH IN THE FIRST prakdra 
MADATTUKKOYIL TEMPLE. 


‘This is an incomplete inscription in which mention is made of Tirupperuman- is 
" kóyil-Mahàdéva in Urattür-kürram and (a chief) Udaiyir Virasólan Uttamasilag 
Malaiya 
Text. 


1 grat ஸ்ரீ [url கொப்பரகெசர்பன்ம* ரத பா- 
உண்டு ம௩-ஆவது உறத்தா க்கூர்‌ ற]. 

3 தது தருப்பெருமான்‌ காயல்‌ 

4 சாஷதெவர்ச்கு உடையார்‌ விரசொ- 

5 ழன்‌ உத்தமசிலனான மாலைய , 
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l * 
No. 325. 
(A. R. No. 59 of 1918.) 
VRIDDHACHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF mandapa IN PRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 


VRIDDHAGIRISVARA TEMPLE. 


13th regnal This records the tax-free gift of a quarter (véli) of dry land below tae tank by the 
"ear. — drür (assembly) of Nerkuppai, for offerings to Süryadéva (in the temple) at Tirumudu- 
kunram. This was later converted into wet land by the efforts of one Kavidixkudi 
Kulamanan Küttan mentioned in No. 303 above. Both these inscriptions seem to 

be assignable to Uttama-Chola. 


Text 
1 grad ANA கொப்பாசெசரிபத[ற்‌”]பத யாண்டு Da- 
2 ஆவது நெற்குப்பை ஊணொம்‌ திருமுதுகுன்றத்து 
3 ஹூுயழ-8தெவற்கு எர்ல்ழ்‌ சிறுதா£ம்பிந£ழ்‌ புன- 
4 செய்‌ காற்செய்‌ இருவமிதுசுத இறையிலியாக Q.- 
5 ய்துகுடத்தொம்‌ ஊரொம்‌ இது Osy idh 
6 நெற்குபபைஉடைய காவிதிச்தடி சூதலமா;ந்‌ கூத்த 
7 ந்‌ குல]மாநியெ நம்பது பொ 


No. 326. 
(A. R. No. 434 of 1918.) 
TIRUKKARUGAVUR, SIRGALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VELVIDAINATHA TEMPLRE. 

Do. This records the appointment of nine persons for plaving music during the three 
services of the sandhis, of ardhaydma and palli-eluchchi in the temple of Tiruvelladai- 
Mahadéva at Tirukkurugavir in Tiruváli-nàdu, and the endowment of 1 peli, 3 mā 
and 3 kini of land for their maintenance. made by Semban Arulan Uttamanidhi alias 
Uttama$ola-Müvéndavélàn. An additional piece of a mi and Lani of land was also 
given to them towards their service during the palli-eluchehi. The donor is also 
stated to have built the temple with stone. This is assignable to Uttama-Chola, 

Text 
ed ஸ்ரீ [l] கொப்பரகெசரிபன்மற்கு பாண்டு 
OR பதின்மூன்றாவது திருவாலிநாட்டூ இருக்குருகாவூர்‌[த] DIG a- 


ளடை2ஊா 33. வர்‌[க*]கு செம்பத 9:5 அததமநித- 


me OF BS t€ 


யான உத்தமசொழமுவெந்தவெளார்‌ இரக்கற்ற2?5ட்ட 

5 இத்தெவர்‌[க*]கு வெதத jud கொட்டக[கடவ] இவ்வூர்‌ ஸ்ரீதரை 

6 பரங்காணேையாஃய அ . ற்றுவவெளாலா ஆள்‌ ன்றும்‌ இவன்‌ ம- 

T க[ள்‌ வெட்டு வதனம்‌ பெற்றுடை ! இருவழுந்தூர்நாட்டு spem: ம- 7i- 


4 GL moa 
bom காடந சய உததம்நிதிட பெருகச்‌ yor ந,லும 


9 இவை] ச்தூற்றுவவெளான்‌ மகளை வெட்டு ad 355.5 பெத்று டப a- 
கெத்த நாள்‌ AITE பமாக ளானபது (Ge 


ll னபதாளு௩்‌ கொண்டு திகால 1 ன சந்தியும்‌ Hy மயோமமும்‌ 


= 


i2 டள்ளியெழுசசிபுக கொட்ட[க்‌*)கடவார்களா[க*]வும்‌ வாக கழு Gram "s 
13 நி[லமா]வது [5ம்‌] Bart மெலைஇடைப்‌ புன்செய்‌ பவத BAS பெ ராவி 


14 [க்கு] வடக்கு வெலீயே முன்றுமா முக்காணி 2422: யெ முன்றுமா தக்கா 
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15 ணி நிலமும்‌ கொண்டு அ௩ராதித்தவற்‌ கொட்டகடவசர்கள[ஈ]க செய்துகுடுத்தென்‌ செ- ° 
I6 ம்பன்‌ அருளன்‌ னு[த்த*]மநிதியாயெே உத தமசொழ மவெநீத[வெ*]ளசநென்‌ Aa- 

17 காமி 20-83 watt நெழுத்து இவர்களுக்கெ இட்ட புந்செய்‌- 

18 மிலெ பள்ளியெழுச்கெகு இட்ட 

19 நிலம்‌ வரிப்படி மடக்கு ஒரு மாக - 

20 ணி [IM] 


No. 327. 
(A. R. No. 381 of 1924.) Ë 
MELAPPALUVÜR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALL: DISTRICT. 

ON THE SOUTH WALL OF THE CHOLESVARA SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE. 

This records the gift of a procession image of Ganapati with pitha and prabha 15th regnal 
and a gold flower for the deity to the temple of Mahadéva at Avanigandharva- 7 
Isvara-griham in Kunra-kürram, by Kandan Dévadi of Nàvalür a subordinate of 
the chief Adiga] Palavéttaraiyan Kandan Sundara$0/an. This is an inscription of 
Uttama-Cnóola. 

Text 

1 anal [i] G sm Ge uflaim 3, t] 25 பாண்டு ம௩-ஆவது குந்றக்கூறறதது A2- 

2 தானம்‌ அவனிகந்தவ-8 mpm" o ens 2 sepro2oféd5 அடிகள்‌ பழவெ- 

3 ட்டரையன்‌ கண்டன்‌ சுந்தரசொழ[ந்‌] அருளால்‌ Yami மாரா[ய்‌*]கின்ற நாவலூருடை- 

4 யாந்‌ கண்டந்‌ தெவடி திருவிழா எழுந்தருள அடடுவிதத மண- 

5 பதியாரும்‌ பிடமும்‌ உரையும்‌ ஆக BOD எப இவற்க்கு செ- 

6 [ம்‌*]த பொறபூ நிறை [*] 


No. 328. 
(4. R. No. 325 of 1927.) 
TIRUPPURAMBIYAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAYUR DISTRICT. 
‘ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SAKSHISVARA TEMPLE. 

This records a gift of 2 mà and a kani of land in Vànavanmàdévi-chaturvédi- Do. 
mangalam in Innambar-nádu on the northern bank of the river, for burning 13 
perpetual lamps in the temple of Aditta-Isvaram-Udaiyar at Tiruppurambiyam a 
devadàna separated from Andattu-kirram, by Setti Perumàn of Manarkudi in 
Manarkudi-nàdu also on the northern bank. This Manarkuli is probably the same 
as Manikkudi in the Kumbhakonam taluk. Vànavan-Màdévi was a queen of Uttama 
Chóla. ; 

Text. 

1 gnat ug[*] தொப்ப 

2 ரகெசரிபந[ற்‌*]க்கு மாண்டு ua — 

3 ஆவது வடகரை மணற்கு[டி*]நா- 

4 (டினா)ட்டு மஃபற்குடையான்‌ செட்‌- 

5 டி பெருமான வடகரை ssm- 

6 டாட்டுக்கூறறத்நு நின்று நி- 

T ugu தெவதானந்‌ D 

8 ருப்புறம்பியதது ஸ்ரீ- 

3 திருப்புறம்பியமு- 

10 டைய BA 

11 முடையார்க்கு vogs yrf- 

12 ததவல £75 வைத்த நொ 
S.L L Vol. XIX 42 
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$ 13 ன்தாவிளக்கு ஒன்றசை 

14 இவ்வொன்றரை விளக்‌- 

15 குக்கு வைத்த எண்ணை 

16 உழக்கரை இவ்வுழக- 

17 கரை எண்ணைககும்‌ வை- 

18 த்த நிலம்‌ வடகரை ப 

19 னனம்பர்நாடடு ஸஹரஹ- 

20 கெய[ம்‌*] வானவன்மா தவிச்ச 

21 துவெ- மங்கலத்து இர [ச*]கே- 

29 சரிவதிக்குக்‌ கழக்கு தாமததுவாய்ககாஇககு வடக்கு- 

23 ம்‌ எழாஙகண்ணாறறு செற்டு[.ம நிலம்‌] (மா 

24 மாவ Wa தெரகடைய இரணடு una ara 

25 இரண்டு மாககாணியும்‌- 

26 ப்‌ பநாஹெ.றறர்‌ ரக்ஷை D) 

No. 329 
(A. R. Xe. 141 -77 1923.) 
™ 73 AC "d TTD TAT T Tinga “TIP TS T a) 
TIRUPPALANAM, TaNJAVUR TALUK, TaNJAVUP DISTRI P. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRA" “HEINE, ட பதம க அத m bo pera 
13th i The ins-ription is much damaged. It seems 53 record an enáowiaen: of land 
£ 8 : ட்‌ M = -7 -< Pimy Giry ~ ட த TE 
after making it cultivable, for offerings ner its CI 19 யகது சனை m, 2ugya yaru, 
I Tiruneyttanàm, Tiruvédikudi and two others. by Püdi Küttan of [Pu Hamañgalam in 
Nàalür-nàdu probably at the instance of the king while he was staying at Palaiyaru. 
This might be assigned to Uttama-Chóla. 
Text. 

i 7கொரிப்பரகேசரி_.னமற்கு யாண்‌[ட] it-gag  ரப[பமழன]தது ந[ர]லார்நாட்டு [புரிள்ளமஙகல 
மூடையாநீ பூத கூக்தர்‌ கலவி. மசக-லு[க*]க எல்லை ஆஃ திபப நிற துககு மெ[ரர்]க்கும்‌ 
நட்டவண்‌ வரம்புக்கும்‌ தசசநிலததுக்கு வடகசும culi VS SL 

2.4 ங்கள்‌ திருப்பழன முடையா ட்‌ Ë ow a பாரும்‌ Ei நநெய்த்‌*] தான முடை wt ig 
enn யுடையார்க்கும்‌ BENGEN  உடமார்ககும்‌ ஆற்றுகுன்றமுடய HSD இவ[ர*]கள்‌ 
அழுது செய்யும 

க்க பர 2கசரி. $T பழையாறு எம நாருளித KEH சுததிரை........ 

Ae Choe DL a Sia ËD aa nra செட்‌ சோளளமாஈ? புள்ளமஙகலதது சடாகலிசசே...... 

Bde uh சட ந ராயு ன்‌ கண... LoT uet m மெயசாடபனவது காாத௫ ஸ்ரயாந al....... š 

Ko. 35: 
[Tas NG dodo TAA 
LALGUDI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON A SLAB BUILT INTO THE PAVEMENT ON THE NORTH SIDE OF THE VERANDAH 
ROUND THE AMMAN SHRINE, SAPTARTSHISVARA TEMPLE. 
This is fragmentary. It makes mention of the Vishnu temple at Idaiyirru- 
Dr. : rru 


mangalam in Idaiyarru-nadu a division of Pandizaasari-valanadu. This is probably 


an inscription Rájéndra-Ch5la I, ‘Dan iisuliau sam surmised to bea surname of 
his father Rajaraja. 


1 Porton » low line 5 is built in. — 
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Text. 
1 [வா*]ஹி ஸ்ரீ கொப்பரகெஷரிபநற்கு யாண்டு 
2 [ட*]தின்முன்றாவது பாண்டிகுலாசணிவள நாட்‌- 
3 [04] இடையாற்று நாட்டு ஸஹெயம்‌ இடையா- 
4 [ற்‌]றுமங்கலத்துத்‌ திருமெற்கொயில்‌ ம. . 
ந . விண்ணகர்‌ எம்பெருமான்‌ முல... 


6 .சதுவெ-2சிமங்கலத்து. . 


No. 331. 
(A. R. No. 157 of 1929.) 
GovINDAPUTTUR, UpATYARPALAYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GANGAJATADHARA TEMPLE 


This registers an agreement given by the Sivabrahmanas headed by Kà$yapan 434) reonat 
Kunran Singa-Bhattan and Bhara ivaji Korran Tiruvaranga-Bhatian of Periya ட 
Srr-Vanavanmádévi-chaturvédimangalam to Araiyan Sankaranarayanan alias Sola- 
Muttaraiyar, that they would regularly conduct all the specified worship and offerings 
in the temple of Kailasattu-Alvar constructed by him in the village, for the 
endowment of land made by him under the Vadaguditank. The services comprised 
daily worship, special bath, offering and worship on the two .iyana-Saakrünti and 
two Vishu days, and also on the day of Visakha in Vaigàéi month, and the mainte- 
ance of a perpetual lamp. They bound themselves;to be supervised by the Mahésvara- 
Nérpattepndyirarar and to pay fines in case of default to the rariya-perumakkal of the 
assembly. 


Y (ars 


Text 
i ஹி ஸ்ரீ [ர] கொபபாசேசரிபந]2*]த்கு யாண்டு .0ஈ-ஆவது வா 
2 LEDT quam Sewn பெரிபவானவன்‌2ஹாகெவீ0த*வெ-ி- 
மங்கலத்து பிவஸரா வணர்‌ ETP குன்றன்‌ சிங்கப- | 
ட்டனும்‌ 20772. n8 கொற்றன்‌ திருவரங்‌ பட்டனும்‌ உள்ளிட்டொ- 


ம்‌ அரையன்‌ சங்க நாராயணனை சொழ்முத்தரையர்க்‌- 


3 
4 
b 
6 க்கு [வட்டிக்‌ கைத்திட்டு 3[ட்‌£]94க$ தீத பரிசாவது Quay இவர்‌ எடுப்பித்த ஸ்ரீகயிலா- 
7 யத்த yra ise eges afsp நிலத்லெ நிவந்தம்‌ செய்தபடியில்‌ நாங்க[ள்‌*] 
8 நிலம்‌ கொண்டு 21% ABB 2o: ^ செல்வொமாக நிவந்தம்‌(கம்‌) திருச்செந்னடைப்பு மும்‌ 
9 நொயமுதும்‌ கறியமுதும £u பதும்‌ ௮டைக்காயழதும்‌ அயனசங்கிராந்தி இரண்டே 
10 க்கும்‌ விலு இரண்டுக்கும்‌ வைய்காசி விசாக மும்‌ ஹபநமாடிஅருளி பெருந்திருஅமது செய்‌. 


11.[u*][^]o @ ஈபபுகையும இருசசத்‌ மும்‌ தருவளக்கு எண்ணை நிசகம்‌ தாமிக்கும்‌ இத்‌ 


BOISE 
12 [பை]ய்‌[த*£]த pow கொண்ட aumrsamjunr நாற்பத்கெண்ணாயிரவர்‌ கண்காகியாகச்‌ செய்‌ 
விதாகலு;- 


13 [ம்‌] Amaya ஒரு நான முட்டில்‌ கலநெல்‌ தணடப்படுவத கவும்‌ மற்றும்‌ நிவ[ரத*]4 முட்டில்‌ பா 
14 டிஇரட்டி செய்விதாகவும்‌ இத்தனையும்‌ Poo IA வாரியப்பெருமக்களுக்கு இருகழஞ்சு 
15 பொன்‌ பன்றுவதாகவும்‌ இப்பரிசு தட்டிக்‌ கைத்திட்டு 


16 ரூ$த்தொம்‌ ௦ ரழமுத்தலாயர்க்து நூன்றன்‌ Das Api D கொற்றன்‌ திறவரங்கனும்‌ 


17 gor? டொம்‌ D [DN DENIRA Ta -பது P34 SSma டப 

18 எரி ரெய்[டர]பா பில்‌ இ GEMBUNG 2 ga ந smb QUAS am- 

19 ம Qw[r]ssir வெண்ட apar] சாவித்‌ 55s அளதாட்டு பரிஞ்சியூர்‌ eu gas 
20 யக்நு காரன்‌ : கண்டு கா: 


ob மொஇரபட்டநென்‌ வை பயன 


22 எழு இப்படி யொட்டி 
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23 ப செய்வதாக இட்டுக்குடுத்தொ- 
24 ip 20703 068 கெ-ற்றன்‌ தஇருவரக்‌(க)கனு[ம்‌*] 
25 காவன்‌ TENDED சிங்கபட்ட “ம்‌ 
26 உள்ளிட்ட இஃ வனைவொம guf] 
21 [ணி]கம்மாட்டாங்கனா௰ எழுதினா ` La 
23 இட்டுக்குடுத்தென குன்றன்‌ Ai- 
29 கபட்டனேன்‌ வை யன்‌ னெழு- 


30 த்து இவை a நா Aan UT TAN |— 


No. 332. 
(A. R. No. 165 of 1929.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 
13th regnat This states that Ambalavan Paluvür-Nakkan alias Vikramaśðla-Mārāyan of 
year. Kuvalalam (Kolar) the perundaram of Uttama-Choladéva built of stone the Srzvimána 


of the templeof Vijayamangalattu-Déva at Periya Sri-Vànavanmádeévi-chaturvédi- 
mancalam. 


Text. 


1 வஹி ஸ்ரீ (1*[ -கரப்பர aru pia யாண்டு Ca மூனறாவது வடகரை en; yen2>2 ub பொ 
) 


Domus ஸ்ரீவானவன்மா' தலிசசது வெ-8இமங்கலத்து ஸ்ரீவிஜயமஙகலத்து தெ- 


3 வற கொயி[ல்‌*] ஸ்ரீவிசா[னம*] கல்லா[ல்‌*] எழு[த]தருள்ளுவி[ச்‌]1சென்‌ ஸ்ரீ௨த்தமசொ(ம்‌) மதெவற்‌ 
பெரு- 


க்‌ [ந]திறத்‌ த குவள்ளாலம்‌ உடையான அம்பலவன்‌ பழுவூர்‌ நக்கனாந விக,மசொ(ழ்‌)நத- 


5 மாராயந்தெ C ஸுவிஜபமாகளதைது []ஹாகெவறகு னு! 


No. 333. 
(4. R. No. 166 of 1929.) 
ON THE SAME WALL. 


D This records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp with an ulakku of 
ghee everyday in the temple, by Aparayitan Seyyaváymani wife of Ambalavan Paluvür- 
Nakkan who built this stone temple. Tnis is an inscription of Uttama-Chila. 


Text 
1 கொப்பரகெசரீபநற்கு யாண்டு ம௨-ஆவது இத்திருக்கற்றளி எடுப்பிதீ- 
2 த குவளாலமுனடயான்‌ அம்பலவன்‌ பழுவூர்‌ நக்கனன விக்ரமசொழமாரர- 


3 ய! அகமுடையாள்‌ அபராயிதன்‌ செய்யவாய்மணி சாத TAH s elc) வைத்த தொந்‌- 
JI 


4 தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு நிகூ'ம்‌*] உழக்கு நெய்யாக வைத்த ஆடு 


சாவாமு 


தொணணாுறறுஆ[று] இவை 


5 வா பெரம்‌ ugios yur மடக |— 


No. 334. 
(A. R. No. 167 of 1999.) 


ON THE SAME WALL 


Dew This records a similar gift of sheep by Siñgapanman Kañji- Akkan another wife 
or Paiuvür-Nakkan. 


1 fh: inscription st ps incomplete in the 5th lins, š 
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Test. . 
கொப்பரகெசசிபரற்கு யாண்டு ௩௰-ஆவது இத்திருக்கற்த- 
வி எடுப்பித்த குவளரலமுடையான அம்பலவன பழுவூச்நக்கன்‌ஆன விககரமசெசழமரமயச்‌ 
8 அகமுடையாள்‌ சிங்கபநன கஞ்சுஅக்கன வைதத நொநீதாவிலக்கு ஒன்று ஒனறுஈகு நிசத ar 
4 ழக்கு நெய்‌ஃ 
b யெரிக்க enar 
6 தத சரவசமு- 
T வாப்பெரர- 
80 தொண்ஃ 
9 ணூற்று ey 
10 m இவை ara 
11 mrGapusm- 
12 wOQa [— 


No. 335, 
(A. R. No. 196 of 1929.) 
KANDARADITTAM, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALL!I DISTRICT. 


ON THE DOOR-JAMB AT THE NORTHERN ENTRANCE INTO THE CENTRAL SHRINE, 
CHOKKANATHA TEMPLE. 


This registers a sale, by Kapplyan Vasudevan Setti of Per~3'oliir. residing at Sm- 
Amaravikramachchéri (quarter) of Sri-Kandaraditta-chaturvédimangalam a 
brahmadéya on the northern bank of the river, of (the right of worship in the temple 
together with) his share of emolument in land wet and dry. house. and (other income 
like?) éracanai, idukiiru and poduküru belonging to him in common rh others 
($aduklam) (by order of the king) as sas«n'baddk:. for en agresd amount in gold, to 
one Brahmadharayan alias Attifra*jyan Chakrapāzi Sri Vàsudivan. lis 101 is 
stated to have been of the quality tested by the sta-iiard weight and fineness c. that 


obtaining at Korramaügalam in Mala-nàdu. 


Text 

1 ஹவ்‌ பசீ [i Carra- 19 தீதுரையும்‌ துளையு- 
2 கெச7ப[ற்‌*]க யாண்டு | 20 ம்‌ வழுவாத த. மழநாட்‌- 
3 ௰[௩]-ஆவது வடகரை எப yap- 2160 எப ரஹூடயம ETDD- 
4 மெயம்‌ ஸ்ரீகண்டராதித்த- 22 மங்கலத்து ஊராடுக ய 
5 அதுவெ-2திமங்கலத்து | 23 லபல்‌ எமமிலிசைநத ஷி 
6 ஸரீ அமரவிக,மச்செரி பெ 24 pd ad னில்‌ 
7 ருநரளலூர்‌ கரப்பியன்‌ 39 2605 BN அறக்‌ 

26 கொண்டு இப்‌ ums ௧-ம்‌ சுட்டி 


8 வாஹுஜெவன்‌ செ[ட்டி]யென்‌ வி 
27 ef 5 அகமனையும்‌ னு 


9 ற்றுக்குடுத்த பமிகு விலை- 

28 ணையும்‌ io 
10 யரவணம்‌ (det QI- £(ரா)வணையும்‌ இடுகூறு: 
11 சிறுகச்சிப்பெட்டுகி கநீதரகை 
13 கொவடிச்‌ சதுவெ-₹தி உ[ன்‌*]விட்ட ௪- 


29 ம்‌ படுகூறு புனசெய்‌- 
30 யும்‌ மென்செய்யும்‌ 
91 பராறெத்திப்‌ பெறும்‌ ம- 


13 துக்கத்து வெணம்பி vor- 
32 ற்றும்‌ இவ்வொரு URG- 


14 em Ben! D படைத்துடை- 
33 ம்‌ சுட்டி வந்த உ. 


34 பரடி யாமைதவழ்நீத- 
35 தெப்பெர்‌(பெட்டீதுக்கும்‌ எ 
36 ம்மிவிசைந்த விலைப்‌ 


15 ய பங்க்கு ௧-ம்‌ லிற்றுகுடுத்து- 
16 à கொள்ள உடைய விலைப்டெ 
17 பாருள்‌ இய்ப்பொக்குச்‌ செ- 


18 ம்யொன்‌ கழஞ்சில்ப்‌ Qut- 
S. I. I. Vol, XIX—43 


13th regnal 
year. 


37 பாருள்ளுகீகு விற்று M- I 61 யாவண- 
88 யாவணஞ்‌ செய்துகு- . 62 
39 GSAS எப ரஹாவிரரய- | 
40 mr&m ஆத்தி[ர*]யன UG yan | 
41 ணி seaman. ejgp— 
42 ám ஈசப்பிடன வசவு 2. வ- 
43 ar a Nga ZuE S- 
1⁄4 - இதுவெய்‌ பிலையர- f 
45 ... 7 "o.c. பொருளிமாவ- 59 a 
46 au So »um etse «- 
47 ரேடியம்‌ இதுவே wn- 
48 வத ja இழ வெல்க 
AY > பவது ATLI- 
50 gE பொருள்ச்சல்கொ- 
51 லை காடடஃ்கடவயனல்லா- 
52 தானாகைவும்‌இப்பரிட்‌ 
53 சாடடி டபங்கும்‌ விற- 
54 று லலையாவணடஞு செய்து | 
55. . . . டன பெ | 
| 
| 
| 


56 . . tU வெண்‌ 

57 இவா 81 ஃபடண்‌ ௬,8- 
58 பணிக- Bu கூத்த 

59 a g- ' ; ob eh 


60 வில 


No. 338. 
(A. R. Vo. 172 of 1931.) 
TmUvcncasTTURAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE -OUTH WALL OF THE CENTRAL GARING, ODANAVANESVARA TEMPLE, 


This rcecra.- & Lt of 25 kaluijw of gold depos ted with the sadha of Kalappal- 

IR OS sai T POTE eA LS EE I uude vid d. 1 i es 
13th regnal kuqi a im diyu in aiisakkürram for the daily u, pl cf an ulakku of ghee for a 
year. per, cteni lamp in ene te: ple of Tiruchehórrattursilàd2va by . 


ES 


ñ த - . . Namban 
alias Kantahaenandaviraaa-Péraraiyan o: Kayclir in Manni-nadu. To judze by 


his title, the conor should have been a military chief of some note 


Tex 


I கோப! 


| I க்கு இயாண்டு பதின்‌ முன்றாவது சிழ[£?]7- aloe se 
cola esL. POTITO DEED DAZU மண்ணிநாட்டு கயலூ- I 


- f eer 4 ` 
2 S š நம்பல ன... கடைக்‌ LUC. பயன்‌ n YD (QGmaini 
š b 2,6 க்ச்ண்ட ட்‌ 767: Ue சாத TH தவல்‌ இரவும்‌ iia yu] 
" a) 
DIE mya யால்‌ சஎரிவதறக்‌ UE 
E -D oue DO (o pua oni "aui = N" ¿ 
3. . . யோனி ¿ul IT Bordura (V TU ZE இரசம்‌ Sus CoL fpe ILI த்து பிரமதெய.. களப்‌ 


Ux. ac 53222520i5 
4. š ச ச்ர்த OE ௩வல நிசம்‌ gipka TRUUD சாஹா செல்‌ - 
த்‌ F, COUR உழக்கு s Bu சாணடு சென்று தெவர்நாமியொடொக்குஸ்‌ 
உழக்கினால்‌ அட்ட வாமா? கை BUD ONO. € OWI TLE இது eT LOM 


5 [ஹெ]... r SIDO 
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No. 337. 
(A. R. No. 239 of 1931.) 
KARCHIPURAM, CONJEEVARAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON THE PLATFORM IN THE CELL ADJOINING THE CENTRAL SHRINE, 
KAJI ASANATIHA TEMPLE. 
This is a fragmentary inscriptiou. It :eems to register some endowment for 
the daily supply of ghee during the three services n ine ‘Lig temple’ at Kachehip- yas. 
pédu by a certain Kaliyiragan, 


` 


Text 
. + o. ujG&esmiegym[.tKgs, மாண்டு (பதின்‌]முன்றாவது [அ]- 


. . . [லத]துணை கவிமிராகனென்‌ கச்சபபெட்டுப்‌ டெர்ய &- 


1 
2 

3. . . . கு முன்று ஹரபிக்கும்‌ நேயஅமுதுக்கு ஆழசக்‌ தம்‌ தருப்‌[ப]- 

4 கு உழக்கு னெயங்கு இதகளித்‌ திருவுண்ணழிகை[பு]டையச[8*]கள்‌[வ]- 

5 உ... கூறு] நாறபபத்தைங்‌ காடியமாக ஆட்டாண்டு தொறும்‌ Q- 

No. 338. 
(A. R. No. 334 of 1904.) 
+ i KUDUMIYAMALA!, PUDUKKOTTAI STATE. 
ON THE EAST WALL OF THE FOCK-CUT SHRINE, RIGHT OF ENTRANCE, 
AELAIKKOYIL TEMPLE. 

This records a gift of 5 Lalaiju of gold made by Sadaiyan Kalachchi on behal’ of ped 
Sadaiyan Na[m*]bi of Pambayiir, probably her deceased husband, for feeding with the 
interest there on 15 Mahésvaras daily during the seven-day festival of Masi-Makham, 
in the temple of Tirumérrali-Perumànadigal at Tiruialakkunram a dévadána in 
Kunriyür-nàdu. This is very probably a record of Uttama-Cadla. (No. 57, Pud. 
Ind. Texts). 

Text 
1 eed) அி1--கெசப்பகெசரிபன்மற்கு, யாண்டு 0௫-ஆனது Ca எண்டு 
x 2 குனறியூர்மாட்டு தெவதானந GOLC8 குன்றததுத Do- 
$ மெறறளிபபெருமானடிகளுக்கு மாசி மகற Oe பா. வெட 
4 ex,. எழுந ளும்‌ பதினைய்வா ம கபுர்‌ பெ பம்‌ Bec ப 
6 பாமபயூர்‌ பயன்‌ ன[ம்‌*]பியைச்‌ சார்த்திச்‌ சடை. ச்‌ so 
6 2. 5. AAGU [e"] பா ஓுசழஞசின Le cena பண்பா 


7 வைத்தல்‌ இது OM TBD SVU TG  — 


No. 538. 
(A. £L. No. 463 ; 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUNDL TALUK, TANTAVUR DISTRICT. 
Ow A PILLAR EN THE mandapa IN FROT of THE T:2iRÀJA SHRINE. 

VEDAIAN YESVARA TEMPLE. 
This is a damaged inscription recording an cudownent of tax-free land after its 
purchase irom the iir of Perumbulam near Kunrūr bxtwopersoss, ÜUraiadamudaiyàn 
> Sobhanan and Tuvaraiyan Appi «/i«s Sangrimaxssari-Pailavcraiyan of f ruxkanappér- 
nidu, to the god at l'irumaraikkadu 2 diruda in Um^aia-nádu. Tirukkanappér- 
kürram is mentioned as a division in Pandi-nadu i cu inscription of Rajaraja I 
(S. I. 1. Vol. II, No. 36) and also occurs in the Bigger Sinnamanur Plates of Pandya 

Rajasiinha IJI (S. J. I. Vol. III, No. 206.) 


18th regn 


ed 


gnal 


க 
[A 
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Test. 
à வவட ஹப்‌, அகபபசல வச்‌ ப ச]ட்ற*]கமு r- 
உண்டி O- ஆவது கஉம்பளதாடடுப 
3 பேரு வதபனந தருமரைக்‌- 
4 காட்டாது டலகுநத திரு 
5, , + . fies E nearer. Gur min i ; 
6 உரசட[ம/)உடைய = Carw- 
Ç bdo ge usau பான 
8 ச௩மசேசர்ப பலலவனையனு- 
9 i ge gimusi பெரும்யுலத்‌[தூரா]- 
lu சீடை வலை. காணு ஊாமெட Q- 
ll ew 5g அழவனவிலாகத தின 
i2 தெற்பால மபருமான Oia sen pé- 
18 ser மாரை; து . . . . மானை YAG 
14 இராநிபததல 245 50 . + < Bower x 
15 றன னும்‌ ரவிளையும இநநிலத்து 
16 கிழ்பாறகெரல்‌) லை . . . . தேட கரைக்கடட்பார்‌ உச்‌ 
17 நீகல்லை a a š 4 கன flegzéc] 
8 2. ww. m அத e கக 


$, > கூற்றுக்குத்‌ தெற்கு இவ்விசைஃ 


No. 340. 
(4. R. No. 594 of 1904.) 
SRINIVAsADALLOR, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 
UN THE WEST WALL OF THE KORANGUNATHAN TEMPLE. 

14th regnal This records a gift of 10 /cla2;u ot gold made up of 2 kalafiju in cash and 4 
yer. — buifaloes and a he-calf vaiued at 8 #alañju by Sattri Ramani wife `of Valakkürran 
Pidaraa Kandan of llanazar in Kuranāga-nādu on the southern bank of the river, 
for the daily supply in lieu of interest thereon, of an álükku of oil for burning a 
lamp from dawn,to dusk in the temple of Tirukkurakkutturaideva at Mahéndra- 

mabgalam a bruhmadêyu in Mala-nàdu on the northern bank, 


Text 
1 anan ed 07] கொப்பரகெசரிபனம['ற]க்கு யாண்டு ௰௪-சூவது வடகசை 
Aongpm.y வ வெய்‌ வெட சக]ல[த*]து திருக்குரக்கு த்துறை- 
, & தெவர்க்கு 2 தன்கரை துறுநாகநாட்டு Qan வலக்கூற்றண்‌ பிடாரன்‌ கண்டன்‌ ம[ண]ு 
« வாட்டி சதி, ரமணிடேன்‌ இததேவா[க]கு பகல்வினச்குது குடுத்த எருமை தாலும்‌ 
^ dLiSaem o FO QD வக டை ஆகை நருவிளகிறுககு இமமாட்டால விலகைண்ட பெ. 
6 ன பப்‌ எணகழுகம 3வள தான DES பொன RUT இருசமஜ்சம்‌ ஆக பொன்‌ 
T ய" பூனகழ அம கட. னவா மா வளை விசையால்‌ £ ss- 
B மஷசாடியும எழுமாவிலுல்‌ எழுஞ்சுக்கு தா. LU ajan அமமஞ்சாடி- 
9யும எழமாவியல <| "5 எண்ணை Ryan மைய. ce, அல்வெண்ணை Sr s ம்‌*| a- 
10 prana உ,ததவாஃற 4127 ` <; க்கும்‌ அளவு(ககம்‌ மாளவு)ம எரிப்பதசகவும 
11 இவ்‌. வருமையால்‌ வ, பெமன்காலுமரி, வ. 2b; யால a byuh, ஆக! -uaj 
12 ubetayp..45.50 JGelepsura இபபகலவ' s&s, எ: IL JUGAR o vi ik 3egf po- 
I> &coamdlem e» ur மம்‌ வராயெப்பறாரஃ cli — ,ததிருவினகரூ of uth 5") தா - 


lé er plang!) வைகதென தலைமெல்‌ 2 ile 


——M MÀ Ll 


1 The rest 18 loste 
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No. 341. 
(A. R. No. 280 of 1906.) 
TIRUMALPURAM, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANIKANTHESVARA TEMPLE, 


This is incompleteand damaged in places. Itrecordsan erdoument made by 14th regnal 
= à E 


milk, curd, sesamum and pulses to be filled in 108 pots, and of othe. ingiesteat: for bhe 
sacred bath of the god on every sankrānti day of the months in the tempts of Maha 
déva at Tirumalpéru in Dàmar-kóttam. This is an inscripticn of Uttama-Chó:a. 


Text 
1 ஹவ்‌ ஸ்ரீ []*] கொப்‌]பரகெசரிபனம- 
22 யாண்டு ம[௪]-வது தரமற்கெ-- 
8 ட்டத்து தி[ருமால்ப்‌]பெற்று ௨- 
4 ஹாஜெ[வர்க்கு மது]ராந்தக[ன்‌]. 5- 
5 ண்டராஇத்த[ன்‌] ௪௩ ராகித்தவல்‌ 
6 திங்கள்‌ ஹம rd தொறு[ம்‌*] நூற்றெ- 
Techs கலசத்தினுள்‌ தென்‌] கா Cu நெய்‌ நானாழீயும்‌ பால்‌ நானாமி. - 
Sus தயிர்‌ நானாழியும்‌ பொரியும்‌ lu ரி அங்‌ குறுணியுங்‌ கடுகு நானாட்யும்‌ எலு 
9 நாலழீ[யும்‌] உழுது நாளுட்யத்‌ cc rpg கருப்பு[சாறு] தா பட இர 
10 திர்‌ நானா[பீயும்‌] தஇருச்சுண்ண[ம்‌] oj Sub பயறு நானாழியு[ம்‌].. உக சாரி. 


11 ம்‌ இிரு[ச்சுண்ணமும்‌ Gant nh ars [வழ ]த்திக்கும்‌ திருபபன்சாத்தாமத்த- 


19 க்குமாக. eee பலித ,மூட்பட. .. y ச்குமா- 


No. 342. 
(A. R. No. 194 of 1907.) 
T:iRUXIDAIMARUDÜR, நிரா பு கார TALUK, TANJAVUR மப ட்ட 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SAR'NE, MAHALINGASVANT TEMPLE. 

The details of the date core nois] to A.D. 984,October 6 in tho reign ot < tiama- 
Chola. Toe inscription is damaged. it 220014 to register a. sale of land Lelonging to 
the temo]: of Tiruvidaimarududoivar by the assembly of Tiraimür, the ப ண்டும்‌ of 
the temple, the nagarattà ot Tieuvidaiarudil and Ingaps:tur-P ர. ராக tee 
trustee of the temple, to à certain Echchilkanda-Rávapan of DONG tit da ப்ரிய 
kürram on the northern bank oi tne iijver. for the pur owe of ris . 5 cu for 
some gol ornaments to the god. 

Text 

1 goad vw கொ- 

2 பயரகெசரிப- 

3 நற யாண்டு 

4 ம௫-ஆவ- 

5 து திருவிடை- 

6 முதுடையார்‌- 

7 தெவகநிகள்‌ இரை- 

8 apr வஷெெயாரும்‌ தி- 

9 ருவிடை.பருதில்‌ நகா- 

10 த்தாரும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகா- 

ll n4 மசரச[ய்‌*]னெற இங்கணாட்டும்‌- 

S. I. I. Vol XIX—44 
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12 பல்லவரைய[] முடையார்‌ கொ- 
13 மின Taha இருக்கொக்‌- 

14 காணிக்‌ பொன இிருவாசலின்‌- 
15 இம்பரடை இறுப்டைக்‌க[ழெ] 

16 தலாநாயற்றுத்‌ “ss கழ- 

17 மெெபெற்ற சதையத்தினான்‌- 
Bo Agila] வடகரை மிறைக்கூ- 
19 ppa தெவங்குடித்‌ தெவங்‌- 

20 குடையான்‌ எச்சில்கண்ட ராவ- 

21 ணனுக்கு விற்றுக்குடத்த நில- 

92 மாவது இ௱விடைமருதுடை- 

23 யார்‌ கொயிவின்‌ வடக்கில்‌ [ம] . . . க்கு கை 


24 யாரறி.ஏ. 8ழைச்செய்க்கு எல்லை [Mev பெ.கு[ம்‌ aj 


25 மிககு பெற்றும்‌ தென்பா[ற்‌*]கெலலை தருககுளங்கரை- 
26 [க்கு) -_ஈகும்‌ மெஃ்பார்‌[கரகெல்லைய்‌ ட்‌ + + + < < ° 


27. . . வுக்கு நெக்கும்‌ வடபார்‌[க*]கெல்லை பழங்காலிரிக்குத்‌ தெ 

38 mac 3வ்விரைசத்த] பெருநான்கெல்லைபிலும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ மிகுதிக்கு- 

29 றைமை ..ஸவ்ள[டங்க புுன்ரெய்யும்‌ கொல்[லையு]ம்‌ நிர்நிலமும்‌ கொண்டு ௧- 

30 ல்லி நவன ரு + . * + லத்தில்‌ வானவன்‌ பெயர்‌ செய்த தன்மத்துக்கு 

31 இற்கு பம்‌ E $0» 5. . — 3PÉSTSOD நிக்கி நின்ற நீலம்‌ கொண்ட உடைய 
(இருபத்‌ ன்‌- 

82 பொன்னின்‌ கை . . . + + செய்ய சாமரை ஒன்றுக்கு பொன்‌ உமரும்‌ ஆக , , . 


$3 த்த செ... வருக்கு 


No. 343 
(A. R. No. 217 of 1937) 
ON THE NORTH AND WEST WALLS OF THE SAME SHRINE. 
14th regual The inscription is highly damaged and is also unfinished. It records some 
year. transaction bLetween the temple authorities and certain residents of the village 
revarding a piece of land brought under cultivation by the latter. The record is 
asxienabie to the reign of Uttama-Chola. 


Text 
n zd 1 s CTI கட்டட FAY dei B 5 
1 Que 10 Vil தொடப்‌ :2சரிபரு ^s யாண்டு LET MAH நான்‌ உ௱சும்‌ ஸல்‌ இரைமுச்‌ 
ஈட்டு திருட ன ட ஈதுடையா GUT, மகுளம்‌ , . . . yl, 
TOUBT TS வ ட படட ல ப்பட்ட 
2 கம்‌ LAH : அமிர[வ]ன்‌ கண்டன்‌ ன fy gewé&scU4gmés , , , , , கவன்னான 
விச்‌, வேன்‌ SADT ௨... + p t s o’ p இவன்‌ தம்பி அயிரவன்‌ 
தூணை. exo o nn மறும்‌ இவர்‌ வபாமாாசகளொரும்‌ “c; ந்தி ஆயிரவன கண்டனான 
D 45 Caesa l9 . . + + + + o பயனிசெறி e Q7 eos சிறகும்‌ 
ஒம்‌ Ct ஹு 
No. 344 
(4. R. No. 221 of 1907 3 
er cun NOKT WEST AND SOUTH WALLS o2 THE SAME SHRINE, 
Do, ini m: ri! n consists of à number of disconnected ard mixed up pieces 


whose sequence cannot be made out on account ci their damaged condition 
Probably they are parts of two (or even more; different inscriptions, one of 
which seems to record a தூர of land after purchase to two persons by name 
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Kodumudi Arañgan alias Bahulavidahgan and Murugadi Pattamudaiyan alias 
Aiüfüürruva-Peruvaehehan and another who were to perform a (musical?) play called 
Vaigarai-attam in the temple at Tiruvidaimarudil. Another piece seems to village 
have formed part of an inscription reccrding the foundation of a new called Aiyapadi 
to the west of Enàdimahgalam and the fixation of its boundaries by means of an 
elephant, before i*s grant free of all taxes to one Sembiyan Soliyavaraiyan and his 
descendants progeny in perpetuity. Construction of terraced house for residence 
is referred to as a special right. 


Test. 


Pieces are arranged in sections according to the broad sense of the inscription. 


Section I 
1 ஹி sy [ü] கெரப்பரகெச oc; யாண்டு ம௪-ஆவது திருவிடைமருச 
வ்‌ 
2 Bë ஸ்ரீல... + + + s + + OF எதிர்‌ மெற்சிய s , > + ப்பெரைய , , 
படத்துல ae oe) C$ s து 
உரன்‌ பிரமறும்‌ apo. ட » s அதறும்பிலுடையான்‌ க ஷன்‌ X MA RR M REC 
I அட்டுவோமாக வது தலைசசமா$ இரைமூர்‌ பாங்களுடைய ௯௮-8.ரஹொ.மத்து வத 
j š 


ப , , > 


4 ஹத்து தெவதானம்‌ இநாட்டு எமின்ம . . > > + . + > BO . + +, + <+ 


$. Ga DL 6855 . x + + FH உவச்சக்‌ கொடுமுடி அரக்கனான MAD 
விடங்கனும்‌ ரூக[ம்பட்ட s > » @ , +s s >s கொண்டடி » , டு ஒல்‌ நிசதம்‌ 
அட்டக்கடவ நெய்‌ ஆழாக்கும்‌-.. 


(uu an. Wu ovS ட த உண்ணிலமெய்‌ நிசதம்‌ [பத்தான்‌] சஷராதிததவல [வைய்‌] றை 


ES m E ú A ; 
ஆட்டத்துக்கு வாசிக s^, -டவோமாொம்‌ க்காணிஉடைய கொ e @ © Q © © © © è 5 


முருக[ம்‌]பட... மடையானான ஐஞ்அற்றுவப்பெருவச்சனும்‌ இவ்‌ + > + 5 


. 


1... . பொன்‌ நூற்று TJSP கமற்சரைக்குி உடலாக e <+ < + ° 

Bes S ப 350.00 5L e e © * ° ru உட © © 9 9 c பன்‌ ஊற்றுள்ளிட்ட TE ஆ 
ளநாட்டு 907.7 apis seade ru TGS மாத்ரி strclad eu மியாட்‌. உள்ள ங்‌ 
களநாட்ட BAT டி D; DS ஐ 
fm சுற்றுமுற்றும்‌ உண்‌ e + + + + ° ° ° ° 

9 [e]? இறையிலிசெயத நலத்தில்‌ . . . இதல்‌ Cairt மெதெவகநிகளெம ius 
ப = " 5 “== = 
சத்திராதி;தவல ஒரு தொந்தா.... 

19 ழைநழ்சரை ூறறு ௨௨௨௨௨ or ° ail ROT “என்னும்‌... FROTI DS தவல 


இறைமிலியாஃ கல்லி[ல்‌*] Dari FESS 
Al sw ஜஞ்ஞாறறுவப பொட்ச்சனும்‌ இவ்விருபொம்‌ . . . s + + 2 ° 
12 மு சந்திராதீத்தவல்‌ ஒரு தோர்தாவிளகூதக்குத்‌ (o... + + + + t + t தசையும்‌ 
கொண்டு (95: 
13. . . DAMN . . + + ODA Hp . + + EB + +< + + < < 
14 பொத்தாக . . வர... o... s BEDA வரி . . . தீநீது இறாஇதாகவும்‌ 


. Es ES 
அப்பரிசொ. ப] 


à க்வெட்டிக்குமத்தொம்‌ 

1D. . ஹஸெெடாம்‌ இவ்வூர்‌ இதறெவர்‌ . . ஊனை ஐந்தும்‌ எப்பெர்பட்ட . . + + . சென்‌ 
னிர்வெட்‌ட oni எப்பெர்பட்டதுஞ்‌ OF.. 

16 டி. தலைக்‌மாடாகச்‌ செசு குடத்தொம்‌ இமுவொம்‌ இந்நெய்‌ தணடி அட்டுவித்தரன என்றவை 


மனை [Alr உ[ன்ச ]ஹெறரர்ம த்‌ [|] 


Section IC 


Groba சென்று தெ cx . + Xm தலைமெய Jaja y 


கண்டு எதி: c» 


ut 


எல்லை தெரிது Cucubszc பிடாட்க நடந்து ஐய்யய டி நிலததுபுத்து)க்கு uum» கல்லை 
எனா Sinus i ஏ மிரறெல்லேயெழெற்3 O, sra] நாலுகால்‌ ஈலிலக்கெ செனறு எநாஇமங்கைது 


த மெ ஜின்றும்‌ இப்பாங்கா எல்லையை தெற்குநொக்‌9 முருக்கவாகுடி வாய்‌ sc: ந 
பபேராந்தகவா[:ப”]க்காலு s சாரு பூங்கா எல்லைக்கு G ற்ரோறும்‌ . 


2 இவ்வா[ய்ட்]க்கால்‌ வடஃரையை 
ள்‌ : eese, SM E a cage 
இன்றும்‌ இவ்வ-[ய்‌]க்கால்‌ மெநடை Buus பெறுவதாக இதனை வாடறுத்து ATERT பக 


மக நோ சென்று g anjo isr நிரொகோலும்‌ - வ.க 


oF; n . . 
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3 லையெய்உற்று வடீச்கின்றும்‌ இதனின்றும்‌ இவ்வாய்‌[க*]காலின்‌ ந$வெய்‌ வடச்சநொச்கி பொ 
4 ரற்வாய்‌[க*]காலுள்பட இழேசகின்‌ மம்‌ இதினின்றும்‌ வெலங்குடி எல்லை ௨ ம்பு தானுள்ளவ Du 
மெற்குரொசகி சென்று en erato தெற்குநொசீகி சென்‌: இடை -7G ாம[ககொலே 


ரு 


உறறு Cubes pi இஃ வாய்‌[எ*[க ல மெலைட- 


5 away cus qo 729) பாதி eios. பெறறொட்டத து OTE IG மே, 957 gt வ-ய[:*]கா 
2E o 6o Gu GST. 

6 ima . . + + + பதமான [தெர்‌ . . . 3 + சா IFE ocu. அமர afaj ; 

உற்று . + + + + மருதனிவறு cu s ú í ட பெய்‌ பகு KH 


.. + .னறுகரைகசெ எறி கொறறத்துக்குடி மியெல்‌]லை பாஃபுதா.. 
7 @ Gum செனற . . . BB கொற்ற[ததசூ] . - . .- லேயேயஉழ்‌ ற, 


8... , , , வாயர/க்ிிகால பாதி acini எயிகை , . . . + + + Ma மெறன்‌ 
[நும்‌] . . ... ம்‌. இழக்குட நாக்கய்‌ எறி கொற்ற[த்து].... 
9 கு நொசகிசென்று இதனின்றும்‌ eundi m. பென வாய்க்‌[காலுசுத].... 


Section 111 


1 டவரும்‌ இடங்கும்‌ pesos ஓடையும்‌ உடைப்பும்‌ ஆறும்‌ ஆறிடபடுகையு:. மீண்ட டர்னமும்‌ 
கொட்டகரையும்‌ புற்றும்‌ 3 தறறியும்‌ காடும்‌ பிடிலிகையும்‌ களரும்‌ 


உழல்‌ , + + + + . மும்‌ மெஜெக்க[ய] மரமும்‌ Epp நோக்கிய Bo gh உள்ளிட்ட அடும்‌ 
பொடி ஆமை தவழு . . + + D முன்று இடையநை . st cs Se டமை 
உள்ளடங்க செம்பியன செபழியவரையனுக்கும்‌ இவன்‌ வ[ஙபப]ததார்‌ சதம்‌ காணியா[ய்‌ ரு] 
விடை . உ... BELE RGE ஊராட்ச்சியும்‌ [புதா] நாயும்‌ . 0. . 
இறையும்‌ . கண்ணாலசகாணமு!.. கரும்பூர்‌ , . . . குலமும்‌ SU ப பவையும மன்றுபாடும்‌ 
இறையும்‌ நீயோ . . . BWA BOG . . » + + + + ஏ வாலமஞ்சியு . . . 
ரூம்‌ [இ]டக[கூ]லியும்‌ ஊரர்கழஞ்சும உள்ளிட்டு கெத்தொட்‌? . . . . . . தெவ்வகைப்‌ 


பட்டிதும்‌ கைககோள்ளாதத கவும்‌ CUNT, cubo. . . (à திலததுககு | TENGGA 
வாய்‌[க*]காலுகக Ve cde வல்‌ ve CREE SUMO Bite ட அ: பட we ox 
3 பகால அனை. ங்கி ப பத. Be Sib குறபெ ஐடம்‌. UTM MYL AML 2 றககவும்‌ 
வில Sapa o o Guerfe NGGI xe Crane”, பெ;தயிநனை மெ... 
i S அநுடர்‌ nabi “ப எக்ஸ்‌ ரம்‌ மாட்டாட்ட STATS ni அகத்‌ 
Goer புது otia பரவு |o பரா மிப ச்ச்ப்ப்பறு ௨: கம காறும்‌ Tz 
எய்ய மாப... அட ii தம்‌ ' “சடகழுறிரும o ac Lb cos 
20. Hs 0l பயன்‌ மரமும்‌. உம COLO | 
கமய JiiHoo Da + + + + DUR gis பெரும SFRLOUMUEZTE . . 
A: 93! Fader [Fa ea srmn SUDANE ey oy CoD] —. 2 
பய உளப்‌ [ இன மை em டாய்வுட வாரவும்‌ Queues Tao நீப்படிப்பட்ட eles as. 
[5]6 பரஹாரதசொ[ம]ம்‌ தகை a இறை: [unas பிடிசூழ்ந்;ு படாகை நடநது 
கல்லும்‌ களளியம [இட்‌] அறையொலை பெழுதி... 


Section IV 
1... o ஞ்சொதி ULMO gu . + + ல்லம்பருடையான்‌ குன்றகண்‌ தத்தன்‌ வாயிந்தன்‌ 
வாய்‌ கண்ணாற்றில காற்செய்யன்‌ மெ[ற்‌?]சகடைய அமைசகாற்‌ செய்யு . . . . 
2 [ா]தித்தநும்‌ வரிபொத்தககணக்கு நெற்தன்றமுடையான்‌ 
3 ரம்‌ இது பரஹெபாா[ரகை; ] 
4 பெருநகரத்தொ[ம்‌] இது ௮௩ TQ Ego 3d உராழெ ஹூ aa ens || — 
நக்கும்‌ மாத்தாண்ட e e + + ot or oon காத்தானடி . . . 
த மாத்தாண்ட்‌ . . + + மா இது UTOPI VITT IAR 
ரபெ]ன்‌ . GEN - - ce இரு[வ*] ஹிஷெ. 2 
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No. 345. 
(A. R. No. 225 of 1907.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


This is highly damaged. It mentions one Sirringan-udaiyan 85118 ..... the same 14th ragaal. 


person that figures in No. 346 below. yoat. 
Text. 
1 [ஹி [Lg] கொப்பரகெஸர[பநற]கு யாண்டுய OF . + +< + 6 ட்ட 
2. . . . , . T$ ற்ரிககண்‌ உடையான பட்ட . . . + o < . e o9 
3-1. 
No. 346, 


(A. R. No. 228 of 1907.) 


ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE, 


This inscription states that during the $rikáryam (administration) of Battan Po 
Kannan alias Inganattu-Pallavaraiyar of Sirringan, a golden crown was made for god 
Tiruvidaimarududaiya-Bhattàraka with 1103 kalañju realised by the sale of areca- 
nuts during the year (from the temple garden ?). This is probably assignable to 
Uttama-Chola. 


Text. 
1 ane ஸ்ரீ [f] கொப்பரகெஹரிபந ns- 
2 கு யாண்டு 0௪-ஆவது திருவிடைம 7 3i- 
3 டைய டாரகற்கு சிற்றிங்கணுடையா - 
4 ன்‌ பட்டன்‌ கண்ணனான இங்கணாட்டூப்ப- 
5 ல்லவரையர்‌ [பதீகா*]ய தது வெறுங்காய்‌ p- 
6 தல்‌ இவாண்டையின்‌ 635 517 23415 Au- 
T ரன்னின்‌ மண்டை கழஞ்சில பெர்த்தது 
8 நிறைபெொன நூற்றொருபதின்‌ கழஞ்‌- 
9 செய்‌ முக்சா- 
10ல்‌ இது உழா- 
11 Gaguumm- E: 
12 Gs ௨ ; ' 


No. 347. 
(A. R. No. 236 of 1907.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE, 


The inscription is damaged and incomplete. It records a gift of 62 cows for the po. 
daily suppl, of milk during the three services at 5 nali for each service, for the sacred 
ban of Miilaschanattu-Mahadéva at Tiruvidaimarudil by Mo$i Orriyüran Kittay 
alias Araiyan Kiittan. The dévakanmis, the sabha of Tiraimür, the nagarattar of 
Tiruvidaimarudil and the trustee Sirringan-udaiyin (mentioned in No. 346 above) 
seem to have jointly accepted the gift. This is also probably an inscription of 
Uttama-Choja. 


Text 
1 aral - [J கொபகெசரிப[ந]- š 
2 நயோாண்டு MEAD தென்க- 


8 ரைத C nl Tp GS £u. 

4 டைமரு,.'- A anag ரனதது 

b ஹா [ர்க்கு] தெவாகதிகளு[ம்‌*] திர. 

6 ச ஹலெயு[ம்‌ O கவ]டைமருதில்‌ நகரமும்‌ 

J afsnu-te conj- jamo சிற்‌[றிங்கண்னு ல டயச- 
S, J, T. Vol, XYIX—45 


R ன்‌ பட்டன்‌ கண்ணளன இங்க . . . டல்‌ 

9 லவரையனும்‌ Bs] உ உ . . YDES 

10 தெவதான eu ரஹதெய e... உ காலி 

11ல்‌ மொசி தற்றியூரன்‌ MSEM . . ரைய 

12 கூத்தன்‌ வைச்ச uF ௬௦௨௨ os அறுப- 

18 த்திரண்டும்‌ வ . . டால . . . இஅவை/யி*]ற்றில 
14 பால்‌ கொண்டு முனறு ஹாவிபும்‌ போது” ze aD 
15 பாலால்‌ BIE . 0. + t + + + s t + யால 
16 உடையா ஆடிய 


ளவ . e > . . . E . . 


175: ç zs sç $ Asya Ft. + + + °: ° 


[A 


No. 348. 
(A. R. No. 630 of 1907.) 
KGONERIRAJAPURAM, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 

ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, Umi-MaviiSvara TEMPLE. 

This registers an agreement given by five servants of the temple at Tirunallam 
a bralumadcya inVennadu to provide specifled offerings and worship to eod Ganapati- 
Bhatàiar during the three services in the temple, out of an endewm-nt of 7 nd of 
land made by a body called the Paramésvara-Périlamaiyar of the village. This is 
probably a record of Uttama-Chola. 


14th regna? 
yeer. 


' 
Test. 
A ப RIEN Fe Potjera" A Y 5 aem. 7] 2 "PEUT 
1 Dra i [H Ganu கெ e | INEM IA பாண்டு ப ஆவது வெண்‌] ட 3325 3:45 
இராக STan E சிடன்‌ முள நறு FEEL BELO பாததன சந்ிர 
sarc கல([ச*). எ நசசன தரக்கனும்‌ கவிசயன சாததன சாததனும்‌ acl wa . . . 
2. + + n + சாத்தன நகக[வ]ம்‌ உளளிட்ட ஜி கொயிலுடையொம! 


2 gag, பாம wy CGL Foner LOW 7 மணபதியா[£*]ககுக்‌ குடுத்த நீலம்‌ இவ்ஷாக்‌ இழர்‌ 
இனனம AY. வுக்கும்‌ elo. கழ்ப கல்லை தருசகழ்க்கொடடமுடைய மாவா fu 
துக்கு [மெறகு£]ம்‌ தெத்பாற்கேல்லை இதெ.வர்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாறகெல்லை வாய்க்‌ 
காலுக்கு கடசதம்‌ AU PCM ஆராற்றுக்கு தெற்தும்‌ ஆக 

நிலம்‌ 


t£gLTORG0 நிலத்து de மெற்தம்‌ 
தேன்பா[நஃகல்லை] ஆர்‌ தன்‌ சாம்‌[சந்க]2பம்‌ தமப்மார நிலததுக்கு வடக்கும்‌ G மல்பாற NE- 


3 விசைதத பேருநான்கெலலைமீ லும்‌ அகப்‌ படட ட sina: நனம்‌ எழாத gh DAN 
m & 2 
ஒரு மாவுக்கும எல்லை Bputasawin SH 55. முடைய a 


ர்‌ om ஆ 
4 &e(eendgte LEGU eru: நல க வாய்க்காதுககு தேறகும்‌ ஆ Baesa பெருந[ா]ன்‌- 
செல்‌. . டம அகப்‌. டட நிலம்‌ இனதிலமை ஒரு ம-வும்‌ ஆகத்‌ தடி இரண்டா o. இன்‌: 
நிலம்‌ எருமாவும அவாட்டைச ௪ SDSS . . . . .. . .. , இன்னீலம்‌ 


அருபவிதது Qua B- 
ந ஹடாரர்க்கு நச்சநபடி ~ சடயகசட்உ டடிமா ஈது £ ante ax b Sul துருவ்‌ மாரு ரிசி] நா ராழி- 
rA இ D n t *o 5r. Eo É j J . fee ^ ie 
யும உசிடம்போதை ஷத்தமயல்‌ அட்சி BIBE UL இராவை eT ws hs ருநாழியும்‌ 
ஆசக்‌ குத்பா us Bri Lib “LET | UD awe SIF r) TE Ç ru LG. “ருபிடியும நாழி 
டர பஸ்‌ Zu $c. 
உழக்கு - ன ELGG e» 


m 


`= ரம்‌ L (ப்தி பித்து eo su ee T OE, 4 TU த்த I - 
Gules Wei கபம்‌ அலை த es "V eno n fH. தத. 2 நன்னிலம்‌ எழு 
hu மக்க. TACY anon Sabi, தர்ம: e m 
^ ii E MEAS 


E தடவல்‌ பையத்‌ ab செயவொம்‌ 
ஆநொம இவவூா porem ctae $14,532 i] 3i gl பயமா ede || — 


No. 349. 


l (A. R. No. 684 of 1909.) 
T:RUNEDUSNGULAM, LALGUDI TALUK, T iUcirRAPALLI DISTRO 


ON THE SOUTH var [ope I 
OUTH VALL OP Ja i AN EA SHRINE, 


ALLURE AD ATTA SO TEMOLP, 
Do. This recorus an allotment -f 12 gaiq 


ud ப np qM rroduc2? 
- 7-4 H ` I ` I 

uy VGivre. i f 

X போட I Govunla-Bhat itan the srikdryane 


from a teld at Ke arikurichehi, ade 
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of the temple on behalf of Sembiyan Vadapuraiyirnattu-Miivéndavélar a servant of 
Uttamasola-Brahmidhirija, for the daily performance of agnikdrya (fire oblation) 
during the three services in the temple of Mahadéva at Tirunedunzalam with ghee? 


ue sacred twig etc. This has been surmised to be a record of Uttama-Chola. 
Text. 
Ld 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. III. No. 140. 
No. 350 
(A. R. No. 125 of 1911.) 
TIRUVARAMESVARAM, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
RAMANATHESVARA TEMPLE. 

This records an agreement given by five residents of Madanamaíijari-chaturvédi- 14th gr. 
mangalam a brahmadéya village of Neninali-nàdu to maintain a perpetual lamp in yes" 
the temple of Tiruviràmi$varattu-Mahàdeva for 24 kasu received by them from 
Tirumafijunappitta a servant of the temple. This is also probably a record of 

'  Uttama-Chõla. 
Text. 
e 

1 apan) ஸ்ரீ [P] கொப்பர2கஹரி பன க்கு வாண்டு (57௪-ஆவது தெலமலிநரட்க ப ஹெ 

2 யம oS BOGENS TAUI ALUE FSS இஃக்கே-மிலுடையான்‌ ஒலொச்சன்‌ ம்பராத்டி- 

3 கள்‌ இரவிராமிறரனும்‌ ப ரதாயன Cnr sg பண்காடதெவனும்‌ இவன்‌ றம்பி சாதத 

4 பொன . . . லைய்‌ கார்பன்‌ கொறறன ஊதெவயட்ட]னு[ம்‌*] ஆலச்சன்‌ வடி 5228763 

வெண்‌- 

5 காடதெவனும்‌ க . . . நாசசன்‌ சந்திரசெகரறும்‌ இவ்வநெவொம்‌ இவ்வூர்த்‌ இருவிராமி- 

6 ஸரத்து ஊஹாஜெவர்‌ shi தஇிருமஞ்சுணப்பித்தர்டை யா[ங்கள்‌] கொண்டு க_வகாசு 

` 7. . . இவ்லிருபத்துதாலு GHEE Darra இத்திருவிராமி , . . . . tS 
அர- 
" 8. x . கலு[ம்‌*] எர்ப்பொமாத தொந்தாவிள:கு s இனெயநான்தா e . + 2 x [2] ராகி 
| 55- 
9. ç , + + க்கடிவொமாய்க்‌ மல்லில வெட்டிக்கநததெொ Wor . . + + + + TS 
பன்சாஹெ- 
10 பபர்‌ ஏத | 
No. 351. 
. (A. R. No. 407 of 1913.) 


ATTUR, ATTUR TALUK, SALEM DISTRICT. 


ON A SLAB SET UP IN THE KAYANIRMALESVARA TEMPLE. 


This registers a provision made ior the daily supply of a kuruni and nali of pa 
paddy for the toruchchenmad:si sarvics in the (Vishnu) tsmpl: of Tirumsrrali-Nakkar 
at Malaiyamán-Arrür, a brukmadēya in Arsrür-kürra»à a sub-division of Miladu, by 
Ninnavaduturaiyan and two other persons who are statel to be the eollectors of tolls 
in Milàdu, Vàgazappádi sul, ram O) divisions. 
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Test 


1 ஜஹி ஸ்ரீ [°] கெரப்‌- 
2 பரகெசரிடந[ர்‌*]க்கி 

3 யாண்டு üs-3 

4 வது மிலாட்டு ஆ()ற்‌- 

5 நூர்க்கூற்றத்து எ y- 

6 ஹதெய மலையமா- 

7 னற்று[ர்‌*] இருமெற்றளி- 

8 நக்கர்க்கு பெருமாள்‌ 

9 கந்மிகள்‌ பேருமங்க- 

10 லமுடையானும்‌ இரும 

ll டி மாயில[ட்‌”]டிக்குமாக மி- 
13 [(லா]டம்‌ வாணகபபாடியு- 

3 ம்‌ மொரமுரு சங்கமும்‌ 

lt பாட்டத்துக்கு ஆழ்கன்ற 

15 [சீந்ன]வடதுறை[ப] ஈம்‌ 

15 கழஞ்செகொற்த . . . . கா 
17 மனும்‌ இம்முவொ[ம£] Qia- 
1375 திருமேற்றளிஆள்வார்க்‌- 
19 + வைத்த திருச்செந்நடை 
20 நிசதி mee குறுணி [e»]- 
21 [பி]யரியால்‌ சந்தராதிததவ- 

22 ற்‌ வைத்த: [மு]த்துறை- 
93 பல சுங௩்கமாழ்வா! F- 

21 4x5. mafas gorap- 

25 த்கார்‌ ஸ்ரீபாதம எங்கள்‌ 

260 s9»Gucosw துக்கு [௯]. 
27 வித . swans எழகத்து 


28 [கத]ழஃச மறுவான்‌ [|I] 


! No. 352. 
(A. R. No. 617 of 1920.) 


UDAIYARKUDI NEAR. KATTUMANNARKOYIL, CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
ANANTISVARA TEMPLE. 


This registers an endow ment of half a v and one mā of land to the temple of 
Pirum ür-udaisa-Parvwnésvara கட Mullür alias Simhavishnu-chaturvédimangalam a ° 
bealaand ya in Kanaádu on the nothern bank, as $ ibalippuram for the maintenance 
of seven persons playing music (curing the sribnli service) in temple, by Kali Karrali 
a member of the Karikalaséla-tcrifija-Kaikkéla (regiment). The land is stated. ne 
have been situated between this village and Viranarayana-chaturvédimencalam to 
its east, and to have been purchase! from the selha of Mullir, who agreed to pay 


the taxes thereon with the interest on 60 kasu received by them for the purpose. and 


Mth renal, 
year 


also to get it irrigated from the local tank. The regiment was evidently called after 


Aditya Karikala. The inscription is assignable to Uttama.Chola, 
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Text 
1 anad [IF] கொப்பாகெசரிபன்மந்கு யாண்டு 0௪-ஆவது வடகலர காநாடம்‌ ad Kak Qp Ud 
முள்ளா Bu ஹிஹி “அழு atier, & திருயள்ரருடைய uQ... JF உடையசா 


கரிகாலசொழத்தெரிஞச கைகொளரில காளி ஈற்றனீயெ னிவ்வூர்‌ வாிலெயார்பக்கல்‌ ஈரான்‌ 
லிலைகொண்டுடைய நில மிவ்வாகிழி:  udeDacoimuscmeg y eo pp e ae வம்புக்கு 
மெற்கு கென்பாநகெலை ஊ.வ பு, * 

2 வடக்கும மெல பாற்கெலலை இநிலஆ, அப பாயு முசிறுவாயகல (QV கழகீகும வடபாற suja 
காரம்பிச்செடார BAGE 2 raden, நா eG e மகபபடட Br! oy 
மாவு மிவ்வூர்‌ வடக ஒடைவாபக்காலுச » unm தெனபாறகெலலை (NGESENG. S E. 

i sx 
பட்டன்‌ நிலததுக்கு வடககும ௮மலபாறஃகலலை அநீசித்தா pro PEG குளததுக்கும்‌ Bos 
Gi வடபாறகெல்லை -Je?upnumueme : துவ os: கல & MOYES D-H Wih eu 
கி லமைபபட்ட நிலம்‌ கால்‌ 

3 இகல்‌ செய(யு மிறுமாச்செய்யுமாக வரை[யெ*] யொருமா Ba 15595555. தது ihe nea 
பெறுவதாகவும்‌ இச்சுட்டப்படட இல இவல agosan கா... மிரணடூம செயகண்டிகை 
யும்‌ உவச்சு நாலுமாக இவ்வெழாளுக்கும்‌ ௮௫ TE Boas ULE mus (EQ 
ருடைய உ௱லெபரர்க்கு குடுத்தென்‌ காளி கற்றளியென இககாளி கற்றள்ப்‌எ... 

து anda dun Hp hewn அரையெ யொருமாவுக்கும இறை காத்து-குடப்பதாக (aeuo பக்கல்‌ 
கொண்ட 


4 காசு அறுபதும்‌ இவ்வறுபது காசின்‌ பலிசையால்‌ சரத TA தரவத இரை] 
` 

5 காத்துக்குடுபபொமொணொ மித்திருமுள்ளூர்‌ பரமெப்ரரர்க்கு ௨௨௦2-௨ 

6 யரம்‌ இவை உறு osQe2 D rre» s (1£] 


1 No. “Ai. 


(A. R. No. 14 c; DEM 


PABANDÜR, KANCHIFCRAM TALUS CHL G SPUT DISTRICT. 
ON THE NORTH TIER OF THE VINAYAKA madhang > THE HUISZD MIVA ரம றர ம 
This is much damaged, uad seems (o jagad o o riasaetion c0 Ta ssu? of 14th regna : 


Aparijita-chaturveédimangalam in Perunia puran ம்‌ ய da Pursuit u (aout year: 
some land). Mention is made of சாத்திர ரமப ட si-rdrtyurs èni other eco mites 
of the assembly. This migh pe a record ot Uttama-Cnóla. 


Text, 
1 ஓவி ஸ்ரீ i") கொப்பரகெஷரிவ£-2ா[ 35] யாண்டு பது(ன்‌)தாலா[வ]நு Lut ens zn. R 
[பெ]நூதரப்புரத்து க௨[ஈா]ஜித [/5 வெ-$இமங்கலத்த en 2 3 acum - 
3ம்‌ mbar — Ge[u*]s வரவை ஷவலைவாரியமும்‌.. எரிவாரியமும . . fis . . .. 


. உ... வாரியம்‌ செயவொழும எந்‌ 
3 fuu செய்வொமை . . . . . இலாஸ்ராவணை . ^ , . . மஞ்செகால பெருமா] 
2t... + . மாக வொட்டிச சுதடுத்‌[தொம்‌] இ[தக]கும்‌ . . eos 
4 இவாரி[த்தாகில்‌] மடிடின்‌[கணக்கு] . - . . . . . . எரிக்கணக்கு [எழு]திநெந்‌ . . 


No. 354. 
(4. R. No. 113 of 1920.) 
TIRUVILAKEUDI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRIOT. 
Ow THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANAVALESVARA TEMPLE. 
This records the gift of a silver vessal weighing 30 I[Jakkdsu for offering water py, 
to the god during worship, by Aiyan Marasingan alias Virasékhara-Mivéndavélap 
the donor mentioned in No. 312 above, Virasêkhara was possibly & title of king 


Uttama-Chó]a. 
S. I. I. Vol. XIX—46 


14th regnal 
year. 
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Text. 


lj grad ஸ்ரீ [|l கொப்பரரெசரிபநற்கு யாண்டு 0௪-ஆவது வட,- 
Š கரை தலலாற்‌--!£] நாட்டு குண “ல பாடி யுடையான்‌ ஐயன்‌ மாரஈக்கனுந விரசெகர ஐவெந்தனெ 
3 னான (Ramus: | SRyTS 55a தண்ணிரமுது செயய வைத்த வெள்ஸித்தட்டம்கஇது உட ஈழக்‌. 


4 கான சிறை இது வராஹெ. | 7 ec [i 


NO. 254. 
(A. R. No. l=: of 1926.) 
UN THE SOUTH WALL OF THE VICHNESVARA SHRINE IN THE SAME TEMPLE, 


dhis recorus thie sale o£ » ப$ of ani tui os, ne BAT] Jañju and 1 manjadi of 

goli oa "wy i. name Padatovan Iu ந்த Sai vy Srikarana Tirukkarralip- 

Piran ங்கு பப ப்பது the temala af Turavélvikiadi Udaiyar for burnine a 
: I ; g 


per, a hanp Before col Virnosvara, tara? h iaa cceney of Tirukkarralip-Pichchan 
hims if. Tp. nesta s ocilendy the sa se zs Due vns saeniioned in No, 459 below. 


The படங்க of the vi aso ; dalvidzzuiévi.ehztur:ed'maüzá!zm of which Tiruvélvik- 
kudi boomed osn cri eas fo nace ehang ino Gang 3ikonda-Onóla-ehatarvedi- 


பாரா கதத ளை தை 0.0055 TENG, 

Text. 
n vad ரீ பு. .anuczasesagptos யாண்டு 
2[.,—849 9 வடகரைக்‌ குறுச்கைநாம்டு ori yàp- 
A TPU கட்ட கோ anise 30] ம 
$ wasa SFOs DG உடையார்க்கு I- 
2 gg ez. AU பண்டக கரண்ட அரைக்கா 
5 s Boh orale, Paraang இருக்கறறளிப்‌- 
T பிச்சன்‌. uo தவ xormSuu சானைககு 
8 இஃ eeoáspi"b சேடப*]யும இறையிலியாக Sps- 
3 (த) .29u88 னாறகமைஞசரையெ ஒருமஞ்சாடிப பொன்‌. 
10 ம்‌ கொணட Benang வபர்‌ 
11 45 வட yr 3 தவற நரஹாவிளககொன்‌ ழெரிப்பிக்க- 
12 கடவெரம்‌ aims நந தன்‌ பல்தெவ நினற 
13 Ls சஏனைக்கு இப்பொன்‌ கொண்டு பெ! 


No. 358. 
(A. R. No. 137 of 1929.) 
LALGUDI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT, 


Cr THE NORTH JUTER WALL OF THE AMMAN SHRINB, SAPTARISHISVARA TEMPLE 


This records an endowment of 13 balaiju of gold by Munniirruvan Tiru . . 
Avanimangslyza the uduyastha of the village (name lost) in Kilàr-kürrain "wey 
division of Wals-naciu to provide for the sacro Lath of the god.... s 
on the day or Dakshināynna with 108 pots of water (from the river? ) with the 
interest; on tho amount (7) iz, 1} kalañju and 4 mañŭjādi. This inscription also like 
No. 71 above seems to have belonzed to another temple. This is probably a record of 


Uttama-Chola. 
CM ana a ன NE னத NG 


1 The inscription -tops h'i. 


sad 
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Text. 


1 esed ஸ்ரீ [P] சொப்சா);கெவாகிஉரற்கு செடஆவது வடகசை மழைநாட்டு லொர்க்கூற்‌[0*] தது 
கிகூற்று ° - + + - + பூர்‌ 8ஹாசெ/[வர்‌*]கீகு Boye கவண்‌ முன்னூற்றுளண்‌ 


3 ab அவகமீமம்கமுரன்‌ இடெவர[ர்‌]க்கு உ கஷணமயநம்‌ நாற்றெட்டுச்‌ சலசத்தசல்‌ sa ne செ(க்லவெ 
வைத்த பொன்‌ Onas இப்பொண்‌ ° . . . . . 


3 பொன கழஞ்செய்‌ முக்காலெ.!! நாலு மஞ்சாடிப்‌ பொன்னுன்‌ கொண்‌ , +` . . 575-065 செ 


வாய RET 
Á Gur னிக்ககடவாராக Wes r$ S; [ap] வைச்சென தவன... ee 
No. 357. 
(A. R. No. 164 of 1929.) 
GoviNDAPUTTÜUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT. 


ON THE NORTH AND WEST WALLS OF THD CENTPAL SHRINE, 
GANGAJATADHARA TEMPLE, 


This is a bilnzaal recora in Sanskrit and Tamil, stating that ..rabalavap 
Paluvür-Nakka; ‘of Kavuldlem (Kolar) who was a nobleman of the King’s council 
and who had obtained the tids Vikramasdla-Mahdrajan alter the surname o? his 
over-lord, built the temple of Vijavamanyalattu-Masddév: with stone a: Periya- 
Srivanavanminddeyi-chacurvédimancalam = branmediya on the noths:n bank 
of the river and made en endowment of the village Ne doch cus 
surrounding hamlets ior offerinys. worshin and all other requirements of the temple 
after purchasing it tax-free from the assembly oz the village. In the S^nskrit 
portion with which the inscription begins, the dozor is said to have been a 
member of the fourth caste and a personification of «| the good qualities, with 
whose valour the king was greatly pleased aud conferred on him the title ‘Vikrama.- 
Chéla-Maharaja’. The inscription has been assigned to king Uttama-Chola M. E. R. 
for 1929 (Parc. II, para 29). 

The :nscription from line 42 to 83 which ix it ccutiwation of the above is in 
smaller &n also ornate style of writing ¿rd is Gul c:oxghout. Ic purvorts to 
register an order issue? in t^» Fin voar of Käjarijedëyy v the sane dono. "(rho is here 
called Rajsrája-Paliavaraivan) while he was compiz; at wi Vijayemsnvzalem, ne 
in elaborate detail ௨11 the regairements in 
and 20 Brühmanas daily m tre tewarle and for tae எட datenanre o6 the several 
members of the temple scaifs, vhich were toba met from chs anuauwal produces of the 
land granted. 


po 30 Si MYOGINS 


ems est pa chiy. "or பரா 


Text, 
1 p geod j—«cegrnaase rs at வாகி 
o உடுவர்ரசுகஸைகி Q3 3l SOIT temanan a . ரிக 
$ ஸடஜாதவரை உவ tO ers lero vga s 
m area eo o Qam ஸிகா . 75.0.7. 
4 we 3-35 வழி AIT ay. ofi O yani ic d 
6 ang overs . LAPS cap RBL Gas Bj. ாக்ஷ்ணா 
R Gosh 0530 வத்த OP sr 142 Bt Tas TO ar map) 
^A 2 M O + 
Fahey —2 Mn AYUN AU பவாய -80 o Te HT E d © FOL bat. 
id Rma u P 
R விக ° — TOL PADTUTAA DA TARO ராதே S=. QUU KRA Pag. 
us NB bi E 
EU 26 "o 
9 சி ஸ்ரீவாறவ தூ ஜஹா உவ மஹா: CU ஹீனிறயச௦ம மு Wangi UU. 
2 பம மரம r CO ] ரவ sm E x 
10 baane 2 and) urea wt செயா ட [w | t (வட CP E C ci Ba 


Eo த! a 
11 டிஈவாயிலு*.கா௭௨ rea PEDT IAR): # ar விடி BE ௬. 


14th regna! 
year. 
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ர Tz XOT ux cM d அவப்‌ ஆ š ET 
too SET Be ye -73 Sr ஏட ஹல U- 43.51 Rene p sot. 
l பாரி. 26 டப்‌ சவரி பரு ௫ யாண்டு ம௪- ஆவது உடைய- 
கிரா வட . DE cnc ுடையாலா 0 வர புழுவூச்ச 


நக Tam HH ye DITTO Rp TU Tego rem வடாரை எ ஹெய்‌. 
16 ம. v2.7. 00 c TTGSUTEIUOQ.A tup. aq Be ந்து  *லிஜயமட்கலக- 

IT து Peep see , em ur. 5 SAGITA எ Lr $45 eme. இசெ.வர்க்குத p- 

18 ran ngu BRC RS Sou ரய இருமெய்பூசசுசதும்‌ திருப்பூகை- 
19 கட KAGETE y acl SES YI FD வஊஃபனங்களுஅதம்‌ மற்றும 
fo ஆவர்‌ மவ்ணாடு ட ஆரா - அசன்‌ ஏபபெற்படட்‌ அவைச்சுஅதம்‌ உகூமாம்‌ [ஓ] 


Ri மகனை bef காவ இப. பரிய ஜீவாநவன்சஹுாகெவிபதுாவெதிம- 

22 mae AD வடட்டாகை2 Ga g u 

23 இத. பப. ஊர மொன்‌: 

434 gm + ருசி 56:2012.5 Wleriecws a 

2" gh UD உளப்‌ pon வள- 

Bes சுறறுமுற்றும But Bl] pep. yer- 

31 .சயம 2மான்செயும GS 57585 மரமும்‌ Bye- 

28 o எச்சிந ணெ_டப குள மம்‌ 2கரடடகமும்‌ புற்றும்‌ தெநீறியு[ம்‌ w- ; 

39 நீறும்‌ உ um ஆமை Kehing எப்பெறபபட்‌[ட)- 

$0 திட இயர்‌ இலை தலமும்‌ தறிப்படஃ்வெயும்‌ சண்‌- 

31 ஊலக்‌ (கா]னாம மிகாற்ப்பட்டமூம்‌ கலையுய உலைப்பாட்டமும 

3$ உள்பட Test வளையில்ர்சுர்று மறறும்‌ இப்பெரிய(ரீவரஈவன்‌- 

33 ஈவா eor avo மக கலக. Cu star Pu பேருமக்கள்பஃகல்‌ விலை. 

34 கொணடு pana] ஓ. ராவ லெயராககே எழுஜலூறு கரச குடு 

35 தது Qing 8 இப்டி BANA WIS OF வடைஎநனைய்‌ இருன- 

86 தப 2 ாஈடுவாமில மேற்றும்‌ ந ஸ்ரீவஜயகக்கதைது £g 59 வர்க்கு மு- 

ST னக. டடபட்ட எப; ப்பட்ட நருவாரரதனைகளுக்‌ சம்‌ ஹொமசாசசீ குடுத்தெ- 

£8 ன்‌ கவனால முடைய ந அம்‌, லவ? பழுஷர்தககனான வக ,பொழ£ஹா- 

$0 vg «aw இவை பதா டரா கறம மறவச்கக அறம்‌ மல்லது துணையில்லை 

40 இவ ஏ சரல்ல எழுதுக்நெ இலும்‌ eboons bij ஆராஅமுதாந வாநவமரதெலிப்‌ பெருங்கசச 

41 வி இவை apsu த்து”. The following is a continuation of the above in smaller and loss 
ornate style of writing which is also faulty in language. இ நெடுவாயிலும்‌ நெடுவாயில்‌ சுற்றின 


பிடரகை- 

43 கம மித்தெவ[ா]க்கு இறுகககடவ இறை இ ஸ்ரீகொயிற்கால்‌ ஊாகீகால்‌ பழுவூர்‌ நகீகனினால்‌ 

43 5ருமுறறதது அளக்‌-கடவநெல்லு வால்லி நெல்‌ கற. ற்செத்தல்‌ SSS கூட்ட செதம்‌ 
பாது t 

44 ன maaa og ஆலிரககலமமு துளைகழைஞ்சு. .னத்த பொன்‌ asla) நிறைகீகல்லா[ல்‌] 

45 பொன்‌ நூற்று-கழைசும்‌ தற ப்புடவை ஒனறு காலப்‌ பொன்‌ பெறுவன புடவை பனிநிரண்டும்‌ 

46 நெயி எண்ணை மாக்கல்ம கொல்லர்‌ உலைப்பரட்டம்‌ ஒரு rv ஆயர்ப்பலம்‌ நெடுவாயில தெ.... Qsa- 

47 சூத Bru ஈ*] ௦ செயிதபடி சிவயெ,மி எயராஹணார்‌ முப்பதினமரும்‌ eur a Jourt இருபதின்றரு& 
ஆச ஐம்பதின்மறிக்கு ஒருவனுக்கு நிச- 

48 தம்‌ அரிசி இரு நாழியாக இரு நாழிக்கு நெல்லு ஓந்நாழியாக ஐம்‌(ப்‌)பதீஇனமற்கு நி௲ூம்‌ Apa 
இருகலனெ எழுகு.றுணி இரு நாழி- 

49 யும்‌ நெய்‌ முன்‌[னா]ழி ஆழாக்குக்கு நெ[ம்‌] நாழிககு நெல்லு தூணியாக [இ]ம்முன்னாழி ஆழாக ss 
நிகூம [கல]னெ [5r] 

ËO னாழியும்‌ கரிசுத நெல்லு தூணி புளிங்கறிகுத மொருகுத நெலலைக்‌ குறுணியும்‌ அட்டியுண்ண 
மொருக்கு நெல்லு பதக்கும 

51 உப்பு நாழிக்கு நெல்லு உழக்காக உப்பு ஐய்‌ நாழிக்கு நெல்லு அறுநாழிஉழககும்‌ வெற்றில்லைப்‌ ற்து 
தன்றினுக்கு Opa 
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52 ey இருநாழியாக வெற்றிலலைப்பறறு முன்றினுககு பொல்லு அறுகாழியும்‌ வெறுங்காய்‌ காழி மல 
லுக்கு பத்தாக வெறுங்காய்‌ நாறு E நெல்‌. 

53 ஓ பதின்நாழியும்‌ ஆக eo நெல்‌. நரற்கலனெ (தாற்கல ci) ஐய அணி நாற்‌ உழக்க `= 
ஓராட்டைநாளைககு m s, NA தரு நாற்று go- 

54 கலனெ டுருதூணிமுக்கு rem இ. நாழிம வறஃ5வோன 3ணருவனுககு சம 2 m. SG a Lp jennie th 
அடுவாண ஜெருவனுக € de "ம நலலுக்‌ குரணி- 


55 யூம ஆக நிசத்ம Ce gy பதக்சாக உ, ட்டை muta S நல்லு அலுப Geren [மும] Bare masu 
e E 
புடவைமுதல B, OU. சகு பாரு T6533 பருவ 
; j Duns (Gne red NUES i xod e > 
56 பதின்கலம்மாக இருவ ren sae IIS ஆல்‌ Bo இருபதன்சலு; ப சவயெொமி PUIDEN 
i . d a e Ded 
மூ[2*]பன்மரும்‌ வரா 
ர்‌ ரூ பன்‌: t - ij 2 ப F H E: ட 
57 [ID] ஆக Mibu Beran: Ke. எண்ணை நாழி ahs, D KUTATTA எண்ணை நாம்‌ உ ம்‌ 
^ e? WE 


எண்ணை ELEG o நடலு தூணியாக 


58 ஒராடடைநாலைக 2, எண்ணை கலனெ 7. 


3 


பயறு dures, s cun 


Uu Ve E n E 3 f - ; 
59௧ LULH B XÐ IR அறநாழிய | * இய HOS S பயனா. சலப ம கயி கர்‌! தரும்‌ o. aga 


ஒக்க பயறு ஐ: 

60 [ந£[கல)ம்மாக Lu... க BAL கரண 
மாக இ? புக்க காசு ஒன்று... 

61 Desn மிளகு உழக்கலா &Q5....&amTs ஒராட்டைநாளைக்கு இருகலலெ தூணி asr ze ra 
முன்று நிசதம்‌ சீரகம்‌ eqs ii ume ஒர ` 

62 ட்டைநாளைக்கு பசக்கு so ாழிஉரியும்‌ பே TESTUL நி தம அன Bar gp 3:8 எ: SL maaa 
prog எண்பக்‌ [னக*]ழந்தின்நால்‌ காசு ஒந்றும ஒக [காசு] 


^ rm ik - 7] FORSE | = Fa டா =, D A H » H 
63 பதினஐநதல கு BIF புட SS 222௮௨ பற்‌ விலே பல DMs மம்மு Eta us ep 1. 


us e 0 | sg PRA. m - ae E En 

Gtugin [a ogame கட மட மாகம்‌ பமக & ç ober hej 

64 smi. அருதக und Lesu He STINT Na uh A» 0:0 - தேனு நாட MIS ர பப்ப 
நாளைக த ஜெலனு பூப்ப தூணர்பதக்கு oos - 

65 டூத்து எசசலமணடல... செய xo 37 பூ நறிய பவம்‌ sz Š st E ead jui ட்டை 
மூ[தூ]ல்‌ எற்றி காட | et]; எடடா Q ந 

; Amane — SOUL semana: 2௪; 2 த்ர 

66 லு uS mash  இருப்பதுயட — 5a cL: Eet] இட புடவையமு்தல பரப ai 

அதவது ISSE நானு dTa ட. DL BIAS இ 


Tag எழுபததைஙகலம கொபுரதது மெகாப்பான்‌ Cog AKI இவன்னெ சாலை உண வெண்கல 
அறுய எண்ணி else; பொத meudbeco[-* கட 


68 Hoc t HLEA amu. நீச; ip MH கருண அரு[கா*] யாக + ராட்டை S S 
< V A V 


(ray (= ' j Org ^ ou ^ EE ` ] pug 
690 ட -சவன Spr és py 2 ல்‌, (ரத ure ITLL B S எவன 


ாணிப்பதக்றும்‌ சொத வி செொலது வான 


பி i » PP "IN RR T . 
TO மு நாள்க்‌ கூற்துலை கரபுரதது காலக்‌ நத SPID அணியாக  ஐசாட்டைநர* Sog 
Bo mm nm gn Ey = — net! 35 
PIL QsT கலமும்‌ BABAT OO cs உணட ம) பரவ ர்க்க 
Tl அமழயய[னமை செய்வா. . உகானாளும வரவி RAJANES Cag என்‌ ௬ 
= x 
SE x EM i ௩ I இ ஆந்த 8 டு y =: 
ஒர LALAR கலி (பரப]தனகைலமும்‌ DENG Fu ia 


72 டவைமு[ த*[ல்‌ கம(சசரையால்‌ நெல்லு ஓ[க* கலமும்‌ உக கட i OSB உண்‌... போ. ண. 
சிவயோ,மிகளும்‌ ஸஹராஹ்ஸ।[நீ ந்‌] மம்‌ 689815 சந்தனதறுக்கு 

13 காசு அரையால Qva isen [ம்‌] Qa Toads Gm: š ET, Wate 
நிசதம்‌ நெல்லு இருநாழியாக ஈராட்டைநாளைக்‌ நெல்லு er 

14 முகமென தூணி(ப பத]க்கும்‌ i 

75 சற்கமை நிசம்‌ [ஐ]ம்பலம ஆக ஒராடடைக லைக்கு நிலம்‌ பஇின்னேடடு காசு PUNIS நில. 
பன்நிரண்டாக நறை பதினனே . . 

16 [ன்‌]நால்‌ காசு ஒன்றவரையு[ம்‌*] திசதம புளி இருநாழியாக ஓராட்லடநாளைககு எழு அற்று 
இருபதஇன்‌ நரழியி।ல காசு ஒன்றும 
S. I. L. Vol. XiX—47 
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77 (360522 Q sun செ[ய்‌£]த பெரியதெவர்‌ இ ஸ்ரீ விஜயமங்கலதெவர்க்கு திருவுண்ணாழிசைப்புறவ்‌ 
ஆக இறைஇலி குடுத்த பங்கு [௪$]ட்டின நால்லு ரீ இசாஜரா[ஐ*]தெவர்‌[க்‌*]கு மாண்டு 
எழாவது முதல்‌ இ  அ்விமர[ந*ரங்‌ கல்‌[லால்‌*](ஸ்‌) எழுந்தருளிவித்த :இராஜராஜப்பல்ல 
அரைய- 

18 னனெ இப்பககு எட்டினநாலு செயயுமபடிமாற்று aweha] வெட்டினபடி Bos[auapt] s na 
பாது நானாழியாக முனற, பெ தைக்கு நீசதம e குறு ணீ] BIDA DUNG [A 
£ ரணா$வணணத தால நலலு முககறுணி அறுநாட்யும நெ முது Wig 


ki UTOSI, Crate அழாக smh- 
9 &z நாழிக்கு பெல்லு GETUIE நேய ஆழாககெ தருபடிககு நிசதம்‌ C 5$ oy ௮ருதாழியும்‌ 
Qnr ia PUYS முனறு போதைக்கு FF. Day Garo உய அலைய TU பொது 


3 5 nj ees ஆ da I io WE 
o ATS ன்று ப ees பராக்கு பன்நிரனாமம்‌ Qu pa sS a 4:5. Ve. RSEN முன்னாழியும்‌ 
Za Sur- 
80 m + Puce sm பொதுககு தயி DTE offen. ௩. ம நெல்லு மூன நாழி முழாக்கும்‌ 
ந நதாலிளகளை ஐந்துக்கு களககொனறுக்கு Gs உ[ழ*]ககாக விள g ஐந்துக்கு சதம்‌ 
2: நாழி s. [ets s நெய்‌ நாழிக்கு நெலலு தூணயாக நெய்‌ தாழி உழ[க்‌] sls*]@ 
Boris நெல்லு அ[ய ]ங்குறுணியும்‌ நிலமாவி . . A- 
Bi 3 பொக ட்வே (em) sm Bri Daag இருநாழி யுழக்கும்‌ கணத்செ apazam(s னுக்கு 
masu நெல்லு நனாழியும்‌ இரா ஸ்ரீ ஸ்ம Ü CT ரண்சேகு எனை. ஆறாக்கே ரை 
பிரத எண்ணை நாழிக்கு Gra தூணியாக எணணை e சீ. த பிடிக்கு திசதம்‌ 


நெலலு அறுகாமியம்‌ ஆக நி. ம்‌ 

22 ரெலலு கலனெய்‌ பரு நாழு உரியாக டிராட்டைநாமாக்க நெல்லு முன்பா 0, அறுபத்தறய[ 8] 
கபய நானாழீயுட[*] அறமறெலக்க L, ODRED Stes லை இவை 
‘SIT BTL OD) க்ஷ *] 


No. 358. ` 
(A. R. No. 172 of 1929.) 
ON [HE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


14th regnal The inscription is written in faulty language. This records aa agreement given 
year. by hasyepan Chandragtkharan Mivayirattelunivruva-Bhattan a oo əf the 
temple to Vénnambi the agent of Ambalavan Paynes Nakkan 23:5a21:a X». 357 
above to the effect that with the help of two assis.ants he would zondact special 
worship and offerings to the vod on all the it of eclipsa, sn mat an véshu 
(ayenes) durin.” the year, previd’ng therefor tho necessary r y Tey 16:08:05 sich as 
rico and theo for the midday and ardha-ydma services, and vil for š loinps during 
each of the three semdhis and 2 during the sr/bali o ering, oui of the paliligai-vári 
(land ?) he had received free of cost. The p na-pperuma? al (.:astoo; 2) of vio wo aple 
represented hy Ticunilakantha-Kramavittan were responyibis ior this sei vito u.iler 
the supervision of the sabha of the village. 
Text. 
1 ஹி (ரீ [*] கொபபரகெசரிபந[ற்‌*]க்கு மாண்டு செஆவது as- 
r 2 ரைய [22 ]ஜெயம்‌ பெரிய (ரீவானவந்தஹாடஃ விய துவே-?இம௩- 
S கலத்து பார்‌ .காயில்‌(லு)உடையாநீ ETIO pa i Sat ap- 


4 வாயிரத்தெழுலுறறுவலட்டநென (2 ud D gunun 

கொ... .நீவிமாந[ம்‌£] சல்லா[ல்‌*] எழுநதரு(ள;ளுலிதத குவளாலையமமுடை- 

யரநீ அம்பலவந பழுஷா *ககநனாத விக ,சசொழசஹாராஃ[2*]கசி-$ வெ- 
ண்ணமபிககு 2 ..ாகொமில கணபபெருமக்கள்‌ விர.ல்லித இருநிலகண்ட௯ , வி. 


SI 


galaj இவந்‌ வாலையாா கண்காணியாக Gung Bae பிடி(ல்‌)லிகைவாரீ ரஹ ணவாகக 5 1b ல. 


ஷு(ம, உனளிடம்‌ ௨[ச*]சமபொ(ழ, திருநாடயும்‌ aguro நாநாம்‌ இய பரி௮ாரகன உ 55 


© © ao -q o D 


$t OLT gi வஷிவளக்கு எ[ற்ற*]கடவெந்‌ உள பூந்து an be wor பெசது BSE வலத 
alp ji கீகடவெ ந- 
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11 (நசலை)நச[ச?]ஏம்‌ ஹீப(லலீ பொது இரண்டு விசாகீரு apple} sc Gas திருவமுதக்கு fesh apag 
தெய்‌- 


13 அழுதில்‌ படைச்ச க[ட*]வெநீநாகவு நிசதம்‌ இருநாறி உழக்கு விளக்கெண்ணெய்‌] அழுதுக்கு 
உழக்கு நெயியும்‌ ele] இருநா- 

18 gg O58 எண்ணை இப்பிடில்லிகைவாரி கொண்(ண)டு மரணி மிரண்டு இட்டு பணிசெ!ய*]யகடவெதி 
pram peg Aois- 

14 ர்‌ நெல்‌(ல)லால aduga இட?டவெந்தசாவு இ[வ்‌*) கிர ஸர na பொது gene பாகா ஆ 
USA அடைக்கயமுஃ 

16 து பத்து இவைசசுக்கு வெண்டு வெற்ரீ(ல)லை அமுத இசசுட்டிப்‌]ப'_“ட Mls aw ம aae 
கன்காணியொடு Ql Jug 

16 Qai uah Ge & gn 56 1 


No. 359. 
(A. R. Vo. 195 of 1929.) 
KANDARADI2TAM, UDAIYARVALAYAM TALUK, TIZ "CTI பரு ட” DISTRICT. 
ON THE DOOR-JAMB AT THE OTHER ENTRANCE INDO THE CENTi4L SHKINE, 
CEORKAN THA TEMPLE, 


The inscription is partly built in. It records the 5:12 of his portion of (the 14th regnal 
right of worship with its) emoluments in land bv Urupputtür Porkumara-Krama. Year, 
vittan a member of the dlunganam of Ve*ganigar a brah matiya in Puraágarambai. 
nidu, to Sembar Arulan Uttamanidhi alias Uttamasoia-Mivéndavélin of Kolli- 
kurumbu in Émappér-kürram on the southern bank of tho river, who is stated to 
have constructed the temple of Sivalokattu-Mahádéva as Gandaraditta-chaturvédis 
mangalam on the northern bank, and who now made over the share purchased by 
him to the temple (for conferment to a proper appointee ?). The seller refers to the 
purchase of one share by Brahmádarájan Chakrapüni from Vasudêvan 86111 as 


recorded in No. 335 above. 
Text. 
1 apah) ஸ்ரீ UuSssaa- $3 eu 5003 qu; 2209. 


2 cGs[s*]fium!c*] = ura 23 வக்கநகர்‌ யாளஙக- 


36 We gug Qg- 
4 னகரை எமப்பெர்சீகூ- 
5 ற்றத்து கொல்லி குறு- 
6 ம்புடையரன்‌ செம்‌- 
T un a Rare உத்தமநி- 
8 தி[யா]ன உத்த DaT- 
9 முவொதவெ -ரான்‌- 
10 னென்‌ வடகரை ஸ்ரீக- 
11 ண்டராதித்த usA- 
12 வ-₹திமக்கலத்து நா- 
13 ன்‌ எடுப்பித்த ஸ்ரீகெ- 
14 ஈயில்‌ vdr nE- 
15 த்த£ஹாம வர்க்கு 
16 நான விலைகொண்டு 
17 உடையன்னாய்க்‌ &- 
18 டக்கிற பங்காவது 
19 கொப்பசகெ[ச*]7பந[ற்‌?)- 
20 48 யாண்டு i^D]- 
21 ஆவது புறங்கரம்‌- 


24 ணத்த[ா*]ருள்‌ உறுப்புடமா 
25 பொற்குமா- g dss- 
22 ன விற்ற of விலை 

27 ஆவணம செம்பர்‌ ௮. 


98 களன்‌ உத ஈமநிதியான 


0 
29 வாத வளாச்க்கு ந.ன வி- 
30 ற்றுக்குத்த பஙகாவ- 
3! து வடகரை mujangga 
33 ம்‌ ஸ்ரீ கஷராசித்தசது- 
83 வெ-சிமங்கலத்து 
34 ஸ்ரீ அ£ரலிக ரமச்செ- 
35 ரி கறுகச்சிப்பெட்டு sf$- 
36 தாடை கெரவடிச்‌ சது- 
31 வெ-₹திவட்டன்‌ உள்‌[ளிட்ட) 


38 ss) வானவன்மா-- 


39 தெவிஅடிகள்‌ anan sey, 


40 ன செட்டி eroe. ue 
Al — JONAN Iber Ko th கை 


2.8 5.05715 


š . a 5 : 3 
க்‌்‌ பத்துடையலம்‌. வென ! T2 my Gite 
4^ பண à! NT sees சச[ட்‌1- | 8 லாம 

A : "lob n m: 
zi quss பெருவெங்கூர்‌- | (3 Uys 
| -> TOT 
45 சதியா வ ஹாதரா- | :3 ப்‌ பொரு, 
ட்‌ T5 ள்ச்சில- 
40 தர 3௮/௯ பொலி 
MJ Ti e. anti- 
47 | : 
| IR ச்கடவத 
<` o: pli 
š i ! ae- 
49 w ! 
} & தானாக 
59 au | 3 f 
Bl வும்‌ இ 


64 பெ : 85 விற்று A- 
55 maa 86 பாருளற- 
56 al y)p- < 87 s காண்‌- 
57 6 கொண்‌: | 88 விற்று 
687. து. i 89 விலைஆ- 
B9 Ga -"- | 90 வணம்‌ 
80 லை 91 செய்து- 
6' வணமு- | 92 குடுத்டெ 
62 ம்‌ Qaa- 93 தன்‌ Qr- 


63 வ Qu- 
64 ரும்‌ 


65 ra z- 


94 [bup]. 
95 (monet? m- 
96 g =: $- 


66 ப்‌ பொரு. | 97 E per 
67 e" Aa- | 98 உத்தம- 
68 TIa- | 99 செசழமு- 
69 ம்‌ 23 | 100 வெந்த 
T வல்ல | 101 வளார்‌- 
71 து as 102 aah") 


No. 360. 
(A. R. No. 497 of 1930.) 


VALATPURNADU, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ARAPPALISVARA TEMPLE. 


te தமி M nu 


: ^ 1 
OM Repo EE s Iit 


pty af oli lt 


^"arre of the ndifar (assembly) 


14th regna! DAN É f f à : 
oi ட ald o kuap on the dav ol sadi பதம்‌ every year in the temple 
c: apo. aya Khazlai Tücyür 212 31 (the chief) Animuri-Nadalyar 
a 09 0. M|;agerunizi This is verv pr பட 2 record of Uttama-Chó]a. 
Text, 
: "Ug sae Do DAD ௪. யாண்டு பதி 
உ வாவல்‌! s ;பெருட n பற்கள்‌ கண[லை] தாதியார்‌ ac)» டாழய ^ தெகியார்‌ திரூவறட்‌ 
புட தரி உடையா சரு ிருக்கா க திக 
தநா குதி £ "e [e ee: cnin தகஸககும DS Oe us ஈட்டார்வசம்‌ wags பொற்‌ மதி 
- [e] < ள்ச ப sar மம்‌ ys Zam: வா 


& fi மேழச்சம மறு ந்‌ tat gars ஸ்ரீபாதம்‌ எந்‌ தளைமெவின U^ 
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No. 361. 
(A. R. No. lol of 1931.) 
TRUCHCHATTURAT, TANJAVUR TALUK, TANJAYUR DISTRIC. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE GbpANAVANESVARA TEMPLE, 


temple of Tiruchchérrutturai-Mahadéva for burnin. a perpevaal lan.p with an (கம்ம year. 
of ghee every day, by Nakkan Aratyaperuman son of Dévanár of Karpagad£zipuram. 


This recordsa gift of 25 kuitàja of gol! deposited with Leje tipddunsdiacd of the 14th regna i 
3 


Text. 
1 grat) ஸ்ரீ M) 
2 கொபாகெ[வா]* 
3 ரிபநற்க்கு 
4 யாண்டு 
5 [பதிநா]ின்‌(ங்‌)0கு-ஆவது ீழசாககூரறத்து தெவதான ப த்தது 
6 துறைமாகெவ[ர்‌ச]க்கு கழற்‌*]ப்பக[தா]தபுசகலு Q sam கன்‌ ககன வபயம்பரு- 
7 [மாந்‌ ய]சவும்‌ பகலும்‌ ஒரு [ந]ன்‌(த)தாவிளக்கு எரிவதற்கு குலத்‌ பொன்‌ உல்‌ 
8 இப்பொன்‌ இருப[தீதை*]ற்சனழைஞ்சும்‌ கொண்டு இதண்‌ பஸிசையால்‌ நிசதி உழச்கெண்சணே அட்டு 
விப்பொ- 
9 மா(ன்‌)னொம்‌ பதிபாதமுலததாரும்‌ upar oa ரக] 


No. 262. 


(A. R. Ne. 319 of 1904.) 


KUDUMIYAMALAL, PUDUKKUTTAL STATE. 


ON THE WEST FACE OF THE NORTH PILLAR OF THE ROUK-CUY SHRINE, 
MELAIKKOYIL TEMPLE. 


In the M. E. R. for 1905, this is stated to be iasomplete. But there are 6 lines 
of writing (damaged) engraved in continuation of No. 322 of 1904 which mizht form 15th regnal 
part of this record. Thus combined, the inscription seems to register a salo of Year. 
land to the temple of Tirumiilattanatti-Peramanadigal at Tirunalakkunram in 
Kunriyür-nàdu by the ச்ச of the village for 7 kalanju of gold which had been 
endowed for burning a perpetual lamp in the temple, by a certain Ayaítiya[déva]- 
Palla[varai]yar. i 


Text. 
1 கொப்பரகெசரி [ட ந]ம[ச்‌*]க்கு ய[ஈ]- 
2 ண்டு ம௫-ஆவது குனறியூச்நாட்‌) இ- 
3 ருந[ல]க்‌ ன்ற ஈது இருமூல- 
4 ட்ட[ர*£]னத்துப்‌ பெருமானடிகளுக்கு 
5 அயத்தி- 
6 ய தவபபல்ல[வரை]யர்‌ நொந்தாவினகிகுக்கு வைத்த பொண்‌ 
Tero . . < + . யாம்‌ ரொம்‌ . . . . இப்யொ[ன்னுரககு 
8 எங்‌ . + . . விற்றுசத[டத்த] நிலமாவது கு[மி]ழியாது திர்பா[ம£]ந்து 


9 நெல்லினை aly] . - . வயசகல்‌ ' நிலம வூவஉ-ம்‌ இதன்‌ . . ge sw 
10 ல்‌ நிலைவயசகலின்மெல் து .. தீ்துக்கால தான்றி தெடுங்கணக்கு U 
11 ஆக நிலம்‌ o. U-ej சநீதிராதித்தவல்‌ இன்வினகுத எரிவத* 


கன ட நாதி பத ர quM Ue பம ப ட ப ee 
1 The inscription stops here. 


S. L. I. Vel. XIX 48 
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No. 363. 
(A. R. No. 328 of 1904.) 
GN THE WEST FACE OF TEE SOUTH PILLAR OF IHE SAME SHRINE. 


15th regnal This records a vifs o£ 7 cju («ips of gold and a lamp-stand for burning 
year. a perpet;allaip in the temule of Tirun:ilar natu u-Perumanadigal at Tirunalak- 
kunram in "ounrsdür-sádu by o Sankaran ..uarappolán oi slalai-nadu. This is 


Us 
probail, + occid of Parstuesa L . 58, Ped. Ins. பரம, 


Tori. 

i பவி [ட] Qan: u serie 

EN 5 me 
்‌ bas cail பி அலது set 
Tatt O நலககுனறதது இருக 
+ cce LOST Au. 2 மான்கள்‌ 
3 + Sura சுங்க ரண்‌) சனிறட்பொழாஸி 
£ நாதா பக கோனநுக்கு வைதீத 

ப்‌ பொன்‌ உன்ர [நிலேலி- à 


2 49 கன்னு enira ரரிர- 


C zh": 


No. 364, 
(A. R. No. 530 of 1905.) 


LP V. ARa CD F CHIR PLI. S ALUK, AIR SCT ASAE DISTRICT., 


(Ao MUTLAK LU பம ROCK-CUT CAVE, PO DATES oa- PERMIT, pe pers. 

LO. Chis ix damaged, [t records some provivict: made for soado Jis to aod 
mio (bg temple 3t 7ipruve[llar il on tbe da 2 Sou Drea arn in Jaittirai 
oath 

I Text. 
1 ese gU கெொட்பசெசரிப! mc} 


2 ற்கு யாண்டு Cc]-3ed Bawi] 
3 றை பெரிப்ரீகொயில்‌ பெரு பாடு] - 

4 களுக்கு சித்தரை இங்கள்‌ ['. m]- 

b வொணத்தி ந . « + ° 

6. . . < Qu. . e ° 

T வமிச்து நெய்‌ + . + உட 

8 கண்ணா .. . : < + 

9 eg e. ü ^c e 

10 d உட + é < + ° 

1) Bo . + + - ட ` டட 


No. 365. 
(A. R. Ne. 1 jf 1908.) 
RNC nA BANAL TEAM TALOK, போரு ற DISTRICT, 


ON THE SOUT. WALL OF THE SouniSvaba TEMPLE NEAR Kia Tean, don 
ban Ka AKSHAY IMAN TEMPLE. 


This «cords a «le of 300 (Tuli) -f land by the na apatite roang 
Kajichipuram to Achchan Séndchchan of the regiment Mj: 
who endowe! it w the temple of Terr*]kkiranda-Nakl 


^r assembly) of 
“valpezra. Kaikkolar, 
ser at Kadumpidagu- 
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Melkappu (quarter), for offerings to god KarikAlaédla-Pillaiyar (within that temple). 
He also gave 3 palanka$u for a lamp in the main temple. Kadumbidugu sounds 
like a title of the Pallava kings. M uttavalperra seems to indicate some special 
honour or rank conferred on the regiment by the king. This regiment finds mention 
in Nos. 18 and 19 above. Tais is probably an inserip;ion of Uttama-Chdla. 

Test. 

1 goad ஸீ”) கெரபபரடேகசரிபறமறகு பாண்டு பதினஞ்சாவது க பும்‌. 05808: ப. gress 
இல்‌ கெசநெரிய:? எலினைக்குத தெற்கு இன்நிலம்‌ உடை பர்‌ as பாள்‌ Con, DEEDAT a TA 
ஆச்சன்‌ செனாசசன HEB ISH கடுமபிற்கு Boars de state படா! ப நகு ser pai. கு 
ui psi Gast கிற்றுக்குடுக்கற நிலமாவழு வட்ட seas 

2 கெரநெரியார நிலதஃக்குத்‌ தெற்கும்‌ I orpoa u Bos ás ப ae : கனபாறமகல்லே 
திருவூரகத்தா.வாட்‌. நிலத்துககு வடக்கும 3மலபர.:ககெல்லை yos. pac இ. னாறபபாற்‌ 
கெல்லைஉள கப்பட்ட நிலம்‌ உடையார்‌ முத்கவரன்‌ பெறற ௭கக்கொளரில ஆர்சன செ ச்சி 
பக்கல்‌ பெறுலீலைக்‌ 

3 கப்படட நிலம்‌ முன்‌. ஈறும்‌ eÑ pQ லிலையாவணரு செய்‌.  சமபிதும்‌ sao .a«nigéocmsoni 
arsan செய்த குடுத்தெசம்‌ கமே்பிகு மெல்காப்பில “கநக 55 rese கொயிவில கரிகால 
Mey. O sm: TING] ஆசசன்‌ de Bani சேர்‌ 8ருந்த seali 5 mage சஹிவிலக்கு 
$ p s மீக்சொயில சசணியுடைய பாதபதி ORGED தாணெஷிர்பட்டனு(ப*] இஉஷம்பி 
இருவெகம்‌[பூ]- 

4 படடனு.ம்‌ கைககொண்ட பழககாக ௩ முன்றும்‌ Q Sera nb இவை goes es, பட்டத 


3 KBeulseas பண்ணிதெந இருவெகம்பபடடவ, [*) 


No. 806. 
° (A. F. Xo. 357 of 1908.) 
MANGADO, SRIPEHUSBUDUE TALUK, CL IYOL PUP DISTRICT. 
UN A SLAB BUILT INTO THE FLOGR a Dol aoira IN LES 
KASCAKSHI- Axa ous per 
This is Gamaved and fragmentary. It sems tu rec Ta 1 rit: பம்‌ aud fer burning Ah ragan 
a lamp (in the temple) by a lv, who is stated co 23 coria 10000 of soldo roli ious —— 
teacher (gurudéva) at Màügiiu La vully crk-ko: பட, 


Test. 
1 grad eU Cazvufaj- ! 10 sg எவதத . . . குடி 
2 கெசரிபந்மற்க்கு unda: il. 
8 G மீம்‌-வது புலிபாக- ; 12 «9525 enum 
4 கெொட்டதது மரங்காட்டு 13 இறை 
5 திருக்கண்ண i4. 
6 தரள்வார்க்‌ குருதெவர்‌ மகன்‌ 15. 
Te EE 


ee Slap எரிப்பதாச 10. . . . லலைககுளக்கால்‌ 


| A 2 
x 16 குளகசாலுக்கு Tup- 
8 வைத்த விளக்கு gag- 2n 


No. 367. 
(A. R. No. 435 of 1908.) 


TiRuvILIMILALAI, NANNILAM TALUK, TANI... UR DISIGSICT. 


ON A PILLAR மா THE SUNDARAKUCHIMEL. SEAL, 37 படு ப்ப வயம்‌. TEMPLE, 
This rec ds a „ift of 96 sheep for Men a xeu bmp da the iore of pe. 
TiruttautoOnri- Sua ara at Tiruialalai in Venus by ot: Mutan Edudoiyir 
on behalf a ae wife (devi sar) Achchan Kaya. ADI g u thay Vi nawan là, 
The sabhà of the place agrocu io math tho idi. y . ig moDahh a jecovi e 


DC. 


Text. 
i stat p]. > - : 13 pata -5 எடுடையாச்‌ Agf- 
a ச de: 
2 பரக — க்‌ உய. f ஆசசன cya s- 
நு குய்‌ x 15 ¿ega EuT? விரதாச- 
- ரியா 78 திடைச்‌- 
EM. T | 16 ஊியாரைச்‌ ems இ ome 
- zm ! lige. க. & (gm நொரதோலி- 
உ வு red + 3 
5 m | 18 னக: anc gasta இ eb- 
றலை $255 | 195 குதேத ஆடு Asna ays- 
4, m ! 20 ium இயந[ஒ*] ஈக்ஷ்பபரசீ இ- 
bm. [கிரு x | 21 வூர்‌ ஸஊலெயும நாட்‌. 
(e ; T m ! ஸ்‌ ' 
t P ம்‌ m | 28 er Te | * ] இய௰ந[ஒ*] க்ஷி. 
Li 
Il ராத வன. | 23 WUTA பரீவாஉங்கள்‌ 6rem- 
சண பதி | 34 றனலைமெனை[|/*] 
No. 208. 


(4. R. No, 689 of 1909.) 
Tu:cNEDUNGCLAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE GANESA SHBINE, 
NEDUNGALANATHASVAMI TEMPLE. 
. 

15th regnal This records a «i'r ot twelve sheep by two shepherds Nattan Kari and Maran 
yer. Valivan for the supply of 12 ¿Gl of ghee to burn a lamp during the festival days in 
Chittirai month in the tempie of Mahadéva at; Tirunedungalam in Kavira-nAdu. This 

is probably a record of Uttarma-Ch6la’s reign. 

Text. 
` ana ஸ்ரீ L*] கோப..72 ௨-1 பநறகு யாண்டு A ag- 


3 சாவது ஈவிரநாடநுத இர use og: Perm». 


வரக்‌ மாந உட நச]: ' வத்த ஆடு பா 
t. uique €. யன எவ்‌ qe 


9 ^ இரணட. Us தரை Bas. மரவுக்கு இரு 
6 ampte sh அட்டுவதாள நெய்‌ பன நி sms] 
மி Quos qs நாழியும்‌ சநதீராதித்தவ... 
8 ஆட்டைவ: .. 2 €ag s தசைஞ்சு கொண்‌ - 
9 . ஆ பன்்ரண்டு இவ்வாடு பனனிரண்டு௩ கொ[. 12 
10 டொம்‌] இததிருக்‌ 5 கரயில்லுஃ டய மாடலநீ சந்தி- 
li [7 செகரஹும] தம்பியா ம மரடலத பூதி புல- 


12 .......ம்‌ மாடிலன்‌ நனதி aG3gpro இவ்வனைவொம ([*] 


No. 869. 


(A. R. No. 115 of 1910.) 
i V 
KOVIL-TIRUMALAM, NANG ILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON A STONE LYING IN THE COURTYARD OF THE MAGALESVARA TEMPLE. 
This records a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of 


po: Amb.r-Magalam by Udaiyamattingan son of Mannamudan of Sipuyéjür in Pannaiyür- 
valanüdu. 
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Text 
1 goad ஸ்ரீ] 10 ச்‌ றுவெளூரு- 
2 கொப்பரகெ 11 டையான்‌ மன்ன 
3 சரிபந்மற்க 12 முதன்‌ செயுதை- 
- 4 யாண்டு பதி. 13 யமாத்தாண்டன்‌ 
5 னைஞ்சிற்‌ குன்‌- 14 வைத்த வாடு பெ 
6 ற மதிளம்‌- 15 ரூமை நிலைவி- 
7 [பர்‌ மாகாளத்து 16 எக்கற்ச்‌ சாவா முவா- 
8 மாபபனை- I! த்‌ தொண்ணூறு [1] 
9 யூர்வளநாட்டு | 
No. 370. 


(A. R. No. 312 of 1910.) 
TiRUMEYJNANAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, JNANAPARAMESVARA TEMPLE. 


The details of the date correspond to A.D.985 Auzust 10 in the reign of Uttama- 15th regnal 
Chola. The inscription is damaged and the portion at the end is lost. It records year. 
the sale of a land tax-free to the temple of Chandrasékhara-Perumatat Tirumiyanam 
to provide for offerings to that god by the perunguri-mahasabhd inclusive of the 
nambis of Nalar a brahmadéya in Serrür-kürram, to whose possession the land is stated 
to have lapsed by the non-payment of the taxes due on the same by the original 
owners, and who had been consequently paying the taxes for many ¿years to several 
kings. The sabhà held its meeting in the inner courtyard (sattimurram) of the 
Sambaré$vara temple at Naliir for transacting this sale. 


Text 
l ஹி ஸ்ரீ [E] கொப்பரகெசரிப£-$ற்கு யாண்டு 0௫ பஇனைஞ்சாவது செற்றூர்க்கூற்ற நீ- 
உது எப,ஹதெயம்‌ நாலூர்‌ நம்பிய்‌ யாருள்ளிட்ட eanta 390ெப்‌ பெருங்கு பிப்பெருமக்க. 
3 ளொம்‌ இவ்வாண்டு சிங்கநாயற்றுத்‌ இங்கள்கமைப்‌ பெற்ற கார்த்திகைய்நான்று இவ்வூர்‌ vogu 
ரெ] த்து சத்தி- 
4 முற்றத்தெய்‌ கூட்டக்‌ குறைவற்றுக்‌ கூடியிரு[ந்‌]து பணிப்பணியாற்‌ பணித்து இவ்வூர்த்‌ இருமி 
யானத்துச்‌ சந்திரசெகர- 
b பெருமாளிடை காசு கொண்டு இத்தெவர்க்குத்‌ இருவமிர்துப்‌:பற.பாரகச்‌ சந்திராதித்தவல்‌ இறையிலி 
யாகப்‌ பணிப்பணியால்‌ பணித்‌- 
6 [து]க்‌ குடுத்த நிலமாவது இவ்வூர்‌ மா:ஓலன்‌ பாண்டன்‌ றத்த்‌[னு]ம்‌ தம்பிமாருங்‌ கடம்பன்‌ பண்டீனும்‌ 
தம்பியும்‌ [தங்கள்‌ நிலத்‌[து இறை இறாத. .. 
7 [மா]க இந்நிலத்துக்குப்‌ பல்யாண்டம்‌ ஹஜெயொமெய்‌ இறை இறுத்து வ3வெநொக்ூப்‌ பலரா 
[ஜாக்‌]களுக்கு இறை இறுத்து[ப பொந்‌]- 
8 த நிலம்‌ இவ்வூர்‌ வடசெரி மெடுபார்தீதியுஞ்‌ செறுவுபார்த்திபுமான பார்த்நிச்‌ 
பெருமாளுக்கு நாங்கள்‌ [இறை பிலி]யாகக்‌ 
9 கொண்டு வி[ற்று]க்‌ குடுத்த நிலத்துக்கெல்ல்‌ ஊரறிஷ ந...... கெல்லை.பினூ [சத] 
10 கிழ்பாற்கெல்லை திருக்க... பத்துப்‌ பெரும[ள்‌ னில]த்துக்கு மெர்கும்‌ 
Il ...... லை மாடிலன்‌ [சத்தி] சிவ பட்டாலக [நில]த்துக்குங்‌ இடங்‌ [க]- 
12 ல்‌ பாற்கெல்லை திருநா... திரு... .த்தப்‌ பெ[ ர] மாணிலத்துக்கு . š 
13 ற்‌ கெல்ல்‌ ஹலெயொ நி[ல]த்துக்குத்‌ திருச்‌[சி]த்திர கூடத்துப்‌ oor... SBS ESS 
14 ....G இவ்வியெ[ச]த்‌ 5... நான்கெல்லையி [லு] மகப்பட்ட பார்த்தி கருத்‌... மா- 
15 ......டியபார்]த்தியுங்‌ 9... ... னால்‌ வந்த பாத்‌[தி] ஆயிரத்திரு[நூற்‌]று பா[ர்த்தி]உம்‌ egs- 
16 .. . பரமும்‌ உள்ளடங்க இத..ய்‌ புழுதிக்காவும்‌. . த்‌ தெற்சல்‌. .டங்குச்‌ s- 
17 ..இனுக்கு மெற்க்க[ணீ]டநத இ..க்குப்‌ புழுதிச்சாவு. .டங்குபார்த்‌[இ. ..இதனி- 
18 ... சணெறும்‌ உள்பட விற்றுக்குடு[த்‌]துக்‌ கொண்ட கழு. . ..த... ரண 


சந்திரசெகரப்‌ 


19 ....in மெடுபார்த்தி விற்று. . ..த்‌ தொம்‌ சந்திரசெ.......... ள்ஸிட்‌.... பெரு- 
20 ....தெற்க்கு பெருமக்களொம்‌ இ.. ..த்து வடக்கில்‌ நியா.......... அழுழிமக 
3 ......- ce.. DD.. o COT கக இர்பாய்னெ 
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No. 371. 
(A. R. No. 316 of 1910.) 
Ox THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


15th regnal 


2 
year This is probably an inscription of Uttama-Chola’s reign. It registers a sale, tax- 


free, of 1290 kuli (?) of land to the temple of Tirumayànattu-Palamasvàmi at Nalür 
a brahmadéya in Sérrür-kürram by the perunguri-perumakkal of the mahdsabhd of 
the village including the nambimar, for 13 ** palamaravu-kàsu. "' 


Text 
1 gna Euf Li*] கொப்பரகெச : பநற்கு யாண்டு CF செறறூர்க்கூற்றத்து ஸஹெயம்‌ நாலூர்‌ நம்பி 
மாரு[ள்ளிட்ட] anran லைப்‌ பெருங்கு பபெருமக்களொம்‌ இவ்வா திருமயாநத்து பரம 


வரகிஇடைக்‌ காசு கொண்டு விற்று- 

26035 இறையிலி விலை ரவணையாவது இபெயரமஹ[ா]ககு யாங்கள்‌ இறைசிலி[யா]க விற்று 
குடுத்த நிலம  நியாயநடைவாய்க்காலின்‌ வடகறை  umh....... யிலும்‌ இழ்பாற்கெல்ஓய 
ரொழுகையான ஒழுகை- 

3 க்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை நியாயதடை வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை வெ 
Qumb இத்திருமயானதெவாக்கு இறையிலி செ./[துகு]$த....... 22... வெெயொகி 
நிலதது[க்கு]ம்‌ ஒழக்கைக்கும தெ [ற தம்‌*] 

4 இவ்லிசைத்த பெருநானகெலலையிலு மகப்பட்ட பார்த்தி [கருதத[ன]வாஇ மாடலன்‌ பூதி 262 
மராவின்‌ பாதி ஆயிரத்திருதூற்‌ றுத்‌ தொண்ணூற்றுச்‌ சன்னம்‌  பார்த்திமிலும்‌] த 
ASI MANE [பர] பன்பாழும்‌ ணெறும இணற்று... நிரும 

5 ,...... . ஒட்டிச்‌ சந்திராதித்தவல்‌ இறை(இ)யிலியாக விற்றுக்குடுத்த ....... 
காசு பழமரவுகாசு Us இக்காசு பதினமுன்றுங்‌ கொண்டு சந்திராதித்தவல்‌ இறையிலியாச 
கிற்றுக்குடுத்‌ தொம்‌ இருமபானத்து பரஜஹாசிக்கு [i] 


"ett n n9 


No 372. 
(A. R. No. 113 of 1914.) 
TIRUVERUMBUR, TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PIPILIKESVARA TEMPLE, 


Do. This is an unfinished inscription, probably of the reign of Uttama-Chola. It 
records an endowment of land made by one Sembiyan-Védivélin, after purchasing it 
from the sabhà to provide for the requirements cf offerings during the mid-day 
service in the temple of Tiruverumbiyür-Alvàr Tribhuvanasundarar at Srikantha- 
chaturvédimangalam, a brahmadéya on the southern bank of the river. i 
boundaries are mentioned two pieces of land, one endowed for 
and the other for the maintenance of a person singing the Tir 
the temple. 


Among its 
a perpetual lamp 
uppadiyam hymns, in 


Text 
1 ena ஸ்ரீ [4] கொப்பரகெசரிபநந்ட யாண்டு WA. ஆவது 
அதுவெ-8இமங்கலத்து திருவெறு- 
2 ம்பியூராள்வார்‌ திரிலஃவனஹ-ஷரற்கு வனரதி த்தவல்‌ 
[ர்‌*]து செய்ய வைய்த்த அரிசி இருநா- 
3 Puyo கறியமி[ர்‌]தொன்றுக்கும்‌ நெய்யமி [ர] தரைப்பிடிக்கும்‌ தமிரமி[சது 
காயமி [i] து இரண்டும்‌ வெற்றிலை எட்டுக்கும்‌ மாக வைய்த்த m. 
3 லமாவது இத்தெவற்கு செம்பியன்‌ வெய்‌இவெளான்‌ வலெெயார்பக்கல்‌ விலைகொண்டு & 
uc A : கொண்‌ 
நிலத்தில்‌ சங்கரப்பாடியான்‌ மாறதூதுவனன வெபத்தன்‌ PATET por b 
பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ திருவிளக்குப்‌ த்துக்கு இழ்‌ 
5 புறத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை இருப்பதியம்‌ பாடுவார்‌ நிலத்‌ 
A ; š பட்டா ல கட Pi A 
கெல்லை எறும்பியூரா ரெல்லைக்குக்‌ இழக்கும்‌ Ter a LN eod மெல்‌ 
* இருவிளக்குச்‌ செ[ய்‌*!க்துத்‌ தெற்கும்‌ மிவ்விசைத்த பேருநான்கெல்‌.. மன்‌ மசக்வைத்த 
6 லையுளகப்பட்ட நிலமுண்ணி- 
T லமொழிவின்றி* 


1 The inscription stops here. xxx a ல 


தென்கரை 14,822. ub ஸ்ரீகண 
உச்சம்பொதை ஹஷீியில்‌ இருவமி 


உரிக்கும்‌ அடைப 
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! No. 373. 
(4. R. No. 366 of 1917.) 
TIRUVANDARKOYIL, PONDYCHERY STATE. 
ON THE SOUTH WILL OF THE CENTRAL SHRINE, PANCHANADESVARA TEMPLE, 


This is probably a record of Uttama-Chola’s reign. It is damaged in places and 15th regnal 
is also incomplete. It seems to record the grant, to one Pillai Sadasivan Narayana- year 
Bhattan of Kilimádam in Idaiyàrrukkudi, of one share in the right of worship (with 
its appurtenance in land but excluding vae house) in the temple of Tiruvarainakkan- 
koyil-Paramasvami at Tribhuvanamahadévi-chaturvédimangalam by Aramür 
Oramma[n] Adittan Sankaran of Nariyanachchéri, a member of the dlunganam 
after purchasing two shares out of the eight (ashiakam) accompanying the obligation 
(sasana bandha) from Virasvami-Somisiyar of IdaiyArrukkudi residing at Irushi- 
kéSavachchéri (quarter) of the village, who had been the owner of three shares in 
addition to two by purchase and inheritence from his jäätis. 

Text 

1 ஸ்ர1--கொப்பரகெசரிபந*[க்‌*]9 யாண்டு ௰௫-ஆவ- 

2 து வடகரை ஸரஹடெயம்‌ ப்ரீதி ;ஹுவம[2ஹா]ெவிசது- 

3 ரெவ-₹சிமங்கலம்‌] யாளுங்கணத்தாருள்‌ ஸ்ரீநாராயணச்‌[செரி] 

4 ஆரமுர்‌ ஓம்ம[ந்நான] ஆதித்தன்‌ சங்காந்‌....... 

5 கு [மாண்டு] ம௫௪-ஆவது உ[த்த][ரா*]யநம்‌ பற்றிந esos[r*jesrer ஆ- 

6 டையார்நாட்டு வரஹதெயம்‌ திருனளாறு உ௱ஜெறரப- 
T ட்டாரகர்‌ கொயிலிலை வய்து இடையாற்றுக்குடி ளிமாட[த]- 
8 துபி[ள்‌]ளை ஹதாபபிவன்‌ நானாயணலட்டன்‌ கையிலெ கி yf 

9 ஹு5வ.ந£ஹா0ெ.வி.ரதுவெ-$திமங்கலத்து இருவாறை- 

10 நக்கன்‌ கொயில்‌ பரமஹாசிகளு[க்‌*]கு iG; னிங்கலாக 

11 Qui ஒரு பங்கும்‌ நிரொடு அட்டி[க*]குத்தென்‌ இக்குடுத்த 

12 பங்காவது இவூர்‌ இருஷிமெசவச்செரி இடையாற்றுக்கு- 

13 டி, விரஹாகிச்சொமாசியார்‌ உள்ளிட்ட ௬ஹஷகத்‌ து இவ்விரஹா- 

14 சிசொமாசியார்‌  பமாஹாநஸ௨உஉர்‌ஆ[க*] படைத்துடைய பங்கொ- 
15 ன்றும்‌ இவரெய்‌ இவ்வஷகத்து voran oY o] மருதூர்‌ பாலாசிரிய- 
16 ன்‌ நக்கன்‌ ஆதித்தன்பக்கல்‌ விவைகொண்டு உடைய பங்‌- 

17 கொன்றும்‌ இவ்வஷகதது voran won ? Je கொட்டையு- 

18 ர்ச்‌ சாவாணி கொகை கொற்றன்பக்கல்‌ விலைகொண்‌- 

19 டைய பங்கொன்றும்‌ ஆக இம்மூன்று பங்கிலு- 

20 ம்‌ இவருடைய [ஞாதி] பசுவதி தாமொதிரபட்ட- 

21 நும்‌ இவன்‌ தம்பி [வமா] பதி விரத்தெவர்‌ பக்கல்‌ 

22 கூறுபெற்றுடைய முக்கால்‌ பங்கும்‌ இவன்‌ தம்பி. . 

23 னகம்‌ eg தாமொதிரபட்டன்‌ 0[சயக]ன்‌ முக்‌- 

24 காற்பங்கும்‌ [வாம ]ராஉஹெொறஹாஜியார்‌ Haw sary A fuer] 
25 இவர்‌ மகன்‌ Most ஆதி[த்‌*]ததொடு பவ(த) தாமொதி- 

26 ஈபட்டன்‌ கூறுபெ[ற்‌*]றுகடையன்‌ ஆயசன்‌[ப]க்கல்‌ பங்கும்‌ 

47 [ஆ]க ஒருபங்க்வழி வந்த நிலத்து விலை 


Í No. 374. 
(A. R. No. 46 of 1918.) 
VRIDDHÁCHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 


ON THE SOUTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
VRIDDHAGIRISVARA TEMPLE. 


This records a gift of l0kalafiju of gold depositedwith the sabA of Arikulakésari- Do. 
chaturvédimangalam for burning a perpetual lamp in the temple of Tirumudukunram- 
Udaiyar by Kondanádudaiyàp Kunran a chief of Paravélür (?). Arikulakésari is 
evidently the same as Arifijaya the son of Parantaka I. The inscription may be 
one of Uttama-Choja. 
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Text 

1 gnad uj [I] கொப்பரகெசரிபந[ர்‌*]க்கு 
2 யாண்டு மட-ஆவது திருமுது. 

3 குன்றமுடையார்ககு பரவெளேர்‌ 

4 பெரரசன்‌ கொண்டநாடுடை [யா]- 

5 ன்‌ குன்றந்‌ வைத்த நொந்தா விளக்‌- 

6 கொனறினுசுத குடுத்த பொன்‌ பதி- 

7 ந்கழஞ்சு இப்பொன்‌ பதினகழ- 

8 cham சொண்டு நிதம்‌ உழக்த 

9 நேய்‌ யட்டுவொமானொம்‌ அரி- 
10 குலகெஸரிஅதுவெ-8திமங்க- 


ll எத்து ஹ்ஹெயொம்‌ இது ug 


12 இத்தவற்‌ இது வநாஹெயறற QQ [I] 


No. 375. 
(A. R. No. 432 of 1918.) 
TIRUKKURUGAVÜR, SIRGALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VELVIDAINATHA TEMPLE, 


15th regnal 'This records a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of 
year  Tiruvelladai-Andàr at Tirukkurugavür. The donor's name is lost. A few shepherds 
who received the sheep agreed to supply ghee by turns. 


Text 

1 ஹி ஸ்ரீ [*] கொப்பரகெரரிர[ற்‌*]9 யாண்ட பதிநஞ்சாவது...... திருக்குருகாவூர்‌ இரு 
வெள்ளடை ஆணடார்க்கு.. .... வைத்த நொந்தாவிளக்கு ஒன்றிநால்‌ சாவாமுவா[ப்பெராடு] 
தொண்ணூ[று இத்‌] தொண்ணூறு ஆட்டிந்நால்‌ வந்த நெய்‌ தொண்ணூறு நாழி- 

2 யும்‌ அற இந்னெய்‌ சஹிராசித்தவற்‌ இவிளக்கு ௮............ ந்‌ கடவ விளக்கு ௨ குருகாவூர்‌ 
ஆரூரநநடிகளாகிய........ மநரறா........ விளக்கு ௨ குருகாவூர்‌ மன்றாடி நாரண குணலைந்‌ 
கடவ க விளக்கு க குருகாவூர்‌ மந்‌. ....... கொற்றந்நாகிய படலை கடவ விளக்கு s குருகாவூர்‌ 
மநறாடி swuh பெருவழி கடவ விள- 


2 «c இவாரய்‌ நருப நிலந்‌.. டு யாந்‌ கடவ விளக்கு க குருகாவூர்‌ மந்‌[றாடி நா]ரணந்‌ இங்கமயநீ 
கடவ விளக்கு ௧ [18] 


No. 376. 
(A. R. No. 433 of 1918.) 
ON THE SAME WALL. 


Bo; The inscription is incomplete. It records an endowment of six pieces of land 
measuring one (vé), 7 mà and 1 kêni in all, after purchasing the same from some 
residents of Kadalvayil, and 1 md and 1 kani of his own land together with a house 
to the temple of Velladai-Andar at Tirukkurugàvür in Tiruvàli-nàdu by the 
(officer) Semban Arulan Uttamanidhi alias Uttama$ola-Müvéndavélàr. This is 
evidently an inseription of Uttama-Chola. 


Text 
1 goad ['] கொப்பரகெஹரிபந[ம்‌*]க்கி யாண்டு பதிஞ்சாளது.......... ஜெயம்‌ scenes 
ஹுஒசியுடைய பாரதாயந்‌ Orr ouunreér ஸராஹணி நில... ..... பாதிரியும்‌ ஆத்‌ திரையன்‌ OPY 


னிலகண்டன்‌ arapa நிலன்‌ கொற்றியும்‌ கடல்வாமில்‌ ஹூசியடைய சொமத்திய[ன்‌]- 


2 ஆதித்தன்‌ பிடாருனும்‌ இவ்வனைவரிடையும்‌ திருவாலி[நாட்டுத்‌ இருக்குரு காஜா வெள்]ிளடை 
ஆண்டார்க்கு செம்பந்‌ னருளன்‌ ஸுத்தமநிதியான உத்த[ம]/சொழ முவெந்தவெளார்‌ 
இவச்களிடை விலையும்‌. . .. கு[மு]ல்‌ கொண்ட நிலம்‌ கடல்வரயிலில்‌ மெல்கொட்டகத்து நிலத்‌ 
துக்கு இழ்பார்க்கெல்லை லொச்ச- 
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$ அப்பியாட்டனுக்கு ஊர்‌்ிழோந்‌ பாவனித்தத்‌ நாரணந்‌ se b தமம........ து[க்‌*]க மெற்கும்‌ 
தெநபார்க்கெல்லே உள்ச்சிறுவாய்க்காலுஃகு வடக்கு[ம்‌*] Qufa uria கல்லை எல்லை 


வா[ப்‌*]க்காலுக்கு இக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை கொலிந்தவாய்க்காலுக்கு தெற்க்கும்‌ இலிசைத்த 
பெரு நாண்கெல்லையிலும்‌ ௮கப்படட நிலம[ரை]- 

4 யும்‌ இது அல்லது அசைமாவுக்கு ஃழமபார்க்கெல்லை காபபியத்‌ காளி கழியநும தம்பிடாருந 
ANS 545 மெறகும்‌ தென்பார்க்கெலல சாத்த[த்‌] நாராயணன்‌ திருவடிகள்‌ நிலசதுக்கு 
வடக்கு[ம்‌*] மெல்பார்க்‌ : கலலை திருமெற்றளிதெவர்‌ நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ AN Te 
கெல்லி 

5 க்காலுக்கும்‌ இரமெற்றனிதெவர்‌ நிஃத்துக்கு தெற்கும்‌ இலிசைத்த பெரு. ண்கெல[ை*] 
லுமகப்பட்ட நிலமசைலாவும்‌ ஜஃபர்‌ முன்றுமாவுககு கழ்பார்க்கெலை ஊர்கீஜொரந்‌ பாவனித்தத்‌ 
சாடம்பாலை aigis மெற்கும்‌ தெண்பார்க்கெல்ல குர்ற[எ*]பொழர்வாய்க்காலுக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை மொசிநாகண்‌ வாய.......... 

6 மார்க்கெல்லை ஊர்க்கிமாந்‌ பாவனிததத காடந்‌ Gases asais தெற்கும்‌ இகிசைதத 
பெருநான்செல்லையுளகபபட்ட நிலம்‌ முன்றுமாவும்‌ கொட்டககறு இரண்டு ஸமாக்காணிக்கு 
இழ்பார்க்கெல்லை srpu செருவந னமபன்‌ நிலத்துக்கு மெறகும்‌ தெந்பார்க்கெஞ்லை 
இருய்யிலிவாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மைல்பார்கபெலலை ஊர்இிழாந்‌.......... 

7 வடபார்க்கெல்லை ஊர்‌[8*ழாந்‌ பாவரித்தன்‌ தவான்‌ செந்தன்‌ தில்லுக்கு தெற்கும்‌ இலீனைத்த 
பெருகானகெலலையு மகப்பட்ட Bom இரண்ட மாகீகரணியும்‌ இஞ்செ அரைக்காலுக்கு 
இழ்பார்க்கெல்லை ee; Bg b பாவதித்தன. நாராமணந்‌ இராம ses திலத்துககு மெற்கும்‌ 
தெற்பார்க்கெல்லை இராஇதரந்‌ ஒராயணந்‌ குமான்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌...... 

8 துக்கு இழக்கும்‌ ௮டபார்க்‌கெல்லை ஊாகிழர்ந்‌ பாவறித்தந்‌ குணதிநா[ர*]ணம்‌ நிலத்துக்கு 
தெற்கும்‌ இலிசைத்த பேருநானகெல்லையிலு பகப்பட்ட  நிலமரைக்காலும்‌ இதுவல்ல ரு 
mI சிழ்பார்க்செல்லே ww Ws தத்தத்‌ FoR ears Gas 735 ஏற்‌ ௫ம்‌ Car- 
பார்க்கெல்லை பாவநித்தற்‌ காடம்பாலே நிலத்துக்த வடக்கும்‌ மெல்பாாச்ெெ...... 

9 இழக்கும்‌ en unio ssim இரும்‌ சீவாயக்கா wis தெற்கும்‌ இவிசைத்த பெரு ராண்கெல்லை 
யிலுமகப்பட்ட நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ னற எழுமாக்காணி இல்ல ges டார்க்‌ 
கெல்லை மாவரறித்தந்‌[ை]துந்தனும்‌ தம்பிமாரும்‌ நிலத்துர்து மெற்த தென்பார்லகெலலை 
ப-வநித்தந்‌ காடந்‌ கெசுகந்‌ நிலத்துககு வடக்கும்‌ மல்‌........ 

10 ந்தெவ நிலத்துக்கு இழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லே GoBus “sm. வட[க]5 நிலத்துக்கு 
தெற்கும்‌ இவ்லிசைத்த பெரு நான்‌ கல்லையும்‌ அகப்பட்ட onus ஸ்ரீப ருவந்கஹாகெலீ 
அதுவெ-*தி [மச்கல]த்து க௫...... auss மெற்கும்‌ தூலபருடைவாய்க்சசலுககு 


ll டைந்த மதல்‌ சரம்‌ கய்வந்தவாற்றல ஆத்தகூர்‌ ஆஇத்த Maes ;ூவித்த அன்விட்ட 
சதுரத்தார்‌[5*]கு பட்ட [முந்று] மாவி வடககடைய நாந நடைத்துடைத்து முடையெராத gm 
மாவரைக்‌ காணியும்‌! 

No. 377. 
(A. R. No. 84 of 1921.) 
LITTLE KANCHIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE SOKKANATHESVARA TEMPLE NEAR 
KAMAKSHI-AMMAN TEMPLE. 


(This is the same as No. 365 above.) 


No. 378. 
(A. R. No. 356 of 1924.) 
MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE AGASTYESVARA SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE. 

This states that on an order issued to them by Adigal Palavéttaraiyar Kandan 15th regnal 
Maravanar, the nüffür (assembly) of Kunrak-kürram changed the old name o: the year 
viilage Urattür into Karuppür, and removing the tenaney over it from Kadan 
Marayan of Marudür, transferred it as janmabhimi in favour of Vëñgadavan Arañgan 
alias Sembiyan Viraináttu-Kónár of Karuppür for a fixed annual reat of 25 kalanj 
of gold. This is evidently an inscription of Uttama-Chdla. 

1 The inscription stops here, 


S. I. I. Vol. XIX. .50. 


15th regnal 


year. 
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Text 
க்‌ வஹி ஸ்ரீ |] கொப்பரகெசர்பன்மர்க்கு wie 
3 ண்டு D. 5 குன்றக்கூற்றத்து SIL- 
3 மடொழுககு அடிகள்‌ பழவெட்டரையர்‌ கண்டன்‌ மா 
£ ian (255000 së Sinu பழம்‌- 
5 பெரும்‌ பழங்தடி[யூம, நிக்கி கருப்‌ 3- 
6 கடய வெங்கடவன HAHA QE- 
T பியன விறைநாடநுதொறார்க்கு Sih 
8 வயாக &(BJLLo7.J4321.0 பரா ST- 
9 “ADELA இதுக்கு ஆட்டைவட்டம்‌ [5]rs- 
1 செட்‌ மஃபான்‌ இஈபக்கெய்ங்கமஞ்‌- 
Ti Pe ராலி soar அலை இறையாவதாகவும்‌ நா- 
12 [_] sig -சயயும்பொறு Gu Wü 
13 ௧ஐ௪ DAWAH எற்சத்‌ 573597 UT 5- 


14 தாகவும்‌ இப்பரிசு om Tlaga anc. 
VJ 


15 ரகச செயதுதநிததொம்‌ நாடடார்‌ P- 

16 க[]ம்‌ Roufs செய்துதர very ருனீ- 
7 ச்செய்ய நாட்டொழும இன்னாட்டு 2 தா- 
13 ரை. பழம்பெரும்‌ பழங்குடி ப[ம*] நிக? agus 
19 ரன்னும்‌ பெயராக ஆட்டைவட்டம நிலை 
20 Wry தாலச்செமமைபெொன்‌ இ ரபததை- 
21 whe DFD BIL டாம்‌ தாுசெயும மொ 
2) ன இரு௨ப.பதய்நமழஞ்சு மல்லது எறதத- 
23 755 செய்யாதுதாலவுய இ 

24 uir கருப்பூருடைய வெ- 

29 wata r அரச்கனான 

26 செம்பியன்‌ விறைனாட்‌ 

27 கேகொனாக்கு ரல$ பாக 

28 கருப்பான்னும்‌ [Bu] 

29 HB SENS காிியாக [இ]- 


30 றை-யாலை செய்துகுடுதக 
31 தொம்‌ குன்றக்கூற்றதது நாட்‌- 
32 டொம்‌ சிற்றிற]யும்‌ அண 


34 இவை பழுவேட்டரையன்‌ கண்டன்‌ மத- 
35 mw ens வை என்னெழுத்து இப்பரிசு $- 
36 சைநதொ மருகாருடைய காடன்‌ மாறுபெெ- 


37 ன இவை யென்னெழத்து [9] 


No. 379. 
(A. R. No. 485 of 1925.) 
SEMBIYANMADEVI, NAGAPATTINAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
Ox THE NORTH AND WEST BASES OF THE CENTRAL SHRINE 
KAILASANATHASVAMI TEMPLE, 

This is a clear inscription of Uttama-Chóla who is also called Gandan Madhu- 
rantakadévar. It records an endowment of land made after l purchasin. 
the same from several individual owners, by queen Urattayan Solabbaiyar 
Tribbuvana-Mahádéviyár to provide for the conduct of the sacred 
bath ofthe god on the days of sankranti, for burning a perpetual lamp 


199 


and for feeding a hundred Brahmanas on the day of Uttarayana-sankranti, in the 
temple of Kailisamudaiya-MahAdéva built and consecrated by Udaiyapirattiyar 
Madhurintakan-Madévadigalar alias Sembiyan-Mahadéviyar at Sembiyamahadévi 
chaturvedimangalam a brahmadéya in Ala-nàdu on the southern bank of the river 
which was also founded by the same queen-mother. The inscription is inccmplete 
and hence further details of the land are lost. Mention is made in the middle of the 
record to some land purchased by Déviyár Árüran Ambalattadigalar (another queen 
of Uttama-Chola). 


'Text. 

3 awad 1--கொப்பாகெஷரிவ2-4[ர4ஞ]யாண்டு மந-ஆவது கண்டன்‌  மதுராந்தகலெவரான 
ஸ்ரீ 2.$3inGsmipsa sensus திருவயறுவாய்த்த உடையபிஈட்டியார்‌ பரீமதுராநதகன்‌ 
மாதெவடிகளாரான ப்ரீசெம்பியன்ஹாடெவியமார்‌ செய்தருளின தென்கரைய்‌ அளஞுட்டு 
qn. yap ) 3. UD LF oie u[55*)8 ANTAR wee gawd மககலத்து இவ்வுடையபிராட்டியார்‌ 
எடுப்பித்தஈளித ஸ்ரீகபிலாஹமுடைய2ஹாஜெவ  . . . கள்‌ AWK 1555) T mun 
ஹ நஞ்செய்யவும்‌ இ2ஹாகெவர்க்கெ திருநொடாவிளககுகளுககும்‌ தொமயநஹ்‌ . e 


வண்ணனும்‌ உத[தர]பய/னஷ3 க rb gs [ன்‌] iy னுூற்_.வர்‌ வராஹ வர்‌ 
உண்ணவும்‌ இககொப்பர கெஸரிவ2-ரான பரீஉத்தமசொழ[ ௦]- 

4 தெலியார்‌ நம்பிராட்டயாா [உறட்டியன சொழபபையரான E ரலுவநஹாெலியார இவை இத்த 
னையும்‌ pus TAs நிற்கவெண்டுஃமன்று பலநிவந[தங]களுக்கு கொண்டு குடுதத 
நிலமாவன இவ்வா ஸ்ரீஉத்தமசொழச்செரி வாச்சியன்‌ வாமன வெம்ப ஹட்டன்‌ விறற நிலமாவந 
ஸ்ரசெமபியன்மாதெவிவாயக்கானுககு தெற்கு ௨-அங்கண்ஷற்று முதல்த்துண்டத்தும்‌ o. 
துண்டததுமாக மெற்கி[க]டைய . . . கலிணியன்‌ குமாரம்‌ பூதிலட்டனுள்ளிட்ட சதுக்கததொ 
முக்தபபடட நிலன்‌ epo தெற்க்குநின்றும்‌ என்கு . . . . . + + + MHEG 
பரீகண[டரா] இசதவாய்க்காலுக்கு தெறக்கு ௮.ஆங்கணஷற்று முதல்சதிரத்து வடக்கடைய இச்‌ 
சதுக்கத்தொ முக்குட்பட்ட ப வட- 

3 க்கடைய என கூறான நிலன்‌ வ௫யும ஸ்ரீஉத்தமசெழவதிக்கு மெற்க்கு ஸ்ரீபழுவூர்நக்கவ.[ய்க்‌* ] 
காலுக்கு தெற்கு முதல்‌ கண்ணுற்று ௨-ஆந்துண்டத்து வடககடை|ய*] ,தீலன OU என்‌ கூறான 
தெற்க்குனினறும்‌ ௨-ஆம்‌ ௪௮ கதெ y மொகழவஹஈரவ திககு கிழக்கு ஸ்ரீகண்‌[ட*]ரா[ தித்‌ த*] 
வாய்க்காலு[க்‌*]கு தெற்க்கு ௨-ஆங்கண்ணாற்று முதல்சதிரத்து வடக்கடைய இச்சதுக்கத்தொ page 
பட்ட நிலன்‌ ௨பலில்‌ இிழக்கடைய எந்கூறான நிலன்‌ ௪வும ; 37செம்பியமாதெவிவதிக்கு கிழக்கு 
ஸ்ரீபாரநதகன்மா தலிவாயக்கா விக்கு வடக்குமுன்றாங்கண்ணாற்று முதல்‌ சதிரத்து வடக்கடைய 


இச்சதுககத்துக்குட்பட்ட ௫ மாவில்‌ என்்‌[கூறுன மெறீனி . . . . + + + ட சாத்தன்நில 
கண்டஹடடன்பக்லல்‌ னான்‌ பரிவகஷனையால்‌ உடைய நிலன்‌ இ ro யொடும்மடைய இதன்‌ 
மெலையய2யும்‌ 


4 ஸ்ரீகண்டராதித்தவதிக்கு ழக்கு ஸ்ரீசெமபியன்மாதெவிவாய்க்காலுக்கு வடக்கு ௪-ஆஙகண்ணாற்று 
௨-ஆஞ்சதிரத்து வடக்கடைய இச்சதுக்கத்தா[ர்‌*]க்கு பட்ட Pov ௪ மாலிலக்கழ[5*]குநின்றும்‌ 
முனறுமாவும்‌ ஸ்ரீகண்டரா தி[த்‌*]தவதிக்கு கிழக்கு ஸ்ரீகண்டராதி[தீ*]தவாய்க்காலு[க*[கு 
தெற்ககு ௨-ஆங்கண்ணாறறு ௨-ஆங்‌ துண்டத்து இச்சதுல்கத்துக்கு[ப]பட்ட நத்த(த) நிலன்‌ வூ 


Bib மால்‌ மெற்க்கு நின்றும்‌ இரண்டாங்கூறு நிலன்‌ கழ்‌ . . வ peb ஸ்ரீவாமன 
வதிக்கு கிழக்கு ஸ்ரீகண்‌[டரா]ாதிததவாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு முதல்க்கண்ணாற்று முதல்த்‌ 
துண்டத்து இச்சதுக்க[த*]தொழுக்குட்பட்ட நத்தனிலன்‌ ப . . . + . என்கூறா[னிநில . 


; eppujh . . பாலைய்நத்‌[தத்‌*]தில்‌ இச்சதுக்கத்தொ முக்குபட்ட நத்தநிலன்‌ Ob ஹு 
லிலும்‌ தெங்கு கறிநிலிலும்‌ l f f | 

5 அடைய்த்தம்‌ படைய்த்துமுடைய நிலந்ூழ்‌ rue D தெங்கு அ௯ரயும்‌ ஆக நிலன்‌ வு b - 
பரமம்‌ ஸ்ரீசெம்பியன்‌ ஹஹாதெவிச்செரி குமாண்டுர்‌ நாராயணலட்டன்‌ விற்ற நிலமாவன 
ஸ்ரீஉத்தமசொழவிக்கு மெற்க்கு மாதெவடிக்ள்‌ வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு E ஆஙகண்ணாற்று ௨ 
ஆஞ்சதிரத்து கொமபுரத்து சங்கரனாராயணலட்டனுள்ளிட்ட சதுக்கத்தார்க்கு குறவடைய்பட்ட 
நிலன்‌ ௨பலில்‌ கொமபுரத்து குமாரடிக்க,மவிதஷஹொசயாகியார்‌ OTe BILl படைய்த்‌ 
துடைய நிலன்‌ ryb “ன்‌ இவந்பக்கல்‌ விலை காண்டு உடை[ய*]னய்‌ இருந்த நிலன்‌ ப. உ. 
மாவ . . , . ந்தெலியார்‌ ஆரூரந்‌ அம்பலத்தடிகளாற்க்கு . . +» BY நிக்கிநின்ற 
நிலன்‌ opo யும்‌ இக்செரிக்‌ குமாண்டூர்க்‌ காடகலட்டனும்‌ இவந்‌ தம்பி WANI ரலட்டனும்‌ 

$ விருவரும்‌ விற்றுக்குரித்த நிலமாவத uf அவநிநாணவ 8[கி]கு மெற்க்கு ஸ்ரீபமுவா நக்கவா[ய்‌] 
க்காலுக்கு தெற்க்கு ௪ ஆங்கண்பணாற்று முதல்சதிரத்து குமாண்டூர்‌ நாராயண லட்ட[னு]ள்னீட்ட 
சதுக்கத்தார்க்குட்பட்ட வடக்கடைய நிலன்‌ 2ல்‌ வடக்கடைய குமாண்டூுர்‌ திருவெடிலட்ட Gaare. 
யாஜியார்‌ vuran Bagg படைய்த்துடைய பங்கன்வழியாய்‌ அடைத்தும்‌ படைத்தும்‌ உடையரால்‌ 

ul 
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இருந்த Bee py suLeuls இருவதிலட்டஷேோ2யாஜியார்பக்கல்‌ ங்கள்‌ இப்பங்கு = 
ம பெற்றுடையெசமாய்‌ இருந்த இப்பங்2ல்‌ . . . ம மாதெவ.,களவதிக்கு மெற்க்கு 
செம்பிய*மா[தெவீ]வாப்க்கரலுக்கு தெற்க்கு உஆங்கண் அற்று மு[த*)லசஇரதது தெவாவாயிந்‌ 
சதெந்கணரய்‌ நிலன காம இிழ்னால்‌- 


¿ மெ[ற*]க்கடைய இச்சதுக்கததாா[க்‌*]குபட்ட லன்‌ ஈவு க்கம்‌ . . இவவெமையனார்‌ Daas 
டட Daerou இயர்‌ usaf அடைத்தும்‌ படைய்த்தும உடைய எ௫களித்‌[1ந]இந்னிலம்‌ 
zx 


றந e o வூ LTSA ga NaN- a aTa 2.யறக்கு செம்பியபன்மாதெவிலாய்க்கா க்கு வடக்கு 
moo Be BD ip aos தது TS yiu — தெற்கரைமிறன்‌ . . சதுக்கத்தா[ர்‌*]க 
சூட்ட நில இல்‌... ருந்த பலக்‌ Tiesam hu" நிரந்த. Sign... e posset உழ... 
ையடம்‌..ந்த நிலவும்‌ . உடரயும்‌ L^ செம்பிய[ர]பரதேவிவதிக்கு ழக்கு ஸ்ரீசெம்பிய[த்‌ 
ரதெலிஉரய்க்க OES வடக்கு ௨ ஆக்கண்ணாற்‌_: ௨- சரத்து வடக்கடைய நிலந்‌ 
சாம சீழ்‌ கூல்‌ மெற்க்கடைய இப்பங்‌ன்வழி வந்த நின்‌ 


ஜ்‌ 


No. 880. 
(A. R. No. 488 of 1925.) 
ON THE WEST AND SOUTH BASES OF THE SAME SHRINE 
This is evidently a supplement to the record No. 379 above, and gives a 
detailed schedule of the several items of requirements of worship, sacred bath, 


lamps and feeding in the temple, with their individual value in paddy, which was 
provided by the endowment registered in that record. 


. Oth regnal 
year. 


Test. 

1 a»afuf [P கொப்பர2 வவ? 4[2:]ககு யாண்ட 63-ஆவது தெர்கரைய்‌ sn yee ப்‌ 
ஜெயம்‌ செம்பியநமஹா௫ஃ தபலக _கமிலாவறுடை[யம]ஹாெவர்க்கு இங்கள்‌ 
AORTE 3தொறும 2? DG Ga. e alar Jasia ஏ்த்தநம்பிராட யார்‌. உறட்டையத்‌ 
[35:1r பைய Jare dj Tasanno 2. வி 


š al ] » - = : 
2 வய்தத நி பநதபபரி திட்‌. ய.; அதிவாவனைக்கு ums s ட்ட ON Ags முளையட்டபயறுங்கடுகும்‌ 


25 
EDIPO SENE வென்‌ எ லாதகக்கம....தென்‌ கூ QjézJ-Gusss உபயாக அகக்‌ 
Nt ஆக NF z mii ௨.!! யக்கு ௨௧ ஆங்‌ ய வக்ர ௩௬௦ யாக பால்‌ ௨ப க்கு 


LUTE பால FIG ௨ கூ தயி- 


டிம்‌ 20m. " Pi a 
9 மூர்க்கு MANING தயர்‌ அக்கு ௭௬3 355 தடைவ WIK &53 ஆக்கு sm எள்ளு 


o 


ABEGN ஐூபாக எள்ளு pE LT ம jeer ALS i க்‌ 5 LEB வாழையபழமும்‌ 
பி.ாப்பழமும்‌ மாம்பழமும்‌ களிகளெஞ்சிபபம ம்‌ BIS pah மாதனங்காயும்‌ மற்றும்‌ 
பலங்க[ள]- 


4 சகுமாக MR eu BF ரவழத்துக்கு அச்க்ஸசு பொரி கக்கு mm தருப்பணம்‌ Ng, 
கலசக்கயிர்ம்‌ அதிவாவானைக்கு பாலிகையும்‌ பெரு ருந்திருவமுதுக்கு வெண்டும்‌ கலசமும்‌ இடுங்குசவ 
OG Na கலசைத்தன்ழேட்ட அரிசி sue pol கலச த்தின்கிம்‌ அட்ட எள்ளு நக்கு 
on 


ந m கலசசு பற்றும்‌ ISD... 53,65 அக்கம்‌ வக்கு MA ஜலபவி கரம்‌ வடிக்க புடவை ௧ பெரியா. 
SOFC சுற்ற புடவைய்‌ 26:5 புடவை ௩ HSER h.. DEDE உரிய்க்‌ குழம்புக்கு சந்தம்‌ e 
பலதநுக்கு en. Nu, அற்றைய்னாளசல்‌ பளளித்தாமமிடூவான்‌ 4 ௨௩ம்‌ பெருந்திருவ*-ஈதுக்கு 
அரீசி ந சென்னெல[][ல்‌*] 


6 அஞ்சரண$வண்ணமாக ....5ங நேய்யமிது விஸ௩,.மாது கூக்கு உங பருப்பமுது iS 
௭ உடதயிரமிர்து வக்கு ஸககடபலகாயம்‌ இருச்செர்‌ [படி] மாயின” en. சர்‌[க*)கரைய்‌--பலத்துக்‌ 
கும வாழைப்பழம்‌ [உம௰]க்கும்‌ ௮, š; களடடுவாலி உ ற5டுவானுக்கு ௩௬௭9 காரிசந்தநமும்‌ அலும்‌ 
நெரியா 

7 ஹ]மும்‌ கற்பூரமும ASY... L g, silar out Rag, mane க்கு [பொரிலைய்‌] 
கா GEMAH விலக்கு FEF எண்ணை oma, நிற்மாநீயம பொக 
ஓலெ-மாலைக்கு புல்கறுக்கவம.. o o o அப்டுவாஞ குசி 


பெறுக! 
அட்டுவா JIS கூ டை 
eng. ௦ தாரணஞ்சேமயும்‌ தச்சனுக்கு 
டர! 
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8 ஞ்சள்பொடி யிடிப்பாளுக்கு மவல்‌. .மட்டவுமாக ஸைங்‌ இருமெழக்கீடுவானுக்கு Moga உத்தரமய 
நமு[ம்‌*] உக்ஷ[ணசிமயதமுமாக ano redi [உ-ண்டூ]க்கு பரிசட்டகணைக்கு காசு னால்‌ masas 
உத்தரமயநஸஹூக;ராஷினாள்‌ உண்ணும்‌ qn jr emi க௱ம்‌ p apamu pano s redea] g உண்‌ 
ணும்‌ qui TAD smit காம்‌ ஆக ட நல ஒய்‌ உ௱ஃவர்ககும்‌ பெரால்‌ ௭௨௨௩௨ யாக 

9 வராஹ வா உ௱ஃ-வர்க்கு ME poy, திருநெ.காவளக்கு 5.. உழக்கு செல்ல நிச்ச Gm யாக 

ஒராடடைனாலைக்குட ௩ம்‌ ஆ[க] ௨௦௦௯ ராந்தி ஸயசகாவூ ஆக anog ராஹி(௨) epo வராஹ. 

ணர்‌ உ௱வர்க்கும்‌ ஸஉயநசு [ஆக] anos ராஹி உண்டுககுல்‌ [நிட்டம்‌] s விளககு ௬சொ[2குத ] 

ma ௰உஷம்திருநொந்தாவிளககு +š@ ஒராட்டையநாளைக்கு உ௩௱ம்‌ ஆக ஸஉ௱டூம ௬௩பஇது A- 


௩ ரசிதழவறழ்‌ நிற்ககச செய்தது |௨ 
VJ 2 


No. 381, 
(A. R. No. 490 of 1925.) 
ON THE SOUTH BASE OF THE SAME SHRINE. 
This records the gift of a gold fore-head plate for god Sri Kailàyamudaiya- 15th regnal 


Mahadéva by Pattan Danatongiyar another queen of Uttama-Chola. year, 
Text. 
1 ஹஹிஸ்ரீ l- கொப்பரகெஹரி வ99-8]ற்‌.ிக்கு யாண்டு 0ரி-ஆவது கண்டன மீதுரானகலகெவரான 


ஸ்ரீஉ௲ூமசொழடெவரைத்‌ இருவயிறுவா[ய்‌*]தத உடை[ய*]பிராட்டி - 

2 யார்‌ ஜீ பராஜகந்‌ மாதெவடிகளாரான ஸ்ரீ செம்பியன்‌உஹாதெஃியார்‌ செய்தருலின தெள்‌- 
கரை அளனாட்டு ஸரஹூெயம்‌ ஸ்ரீ செம்பியன்‌2ஹாதெவி- 

3 ச்சதுவெ-£சிமஙகலத்து ஸ்ரீ கமிலா.பமூடைய ஊஹாஜெவர்ககு சாத்தப்‌ ட்டம்‌ -j உத்தமசொழா 
செலிபார்ப்‌ பட்டன நானதொலகியார்‌. குடுதத பட்டம்‌ (2௪5 


ம்பொத்னிந்‌ படடம்‌4* இது இவ்வூர்‌ செம்பியன்மாதெவி மாயிலெட்‌ Sale. = சாடி சாத்‌ 
$ ந்னிந்‌ இது ges டி FoF டி சாத்தி 


எடுக்கும்‌ afa] நிறைய யூக > 


No. 382. 
(A. R. No. 491 of 1925.) 
ON THE SAME BASE. 
This records a gift of a flywhisk with a golden handle weighing 30 kalanju by 
Pafüehavan-Mahádéviyàr still another queen of Uttama-Chola. 
Text. 
1 சொப்ப[ர£] கெஹ வ2த-தகு யாண்டு ௰8-ஆவது கண்டத்‌ மதுராரூகலெவரான ஸ்ரீ உதழ்சோழ 
தெவரை திருவயிறுவா[:்‌*]த உடையபிராட்டியாா ப பராத்‌- 


Do. 


2 தகன்மாதெவடிகளாராந ஸ்ரீ செம்பியந்தஹாஜெவியார்‌ செய்தருளின தெந்கரை 


BOT ETL 
ou ஹடெயம்‌ ஸ்ரீசெம்மி[ய*] ieJum9a. விசசதுவெ-₹சிமஙகல- 
3 த்து ஸ்ரீ கயிலாஸமுடைய உஹாதகெவர்க்கு ஆக்கொபபரகெலஸ 7வ5-8ரான ஸ்ரீஉத்தமசொழ்லெவா 


தெலியார்‌ நம்பிராட்டியார்‌ பஞ்சவன்‌2ஹாஜெலியா[ர்‌*] 
4 இட்ட பொன்னின்கைய்‌ வெண்சாமரை + இது இப்பிராட்டியார்‌ வரக்சாட்டின ஸ்ரீ:கப்படி பொன்‌ 
[iae DIN] 
No. 333. 
(A. R. No. 492 of 1925.) 
ON THE SAME WALL. 
This records an endow ment of 5071kalañju ofgold deposited with the chaturvédi- 
bhattat-tànapperumakkal ofSembiyanmahadévi-chaturvédimangalam by Kannapparaéi- Do. 
ar alias Sonna (Svarna) Mahadéviyar (a queen of Uttama-Chó]a ?), to provide with 
the interest thereon for special offering to the god and its distribution, on the day of 


Këttai (Jyéshtha) asterism in Chittirai month, which was the natalstar of the queen- 
mother Sembiyan-Mahadéviyar the founder of the temple and of the village. 
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Text. 

1 ave uw || --கொப்பாகெவாரிவ2௪-4க்கு யாண்டு ம௫-ஆவது [கண்டன்‌ மதுராஷக]கெ.வரான 
அ உத்தமசொழெவலாயத்‌ திருவயிறுவாய்த்த உடைய[பிராட்டியாா] ஸ்ரீ பாரந்தகன்‌- 

2 மாதெவடிகளாரான ஸ்ரீசெம்பியல ஐஹலாடஜெவியாா செய்தருவின தெனகரை அளநாட்டு ஸ;ஹூெயம்‌ 
ஸ்ரீசெம்பிய அ ஊஹாடுஉவிச்சதுவெ-திமங்க[லத்து சத]வெ-2ி[லட்டத்‌ தானப்‌]- 

3 பெருமச்களுக்கு இவ்வூர்‌ ஸ்ரீ கயிலாஸபுடைய சஹாஜெவர்‌ கொமிலி.லய்‌ இப்பிராட்டியார 
தருலுகான சித்திரைத்‌ திருக்கெட்டைய நாள மே :ஃகாட்டி உணபதாக கண- 

4 ணப்பரசியாரான சொன்னசஹாடுஃலியார்‌ இவ்வா (ஊர்‌)ணர்க்கல்லால்‌ டுதத பொன்‌ ௫௪௭ 
இப்பொ.௮ ஐந்தூற்று எழுகழஞ்சடையும [2] “es raja 


5 நிற்கும்வண. ம்‌ இபபொலா மதலழியாமெய்‌ இகனால வந்த ஜஹொயமம்‌ உண்ணப்‌பெறுவார்சு 


Mid வையததது a. 


No. 384. 
(A. R. No. 245 of 1925.) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE mandapa, VATAMÜLESVARA TEMPLE. 


15th regnal This records a gift of 5 sheep for the supply of ghee for the sacred bath of the 
year, god on the day of Uttarüyana-Sankrünti every year in the temple of Tiruvalandurai- 
Mahadéva at Siru-Paluvir in Kunra-kürram by Kausiyan Maran of Mangalam in 
Mangala-nadu, who is stated to have supervised the construction(?) of the temple 
built by Palavéttaraiyar Maravn Kandanar. A magani of land was also endowed by 
him for growing tumbai plants for the daily supply of a nal? of flower: to the gol. 

This is assienable to Uttama-Chola. 


Text. 
1 aad uff [u*] கொப்பாகெசரி வ- | 12 கொயி லெடுப்பிச்ச பழ- 
2 ஓ[ம்‌]கு யாண்டு ய$-ஆவது” குன- 18 வெடடரையர்‌ மறவத்‌ 
3 றக்குற்றதது ஸஹ டயம்‌ 14 கண்ட(ன்‌) னார்‌ அரு(ள்‌)ளா(லா)ல்‌ 
f 15 லெடுப்பித்த மாறபிரான வ- 
4 சிறு பமுஷா தருவால; துறை T 
5 ஊஹாதஜெவர்க்கு உத்தரமய ம்‌ க. 
11 துறைநல்லூர்க்குளத்தில்‌ [இ]- 
6 பற்றின அயன வ௦இராந்திக்கு PPM a KEL) 
18 ரண்டெரிப்படிக்கு நடுவென்‌- 
T ஆடிஅருள மஙகலநாட்டி மங்கல: 16 றெய்‌ மாகாணி நிலாறம்‌ (நிச) 
8 த்து மங்கலமுடைய o HITS - 20 நிசச நாழி தும்பைபூ அட்ட 
9 யன மாறன்னென்‌ XM த்‌ 21 தெவர்நாழியால்‌ அட்டுவார்க்கு 
10 த்த னெய்‌ நாராயததால்‌ miel 22 வைத்‌[தி£]து [A] 
11 ஞாழியால்‌ ஆடு அஞ்சு ஸ்ரீ- 
No. 385. 


(A. R. No. 222 of 1931.) 
MANAMADI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CANTRAL SHRINE, TIRUKKARISVARA TEMPLE. 


Do: This records a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in temple ot 
Tirukkarapurattalvar at KalakkAttir (Manamadi) by Madirantaka Muppadi 
Tladarajan- 

Toxt 


1 aval eS m கொப்பரகெலரிபநற்க்கு யாண்டு பதினஞ்சாவது களக்காட்டூர்‌ இருக்‌- 
வ 

9 கரபுரத்தாள்வார்க்க ஸ்ரீ மதுராந்தக முப்பதி இலாடாசஜந்‌ வைய்த்த தொஷாரகின.- 

š ag ஒன்றினால்‌ ஆடு கோண்லூற்றுஆறு L°] 
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No. 386 


(A. R. No. 338 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE EAST WALL OF THE ROCK-CUT SHRINE. RIGHT OF ENTRA * CE, 
MELAIKKOYIL TEMPLE. 


This records a gift of 7 kalañju (tulaippon) of gold by a resident of [Védilyankndi 16th regna. 
in Urattür-kürram for burning a perpetual lamp in the temple of Tirümülattànattu. year, 
Perumanadigaljat Tirunalakkunram in Kunriyür-nàdu. This might be assigned to 
Uttama-Chola’s reign. 

Text 
1 anad) ஸ்ரீ [[*] கொப்பரகெஸர்பன்ம- 
2 ற்கு யாணடு யர-ஆவது இவ்வா- 
3 ண்டு குன்றியூர்நா[ட்டுத்‌ இரு]நல[4]- 
4 குன்றத்துத்‌ திருமுலட்டானத்‌ [து]- 
5 ப்‌ பெருமானடுகளுக்கு உறத்தூர்‌- 
6 க்கூ[ற்றத்‌]து [வெ௫ுயன்குஉ... . 
7 கென்‌ நொநதா விளக்கொன்றுக்கு [து]- 
B ளைப்பொன்‌ எ-பாம்‌ இது ப்‌- 
9 maan JUMO [u*] 


No. 387. 


(A. R. No. 350 of 1904.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


This records a gift of gold and a lamp-stand for burning a perpetual lamp in py 
the temple of Tirumilattanattu-Perumanadigal at Tirunalakkunram in Rantiyta z A 
nàdu, by Sankaran Kunrappolin (mentioned in No. 383 above) a native of 
Malai-nadu.{This is probably an inscription of Parantaka whose epigraph of the same 
regnal year (No. 351 of 1904) and in the same writing is engraved below this 


record. 
Text 


1 [goa] [i] 

2 கொப்பர கொரிபன்ம [ர்‌ * ]&? யசண்டூ 

3 De [ஆவ] து குன்றி(யூர்‌] நாட்டு இ- 

4 misali] குன்றத்துத்‌ திருமூலட்‌ [டா]- 

5 னத்துப்‌ பெருமானடிகளுக்கு ம 

6 லைநாட்டுச்‌ சங்க[ர]ங்‌ குன்றப்‌ பெரழா(ா)- 

1 or ச(ந்‌)தி[ரா]இதத[வல்‌] எரிப்பதா- 

8 க நொந்தா விளக்கொ!ன்று)க்கு வைத்த 

9 [துளைப்பொன்‌ .. ஃ ௨ [நிலை] விளக்கொ- 
10 ........... மா[கெசு ர ரிரக்ஷெ [IM] 


L No. 388. 
(A. R. No. 438 of 1905.) 
TrRUTTANI, TrRUTTANI TALUK, CHITTOOR DISTRICT, 


ON A STONE SET UP AT THE ENTRANCE INTO THE VIRATTANESVARA TEMPLE 


This is an incomplete inscription. It registers the sale of a garden land Which p 
was their mañjikkam (common property?) by the sabhà of Tiruttaniyal n o. 
Kunravaddanak-kottam to one Vélan Nilan of Siruvélir in Ilaiyür-nàdu on the 
gouthern side of the river, a subdivision of Vesalippàdi. This might be a record of 


Uttama-Chola. 
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. Toxt 
3 [கெ]: பரகெயா- 10 வெசாலிப்பா.ஷ- 
2 ரிபாத[ந்‌*]க யாண்‌- 11 த தெனகரை =- 


3 ட பதினாறாவ- 19 ளையூர்நாடடுச்‌ 
4 து குன்றவத்த- 


B மைகாட்டததுத்‌ 


13 று வெளுருடை- 
14 ய வெளான்‌ திலனு- 


6 இரத்தணியல 


7 ஹலையொம்‌ நீ- 16 &s:ump ON 


8 ல விலையாவண- 17 [பாப்பான்தொட்டம்‌ — [Ji] 


\ 
| 
| 15 க்கு எம்மர்‌ மஞ்‌- 
9 க கையெழுத்து | 


, No. 389. 
(4. R. No. 183 of 1907.) 
URAIYUR, TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
Ox THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PANCHAVARNESVARA TEMPLE, 


This is a damaged inscription probably assignable to the reign of Uttama-Chó]a. 


16th regnal à nn | 
Tt registers an endowment of 2 mà of land after bringing it under cultivation by 


year, l í us er L | 
Tayan Ariñjigai a tas Tiruvudaitalai Ottuvattil Pichchi a Vellala lady residing at 
Uraiyür, for the supply of water (from the river) for the sacred bath of god Tiru- 
vudaittalai-Perumal and for offerings of certain specified preparations on the day of 
Uttaráyana-sankránti every year, in thc temple at Uraiyür in Uraiyür-kürram. 
Text 
1 ana ஸரீ [1] கொப்பாகெசரிபரற்க்கு யாண்‌? பதின்‌௬- 
வ 
உறாவது உரையூர்க்கூறறகது உறையூா திருவூடை தலைப்பெருமா- 
3 ரூசகு இவ்வூர்‌ வெளளாட்டி தாயனறிஞசி[]கயான திருவுடைகலைய g- 
4 டட$ூவட்டில்ப்பிச்சி இத்தெவர்‌ தெவதான.3 காமகரதது en emi 
ந Ag ELS 1513A விளைசசறியாத நிலம்‌ scs] suem 
6 [£o] Baw OF ககக 
T ககாறசெய்‌ es. மெ[ற்‌*]க்கு Qc le 
8 று மாவுக்கு கிழக்கும்‌ நகைக்கும்‌? se sere rr e 
9 2o [515 பெருநானகெலலையுள்‌ . . Pree tasa 222 
10 தெய[ர்‌*] தெவதாநம 6515 [த்‌* ] sms Men HF REED 
TL i இருடிக்‌ 500 தெவர்‌ 3 தவர. serere 
12 Boo. uit தெவதாநத்துக 5 கழக்கும்‌ .......... 
13 நான்கெல்லையுள்‌ MELLL தில்‌ அணை 
l4 ணு டக்கை நிலமும்‌ ஆய இரணடமா :இவலிரண3 மாலில்‌ வந்த பொகம்‌ கொண்டு 
15 உததாமயனம்‌ பற்றின e [o* 2077 hy. - neues கசைம்‌ கொண்டு சர ஈதிதவல்‌ an- 
1௦ ஹனம்‌ செய்து பத்தெட்டுக்குத்தல சூலநாழியால்‌ பதக்கரிசியும்‌ நரியபருப்பி- 
17 ன்‌ கும்மாயமும்‌ கறி ௮ முது பொரிககறிஅமுதும்‌ நெய ஆழாக்கும்‌ தயிர்‌அமுது 
நாழி- 
A& யும்‌ கொண்டு அழுது செய்லி[து] இது a gTQan a பாற o Gre j= 
No. 390. 
(A. R. No. 208 of 1907.) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK; TANJAVUR DISTRICT, 
On THE NORTH WALL.OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMI TEMPLE, 
D A big portion of this inscription has peeled off after line 2. It seems to record 
௦. 


a gift of a golden diadem to the god by a queen (nambira#iyar) whose name is not 


clear, . - - 5 UP one 
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Text. 
* 1 anah uI கொப்பரகெ[ச]ரிபரற்‌ யாண்டு 0௬-ஆவது < . +  [த]டையார்க்கு நம்பிராட்டி 
யார்‌ . uM em 
த்‌ 2 ஐஊஹாஜெவியார்‌ வைத்த (PSH . .* டை டட. எழுபத்து எழாயிரதது 
நூற்று எழுபத்‌ f 


A ம்பின்மெல்‌ அகவாயும்‌ புறவாயும்‌ மகுடமும்‌ பொன்‌ ஆசித்து |] 


No. 391. ` 
(A. R. No. 702 of 1909.) 


TURAIYUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE gópura OF THE CHOLISVARA TEMPLE, RIGHT OF ENTRANCE. 


The writing of this inscription may be assigned to the 12th century A. D. It 16th regnal 
registers the sals of a quarter vēli of land called the Madhurintakan-mayakkal, to the year. 
š temple of Tiruvaligvaram-udaiya-Mahadéva at Turaiyür in Kilpilaru a subdivision of . 
Pachchil-kiirram in Mala-nàdu on the northern bank of the river, by the “rar of the 
village for 25 kalañju of gold. This amount seems to have represented only the lump 
- payment in lieu of the taxes, as the land was lying fallow and was to be brought 
under cultivation by the temple after its purchase, to meet the expenses of the festi- 
val Vaigasi-Visakam. 


. Text. | 
1 anal L] கொப்பரகெசரிப.தற்கு யாண்டு மடூு-வதிந எதிராமாண்டு வடகரை மழநாட்டூப்‌ 
பாச்சில்கூ- 
2 ற்றத்துக்‌ இழ்பிலாற்றுத்‌ துறையூர்த்‌ திருவாலிச்சுமுடைய ஹாசெவர்க்கு இத்துறையூர்‌ 
ஊரொம்‌ 
3 நாங்கள கிற்றுக்குடுத்த நிலம்‌ஆவது இவ்வூர்‌ . . + + தீதாலில்‌ ஒடையும்‌ உடைப்புமாய்‌ 
a வரம்‌- ` : 
š புகெட்டு வரியில்‌ மர . + - - பாழ்டேந்து . + + + + ஸ்நிலம்‌ மதுராந்தகமயக்கல்‌ er- 
ந ன்று மயக்க்‌ கொள்ளக்‌ குடுத்த மதுராந்தகமயக்கலு ....... கெல்லை நெடுங்கால்செய்க்கு 
^ மெற்கும்‌ : 
6 தென்பாற்கெல்லை பைஙகணிக்கும்‌ பிரப்பஞ்செய்‌ அரைக்காலுக்கு வடக்கும்‌ மிபாற்கெல்லை அரையெ 
மாகாணி- 
TSG + + + + எழுமாவுக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை பத்துச்செய்க்குத்‌ தெற்கும்‌ 
பெருநாந்கெல்‌- 


8 லையுள்‌ மிகுதிக்குறைவு அகப்பட மதுராந்தக[ன்‌*] மயக்கல்‌ நிலம்‌ காலும்‌ வைகாசி விசாகத்துக்கு.. . 
ae இறையிலி முற்‌- 
9 றூட்டு உண்ண விற்றுக்குடுத்துக்‌ கொண்ட விலைப்பொருள்‌ தப்பொக்குச்செம்பொந்‌ கழஞ்சில்‌ 


பெர்த்தத்‌ தளை . . . . கல்லா- 
10 ல்‌ கொண்ட பொன்முதல்‌ இருபத்தைங்க[ழ*]ஞ்சு பொன்னும்‌ தெவகன்மி இட்டு திருப்பிச்சுக்கொண்டு 
° . ` * ° இறையிலி i 
11 முற்றூட்டுண்பதாகவும்‌ விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்துகுடுத்தொம்‌ இப்பொன்னுக்கு இதுவெ பொருள்‌ 
மாவறுதிப்‌ f š 
` 12 பொருட்செலவொலை ஆவதாகவும்‌ மற்‌ . . + of பொருட்செலவொலை காட்டாததாகவும்‌ 
இன்னிலத்தால்‌ அளந்‌ + . + + ` í 
18 ன்றும்‌ இறாததாகவும்‌ இபபரிசெ . . : * - இறையிலி முற்றூட்டுண்ணப்‌ பொருள்‌ அறக்‌ 


கொண்டு விலைஅற வி- 
S. L I. Vol. XIX..52.- 


16th regnal 


year. 


dio, 
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No. 392. 


(A. R. No. 35 of 1910.) 
TIRUKKARUGAVUR, SIRGALI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 
MADHUVANESVARA TEMPLE. 


This is dated in the 16th year of Parakésarivarman who may probably be identi- 


cal with Uttama-Chola. It registers a sale, tax-free, of 3 pieces of land measuring 
3 mà and kani in all belonging to the assembly of Tirukkarugavir, to the temple of 
Mahàdeéva in the village, for 31 kasu. 


Text. 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. III, No. 123. 


No. 393. 


(A. R. No. 328 of 1910.) 


TIRUMEYJNANAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 
JNANAPARAMESVARA TEMPLE. 


The inscription is damaged in places. It records the sale with exemption of 


taxes of an areca-garden for 40 kalañju of gold and of a wet land for 13 kalasiju, by 
the mahüsabhà of Arurchchéri a brahmadéya in Tirunàraiyür-n&du to the temple of 
Tirumayanattudévar at Nalür. Mention is made of an areca-garden belonging to a 
temple of god [Sam]parésvarattudéva, as one of the boundaries of the former. This is 
probably a record of the reign of Uttama-Chola. 


2 ப்பெருங்குறிப்‌ பெருமக்களொம்‌ இன்னம்‌ இத்தெவர்க்கெய்‌ இறையிலியாக 


Text. 


1 கொப்பரகெசரிபநற்கு மாண்டு 0௬-ஆவது [இருநறையூரர்நா[ட்‌]9 e yan[Q Jun ஆரூர்ச்செரி 


2ஹாஹூஜெப்‌ பெருங்குறிபபெருமக்களொம்‌ Osh 
மயானத்து . . + + + 22 இறையி[ஃப செய்]துகுடு . . 
கமுகநதொட்டததுக்கெல்லை கீழ்பா[ற்‌*]க்‌ . 


செய[ம்‌] நாலூர்த இரு 
- [தவர்‌ கமு]கந்தொட்டமான 
ரெழுழத்து தெவர்‌ நிலத்துக்கும்‌ இத்‌ 
தெவர்‌ கமுகந்தொட்டத்துக்கு மெறகு[ம்‌] தெனபாற்கெல்லை பெருங்கால்‌ திரொடூகரலுக்கு வடக்கும்‌ 
மெ[ல*]பாற்கெல்லை [வறெயழுத்ததெவர்‌ கமுகநதொட்டததுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 


இ[அஆ]ரூ[ாச்‌]செரி ஊர்நத்த . . . . Qst... மிக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவிசைத்த பெருநான்‌ 
கெல்லையிலு மகப்பட்ட நிலம்‌ some. . . . . றும்‌ ஆறிடுபடுகையுமுட்பட இச்சுட்டப்பட்ட 
இஞ்ஞானகெல்லையிலு . . . . முகந்தொடட முற்றும்‌ vm, £தி[த்‌த]வற்‌ இ[ைறமிலியாகச்‌ 
செய்துகுடுத்து ஹமலெயெங்‌ கொண்ட பொன்‌ திய்ப்பொக்கு . டீவெட்டிச்‌ சூட 
கருத்து காய்த்து + + + + + Ug பழங௩காசினொடு . . . . . ரை + ப்பது ஊர்த்‌ 
கல்லா[ல்‌ கொண்ட பொன்‌ Dy இப்பொன்‌ நாற்பதின்க[மை] - [இ]ப்பரிசு கைய்யி 
லெய்‌ கொண்டு . . . + < [மிலியாகச்‌] செய்து . . தொம்‌ திருமயானமுடைய 


வ௱சஹாசிக்கு ஆருர்ச்‌ . 


[வார்கள்‌ 
வாங்க 66 
- ம்பாற்கெல்லை கவிணியன்‌ அரங்கன்‌ மாத Bush gauh 
esGGe»GráSé இடந்த நிலத்துக்கு மெற்குந்‌ தென்பாற்கெல்லை மகவாயின்‌ னிரொடுகாலுக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை செற்றூர்த்‌ திருமுத்திருக்கொயிற்‌ தெவர்‌ நிலத்துக்கு . 
வடபாற்கெல்வே ஆழிய்வாய்கா . . . 


செய்துகுடுத்த நில  . . . ப்பரலையின வடக்கில்‌ ஐஞனூற்றுவமயக்க . 
எ[ல்‌]லை ஊரரிந்த பெருநா . 


- 6 காலுக்குத்‌ தெற்க்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநான்‌ 
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கெல்லையிலு மகப்பட்ட நிலம வாய்க்கூற்றுப்‌ பெருவழி வந்த உண்ணிலரமாமி]வி[ன்றி]. . ..» 
menu [ஊ]ரொ[$]ங்‌ கலந்த நிர்நிலம்‌ பதது இபபத்தும்‌ ஏற்றைக்கும NEH ாதிததவ — ..... 
செய்துகுடுததுக்‌ கொண்ட பொன்‌ mews Day இப்பொன பதின்முக்‌[கழை]ஞ்சும்‌ கொண்டு 


அரத ாசி[த*]தவல்‌ . . . . . குடுத்தொம்‌ இ வாஹெயெரம்‌ ஆக[க) இக்கமுகத்தொட்டமும்‌ 
WI 
Q ...... MAN செய்துகுடுத்‌ , . . .இப்பொன்‌ . . . முக்கழை . 
கொண்டு வூ TPS தவல்‌ இறையிலி A தொம்‌ இத்திருமயானததுப ura Bag; 
DP Godt E TUNI ORARE EN . 
» No. 394. 


(A. R. No. 391 of 1913.) 
ERUMBÜR, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 
KADAMBAVANESVARA TEMPLE, 


This inscription is damaged. It seems to record a gift of some gold ornaments 16th regnal 
valued at 8 kalañju and of 20 kalam of paddy by Visanal Turuvañgi a lady resident of year. 
Kachchippédu, for the maintenance of a perpetual lamp with a daily supply of an 
ulakku of oil, in the temple of Siru-Tirukkoyil-Peruwanadigal at Urumür a dévadana 
and brahmadéya village in Nalvayalür-kürram. This was left in charge of Kavisiyan 
Nanirruvan Nagan a servant of the temple. 


Text. 
1 apan LAF [jl கொப்பரகெசரிபநற்கு யாண்டு 0௯-ஆவது வடகரை] நலவயலூர்ககூற்றத்துத்‌ 
தெவதாந 
2 பேரஹகெயம்‌ உறுமுர்ச்‌ சிறுததிரு. Asr Atja ப ருமானடிகளுக்கது(க்‌ கச்சிற்பெருமாநடிக 


3 & கச்கிற்பெடு(பபெடு) பணடாடி வி(ச]கல துருவ கியென்‌ இவவூர்த்‌ S539 s Tuy Layo டய[ா*] ன sow 
4 நாநூற்றுவ னாக[னு]க்கு நான sas குடுததுடைய பொன ஒலை இரண்டாற பொன்‌ அறுகழஞ்சு 


இவனுககெய குடுதத 

5 நெலலுககு ஒலை மிரண்டால்‌ [நெல்‌*]லு இருபத[ந]கல[மு]ம்‌ அவ[பிெனய்‌ கொணட காலமாட்‌[டா]ற்‌ 
[பொ]ன்‌ இருகழஞ்சுககும்‌ 

6 (க்கும்‌) இவனொடிசைநது கொள்வெனன(னொள) சொடிபா . . + . Gum . . . . க்கு 
கமஞ்செய்க[]லுக்கு - +° . - கையார்‌ பலிசை 

T த்து நிசதம்‌ உழக்கெணணையால்‌ ஒரு நநதாலிளக்கெரிப்ப . . . . 


No. 895. 


(A. R. No. 128 of 1914.) 
TIRUVERUMBUR, TIRUCHIRAPALLI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PIPILIKESVARA TEMPLE. 


This records an endowment of three plots of land called the Kayilaya-vayakkal Do 
Ganavadi-vayakkal and Araisi-vayakkal for the requirements of offerings during the 
ardhajyüma service in the temple of Tirumalaiyalvar at Tiruverumbiyür in Kavira- 
nadu by the 88௪ (assembly) of the place. This is probably an inscription of Uttama. 
Chola. 2 

Text. 

1 apan ஸ்ரீ [Jf] கொப்பரகெசரிபநற்கு யாண்டு 

2 ௰௬-ஆவது கவிரநாட்டு திருவெரும்பியூ- 

3 [7] ஊரொம்‌ எங்கள்‌ திருவெறும்பியூர்த்‌ B- 

4 ருமலையாள்வார்க்கு ௯3-$யாமம்‌ அமுது 

ந செய்ய வைத்த பொனகப்பழவரிசி நாழி பொ. 

6 ரிக்கறியமுது s நெய்யமுது ஒருபிடியும்‌ 

T தயிரமுது நாழியு அடைக்காயமுது ஆறும்‌ இலையமுது ஒரடுக்கும்‌ ஆக இப்படி s- 


16th regnal 
year. 


mangalam (residing) at Narayanachchéri (a quarter) 
mangalam a brahmadéya on the northern bank, 


Naranan Prithi[vi‘]patiyar, of 6 mà of tax-free land for the 
rice for the evening offering to the god 8 cows for ghee, 


lamp, a golden fore-head plate, and vessels for keeping the 
stand. 
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8 நூராதித்தவற்‌ செய்ய வைத்த நிலமாவது எங்களூர்‌ மியூர்க்‌ OPE C A | 

9 ம்‌ கணவதவடக்கலுக்கும இசைதத இழ்பாற்கெல்லை வடக்குநொக்கப்பொன li ai 

10 gis மெ[த*]க்கம்‌ தென்பாறகெல்லை தலைவாய்‌ னிலத்துக்கு வடக்கும்‌ தலைவாய னிலத்து- 

11 க்கு மெ[ரற]க்கும்‌ தெனபாற்கெலலை கானாற்றுகத வடக்கும்‌ மெல்பாறகெல்லை கவனக்‌: 

12 ககுக்‌ கிழக்கு வடபாற்கெல்லை குண்டுகுடையா னககன சாத்த நிலத்துக்கும்‌ மஞ்சன்‌ 

18 (sex) சந்திர sf- 

14 லததுக்கு C- 

15 s mhb அரைசவயக்கலுககு கழபாற்கெல்லை வாய்க்காலு- 

16 6G மெ[ற்‌*]க்கும்‌ வாய்ககாலுக்கு உடக்‌ தம்‌ சநதீரன பிடா[ர*] ஸிலத்த- 

17 [க்கு]ம்‌ கழச்கும்‌ கொல்ல னிஃததக்கு தெற்ககும அக அரண? &- ப 
18. லம இறையிலி சந ral ós"]aub உண்ணில மொழிவினறி திருஷெறும்பியூர்‌ மலைய்‌ 


— 


, Ls : SG 
19 தெவர்க்கு குநுத்தொம நருவெறும்பியூரரொம்‌ வந்தாஹேமற கேத 1 


No. 396. 


(4. R. No. 369 of 1917.) 
TIRUVANDAREOIL, PONDICHERY STATE, 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PANCHANADESVARA TEMPLE, 


This is left unfinished, stopping with the mention of . . .. Bharadvaja of Satta- 


of Tribhuvanamahadévi-chaturvédi 


Text. 
goad SR] கொ[பப*]ரகெச! பனம[ற்‌*]ககு யா[ண்டூ] 
யதிநாறாவ 1 வட[க*]ரை பெரஹடெயம்‌ i Bha- 
வ.க£ஹா0ெ.விசதவெ-$ $ங்கலத்து ஸ்ரீராராய- 
ணச்செரி சாத்தமங்கலத்‌- 
Bo... t + SOTTA 


QUA 0 t n 


No. 397. 
(A. R. No. 51 of 1918.) 


VRIDDHACHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENT 


RAL SHRINE, 
VRIDDHAGIRISVARA TEMPLE. 


This records a gift to the temple of Tirumudukunram-Udaiyàr by Irungonar 


daily supply of4 nah of 
90 sheep for a perpetual 
offerings and a lamp- 


Text. 
1 anan) vi கொப்பரகெச.பத[ற்‌*]க்கு யாண்டு 
2 கொனார்‌ நாரணந்‌ a ¿abae Quant 5,15 s. yo; 
3 வைத்த அரிசி நாநாழிககு செய்துகடுத்த இறை 
4 ற்‌ பெரியஏரிக்கழ்‌ வடக்கிற்றூம்பில்‌ குமிழி வாரத்தின்‌ றெதகடைய நிர்நிலம்‌ காலும்‌ (sess வர- 
5 மபடைந்த வாய்க்காலில இழக்கல்‌ .. .. ஆக ஆறுமாவும்‌ தீருவமிர்த[ட்‌*]ட தராச்சருவ- 
6 ம்‌ நிறை நூற்றுப்பத்தால்‌ கஅ முது செ[ய்‌*]ய இட்டு சேப்புத்தளிகை நிறை ஐம்பதின்‌ பலத்‌- 
7 த்தால்‌ 5 அடடணைக்கால்‌ வெள்ஸி மானயவட்டில்‌ காசுநிறை 

க்கல்லால்‌ GT- 

$ அசழஞ்செ ஆறு மஞ்சாடியால்‌ a நெயமுதுக்கு 
9 காச நிரறைகீகல்லால்‌ செம்மை எணகழகஞ்சு(மஞ்சு)ம்‌ நொன்‌ தாவிளக்கனு.க்கு ஆட தொண்ணுரதம்‌ 
1 இவ்வினக்‌ கெரிய ஈழநிலைவிளககொன்றும்‌[]*] 


035 - 9401 Fi திருமுதுகுன்றமுடையார்குதடருங்‌(க) - 
ற்‌ வைத்த வ௦ஈபிதிருவமிது ஒரு 


பொதைக்கு 
யிலி நிலமாவது சாற்றுக்கூட- 


தரா எண்பதின்‌ பலத்தால்‌ s 


ம்‌ பசு எட்டும்‌ உடையார்க்கு இட்ட GUNDUL w 
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No. 398. 
(A. R. No. 160 of 1919.) 
KILIYANUR, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ÁRCOT DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 
VAIKUNTHAVASA-PERUMAL TEMPLE, 


The inscription is damaged. It seems to record a sale of some land irrigated by டர regnal 
the local tank, by the mahāsabhā of Kilinallür in Oyma-nadu to Sattan Malladigal of "year. 
Pakkam in Vésalippadi with the condition that he was to contribute a fini of paddy I 
after every harvest towards (the maintenance of) the tank besides paying the manrupddu 
(tax) due to the reigning king. This is assignable to Uttama-Chola. 


Text. 
1 ஹவ்‌ Lr] கொப்பரகெஹிப[ரற்‌*]க்கியாண்டு 0-11 ஓஒரய்மானாட்டு FR DA RONI ஹாஸமெ- 
யொம்‌ வெசாலிபாடி . . . புடைபாக்கமுடையான்‌ சாத்தன்‌. லலடிகளு எங்க ர்‌ 


நிர்பூசி நெல்‌ விளைத நிலம்‌ விரிவுபடி செறுவாற்றாணி நெல்லு எங்களூர்‌ eh- 
2 சூத ஆட்டாண்டுதொறும்‌ பூவழி Gum வல* அட்டுவதாக இச்சாத்தன மல்லடிசவிடை இதுக்கு... 
J 


GG ஆவதங்‌ கொண்டு இவ்வெர்‌........ இச்சாத்தன்‌ மல்லடிகளுக்காவுதாக விற்று 
uólayrG Ge Go 2s 
3 செய்துகுடுத.... ....கழஞ்சு பொன்‌ அனறாள்‌ கொவுக்கு மன்றுவத:கவும இம்மன்றுபாடி 
அறுத்தும்‌ இப்பரிசெய்‌ : . + + WEBAN இச்சாத்தன மல்லடிகளுரூத 
4. , . . தாக விற்று... ஊஹாஹஸ்லெயொம்‌ (= 
No. 399. 


14. R. No. 7 of 1920.) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VAIDYANATHA TEMPLE, 


This is an infinished inscription. It records the gift of a copper image of Kolgai- Do. 
dévar with bronze pedestal for receiving the 3ribali offering,and a silver tray for betel 
offering in the temple of Tirumalavadi-Udaiyar by Achchan Dürjati (a resident) of 
Gandaráditta-ehaturvédimangalam. This may be a record of Uttama-Chola, 

Text. 

1 aval] ஸ்ரீ [*] கொப்பரகெசரிபநர்க்கு யாண்டு ம[௪]-ஆவது பொட்கையாட்டு தெவதானம்‌ 
இருமழவாடி [ஆிழ்வார்க்கு ப்ரீகண்டராஇிததச்சதுவெ-8கிமர்கலத்து [சாலிய ஆச்சந்‌ [தூ]ற்சடி 
ஸ்ரீப[ஸி] எழுகருள வைதத கொள்கை செட்‌_,ததிருமெி நிறை இருபத்தைம்பலமும்‌ "als]escn 
பா[த]பிடம்‌ நிறை எணபதிந்பலமும்‌ இத்தெவர்‌[க்‌*] கு அஹி- 

2 ஷெகம்‌ செயத வெள்ளி நிறை PUUSSE முக்கமஞ்சு அடைக்கா[ய்‌]ய முது செய Tass [இலக்கும்‌] 
வெண்கலத்தலை நிறை இருபதிந்‌ பலமும்‌ அடிதரா நிறை இருபதிந்பலமும] நெ 

! No. 400. 
(4. R. No. 621 of 1920.) 
UDAIYARKUDI NEAR. KATTUMANNARKOYIL, CHIDAMBARAM TALUK, 
SouTH ARCOT DISTRICT. 
ON DETACHED STONES IN THE mandapa BEHIND THE NAVAGRAHA IMAGES, 
ANANTISVARA TEMPLE, 


Portions of this inscription are lost. It records the'purchase of two plots of adja- 
cent lands, one belonging to the sabha of Mel-Ilattür andthe other to that of Mér- 
Chenninallür in Vennaiyür-nàdu by two merchants, Tiruvarahgacévar and his brother 
Aiyanattévar, who formed them into a unit called Nindadityanallür after their deceased 
uncle Dasanigan Nindan, and adding thereto another 3 veli of land after purchasing 
the same from the sabha of Viranarayana-chaturvédimangalam, thus making an extent 
of 204 véli and 1 mà in all, endowed the whole for the daily feeding of 100 persons 
including 20 Brahmanas, in the hall built by them in the temple of Dvarapati-Parama- 
syimi in the village in memory of the deceased person. The assembly of Viranara, 


S. I, I. Vol. XIX—53 
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yana-chaturvédimangalam is stated to have received from the donors, 300 kalailju of 
gold as tirutiu-visam for reclaiming for cultivation the three véli sold by them. 
This is probably an inscription of Uitama-Ua5;a's reign. 


Test. 
m NSTI. TF “வு: ம TS ú அவுக s L ‘ idu i THO 
l gnam. [| * கொப்ப கடவு யானை ஆவது ட்ரை எப றை _ யம்‌ LP ONT 5001 99 
D zr MN B po ind n 2 ERE 
அதுவே ம பலத்து IPTEK TANTE உடை Dac. NIM BM ........... 
அவி ^ 
2 ரஃகவரணியலா PIB 20293513575 இப்டி ட்‌ ou L3.5.9 IT திரூவ:ங -2தலனும்‌ 
அ 4 ்‌ ந AA,- nan D - s Ip dp pup e As ACTES er " = 
ஓபயணா o dy D ல *.- 2 ATT இருட்ட கதிர்த்‌ E அிலமாவன 
E ». m ௪ - e = ye Serra Sa 7G : A 
5 வனா பு -3 Man gw மல ஹூ ஐ UŠEM இவ்‌] மெல்கம$3 
z கடட 
ரந «TD! ex AU SAI. QUE Z rer aT ees TRULY 
DEJT நார்‌ ME EARN 


E th PP jm UE E UR ^ : : š 
3 Tabs w’ காட டலா > hakiki EXHI Sr bg) பம்‌ மெழ்சென்னி 


a: `` DO r4 ஓட தூம்‌ i10 ர்‌ UI AU NE ! உ தக. 
லிப்‌ கிவ பது உட இக்‌ U t லி இயம்ப ல்லா ODT எலலைக்ெய்‌ கடக்கும்‌ 
வர்ல Bagan ig ges Tuy pm a ave à x 
eir படட. Bg Ba go AIT பிசைத்து ப நான்‌ AE அமகடப[டரிட 
லன 
z KB msn) 2 “யு To ` : + 
4 மதூர்‌ தஇர்தாமததாஃ எய்‌ தவ coo] கோட்டு சந்த நிலன்‌ நன்னாட்டு ஸவரஹதெயம்‌ மெத- 
A. ^^ EH kan கடவன்‌ 2 = 
சென்றப்‌ பார்‌ ஹு வபால்‌ நவ்‌ எற்று SL pil NE T3 3,215 பிறைத்‌ விலைக குக 
J < M 
Rd Bia: — 45 Nora ௫ம்‌ Bin 717 -- MOS ces ) 
கொண்ட நிலம வடு ல sib அஞசனாயெய்‌ í LYSS Fu கக மெலலை கொண்டல்‌ 
வாய்ககு மெற்கும்‌ “தல... ட 
komen GEES வாய்‌ அ y திவ. வா! Lai ae “at ^ A 
5 ரக்கெலை செதகன லாய்‌ TEST ai ifile go D eam) os கய்‌ LAWUNG 7 25..&5 இழச்கும்‌ 
P Dd < ^ ` H 
பாற5 கலில்‌ இட்டால்‌ லத. க்க Damas p NP < : T 
ULT 2 BOL கக n Be DEH 2 BOGS இவவ சத்த பெருசான்‌9கல்கூயில 


Aus dee EN A Tarn T 537 pL gm ல்‌ m rf DN uie MEN வடி 
(டைய BOUL Fas Eh GPs டங்க வை 4 G- இன்னிலம அசர 8 மாவும்‌ 


ஆக நிலம LU 5... 
» ந TITY ட ரி ^ne 
6 நி Ab TE prin DOH இல்‌ த கொணடு வரு TAHU நிசதமும்‌ 
I ஸம்‌ 


ஹாடடசக்வ 5௦ம்‌ .- ` எணபதும ets கடி உரக > In இட B 
= i ja LEF *»i-semierauh இயாண்டு Ag ag Wor gg. Goi3 
" an š - s D) வ - 
LB) RON ஹரா யார்‌ Buutenrwies இரக ௨2 mnm விற ; i 
DI : ன்‌ p : sz, A EGEILL தால விற்றுத தாத நிலம்‌ புதுப்படி 
GP AGUSI ப்‌ இ. ட DAGA PUD hla லல்ல 


- T) p L - ` = 
T SING 2.083 NGEH SOLU TSB பொன Oure க்கு C 
uU ்‌ னு Drier Gm 1 om, ^ r} z" pang ú 
LHE CUTS QosspsLL தனை (eis Gorm 
(par உலியம்‌ (DA Saree பர gli E I 
இம்மு- ௨லியும்‌ இது Csnttuuns ஆழ்வார்‌ ஹணுடாரத்து 


தற்கும்‌ மண்ட ப்புறமான 
உள்ளா WE நிலன்‌. தலி 

அ) KA ik p 

அதினுக்கு  Sumésis 


eve TU 0 «4423557 Gf) B. + TADIN 3 TINS F ௮ 
ய்‌ = 7 E 9 at QU3T3253I 2 zoTz9sm d sj, P Ts 
8 — இருத்து விசடபாகக கொண்ட பன -i~ CU Sy அப்பட — 
— U போன்‌ LE TPS கழஞ்சந்‌ DE REONTS 


கொணடு இனனீ௪ தீதி) QwrvgBsau “aru; soapy , ; : 
இ SEN Zu; கலமும்‌ 3௩. TA sa ஊாட்டககடவொமாகவும்‌ 
அனனிலதஃக்த ஊதா கருதத்‌: வ/லும்‌ (995 Qaru, 


- š GUT Bayo போதாவிடிலும 
, T5 i. Uno- தெ "(97 
HUTT? க்கு LJ TU, = செய 0 0] இருபது கல 


(4 dbi 2) 

Gen ici eresse .... 
9 னனூறும்‌ இன்திகாநல பர்‌ நிலம இருபசரையெய்‌ i D i 

: இன்‌ காதல ர்‌ லம இருபசரையெய்‌ ரமாவும்‌ கொண்டு எம்பெரமான கொயிலில்‌ 
; தன்‌ எப்ப. Ta EE Š 
இவ[ா*)கள்‌ SEOS E சாப $55 ஒரு BOG நெ 


டாகரரணடூ:3 ஒரு 


POPSET OST நிகனுக்காச 


om. ma தவ த ஊட்‌: க்சடஃ S707 eo PEN FB Gu ரிசு LE லி... Jae 
SJ. - டை spate 
10 மாவி௩ 251257 82-825 ராவு oo BOUT IT Wiss 33 6௨2 2-91 £ ஸ்ரீ 3&enQ 
| T. Ee à "m ra U Fey 7 i) 
CN P "E 9 Ur ப்பா 91.77 2 


அடியொம BIADA ET | — 
No. 401. 


(4. R. No. 20 of 1921.) 


LITTLE KANCHIPURAM, KANCHIPURAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


ON THE EAST WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE 
PHANAMANISVARA TEMPLE, = 

This is much damaged. It seems to record the const 
manjanekkundil tank in the premises of the temple of Tiry 
Mahadéva by ones உ உ Kolli-udaiyan son of Sankarappadiya 
temple is called Tiruppagar 4dam-Udaiyar-Kéyil in other inser 
This is probably a record of Uttama-Chola. 


ruction of the tiru- 
ppadamudaiya-Koyil- 
n of Taüjàvür. The 
iptions of the place. 


16th regnal 
= year. 
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Text. 
; T "Vu - " n = 3... 3 
க்‌ ana! t] கொப்பரகெஹரிபற்ம[ற்‌*]ச்த யாண்டு Ce-am ஸ்ரீ £ருப்பட[டிடைய கொயி]ல்‌ 
ஊஹாெ.வறதுத்‌ ந ருமஞ்சனக்குணடில௰..... 
* கீகவிய்த்தான்‌ குருசாவூர்‌ உள்ளாலைச சபமாப்பாபூயான்‌ wae. , , . [னிகுடி)க்கொல்லியுடை 


; INE a 
[47991 ப வராய. ப்ராக்‌ [U] 


No. 402. 
(A. R. No. 366 of 1924.) 


MALAPPALUVUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE AGASTYESVARA SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE, 


This records a gift of 4 ma of wet land after reclamation in Uragankudi a 16th reonal 
- => 


dévadàna village in Poygai-nadu for burning a perpetual lamp in the temple of year. 
Mahadéva of Avanisendarva-lévara;rinam a déraddna in Kunrakkürram. This 

must have been evidently under orders of the Palavéttaraiyar chief as in the case of 

a similar gift made in the 13th year of Rajakésarivarman by order of Padi Palu- 
véttaraiyan Kumaran Kandan (No. 235, S. T. I. Vol. XIII). 


Text 
1 asal ஸ்ரீ pt] கோப்பரகெச- 
2 ரிப௯.மற்க்கு யாண்டு D Fr- 
3 ஆவது குண்றககூறறத்து OSU- 
தா[5*]ம்‌ அவனிகந்தற்வ mr[tpepe. 


= 


5 த்து காஜாசெவற்கது Bs தளி 

6 தெவகானம பொய்கைநாட்டு ஊ[ர]- 

T கன்குடி அபொறஹநஙகிடந்த WE- 

8 சியை கல்லி மசல்‌? குடுத்த ணிர்னி- 
9லம இரண்டு பூ விளையக்‌ குத்த Ø- 
10 ம்‌ whas இன்னன்கு மாவுங்‌ 
ll கொணடு இதனில்‌ இரணட பூவும்‌ 
12 விளைந்த Qmrow கொண்டு s- 

13 (5 G 5156151335 695,155 551- 
14 s எரியபொமமாநொம்‌ இந்தளி- 
Wu பட்‌[$*])டையொம்‌ எழுவொம்‌ 


*6 இது eomm amo mr GG dii — 


No. 403. 
(A. R. No. 395 of 1994.) 


ON THE WEST WALL OF MINAKSHI-AMMAN SHRINE IN THE 
SUNDARESVARA T. MPLE, IN THE SAME VILLAGE, 


This is a clear inscription of Uttama-Chóla recording a gift of 96 sheep for a 
lamp in the temple of Tirutto[r*]ram-udaiya-Mahidéva at Mannu-Perumpaluvür in 
Kunrak-kürram by Palavéttaraiyar-Kandan Maravanar. 


Text 
lane ஸ்ரீ U OzsusQscf[e on] யாண்டு உத்தமசொழற்குத மாண்டு u- 
உ இன்‌ ஆறாவது ரூன்றக்கூற்‌[றர்‌]தது மன்‌ நுபெரும்பழுஷர்‌ திருதொழற்ரிறம்முடைய 
3 உஹதெவற்குத அடிகள்‌ பழவெட்டரையர்‌ கண்டன்‌ மறவநார்‌ 
4 வை[த்‌]த ஒர தொந்தாலிளக்கு எரிய நிசதி உழக்கு நெம்குத வைத்த 
B சாவாமுவா Quin} ௬௦௬ இதொண . . 7o. 
6 கள்‌ ந[க*]கன்‌ மாறபிரான்‌ ஆராச்சியமில்‌ . + + + 
T வொம்‌ ஆந்தொம்‌ மாவனெரி ஊரொ . + es o 


Do. 


2 ஹெ டட அனு 
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“No. 404. 
(A. R. No. 47 of 1925.) 


TIRUKKOLAMBIYUR, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE GOKHURESVARA TEMPLE, 


16th regna; This records a gift of 7 mà and odd of land at Kumaramangalam a hamlet of 
year. Péràvür by Arüran Ponnambalattadigal queen of Uttama-Chola as tiruchchennadai- 
puram to the goddess Uma-Bhattarakiyar in the temple of Tirukkolambadévar 
devoutly called here ‘the daughter’ of the queen. The land is stated to have been 
purchased for the purpose from a lady by name Kadan Singam to whom it belonged 
as stridhana, through her son Mahamatran Gautaman Késavan Srikanthan of Sàttanür 
a brahmadéya in "Tiraimür-nàdu on the southern bank, as mudugan (guardian or 
representative), and was made tax-free by the assembly of Péraviir in consideration 

of a lump-sum payment of 50 Jlakkarungásu by the donor. 


Text 
1 ji ene] uj 11] கொப்பரகெசரிஊந[ற்‌*]ககு யாண்டு 0௬-ஆவது பெராவூர்நாட்டு தெவதானட்‌ 
பிரமதெய[ம்‌ பெரா]வூர்‌ முன்பகல்‌ நன்பகலாவணத்துக்‌ கெட்டு நிகழ்ந்த நிலவிலையாவணம்‌ 
ட BED முர்நாட்டு பெரஹதெஜம்‌ சாத்தனூர்‌ ஊஹாகாத,ன்‌ மெளதமன்‌ கெசவன்‌ 
சன 
2 னென்‌ எஙகளம்மை காடன்‌ திநகத்து முதுக[ண்‌*ணாய்‌ இவ ஹியநம்பெற்ற நிலமிப்பெமாவூர்ப்பால்‌ 
<I 
குமாரமங்கலத்து எத்தச்செய்‌ பழம்படி Ge இந்நிலம்‌ அரையெ இரண்டுமாவில்‌ கிழக்கடையப்‌ 
பழம்படி நிலம்‌ வ o Lio! இந்நில மெழுமாவி[ன்‌] இழ்க்காலும்‌ ஸ்ரீ உத்தமசொழர்‌ செவிபார்‌ 
ஆரூரன்‌ பொன்னம்பலத்த- 
3 டிகளார்க்கு இவா மகளார்ப்‌ பெராஷாநாட்டுத்‌ EGET பமுடைய லாம ர்‌ Qa Wuri 
மதுராந்தகன்‌ உ௫ாலட்டார£யார்க்குத்‌ இருச்சென்னடைப்பறத்துக்கு விற்றுக்குடுக்கு மிந்நிலத்துக 
றம்‌ & 
கெல்லை இழ்பாற்கெல்லை வளளிவாய்க்காலு முட்சிறுவாப்க்காலுககு மெற்குந்‌ தென்பாற்க்கெல்லை 
காமக்காணி மாறன்‌ பூமி கலத்திலா- mn 
4 ளு நிலத்துக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை விற்பாள்‌ ஸ்ரீயநம்பெற்ற ERS MEGA மக்கும்‌ வடபாற்‌ 
கெல்லே மாடிலன்‌ கொறறன்‌ ம[ா]திருதத்தனும்‌ தம்பிமாருந்‌ தமையணன்மார்‌ மக்களு[ம்‌ர] 
நிலத்துக்குத தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைதத பெருநான?கல்லையிலு மகப்பட்ட பழம்படி நிலம்‌ ட்டு 
Gas இந்நில மெழுமா- 


5 [லி]ன்‌ கழ்க்காலும்‌ 12-189 ற நிலவோபாதி ருகிமையும்‌ அவையுரிமைபு[ம்‌*] நிலையுரிமை 
மெத்தக்காலில்‌ நிலையுரிமையும்‌ திரொடுகாலுரிமையும்‌ ற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து ன 
மாத்தால ஐஞ்சுவண்ண த்தால்‌ வந்த ஈழக்காசு கருங்காசு ௩௰௫ காசு பொன்‌ ome Ditis 
முப்பத்தைஞ்சும்‌ காசுபொன்‌ அறுமசக்கா- 

6 ணியும்‌ ஆவணக்களத்தெய்‌ ஒருதிரன்‌ ஒரு திழிகைச்‌ [செல்ல ஒரு நாறறெய்‌ கொண்டு இச்செய்க்‌- 
மெலைக்குளத்து நின்று இறைச்கவும்‌ பாயவும்‌ வடவாப்பருகெய்‌ வாய்க்காலு மிச்செய்க்கெந்‌ெ @ 
குமரசமங்கலத்துக்‌ இழைத்கெருவில்‌ கழ்சிறகிற்றேற்றி கடைந்த பெரிய iud 

T இல்ல மனையுமுட்ப விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்துசடுத்து (gara மிப்பொ[ன்‌*]னும்‌ கொண்டு 
குடுத்து இதுலெய்‌ பொருள்மாவ p B பொரு[ள்‌ஃ]வொலையாவ தாகவு மிதுவல்லது பொருள்‌ 
மாவறுதிப்‌ பொரட்சில?வா[லை] காட்டென்றாற்‌ காட்டக்கடவர்‌அல்லராகவும்‌ ர. 
எங்களம்மை s[r]u r சிங்கத்து- l "E 

8 க்கு yaslan] ayu விற்று விலையாவணஷஞ்‌ 'செய்துகுடுத்தென்‌ இவள்‌ மகன்‌ மெளதமன்‌ கெசவன்‌ 
ஸ்ரீகஷைனென்‌[]*] கொப்பரகெசரிந[ற்‌*]க்கு யாண்டு ம௬- ஆவது பெராவூர்நாட்டுத்‌ தெவதான 

AN - ` z s T 
வெரஹகெயம்‌ பெராவூர்‌ ஸஹலெயொம்‌ ஸ்ரீ உத்தமசொழர்‌ செவியா* ஆரூரன்‌ 
[பொரின்னம்பலத்தடிகளார்‌ இந்நாட்டு ஸ்ரீதிருக்கொழம்பஜெவர்‌ கெலியார்‌ w- 

9 துராந்தகன்‌ உ௫ாலடாரகயோர்க்குத்‌ இருச்சென்னடைக்கு ஊஹாதாதூ ன்‌ மெளதமன்‌ கெசவன்‌ 

VJ 
Wanker முதுக[ண்‌]ணக உடைய இவன்‌ தமப்பன்‌ மொதமன்‌ ரீகன்‌ கெரிவன்‌ eni Tangi 
VJ 


காடன்‌[ச]ங்கம்‌ விற்றுக்குடுத்ச இவ்வாப்பால்‌ இச்குமாரமங்‌£லத்‌ ODE : i 
⁄ 2 e, தீது இச்சுட்டப்‌[பட்‌]ட அச்‌. 
(ரீ௨[ததம சொ]ழர்‌ ஜெவியார்‌ அரூரன்‌ பெரன்னம்பலத்‌ தடிகளா இந்நிலத்‌]துககு 


215 
10..... த்துக்கு இப்பெராவூர்‌ ஹஷஸெயரம்‌ இறையிலி செப்துகுடுத்து கொண்ட ஈழக்கரு- 
ll ங்காசு GD இக்காசு ஐயம்பதுங்‌ கொண்டு Pu பட்டும்‌ இறையிலி செய்துகுடுத்த இந்நிலம்‌ 


aÇ Qw- 
13 யொ மிதனறெனில்‌ இறையிலி _நூறுக்கழைஞ்சு போன முந்துற்ற வநாஹெஸ்ரரெய்‌ மன்றப்‌ 


பெறுவதா 

jon decks ணிப்பூஷ[ர்‌] இதன்றென்றாட.யு மிப்பணிசெட்ட கரணத்தானையும்‌ பெரப்பெரன்‌ 
பிறையிலி (y 

14 ற்பட்ட உராஹெ.ரரெ இருபத்தைஙகழைஞ்சு பொன்‌ மன்றப்பெறுவதாக ஏட்டி இந்நிலத்‌ 
௮௩ ரசிகூவற 


^ 


இறையிலி செயதுகுடுத்தொ மிப்பெராவூர்‌ ௨௦2 ஹயொம்‌ இது ATIATI Jo Gies உ 
செம்பியர்கொனின்‌ நருளாற்‌ தென்கயிலா[ய*]க்கொன் றருமத்தின்‌ பாபூராமிதன்‌ சூற்றி 


16 
இ.௮அபத்திகழ்‌ திருக்கொழம்பர்‌- ? 
17 க்குந்‌ தெலியற்குஞ்‌ செ[ல]வநிகழ நிலம்‌ வெட்டுலிய்த்தா நினறு [F] 


No. 405. 
(A. R. No. 496 of 1925.) 


SEMBIYANMAHADEVI, NAGAPATINAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KAILASANATHA TEMPLE. 


This has been left incomplete. 1t records an endowment of 143 and odd and 145 16h regmal 
and odd kalañju of gold made respectively by Arüran Ambalattadigalar and Urat- yam, 
tayan Sorabbaiyar two of the queens of Uttama-Chola for the same purpose as is 
mentined is Nos. 311 and 383 above, of providing for offerings to the god on the day 
of Kéttai in Chittirai month the birthday asterism of Sembiyan-Mahadéviyar the 
nother of Uttama-Chola and founder of the temple. The money was deposited with 
the Sasanabaddha-chaturvédi-bhattat-tanapperumakkal (committee), which was also 


appointed by the queen mother. 
Text. 
1 ஹி ஸ்ரீ D*] கொப்ப கெஹரிபநற்கு யாண்டு ம௬-[ஆவது] கண்டன்‌ ப துராந்‌[த*]கசகெவரான 
பஸரீஉற்தமசொழெவஃரெத்‌ தருவயிறுவாயத்த உடையபிராட்டியாா ஸ்ரீ பிராந.தகன்‌.மாவடிக.. 
ஆடல்‌ Qerb dusmen மார்‌ செய்தருள்‌: தென்களொ அளநாட்டு எ, ஹ 7 உயம 
செமபியன்‌8ஹாசெ.லிச்சதுெ-₹திம* கலத்து இவமமெமெய்‌ பி- 

3 ரரட்டியார்‌ செய்தருளின பாஹி oud és Fe aru. தானப்பெருமக்களுககு இல்ல 
லாஹ Lp a Luego LAT கொயிலில fu :ராட்டியார்‌ திந்த ளான சிததிரைத A moa e 
நாள்‌ மெய்ககாட்டி உண்பதாக இஸ்ரீஉச,சமசொழவர்‌ செலியா [gen] sinus ze - கலர்‌ 
இவ்வூர்‌ ஊர்க்கல்லாலக்‌ குடுத்த பொன MFWE கழஞ்சரெயெ- 

4 our DISH! நாற்பத்தி முககழஞ்சரெயெ இருமாவரெரயும்‌ Boren peni? ச்சதுவெ-$கிபட்டத்த "eu 
பெ மக்களுக்கு dessus peat தெவியார்‌ நம்பிராட்டியார்‌ antiwar Osi O5 Suus 
ரன தஇரிபுவனமர்தெவியர்ர்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்க்கலலர்ல்‌ குடுத்த பொன்‌ ஈ௪௰[௫] . . . லூற்று ay 
தெதெங்கழஞசெ 


(p 
ட 
s 


No. 406. 
. (A. R. No. 244 of 1926.) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE SHRINE, 
VATAMULESVARA TEMPLE. 


This records an endowment of land after bringing it under cultivation at Véttam. 
gudi à dévadána village, for the provision of offerings of rice, vegetables and ghee an 
the day of Uttardyana-sankranti to god Tiruvalandurai-Mahadéva in the temple, and 
of parched rice, coconut and sugar to Ganapati on the day of Tiruvonam in Paigugi 
month, by Marapiran Nambi the àriküryam (of the king ?). 


S. I. I. Vol. XIX—54 


16th regnal 


year: 
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Text. 
1 ene ஸ்ரீ [f] கொட்பா்‌ 
2 கசரிபந்மற்க்கு யாண்டு ப- 
3 தந்‌ நாறாவது இத்திருவ:- 
4 ம்துறை மாகெவற்க்கு உத்தி- 
5 ரஅயன வாங்ரொஷிபொது 
6 திருவமுதக்கு அரிசி குததல்‌ 
T அ[ட*]ங்குஐணீயும்‌ நெயயமுது 
8 நாழியும்‌ தயிரமுது குறுணியு 
9 ம்‌ கறியமுதும்‌ மணபதியா[7]ஃ 
10 க்கு பஙகுனித்‌ தஇருவொணத்தி- 
ll ன்று அவல்‌அழுது தூ. 
12 ணியும்‌ தெங்காய பத்தும்‌ 
18 சற்க்கரை பதின்பலமும்‌ 
14 இத்தனைககுமாக செவதானம்‌ 
15 வெட்டம்க்குடி வன்னிச்செய்‌ மயக்‌- 
16 9 சந்திராதிதவற்‌ செய்வித்தான 
17 ஸ்ரீ காரியம்‌ ஆராஞ்ச மாறபிரா ன: 
18 ம்பியேன இது ay ARIT- 
$19 miss 2. 


No. 407. 
(A. R. No. 66 of 1928.) 
TIRUPPUGALCR, NaNNILAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OE THE CENTRAL SHRINE, ‘AGNIPURISVARA TEMPLE. 


This reco-d: an endowment of land after purchasing it tax-free from the assem- 
bly of the village, to the temple of Kayilàyam-udaiya.Mahádéva at Tripura. ... 
mangalam a brakmadéya in Kurumbü[r*]-nàdu, by Gópan Sàkappu....a queen cf 
Uitama-Chola. It is stated that the copper-plate document relating to this endowment 
was deposited in the temple of Sripugalür-Udaiyàr. 


Text 

1 ஹரி ஸ்ரீ [i] கொப்பரகெசரிபந[ா*[ ச்ச] யாண்டு பதிநாறா[£)வது குறும்பூ[ர்‌*] நாட்டு gu ஹழெய 
அிபுர š; e ம- 

2 [ஙகலித்து ஸ்ீகமி(ஸ)லாயமுடைய மஹாசெவர்ர்‌*க்கு உத்தமசொழ[ர்‌*] செவியாரான கொபன்‌ 
[ச]ாகப்பூ + + ee 

3 இவ்வூர்‌ ஹ[னீ]ஜயொமும்‌ தநிப்புருஷ ரும்‌ விற்று "e TAS இறை(ய)மிழிச்சிந நில(ம்‌)மும்‌ 
Qs - . or 

4 இஃபடி நிலமும எபபெற்பபட்ட இறை(யியும்‌ இழிசச வெட்டிந செப்பெட்டு ஷாஷ ந இஞ்ரீபுகலூர்‌ 
உடை]- 


6 (யயார்‌ கொமிலநு--இத்ய8-4[ம்‌*] பன்மாயெற்ரருக்ஷ[[*] 


No. 408. 


(A. R. No. 111 of 1929.) 


LALGUDI, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE EAST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 
SAPTARISHISVARA TEMPLE. 


This records a sale of land, 6 më and odd in extent, free of tax 
sabhà of Nityavinitamangalam a brahmadéya in Idaiyarru-nidu 
Tévara-Bhatara at Tiruttavatturai, for 30 kalañju of gold which had 


f been endowed to 
thə temple for burning a perpetual lamp, by Sankaran Kunrappólan of Puttür in 
Malai-nadu (mentioned in Nos. 363 


and 387 above) on behalf of Kokilanadigajar 


es by the maha- 
to the temple of 
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the daughter of Séramanar (Chéra king). This evidently refers to the queen of 
Parántaka I of that name, though she is not specifically referred to as such in the 
record. > Nityavinitamahgalam whichs finds mention already in a record of Aditya I 
(S.I.I. Vol. XIII. No. 325) should have been so named after the surname ‘Nityavinita’ 
of a Pallava ruler, possibly Nandivarman III, an inscription of whom is found in the 
temple (No. 120 of 1929). 
Text 
amam) uj (ரி) [7] கொப்பசகெசரி பன்மற்க்கு யாண்டு 
பதினாறாவது இவ்வாண்டு இடையாற்றுநாட்டு $- 
ருத்தவத்துறை ௦ஊபேரஹடரரகர்‌[க*][குச்‌ செரமானார்‌ ம- 
களார்‌ கொக்கிழானடிகளார்‌ [மலை] நாட்டுப்‌ புத்தூர்‌ s- 
ங்கரன்‌ குன்றப்பொழன்‌ . . . நீதாவிளக்கு ஐன்‌ 
றினுக்கு இரவும்‌ பகலும்‌ சந்திராதித்தவல்‌ எரிப்பதாக- 
க்‌ குடுத்த பொன்‌ ௩௰ இம்முப்பதின்கழஞ்ச பொன்‌- 
னும்‌ இடையாற்றுநாட்டு Quya Apu Bay 
தமங்கலத்து ஊஹ[ா*]ஸலெமொம்‌ திருத்தவத்துறை த பறம. 
10 ஷாரகர்க்குச்‌ சங்கரன்‌ குன்றப்பொழன்‌ ஒரு நொந்தாவிளக்‌8- 
11 னுக்கு வைத்த பொன்‌ ௩௰ முப்பதின்கழஞ்சு பொனனும்‌ ஐஹாவஹெயொ, 
12 ங்‌ கொணட பரிசாவது இம்முப்பதின்‌ கழஞ்சு பொன்னுக்குந்‌ திருத்தவத்து- 
13 றை ௦௦ப0ரஹடாரகர்க்கு விலை (னி)யாவணஞ்‌ செய்துகுடுத்த நிரிநிலமா- 


@ O0 -10 oc & மூ ஷிவ்‌ 


14 வது தலையுடைக்‌ காற்செய்யும்‌ மிதன்‌ வடவாய்‌ அறுமாவில்‌ இஞ்ஞிலமெய்‌ 
15 அடையக்‌ இழன்மெல்‌ ஆக நிலம்‌ US மாகாணியு ஆக நிலமெற்றி [வ] ஆறு- 
16 மாக்காணி நிலத்துக்கு எல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை விற்ன்றொ நிலத்துக்கு- 
17 ம்‌ ஈச்சுவரன தத்த னக்கன்‌ னிலம்‌ நா[ன*]மாவுக்கு மெ[ந்‌*]க்கும்‌ தென்பாற்க்கெல்லை 
18 புறவாய்க்காலுககு வடக்கு மெல்பாறகெல்லை சிறுபுறைவாயக்காலுக்கு இழக்‌- 
19 கும்‌ வடபாற்கெல்லை விறனெறொந்‌ நிலததுககு தெற்க்கு இவ்விசைய்த்த 
20 பெருநான்‌ கெல்லையில்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ வ2நநிலமு(உ)ண்ணில மொழிவின்றி இ- 
31 ம்‌ முப்பதன்கழஞ்சு பொனனுச கைய்யிலெ அற இடுவித்துக்கொண்டு இந்நி- 
22 ல அறுமாக்காணி நிலமும்‌ இறையிலியாக விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து நிரொட- 
23 படிக்‌ கல்லில வெட்டிக்‌ குடுத்தொம திருத்துவததுறை orogr weni i sS நித. 
24 வினிதமங்கலத்து 2ஊஹ[ா*]ஸலலெயொம்‌ இளுஞிலஞ்சுட்டி இறையும்‌ ௪- 
25 ச்வசாறும்‌ செனனீர்‌ வெந்நீர்‌ உடபட இறை இறாதுதாக 
26 இஞ்ஞிலஞ்‌ சுட்டி வந்திது எப்பெற்பட்ட இறையுங்‌ காத்துக்‌ குடப்பொமா- 
seu தீது ஊஹ[ர*]ஹனலயொம்‌ இதிற்‌ இறம்பிற்‌ வடுஷெயொ- 
28. , . , . + + + + + ல தெவகன்‌ மிகளாயும்‌ உநாஷேபாராயும்‌ w= 
x. த தூற்றெட்டு காணமுன்பு நிற்‌- 
30 gy நிலலாவிடிலுற்‌ தண்டமிடுவதாக [இச்சுட்டபட்ட] தண்டிப்‌- 
31 பித்து பின்னையும்‌ இந்நிலஞ்சுட்டி. வந்தது [திர்த்‌]துக்குடப்பொ- 
32 மானொம்‌ திருத்துவத்துறை ௦ லட்ாரர்க்கு நிசஜகினிதமங்கலத்து மா- 
33 வஷெயோம்‌ இது உரநா*]ஹெயம GUGAH | 


No. 409. 
(A. R. No. 503 of 1930.) 
VALAPPÜRNADU, NAMAKKAL TALUK, SALEM DISTRICT. 


ON THE DOOR-JAMB, RIGHT OF ENTRANCE, OF THE CENTRAL SHRINE, 
ARAPPALISVARA TEMPLE. 


This records an endowment in gold of 100 Ealañju deposited with the Urar of 16th regnal 
Paruvür, Punnam, Muttür, Verunür and some other villages, by Pirintakan-Madó year- 
vadigal alias Sembiyan-Madévivar mother of Uttama-Choladéva and queen of Gandan 
Madhurántakan with the stipulation that in each month one village was to pay À 
kalafiju and quarter as interest on the amount, to the sabhd of Tiruvarappalli for the 
conduct of worship on the day of sankramana in the temple of Tiruvarappalli- Alvar- 
on the Kollimalai hill in Kolli-nadu. > 


20th regnal 


year. 


Text 
1 ஷஹி ஸ்ரீ[;*] Ga- | 24 nG நெடூவலம்‌ 
2 muigGeaed[u*]ee-:[g*]«— | 25 காமு[ள்‌] இவனை த. 
3 கு செலலாநிந்‌- : 26 தூர்‌[வ[சமும்‌ செம்‌: 
i» uenis | a 21 பியந்மாதெலியார்‌ 
9 ஆவது கொல்‌ "B பந்த ஈதித்தவற்‌ 
6 லிநாட்டுக்‌ கொ- 29 நீ[ற்‌*]த்க திங்கள்‌ avo", ys 
7 ல்ல்மலைமெ- 30 மத்துக்கு வைத்‌- 
8 ற்‌ இருவறப்பர்‌ - Sl த Gurb குடிஞை- 
9 of ஆழ்வார்ககு கண்‌ 32 ககடலால்‌ அற்று- 
10 டந்‌ மதுராநதக- 33 ககழஞசு Gun- 
11 ($)smu:(b)ew eg- 34 ந கொண்டொம்‌ இ- 
12 தமசொழ தவா 35 வனைகதூரோமும்‌ 
13 தங்கள்‌ ளாச்சி பிரா- 36 இதக்கு ma! sŠ Q. 
14 ந்தகந்மாதெவ- 37 பாந்‌ வமஞ்சிந்வா[ய] 
15 டிகளா[ர்‌*] செம்பியந்‌- I 38 தங்கள்‌ பிளவுபொ- 
16 மாதெலியார்‌ கொ- 39 ந்‌ டலிசை[ய]ாக்க eu- 
17 ல்லிமலைநாடூ௨- 40 ந்த போந குடிஎஞக்‌- 
18 on காஙக[ய]ம்‌ wia- 41 «exe கழஞ்செ[ட]க- 


19 ர்‌ ஊரலம்‌ புந்ந[ப்பு]ம்‌ 


42 ne) தங்கள ஒரு ஊரார்‌ À- 
20 மெற்புந்தம்‌ முத்‌- 


43 ருவறப்பள்ளி? ௨௦2 வ[ய]- 


21 தூர்‌ வெ.ணூர்‌ வா- | 44 (Tsi குடப்பதாநெ[ர] 
23 WOT மங்க. 45 ம்‌ arena 
23 [ல]ம்‌ &[u9]m» «- 

No. 410. 


(4. R. No. 444 of 1917.) 
KUTTALAM, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE EAST WALL OF THE FIRST prakdra KUTTALANATHASVAMI TEMPLE, 
This inscription is in the vatleluitu ‘script. It records a gift of 26 cows for burning 
& perpetual lamp in the temple of Tirukkurralattu-Perumiá by Adittan Müvénda. 


Palla[varaiyan] of Árrür in Tiruppanangattu-nadu in Sólanadu. This is assignable to 
Parantaka I. 


Text. 
9 


1 gak Lj [ff சொப்பரசெசரிவன்மர்ககு யாண்ட இருபது சொழநாட்டு இிருப்பனங்கர! 
வ 
ஆற்றூர்‌ அரையர்‌. ...., யான அரையலனுாதித்தனாகய பூவெந்தப்பஃல]- 
2 [வரையன்‌] இருக்குற்றாலத்து பெருமா[ரூ]க்கு ஒரு தொந்தாவிளக்கு எரிவதறக்கு வச்ச ஈரவாமுவா 
பெரும ule] இ[ருபத்தா]று இவை கெரணடி........ பட்டி ௮டுத்தன[!*] 


ட நாட்டு 


No. 411. 
(4. R. No. 557 of 1922.) 
TIRUTTANGAL, SATTUR TALUE, RAMANATHAPURAM DISTRICT, 
ON A PILLAR LYING IN THE SOUTH VERANDAH OF THE prêkara, 
NINRA-NARAYANA-PERUMAL TEMPLE, 


This is also in Vatteluttu script and is assignable ; to Parintaka I. 
gift of 31 sheep for a perpetual lamp in the temple of Tiruvéngadanilai-P 
gal at Tiruttangal a dévaddna village by Dévagudi Kalan A 
Kadanir in Malli-nidu agreed to maintain the gift. 


It records a 
erumanadi- 
laiyan Korran-Kilavan of 
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Text. 

1 ஹரி ஸ்ரீ [It கொ- | 14 விளக்கனுக்கு | 
2 ப்பரகெசரி- | 15 [அடிமைய [கொட்‌ 
3 வன்மற்கு Q- ! 16 [ண்‌]டான இ- 
4 யாண்டு இருப- | 17 வூர்‌ தெவ- 
5 தாவது இவ்வா- 18 குடி sr- 
6 ண்ட தெவதானந்‌ ' 19 லன [.ஆலை]- 
7 திருத்தங்கால்‌ | 20 யன 
8 திருவெங்கட நி- i 21 அடுத- 
9 லைபெருமான்னடி- i 22 5 ஆ 
10 களுக்கு மல்லி- i 23.0 Q- 
11 நாட்டு காடந்‌ ஊஃ | 24 ப்ப- 
12 ச்‌ கொற்றங்‌ Dy- | 25 தொன்‌- 
15 என்‌ திருநந்தா- 26 pil— 

No. 412. 


(A. 7. No. 142 of 1931.) 
ON THE SAME WALL. 


Some stones are lost in the middle. This seems to `- consist of two records 
one in continuation of the other, the second one being dated in the 20th year of the 
king. They both register gifts of 90 sheep for burning 2 perpetual lamps in the 
temple, each with an wlakkw of ghee supplied daily. 


Text. 
1 grat ஸ்ரீ [f] கெசப்பர.... . . ம[ர்‌*]க்கு. . eee... [we] gir sade சத TA 5915) ஒரு தொ- 


2 ந்த[ா*]விளக்கு உழக்கு. .ஃஃ DEN. வாமுவாபெராட தொணணூறும்‌ கொ[ண்‌[- 

3 ட இதன்‌ பலிசையால்‌ தெவர்தா.........  கொயிலு[க*]கெ கொண்டு சென்று அட்டு- 

4 வொமானொம்‌ கிக்செலாதி[ச*]சனும்‌ Qar... ........ யாண்டு ௨௰-ஆவது e»ai[ $*].5 சாவாமுவசபெரசடு 
5 ௯௮ இவ்வா கொண்டு நிசதி உழக்கு நெய்‌. ......... டநென்‌ காடந்‌ தளப்பறிடை கொண்டென்‌ சழ- 


6 வந்‌ பாலப்‌ 599 um Bll) 


No. 418. 
(A. R. No. 335 of 1904.) 
KUPUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE, ;TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE EAST WALL OF THE ROCK-CUT SHRINE, RIGHT OF ENTRANCE, 
MELAIKKOYIL TEMPLE. 


This records an endowment of a village Marudangudi for conducting the Taek 
chennadai (service) of god Tirumilattanattu-Perumanadigal at Tirunalakkunram by 21st regnal 
Madirintakan Irukkuvélar alias Achchan Vikramakésari. It has been suggested in I 
the M. E. R. for 1908, para 90, that this donar might be the same as the chief Bhüti 
Vikramakésari the builder of the Müvarkoyil at Kodumbàlür. This is evidently an 
inscription of Parantaka I. (No. 65, Pud. ins. Texts). 

Text. 

1 ஹி AN] கொட்பரகெசரிபன்மற்கு யா- 

2 ண்டு ௨௰க- ஆவது இருநகக்குன்றத்து 


3 திருழலட்டான த்து பெருமானடிசளுக்கு மதிராந்‌- 

4 தக இருக்குவெளாரான ஆச்சன்‌ விக்ரேமகெசரியா- 

5 ர்‌ குடுத்த முனைநரியார்‌ மருதங்குடி இருச்‌[செ]ந்‌- 

6 நடைக்கு முதலாக GOSS [ஊர்‌] e-15en€eaucnr Q Qusa [I] 
8. L. L. Vol. XIX—55 


21st regnal 


year. 


Do. 


This is probably a record of Parántaka I. (No. 64, Pud. Ins. Texts) 


21 
No, 414, 
(A. R. No. 336 of 1904.) 
ON THE SAME WALL, 
This gives deteils of the endowment (recorded in No. 413 ahove.) of the villege 


Munainariyar Marudan udi, anil st: te. that the income was to be utilised for offe- 
rings and worship to ParaméSvara snc for the maintenance of the yogis performing 
worship to the deity (No. 68, Pud. 1ns. Texts). 


Text. 

ara uf [5] கொப்பா கெசரிவன்மற்கு யாண்டு ௨௰ ஆவது இருநலக்குன்றதது Bapa res தீதும்‌ 
பெருமானடி- 

2 களுககு மதுராந்தக இரக்பவேளாயின ஆதித்தன்‌ விகரேமசெசரிஎன. செய்த கெவகானம்‌ 
குன்றியூர்நாட்டு முனை 

Sian மருதசகுடி உடும்பொடி அமை septs பூற்றுந்‌ தெற்றியும்‌ பல்லுருவிந்‌ பயன்மரமுநீ 
கறிதர[கு] தடடா[ர்‌*]பா- 

4 ட்டமும்‌ எப்பெர்பட்டது sirens செயதுகுடுத்தென்‌ இகனால்‌ பரமெணாரர்க்குத்‌ திருூவமிர்தும்‌ 


[ண 


சே 


இருவமிர்துக்கு வணடு- 

5 [மகிசம்‌] உட்படவும்‌ Baas Elo “சடயும்‌ யொகயார்க்கு நியதி நெல்லு நிலக்கடக்காலால்‌ கூலி 
முக்குறுணியும்‌ கசசோண- 

6 மும்‌ மன்னாடிப்‌ பிரந்தனியன்‌ தெவருடியாக இப்பரிசு செய்து குடுத்தென்‌ ஆதித்தன விக்ரெமசெசரி 
என்‌ இது Lir G eu ro [rr * ரில mn [7] 


No. 415. 


(A. R. No. 340 of 1904.) 
ON THE SAME WALL. 


This records a gift of Tłkalañju of gold and a lamp-stand for burning a perpetua; 


lamp in tho temple of Tirumülattànattu-Perumánadigal by one Seruvidai Arifijigai, 


Text. 
1 goad UWF] Se பப, septic 
5 [ன*]மற்ககு URENO உப-கவது ௨௦.ளர- 
3 றன்‌ செருவிடை அறி சிகை இரு மலட்டான- 
4 த்துப்‌ பருமாண்ககு வச்ச நொததாவிரக்கொன- 
5 று பொன்‌ sty] Hwan ஒன்று வந்தா- 


6 வெண்‌ [7] 


No. 416. 


(A. R. No. 344 of 1904.) 
ON THE SAME WALL. 


This also records a gift of 71 Falañju of gold for burning a perpetual lamp in the 


temple of Tirumilattanattu-Peramana‘ligal at Tirunalakkunram by Kàdaügi a 
resident of Pambaiyir in Kunriyür-nàdu. This may be assigned to Parintaka I 
(No. 66, Pud. Ins. Texts). ° 


Text. 
1 goad) ஸ்ரீ[[*] கொப்பரசெசரிபனம ns யா- 
2 ண்டு ௨௰க இவ்வாண்டு குன்றியூா நாட்டு §- 
3 ருதலக்குன்றத்துத்‌ திருமுலட்டான- 
4 த்துப்‌ பெருமானடிகளுககு (3 நாட்டுப்‌ பா- 
5 மபையூர்‌ காடங்கி திருநொந்தாவிளச்கொன்க்‌- 
6 கு வைத்த பொன்‌ T-Y] எழுகழஞ்சரை இது பண்மா- 
ர்‌ ஜஹெயரரி[ர£]்க்ஷ[|*] 
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No, 417. 
(A. R. No. 439 of 1917.) 
KUTTALAM, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE BAST WALL OF THE FIRST prakara, KUTTALANATHASVAMI TEMPLE. 


This is a Vatteluttu record evidently of the time of Parántaka I like No. 41021s i: 1 
above. It records a gift of 26 cows for burning a perpetual lamp in the temple 2 year. 
Dharma- Setti alias Sadaiyan Kavayan a member of the Manigramam (guild) at. 
lar in Tenvara-nadu. 


Text. 
1 grad [if] கொப்பரசெசரிவன்மர்க்கு யாண்டு இருபத்தொன்று இவ்வாண்டு ஸ்ரீகுற்றாத்து 
பெருமானடிகளுக்கு தென்வாரநாட்டு. . 
` 2 ager ச a சடையங்கவயன்‌ வச்ச விளக்கொன்று இதற்கு நீசதம்‌ 
உழக்கு நெய்‌ எரிய... 


v இருத்த பசு Sisik இக்‌ சசவாமுவா பெரா இவை வ[மகுச]த்த utana [பசுகை]வமி 
AG 6 sen] j 


No. 418. 


(A. R. No. 295 of 1908.) 
TIRUKKALITTATTAI, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VEDAPURISVARA TEMPLE. 


This records a gift of 1 &y (véli) of land to provide for offerings during the ardha- 22nd regnat 
yäma service, to god Srikudittittai- Perumal at Avaninarayana-chaturvédimangalam year. 
a.dévadana and brahmadéya on the northern bank of the river, by Donaya-Kramavittan 
of Kondampatti (a member) of the dlunganam of the village. This writing is early 
and the record may be one of Parántaka I. 


Text. 
1 grat ஸ்ரீ[|*] கொப்பரகெஷரிவ(௬)5-4[4*]க்கு யாண்டு [௨௰௨]-ஆவது வ- 
2 டகரைத்‌ தெவதான வரச ஹயம்‌ அமநிநாமாயணச்சதுவெ-₹_ 
3 திமஙகலம்‌ யாளுங்கணத்தாருள்‌ கொ[ண்‌£]டமபட்டித்‌ தொணையக_ 
4 வித்தநென்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீருடித்‌ தட்டைப்‌ பெருமாளுக்கு ௬ -யோகத்‌- 
ந து[க்கு*] சூதடுத்த நிலமாவது ஹயதிவாய்‌[க*]காலின்‌ இழ்கரை வெளிப்‌- 
6 பெருஞ்ரெ[ய்‌*]யெனறு பெர்கூவப்பட்ட இச்சே[ய்‌*] மில்‌ எனனுடை 


7 அரைக்காற்‌ செ[ய்‌*]யும்‌ இறைபொக்க நின்ற பொகம்‌ ல்‌. [n*]2 š தவல்‌ 


8 ௬௪-யாம திருவமு தருக [கு*]6த்‌ த நிலம்‌ இச்செ[ய்‌*]மில்‌ வடகசடைய மு[த்‌று மா நிக்‌ 
9 தெற்சகடைய அரைக்‌ஃ[ஈ]ற்‌ செய்‌.புக்‌ குடுக்ரெத]ந கொண்டம்பட்டி தெணேபக்‌(9)௯,௨- 
10 (ம)வித்த(ன்‌)நென்‌ ௮௪ 
11 ரிச(?) eu ஒரு பொரிக்க- 
19 நியமுது அடை- 
13 காயழுது ௫-௪ 
14 வெற்றிலைய இதன்‌- 
15 ம[ம்‌*] கஹாவாவெெயசச 
16 m TOGA பன்மா 
17 ஹெய்‌ i இச 
18 l= 
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No. 419. 


(A. R. No. 441 of 1917.) 
KuTTILAM, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
Ox THE EAST WALL OF THE FIRST prüküra OF THR 
KUTTALANATHASVAMI TEMPLE. 


22nd regnal This is à damaged Vatteluttu inscription assignable to Parántaka I. It records & 
yeas. gift of 16 mà of land for burning a perpetual lamp in the temple at Tirukkurrálam in 
Tenvári-nádu by Kandan Iravi, made on the day of a solar eclipse. 


Text. 
1 esed ஸ்ரீ[]*] கொப்பசகெசரிவ/[ன்‌]..... : யாண்டு [இ]ரு[ப]த்‌இரண்டு இவ்வாண்டு தெனவாரிதாட்டு தீ 
திருக்குற்றா த ர! . 
சர்க்ண்டனிரவி . . . . . an Ou Damai இந்நாள்‌ வைத்த இருநநீதாவினக்கு ஓன்று 
தியதிஉரிய்‌ . — + + + + + * ° 
3 கம்‌ வைத்த பூமி இலைஞ்சி . . சீரிறையால்‌ பொந்து வெள்ளப்பக்காலால்‌ திரப்புவன were 
காற்‌ e « © உ. 
£ லம்‌ பதினாறு மச திலமும்‌ அட்ட 
No. 420. 


(A. R. No. 341 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTA! STATE, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE EAST WALL OF THE ROCK-CUT SHRINE, LEFT OF ENTRANCH, 
MELAIKKOYIL TEMPLE. 
39௪0 regnal This records a gift of 7 kalasiju of gold (tulaippon) for burning a perpetual lamp 
yer. in the temple of Tirumilattanattu-Perumanadigal at Tirunalakkunram in Kunriyür- 
nàdu by Valavan Péraraiyan a resident of Nirppalani in Urattür-kürram. This might 
be assigned to Parántaka I. (No. 68, Pud. Ins. Texts). 


Text. 
1 gran Wilt] கொப்பரகெசரிபன்ம[ர்‌*]க்கு மாண்டு ௨௰௩-ஆவது 
8 இவ்வாண்டு குன்றியூர்தாட்டு இருநலக்குன்றத்து த்‌ ATNUNT- 
3 சத்துப்பெருமானடிகளுக்கு உறத்துராக்கூற்றுத்‌“]து நிர்ப்பழனி வ- 
4 எவன்‌ பெரரையன்‌ ஆயின அறிஞ்சி[கை]படாரன்‌ வைச்ச தொ- 
5 தாவிளக்கொன்றுக்கு வைச்ச துளைபபொன்‌ எடி இ- 
6 து உநாஹெய- 
T raaa If] 


No. 421. 


(A. R. No. 342 of 1904.) 
ON THE SAME WALL. 


DJ This records a gift of 7 kalañju of gold for burning a perpetual lamp in the 
temple of Perumànadigal at Tirunalakkunram in Kunriyür-nàdu by (a lady) Udaiyap 
Kalimadi on behalf of her;(deceased ?) son Viluppéraiyar Vélan Pugalan of Mannaik- 
kudi. This might be an inscription of Parántaka I (No. 69, Pud. Ins. Texts), 


Text. 
1 வஹி ஸ்ரீ [|] கெசப்பரகசரிபன்ம[ற்‌]கு யாண்டு 
a 
2 ௨௰௩-ஆவது இன்வாண்டு குன்றியூர்நாட்டுத்‌ தி.ருநல- 
3 க்குன்றத்துப்‌ பெருமானடிகளுக்கு வச்ச தொந்தாவிளக்கு மண்ணை- 
4 குடி லிழுப்பெரையர்‌ வேளான்‌ புகழனைச்‌ சாத்தி தாயார்‌ உ[ரை]யன்‌ aala- 
5 இ வைச்ச பொன்‌ er; இது பநாஹெபரரிரகக்ஷ, 
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No. 422. 
(A. R. No. 363 of 1921.) 
TIRUVA DI, CUDDALORE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE ardha-mandapa OF THE TIRUVIRATTANESVARA TEMPLE. 


This records the gift of a lamp-stand and 90 sheep for burning a perpetual 99,4 regnal 
lamp in the temple of Tiruvirattanattu-Mabaaéva at Adhirajamangalyapuram by year. 
one Vellikkéan Piramal! a resident of the place. The nagaraltér received the sheep 


and the sabha agreed to maintain the lamp. This is probally an inscription of 
Parantaka I. 
Text. 

| ..- 15 ராடு தொண்ணூறு [2]- 

° சொப்பரகெச- | 16 வ்வாட கொண்டு 

3 iro oes பா- | 17 ஆவை e எ ம்‌ 

4 ண்டு [௨1௰(௩]-வ- 18 ஒரு நநதாவிளக- 

5 தூ ஆயிர ge- | 19 கெரிப்பிபபொமா- 

6 o7 53 | 20 னொ[ம*] நகரததொம [A] 

7 த்‌ திருவிரட்டான- 21 Opi] கொண்‌ டெரிப்‌- 

8 த்து ஒஹாதஜெ- | 22 பொமானொம்‌ w- 

9 வர்க்கு இவ்வா | ?3 QQ a Qui இவ்வி. 

10 இறந்து வாழும்‌ 94 எச்‌ கெரிபபதற்க்கு 

11 வெள்ளிக்‌ கெட்டன்‌ ! 35 [இ]வ[னெரய்‌ [olds @- 

12 பிரமாலி ஒரு நந்‌- | 26 [த்துவிளக்கொன்று 

43 தாவிளககினுகத | 27 நிறை (gom mm >` 

1i வைத்த சாவாபபெ- 28 பதிந்‌ பமை[!*] 


No. 423, 
(A. R. No. 442 cf 1917.) 


KUTTALAM, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE EAST WALL OF THE FIRST piGnaru, kÜTTALAN ATHASVAMI TEMPLE, 


This is in vatteluttw script and is damaged. It records a gift of cows for burn- 24th regnal 
ing a perpetual lamp in the temple by a lady by name Araiyampoduviyar wife of year, 
| Ná]ranappaliavaraiyar. 
Text. 
1 anan] ud i*] கொப்பரகெசரிவர்மர்க்கு யாண்டு இருபத்து [நான்கு] இவவாண்டு ஸ்ரீகுற்றலத்து பெரு 
மா[னடிக ளுக்கு] மிய்கூற்றுப்போ e +< < + ° + ° உ 
Q ரணப்பல்லவரையர்‌ மணவாட்டியார்‌ அரையம்‌ பொனுலியா எவச்ச இருநொந்தாவிளக்கு ஒன்று 
இதினுக்கு அதேத பசு இரு . . . [uje ஸ்ர்ப்ந/பசழ்தி] 


No. 424. 
(A. R. No. 443 of 1917.) 
ON THE SAME WALL. 


‘his is in. Vatteluttu alphabet. Itis built in at the right end. It records a gift » 
of nino Tlakkašu by the ūrār of Tirukkamafijir in Kalakkudi-nadu for burning a Sth regna 
lamp with an uri of ghee every day in the temple. ú 


Text. 
1 gradu D] [கொ]ப்பரகெசரிவர்மர்க்ரு யாண்டு இருபத்தஞ்சு இவ்வாண்டு திருக்குற்றாலத்து 


[7] 
மாதெவர்கு . . + ° + + * ° 
3 நிசதம்‌ உரிய நெய்‌ எரி களக்குடிநாட்டுத்‌ இருக்காமஞ்சூர்‌ [ஊ]ரார்‌ மெல்‌ வைச்ச சழக்காக 
(ஒன்ப. . . .க்காசிதால்‌. . 


S. I. I. Vol. XIX—56 


No. 428. 
(A. R. No. 445 of 1917.) 


ON THE SAME WALL. 


25th regnal This is also in Vatteluttu script and is much damaged. It seems to record some 
year. provision made for burning a lamp in the temple. 


Text. 
1 ஹஷிஸ்ரீ [11] கெரபபரகெச[சிவ]ன்மர்க்கு யரண்டு இருபத்தஞ்சு 
2 தல....லத்து மாதெவர்க்கு நாட்‌.... 
3 எக்‌ கொன்று [f] 
No. 426. 
(A. R. No. 639 of 1905.) 


TIRUCHCHENGODU, TIRUCHCHENGODU TALUK, SALEM DISTRICT. 
ON THE ROCK TO THE EAST OF THE STEPS CALLED Arupadàm padi ON THE HILL. 
26thra.. . This records a gift of 5 kalañju of gold deposited with the Tiruvadirai-Ganapperu- 
year. makkal (committee) at Tiruchehengodu for feeding with the interest thereon five 
Brahmanas (on the day of Tiruvadirai every month), by Kadan Püdi Manikkam in 
the name of his daughter Mundankon. 


Text. 


= 


anat] ஸ்ரீ [1*] க ரயபரகெரிபன்‌- 
ம[ர்‌*]ககு செல்ல. b> பாண்ட 
இருபத்தாராவக சாடன[பூ]தி டாணிக்‌- 


கன்‌ மக: : ணடக்கொனை சாத்தி 


[ C t 


5 EPEE காட்டு திருவாதிரை கணபபெ நமககள்‌ 
6 கையயில்‌ வைத்த போன்‌ ஓஃகழஞ்சு இப்பொன்னின பலிசை 
T கொண்டு ஐவர்‌ quyrap sont சந்திராதித்தவல ஊரட்டுவொமா- 


8 செம திருவாதிரை களப்பெ மக்களொம்‌ [I] 


No. 427. 


(A.R.No. 631 of 1905.) 
ON THE SAME ROCK. 
97th regnal This is much damaged. It seems to resord an endowment made by [Ku]kari 
year. Sundari wife of a native of Pugaliyür for feeding Brahmanas on the days of dvddadi 
through the agency of Ovadasi-Ganapperumakkal at Tiruchchen godu. 
Text. 
i ஹுஸிஸ்ரீ [ட்‌] கோபபரகெசரிபன்ம- 
2 [ *]s@ë செலலாநின்ற யா[ண்$] இரு[பத்‌]- 
3 தெழாவது இவ்வாண[டு த]ருச[செங்‌]- 
4 கொட்டு[த்‌] உரஉமிக்கணப்பெரும(க)- 
நகளிடை] வைத்தாள்‌ புகழியூர்‌ ம. . Bee ௨௨௦ 
6 ணவாட்டி [கு]காரீ சுந்தரி . . + + 
7 கைகொண்டு திங்கள்‌ . . [eu n] e. o 
^ * s 
8 arsu) sn Do] ஊட்டுவ . . + ° 
9 . . . . gagud a . . . ° 
e 
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'No. 428. 
(A. R. No. 438 of 1917.) 
KUTTALAM, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


ON THE EAST WALL OF THE FIRST prakara, KUTTALANATHASVAMI TEMPLE. 


Thi» is assignable to Parántaka I. It records a gift of 25 sheep for burning a 274k regnal 
lamp with an ulakku of ghee every day in the temple of Mahadéva at Tirukkurrilam years 
by one Nakkan Appi Tirumürtti. This is in Vafteluttu script. 


Text. 
1 ॥ ஸ்ரீ| [கொரிப்பர[கெ]சரிபன்மற்கு [யா]ண்டு இருபத்‌[தெ]ழூ இவ்வாண்டு  foate;um)e Sa 
மாதெவர்க்கு 
2 எக்ஒனுக்கு நக்கப்பித்‌ த[ருகூ[ர்]த்த அடுத்த ee] இருபத்தைஞ்சு இல்வா[டா]2: Cpe 
நிசதி உழக்கு ௪. ` 
No. 429. 


(A. R. No. 630 of 1905.) 
TIRUCHCHENGODU, TIRUCHCHENGODU TALUK, SALEM DISTRICT. 
ON THE ROCK TO THE EAST OF THE STEPS KNOWN AS 
Arupaddmpadi ON THE HILL. 
This records a gift of 12 kalanju ofgold deposited with the(assembly)Pannirandu- 28th rogna’ 
nattu-perumakkal of Tiruchchengodu by Vadan Séndan Seruvachehi for burning a year 
lamp in the temple with the interest thereon. 


Text. 

1 gral) ஸ்ரீ P கெொப்பரகெசரிபன்ம[ர்‌*]க்கு திறுவெழுததட்டுச்‌ செலலாநின்ற un[en*]G ௨௰௮- 
ஆவது இ[வ்வ]ாண்‌[] 

3 திருச்செங்கொட்டுப்‌ பெருமானடிகளுக்கு தரு நொந்தாவி[ளர*]க்கு சநத தவல்‌ எர்வதாச 
இருச்செ[ங]கொடடுஃ 

3 à பன்னிரணடுநாடடு பேருமக்கள கைய்வழி வாடஞ்‌ செந்தன்‌ செருவாச்ச 

4 துளைபபொன பன்னிருகமைஞ்சு இதன பலிஎச கொணடு திறாவிளக்கெரிப[பொமாஜொம] 

5 பெருமக்கள்‌ இது காத்தானடி எனறலைமெலின இது இறக்கனான்‌ வழி......... 


No. 480. 


(A. R. No. 638 of 1905.) 
IN TIE SAME PLACE. 

This records a gift of 3 kalañju of gold for feeding with its interest 2 Brahmanas Do. 
on the days of dváda3i, Tiruvddirai and Turvónam every month (in the temple) on 
the hill at Tiruchchengódu, through the agency of the three respective(?) Ganappers- 
makkal of the place. 

Text. 
1 enam L3] கொப்பரகெசரிபன்ம[ர*]க்கு செல்லா- 
2 நின்ற யாண்டு இருபத்தெட்டாவது இவ்வாண்டு Dt- 
$ செங்கொட்டு திருமலைமெல்‌ ஓாடிபபிக்கும்‌ திருவாதிரை- 
4 திருவொணத்துக்குமாக அணாசி.தழவல்‌ ஊட்டுவதாக Hap கை 
D வச்ச செம்பொன்‌ முக்கழஞ்சு இப்பொன்ப்‌ பலிசய்‌ [நொண்‌ [0] 
6 [இரு]கலம்‌ ஊட்டுவொமாலொம்‌ முன்று கணப்பெருமக்கனவொ[£] 
q பெருமக்கள்‌ me ௨ 


No. 431. 
A. R. No. 246 of 1911.) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUE, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, 
NAGESVARA TEMPLE. 


28th regna! This is damaged in places and incomplete. it is bilingual and records a gift of 
year, 20 gold coins to the temple of Tirukkilkottattu-Bhattaraka by Kachehuvan (Kàáya- 
pan) Danapati Arangan alias Pafichaven .....the headman of Karuvür in Milalaik, 

kürram. This may .be assigned to Parantaka I on account of the early writing 


and the high regnal year given for the king. 


Text. 
1 ஹவ்‌ ஸ்ரீ [*] ZOUK | HUF வாக . . arOwy ௨௦ 
2 வாதா. பா ஹிதாய sad . , கொட்ட மா? தமத நிஷா[னா] . 


3 வி௦ப3கி2-8மா GOspeSog es] பராஉா 3.504505 QA “ajre dh uror] 
4 யாம |-—— ஸ்ரீ சொவ௱செசரிபந்மற்க்கு யாண்டு ௨௰௮-வது இவ்வா. கார்த்திகை 
5 திங்கள்‌ தருக்கழ்கொட்டத்துலடாரகர்ககு மிழிலைககூற்றத்து 
6 கருவூர்‌ கிழா(ன்‌*] காசசுவன்‌ தனபதி அரங்கனாயெ பஞ்சவன்‌ 
No. 132. 
(A. R. No. 238 of 1914.) 
TIRUVENGAVASAL, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUCHIRAPALLI DISTRIOT, 
ON THE NORTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
VY AGHRAPURTSVARA TEMPLE. 
This is unfinished, and seems to record some'provision ma de in money for burning 
a perpetual lamp in the temple of Tirumérrali-Mahadéva at [Tiruvengai]vayil in 
Peruvayil-nadu by a native of Kalaimahgalam in Kaviram (Kavira-nàdu)a division of 


Do, 


Valla-nàdu. 
Text. 
1... . பபரகெசரி பனம[ர*]க்கு யாண்டு [௨0]௮-ஆ[வ]து இவ்வாண்டு பெருவாயில்நாட்டு 
eo. வாயில்‌ திருமெறறளி மஹ[ா*]தெட்வ*][7]க்கு வல்லநாட்டு கவிரப்பாற்‌ கலையமங்கலத்து 
ம 
3. . . . TUL ஆ. தை [தாழிஎ]: சநதிராத்தவற எரிவுதாக திருநுந்‌ 3ஈவிளக்கு 
4... . (ze காசி... nosia] 


No. 433. 
(A. R. .Vo. 162 of 1931.) 
TIRUCHCHATTUTAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE WEST AND SOUTH! WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, 
ie er TEMPLE. 
This is damaged in the middle portion. It records a gift of 30 kalafiju of gold tor 
Do, burning a perpetual lamp in the temple of Tiruchchsrrutturai-MahAdéva with an 
ulakku [of ghee] every day to be supplied by the patipüdamülattàr. 
Text. 
1 [வி ஸ்ரீ] [1] 
L பெபர்செச [வ]. . ௨... 
3 ண்‌(ட்டு ௨௰௮-ஆவது DT- 
4 ச்சொற்றுக்துறை NATAM- 


5 Goe[;]ég இரவும்‌ us; 
06ம்‌ em கொககரகிக 


16 ததொம்‌.. . .ஹெஸ்‌_ 

16 ரர்‌ QOQ [இ]ப்பொன்‌ e- 

11 ப்பதின்‌ கழஞ்சுக்‌ கொண்டு 

18 இதன்‌ பவிசையா லிெ- 

19 வர்நாழியொபயாக்கு P- 

90 கனல வெரிப்பிம்பொமானொ[ய”]) Ger பதிப்‌ டல தொடர 


No, 484. 
= (A. R. No. 180 of 1906). 
GRAMAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT உங ற, 


Ox THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 
SIVALOKANATHA TEMPLE. 


This is built in at the beginning and is also incomplete. It seems to record & 29th regna 
gift of land by Peruntálan of Kilànmürsnadu for burning a perpetual lamp ear. 
* inthe temple of [Mila])sthanattu-Mehadéva. 


Text. 
1... ..பரசெசரிபனமழ[கு*] யாண்டு os Bag திருமுடி 
S xev. வாரத்து ஹா ெவர்க்கு எண்ணை நடை 
பால்ல இராதிகதவல்‌ எரிய்ய வைதத நொத்தாவிளககு 
& ப வைய்த த நிலம்‌ இழான்முர்நாட்ட்ப்‌ umano 
No. 485. 


(4. R. No. 308 of 1904.) 
y TIRUGOKARNAM, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE THIRD PILLAR (from the right) IN FRONT OF THE ROCE-CUT 
CENTRAL SHRINE, GOKARNESVARA TEMPLE. 


The end of this inscription is lost, it seems to record a gift, by Perumip . Vámas 51st regnal 
nap of Tiruvécpir in Kavira-nadu a subdivision of Valla-nidu, of one tulaippop 
(kalafiju) with the annual interest on which an offering was to be made to god TN 
Gókarnattu-Mahadéva, on the day of Uttiram evidently in Panguni month. This is 
evident!y an inscription of Parantaka i. (No. 73, Pud. Ins. Texts). 


Text. 
ஹவ்‌ ஸ்ரீ UT கெொபரகெசரிபவசை 


w 


w[i jig யாண்டு ௩௦௪-ஆவது வல்கதம்ட்க 
டுக்‌ கவி[பரி)ப்பால்‌ cose ut ரீக 
[2சணதிதுமாஹமெவாக்குப்‌ பெரும்‌ இரக 
வமிர்துக்கு Sous raal] இஷ. 

5 பப்‌ பெருமான்‌ வாம[ா)னன்‌ வைத்த üe 
T னைபபொன்‌ a இப்பொன்னுக்குப்‌ [Gula- 
8 லிவூட்டு சூகச்காலால்‌ ஆட்டைனட்டம்‌ அட்டஃ 

9 கீகடவதான «n. இப்பொன்‌ கொண்டி 
S: L. I. Vol. XIX—51 


க 
Cc e o t 


No. 430. 


(A. R. No. 322 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON TAS SOUTH AND EAST FACES OF THE NORTH PILLAR OF THE RCCK-CUT SHRINE, 
MELAIKKOYIL TEMPLE. 


83rd regnal This is an inscription cf FarSitaka f It records a gift of 7 kalañju 
year (tulaippon) of gold made by Mayilai Tindan alias Avantiyakovap-Pallavaralyag ol 
Pudukkudiin Ürattür-kürram, for burning a perpetual lamp in the temple of Tirumtis 
lattinattu-Paramégvara at Tirunalakkunram in Kunriyir-nadu (No. 70, Pud. Jue. 
Texts). 
Text. 
1 ஓவி ஸ்ரீ [IM கொப்பரகெசரி பன்மறிக்கு வாண்டு 
2 ௩௰௩- ஆவது சூன்றியூரீநாட்டு திருநலக்குன்ற- 
3 a, திருமுலட்டான கூ, eme mrt FH etur 5- 
4 [வரை] fe $ ஒறு நெரந்தாவிளகுத (Quen பகலும்‌ எவ c 
8 [உழத்துபிர்கூற்றத்துப்‌ புதுக்குடி மையிவை Sawai c 
6 வந்தியகொ[வ]ப்‌ பல்லவரையர்‌ வைத்‌[த ளைப்‌ பொன்‌ 
7 eru [இச] ue Nan A] ea 


No. 437. 


(A. R. No. 182 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAI, TANJAVUR=TALUK, TANJAVUE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 


ODANAVANESVARA TEMPLE. 


Do. This is damaged. ftreeords a gift of sheep by a certain LokamArayan for a 
perpetual lamp to be burnt in the temple with an ulakku of ghee every day 
supplied by 2 local shepherd. 


Text. 
1 gns a AT gI gje 10 s தெய] யால்‌ காரிய 
2 285 252535 f 11 தற்கு வைத்த [சாவா] 
னந்த வடம ததத பக்‌ Se e கழு அம்‌ அத USD னு 
EU TES N 
4 வது ee ve i 13 வவ a கெசண்][ டெ 
6 eels நாச . . `: i 14 ன்‌ இவர்‌ [et] uee 
6 5m . . ` ` —- | 15 வலை அரங்ஃக 
Y ஆன]. . a!G]ess | 15 (xw)gswe பதிபா- 
8 மசராயந்‌ em. r3. | 17 5580 + , + + 
ஞ்‌ I 
9 தீதவல்‌ S58 a. plat] 18 வநா. 
No. 438. 
(A. F. Sv. 295 of 1917 ) 
ரு, KARUR TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. " 
UN THE SOUTH WALL OF THE min! yt IN PRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
IDOXESVARAM-UDAIYAR TEMPLE, 
ஆ 
த்‌ : em கட்டல்‌ EN f m 
3^th reznal This is an inscription of Parintaka I. Tt records a gift of 5 kalañju of gold by 


year tho standard weight) kase/tingal for burning a lamp during the day in the temple of 
Mabadéva at Tirunómbalürby Araiyan Kaman a rosident of Sirrür in Miyma]a-nadu. 
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Text. 
1 anad ஸ்ரீ 0] செசப்பசசெசரிபன்ம[ற்‌*]க்கு uree- 
3 ௩௰க-ஆவது இன்வாண்டு திருதொம்ப 
3 லூர்‌ ஒஹாழெ வர்க்கு மிய்மழநாட்டு Ap- 
4 தூரி வாழும்‌ அரையல்‌ காமன்‌ பகல்படி 
5 ஒரு பெசந்தரவினக்கு சரிவதாக mags Qur- 
6 et கா[செ]சட்டசங்கல்லால்‌ ஐய்ங்கமஞ[௬*] இவன்‌ 
Y நருக்கொ[மயில்‌£]உ[]டெயொம்‌ 
8 இட்)ிபொ[னி?] கொண்டி 
9 இ[வ*]விலககு எரி[ப்‌*]பொ- 
10 ம்‌ நெரம்‌] DPI 


No. 439. 
(A. R. No. 447 of 1917.) 
KUTTALAM, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 
ON THE EAST WALL OF THE prülür:, KUTTALANATHASVAMI TEMPLE. 


This is in Vatteluttu and records a gift of 6 buffaloes for burning a perpetua] 35 regnal 
lamp in the temple at Tirukkurralam in Tenvari-nadu by Kóvadi Konra . . . a yea 
Vell&la resident of Vallapuram in Mala-nadu. 

Text. 
1 grad ஸ்ரீ [J கெப்சரகெசபிவனம2க்கு யாண்டு முப்பத்தைஞ்சு இஃ 
2 வ்வரண்டு தெனவாரிநாட்டுத்‌ தருக்குற்றாலத்து Csen[4js 


3 மழநாட் வல்‌னபுரதிது வெள்ளாளன்‌ கொவடி கொன்ற. . . வைத நொ. 
4 நீதாவினக்‌ கொன்று இதனுக்கு அடுத்த சாவாமுவாப்‌ பெரெருமை ஆஃ 
5 pa 

No. 440. 


(4. R. No. 443 of 1907.) 
SINNAMANUR, PERIYAKULAM TALUK, MADURAI DISTRICT. 
ON THE NOETH WALL OF THE LAKSHMINARAYANA-PERUMAL TEMPLE. 

This is dated in the 36th year of Parakésarivarman and is engraved in the 36th regnal 
Vatteluitu alphabet. itis much damaged and is also incomplete. It seems to regis. year. 
ter some endowment for the daily supply of ghee for a lamp in tne tomple of Tiru- 
naduvir-Bhatarar at Árikésarinalür a éraimadcya in Ala-nàdu by one Tiruchehédj 
Irásadi on behalf of his son Iršsadi Soiai. This is surmised to belong to Paràntaka I 
on account of the high reznal year given for tne king. 

Test 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. HI, No. 109. 


No. 441. 
(A. R. No. 635 of 1905.) 
TIRUCHCHENGODU, TIRUCHCHENGODU TALUK, SALEM DITTRICT. 
ON THE ROCK TO THE EAST OF THE STEPS CALLED 
Arupaddmpadi ON THE HILL. 
This is a mutilated fragment of an inscription stopping with the regnal yoar ef 37th regnal 
the king, who might be very possibly Parantaka I. ஏகோ, 


Text 
1 gral ஸ்ரீ [f] கொப்பரகெசரி, 
9 பன்மர[ர்‌*)க்கு செல்லாநின்ற யாண்‌- 
5 ஓ ருப்பத்தெழுாவது 


228 


Mo. 442. 


(A. R. No. 331 of 1904). 
KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUOHIRAPALLI DISTRICT. 


ON THE NORTH FACE OF THE SOUTH PILLAR OF THE BOCK-CUT SHRINE, 
MELAIKKOYIL TEMPLE. 


88th regnal This may be assigned to the reignotr'aráataka i. It is incompieteandrecords some 
year. gift (probably of gold) made by one Ariüjigai Ali..... of Perubkürrakkugi in 
[Kujdalir-nadu for burning a perpetual lampin the temple of Tirumiilattanattus 


Paramé$vara a Tirunalakkunram in Kunriyür-nàdu (No. 74, Pud. Ins. Texts). 
Text. 
1 grat, ஸ்ரீ I] கெொபபரகெச்ரீபன்மற்க்கு யாண்‌. 
3 0௩௰௮-ஆவது [(குன்றியூ)ச்நாட்டித்‌ Bims- 
3 ன்தத்துத்‌ இருமுலட்டாணத்து உ௱டெபெ[ரசச்குத] 
4 சநீதிராதிதீதவல்‌ pi நொந்தால எக்கு (எரிப்ப] sas [கூ]- 
5 டலூர்நாட்டுப்‌ பெருக்கூற்துரூடான்‌ அறிஞ்சிகை [ஆழி] 


No. 442, 
(A. R. No. 332 of 1904.) 
ON THE SOUTH AND EAST FACES OF THE SAME PILLAR, 

This records a gift of 7 tulasppon of gold for a perpetual lamp in the tempje 
of Perum&nadigal at Tirunalakkunram ir Kunriyür-nádu by Poduva.... Echchi] 
Mandai a resident of Perunkürrakkudi in the same nadu, who deposited the amount 
with four temple servants (pattudaiydr) for the purpose. 


Text. 
1. . . . கொப்பசசெசரிபநறக்கு 
3யா[ண்‌] . . . . இவ்வாண்டு Get: Myre 
8 நாட்டுத்‌ இருதலக்குன்றத்துப்‌ பெருமாஎ டிகளுக்கு 
4 [சந்‌]திசாதித்தவ[ஸா] ஒரு தொந்தானிளச்கு இரவும்‌ பகலும்‌] 
5 எரிப்பதா குனிறியூர நாட்டுப்‌ பெருங்‌ om pS குடான்‌ பொதுவ- 
6. . . JDE மண்டை, . . , தனைப்பொன்‌ எ-பா இப்பொன்‌ orate 


T பெருங்கூற்ற[4']தட[ான்‌;. . . . Doja மண்டை 

8 இடை இப்பொன கொ. . . . வனக, . ௪- 

9 & Un B Seu to இரவும்‌ ப . . . rugi மானொம்‌ இவ்வூ- 

10 ர்ப்பட்கேடடஈர்‌ குரவடி Lot). . ரூராக்ஷ a, கவும்‌. , 
11 + சாமி ருனதனம௰ பன்ணி மாக்‌, இந[நால்‌]வெம்‌ 


12 து UGE ஹம], — 


No, 444, 
(4. P. Vo, 528 of 1905.) 
TIRUVELLARAI, TIFT TIRAPALL' TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE ROCK IN FRONT OF THE SIVA TEMPLE. 


This is built in at the end'of lines. It seems to record a gift of (30) kalañju 
of gold deposited with the müla-parishad of Tiruvellarai by a local resident for 
burning a perpetual lamp in the temple See No. 202 above, with which this is 


identics}. 
Text. 
சரீ a v LI . ° 
1 ஹஹீ ஸ்ரீ [IJ] கொள்‌ 
2 ச்நரக்கு யாண்டு 
Sy e tern திசா 


சசி 


* Nos, 445 to ¿71 are of ccultiul dates, 


4 எப்மெருமான்ன[டி] . ௦. 

5 திருவெனவறைச்‌ ov...... 

6 அரையந்‌ தாமி...... 

T ரை அளவு]. . ரூ இரு[தா]...... 
உரு இரவும்‌ [ப]கலும்‌ எரிப்பதாக,  .. 
9 பபதின்கமஞ்சு apsiuten........ 


Í No. 440. 


(A. 8. No. 338 oj 1906.) 


TmUMALPURAM, WALAJAPET TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, RUINED VISHNU TEMPLE. 

This records a gift of 120 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of 
Perumànadigal at Govindapadi in Valla-nadu a division of Dàmar-kóttam,byPaficha- 
vap-Mahàdéviyár, who is stated to be the eorsert of Solapperumanadigal and to have 
hailed from Kottirin Nenméi-uada z division of Sola-nàdu. Sdlaperumanadigal 
was evidently the reigning king, and the present record is one of Uttama-Chola. 


Text. 


i வாவி uf [1] கொப்பசகெச , , . jsa.. 

8 மநாட்டு நெ[ன]2லிதாட்டு Qasr Gt கிசாழட்பெருமானடியள்‌ | esas] > efass- 
$ ர்‌ பஞ்சவன்‌ாஹமெ.வுயார்‌ தாமர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு uf Gsre- 

4 நீதபாடி நின்றருளின பெருமானடியளுகுத வைச்ச நொன்தாவிளசுர GA- 

5 p இவ்விளக்கனுகுத வைச்ச ஆடு நூற்றுஇருபது இவவாடு சாவாழுவாப்‌ Aut- 
6 பாக வைததென்‌ சத சபத] த்தவல்‌ இவரும்‌ ஸ்ரீ[பெவஷவர்‌ Glo Qe []*] 


1 No. 446. 


(A. R. No. 339 of 1906.) 
ON THE SAME WALL. 

This records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of 
Ninraruliya-Perumana digal atGovindapadi by one Kuditangi Ulagatali of Tavasampala 
Jai in Damar-kottam. 

Text. 

F £ த கொப்பசகெசரிபநர்க்கு யாண்டும்‌. ஆ 

2 வது தாமர்கீகொட்டத்து தன்‌ கூ. ` 

3 (த]வுசம்பழஃ. hg கரங்கிய்‌ உசைதாழி இக்கெச- 

& ட்டத்து — கொவிஞபாடி Sle *]றருளிய பெருமா 

5 அடிகளுஃகு enc s நொஹாலிளசுத ஒ;ுறினிசுத்‌ 

6 வைத்த ஆடு ¿Tem vum vmm சாவா முவாபபெ- 

T ரால்‌ வைத்‌ தென NGGEH இவினக்கு ஸ்ரீவபு- 

8 ஷவரிரசெெ.. [ | *] மிது எரிப்பியாதானும்‌ அழிப்பா- 

9 னும்‌ கெக்கெயிஎட சுதமரியிடெ யெழுதூறுக்க[ா]- 
10 தமும்‌ செய்தார்‌ செய்த பாவத்தின்ப்‌ பவோ[4*] இது sage 


ll த்தார்‌ ஸ்ரீ பாதம்‌ என்‌ saua- 
S. I. I. Vol. XIX—58 


230 


Xe. 447. 


(A. R. No. 8 of 1907.) 
'TmuviiALUR, KUMBHAEONAM TALUK, TANJAVUR DISTBIOv. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL THRINHB, 
SIVAYOGANATHASVAMI TEMPLE. 


This is built in at the right end. It records a gift of 90 sheep and a lampstand 
by a resident of Talikkadavir for a perpetuallamp in the temple with the daily 
supply of an wlakku of ghee. 

Text. 
1 asat GUN சொப்பரசெஸிபநு[ர்‌]க்கு + + + « 
3 து வட[கரை] தெவதான பிசமதெயம்‌ அவனி நாசாயணசரும்பெதிமங்க . , . 


8. ... . irengs(e)es&s தொந்தாகினக்கு எரிப்பதற்கு நிசதி ape . , e eo 
க்திதூல , . + + வதற்கு தளிக்கடவ(வ்‌)வூர்‌ இருந்து வாலும்‌ மன்றாடி குமைத . . , . 
6 தொண்ணூறு நிலைவினக்கொன்று இவை பநாஹெபாரரும்‌ பெரு e . ° š 
6 [oy (grensati] 

No. 448. 


(A. R. No. 196 of 1907.) 
TIRUVIDAIMARADÜR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUB DISTRICT. 
Ox THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASV AMI TEMPLE. 


+ 


This gives the extent and boundaries of two pieces of land at Mahéndramaügalam 
purchased(by the temple authorities) with the money endowed by prince Uttamadiliyar 
(son of Parántaka 1) for the maintenance of a lamp in the temple of Sri-Mülasthà- 
nattu-Perumàl at Tiruvidaimarudil. This is an inscription of ParAntaka I. Mention 
is made of a channel called Nattuvaykkal. 

Text. 

1 grok UM கொப்பரகெசரிவரற்கி மாண்டு ... வது இருவிடைமருதில்‌ ஸ்ரீ சடிலுவானத்தும்‌ 
பெருமாளுககுப்‌ பின்ளையா ருத்தமூவியசர்‌ விளக்குக்கு வைத்த ETAL கொண்ட நிலம்‌ சகட 

3 gs, omae SS ப[னி]சீசைக்குன த இன்ஜழை நிலம்‌ ழ்பாற்‌[கெ]ல்லை siman பிச்செட்டுத்‌ [திருவண்‌ 
காட ஈரமவித்த Maggs மெற்குந்‌ தென்பசற்கெல்லை [ெசொரெசவித்‌ திருவடிக்ரெமவித்‌ த 
ணிலத்துஃகு வடக்சதம்‌ மெல்பாலற்‌ 

8 கொமருடையா[ர*] சன நில 5 FH சகிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லே , — , , , . ய்சகா[லுக்குத] 
தெற்கும [Qa] msgs பெருனனண்கெல்லையிலு மகப்பட்ட நிலம்‌ வூசபடுஉம்‌ மெற்படி 
ஊரில்‌ நாட்‌3 வாய்சகாலின்‌ தென்வாம்‌ 


4 சுகரல்‌ நி[ல*]த்த[க*]குக்‌ இழ்பாஃகெல்லை arn mecum னிலத்‌ . . .. , Q தன்பாற்கெல்லை 
குரொவித்‌ நிருவடிகளிரமலித்தர்‌ நீலசதுகுத வடக்கும்‌ மெல்டாத்கெல்வை கூற்றங்குடையா 
ole S595 

ந கழருரம்‌ வடபாற்கெல்லை ஈ[எ*டடுவாய்க்காலுச்‌ தத்‌ தெற்கு ம ப லை ல பூ இத பன்னான்‌ 


கெல்லைமிலு மகப்படட நிலம்‌ ப௲ூவாவு உம்‌ ஆச feb ப say M 


No. 449. 


(4. R. No. 268 of 1907.) 
ON THE EAST WALL OF THE SAME SHRINE. 


This is damaged. it records a gift of 200 sheep for the maintenance of two 
petual lamps in the temple of [Mülattànattu-Mehadéva. p 
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Texs. 


1 grad SW கொ்பசகேசரிபன்‌ மற்கு வாண்டு உ ௨, O 

3 ட்டசணத்து [மாநஹாடழெ வற்கு இரண்டு நொத்தாவினச்கெ . . . . . . ` , , ét வைத்த 
ஆட [ajer இவை சாவசமுவசட்‌- 

$ பெராடு இவை Bagg இடையச்வழியடதேது . . . , . , . நொந்தாலினக்கும்‌ வெணிய்ட 


நிலைவிகாக்2னெ 
4 Ves Bs தவல்‌ Gia sena எரிய்கொமாறொல்‌ Ge... . . . , . . இவைமனிஸாஜெத 


சரி [15] 


No. 450. 
(A. R. No. 337 of 1907.) 
TRUVIAALUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINB, 
SIVAYOGANATHASVAMI TEMPLE. 
This is built in at the right end and is incomplete. It records a gift of 45 sheep 
for burning a lamp in the temple. 


Text. 


1 geod ஸ்ரீ] சொப்பாகெ[ச]ச(ச]ன்மர[ச]ககு மாண்டு . 
s gems துவெ-₹இிமங்க 0.5.5 + விசஹுரசிமாதெல 
3 206 இன்வாடு லைச்சான்‌ சாசைக்கசட்‌ . . . . கு . . சத்த 


No. 451. 
(A. R. No. 41 of 1910.) 
TIRUKKURUGAVUR, SIBGALI TALUK, TANJAVUB DISTRIOT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 
MADHUVANESVARA TEMPLE. 


The inscription is fragmeatary and is built in at the right end. It records a gift 
of 10 ma of land for offerings and for burning a perpetual lamp in thetemple ofMaha- 
déva at TirukkarugAvir by one [$8]ndan Tali after purchasing the same from three 
individual owners. 

Text 

H grat ஸ்ரீ [1] கொப்பரகெச ல 

$ வது இருக்கருகாசூச்‌ ஐஹாழெவ 

3 தன்‌ றழி இருவயிர்தினுக்கு நிசத 

4 திரு[வமி]தும்‌ நொந்தாவினக்சொ . 

ந ஷம்‌ இருவமிதினுக்கும்‌ தொ[ந்‌*]தாகினக்‌ 

டண்‌ சங்கன்‌ றெவனிடை விலைகொ[ண்‌] 

fon இடை தொட்டி . இரண்டு மாவும்‌ . . . , . Lo. 
Š க்குடான்னிடை விலைகொண்ட m us 
9... . + ன்னிடை விவைகெசண்ட meh 
10. . . ; . (jotta பத்து செயாதும்‌ . . . ; 
1] எகிப்பதசகவும்‌ இரா[ம)ன்‌ இராயண . . . . ..- 
1°. eo BEAR ` - - - + s ° 


No. 452. 
(4. R. No. 318 of 1910.) 
TIRUMBYINANAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT, 
Ox THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, JNANAPARAMESVARA TEMPLE. 


A few lines at the end of this inscription are lost, the portion being buried under 
the ground. It registers a sale of 521 kuli of land tax-free by the perunguri -perumab- 
kal of the mahdsabha including the battapperumakkal of Nalar a brahmadéya in 
Sérrür-kürram for 5 kalañju of gold to a merchant of the village named Naranan 
Tattan, who endowed the same after purchase to the temple of Tirumayünadéva. 
Among the boundaries of this land are mentioned those belonging to god Tirup: 
parkadal-Dévar Bhitariyar (Bhatari). 

Text. 
1 [ஷத]கறி( s] Uf] [கொபபா]கெசர்பநற்சி யாண்டு . , [ஆவ]து செற்றூர்க்கூற்தத்மு eap. 
Gau ஞாலூர்‌ பட்டப்பெருமக்களுள்ளி- 
1 ட்ட [2a07]o0 GG soc பெருங்கு நிபபெருமக்சளொம்‌ Bagas திருமயானடெ.வ வஷெபமாச்க்குயாங்கள்‌ 
eim. ஈதித்கவ- 
3ல்‌ a E விற்றுக்குடுதத எங்கள்‌ fenore . . . age விளாச தீது Purupen euim 
சானின்‌ வட- 


4 கமை எங்கள்‌ நிலமான நிலம்‌ ஊரறிந்த பெருநான்கெல்லையிலும்‌ £ழ்பாற்கெல்லே சவிணியன்‌ 
ுவெதி நாகன்‌ Br- 


நன்‌ மக்கள்‌ நிஸதிதுக்கும்‌ நியாயநடைய்வாயக்காலுக்கு மெற்குந்‌ தென்பாற்கெல்லை தியாகதடை 
வாயக்ஃக லுக்கு வடக்குல்‌ 
5 மெல்பாற்கெள்லை இருமபசன [வர்‌ நில]த்துக்கும்‌ திறாப்பாற்கடற்டெவ * திலத்துக்குச்‌ 
[மக்கும்‌] 
I ஸிடாரியார்‌ நிலத்துக்குத்‌ தெற்க்கு மிவ்விசைத்த பெரநானகெல்வைலீலு கப்பட்ட நிலன்‌ கருத்தந்த 
பாத்தி Garda QUustZ 9 ஐஞ்மாற்றிறுபத்து ஒன்றும்‌ உண்ணி மொழிவினறி வரம்படல்கல்‌ 
a WO eg unr 6[á*]@ கிற்‌.றுக்குருத்து$ கொண்ட பொன அளை Las pean இப்பொசிஞுச்‌ 
செம்பொன்‌ . . ஃ 
9 காசறக்‌ கொண்டு as rÑ Age இறைகிலவியாக விற்று விலைபம, s வ்ணை செய்துகு$க்தொம்‌ 
piget (ப]ட்டப்பெருமக்‌- 
10 கனொம இப்பொன்‌ குடுத்து இ[ந்நிலம்‌ சொண்டு குடுத்தென்‌, இவ்‌ பூச வழசபாரி அடியூ[ரு]டையான்‌ 
நாரணன்‌ 8d 5 qr 


No. 453. 
(A. R. No. 128 of 1911.) 
TIRUVARAMISVARAM, MANNARGUDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE mandupu IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
RAMANATHESVARA TEMPLE. 


This records an agreement given hy four servants of the temple of Tiruviramié- 
varam at Madanamaiijari-chaturvédimangalam a brohmadéya village in Nenmali-nadu, 
to maintain a perpetual lamp in the temple for a landgift of 48 kuli of land at Nedu- 
manal, and a cash payment of 10 £ajazju of gold received by them from Uran Brahma- 
Kuttan a merchant residing in the’ Vira$olaperunderuvu at Tafjàvür. Like N 0. 350. 
above, this may also be assigned to Uttama-Chila’s reign, 


Text. 
1 ஹீபர்‌ [)*] கொப[ர!கெச Uji les யாண்டு டட. தெநலிநாட்‌ வஹதெயம்‌ 
e 
மத நலஞ்சரிசத3வ-$ திம 
2 ^ae d G திருவிசாமிபபரத்கு தகிருகொலி ப... மகன்‌ லொச்சன்‌ நம்பிரானடிகள்‌ 


திருகீராமிபட்ரனும்‌ gor- 


* 
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3 ன்‌ erar வேண்சாடதெவணும்‌ எாரதாயன்‌ , , , uersa. சாத்தனும்‌ adate 
ஆச்சன்‌ சன்‌இரசெசாஜலும்‌ 

4 இஞுஞால்வெசம்‌ seat விரசொழப்பெரு[நீதெரு])கிஸ்‌ கியாபாரி ஊர 61,8551. 
இததிருவிராமிய- i 

5 ரத்து மஹாடெவாரீக்கு ஒரு Am ardat கு , , , , , ü Que (Qe tá சல்லசஸ்‌ 
பதின்சழஞ்சும்‌ 

6 நிலம்‌ நெடுமணல்‌ நத த[தி*]து சாஜகெசரிவ திக்கு மெற்க்கும esa spam .சானாயத்துக்கு (a) sey 
ழக்குறின்‌ தும்‌ முன்றா- 


T ipsa தெறக்குநின்றும இரண்டாஞ்சதுக்கத்து வடக்கடைய [பதினா] gy சூழியும்‌ மு(ற)ன்தா 
சதக்‌ நுக கு[ழி] முப்பத்திசண்டும்‌ 

8 ஆக குழி நாற்ப்ப[த)]தெட்டு இக்கழியால்‌ வந்த தினமும்‌ இப்பெசன்‌ பதின்கமைஞ்சம்‌ நாங்கள்‌ 
கொண்டமையில்‌ இந்நிலத்‌ இல 

9 Geor v f n ann இப்பொன்நின்‌ பலிசையாறும்‌ இத்தெவர்க்கு ஒரு நெந்தாலிளக்கு am rÑ š தவல்‌: 
இக்கொகிவில்‌ எங்கள்‌ ப[ணீ]0- = 

10« யொற்றியாக மு[நி]இ;ஜதெ!1மெய்‌ நொடு கிளக்கெரிப்பொமசதொசம்‌ இன்நால்வொம்‌ ae 
ushe Gant ஈக மு) 


No. 454, 
MARANDAI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT. 


Ox THF SOUTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHBINE, 
KAILISANATHA TEMPLE. 


This is inVatteluttu script and records a gift of 10 mdof land tax-free by the sabAd 
of Márandiyanallür a brahmalêya in Kalakkuli-nàlu for offerings and worship in 
connection with the procession of the god (tiruchchennadas)in thetemple of TirunAragae 
Vinnagar-Perum&nadigal (N&rkyana). The existence of this record in a Siva temple 
is very probably due to the use of insoribed stones of a deserted Vishnu temple in the 
later construction of this temple for Siva as recorded In an opigraph of Pandya Sri 
vallabha (A. R. No. 309 of 1918). 

Text. 
i வஹீ ப்ரீ [If] கொச்பாகெஷரிவர்மசீக்கு யாண்டு ap . . 
. 9 இவ்வாண்‌? கனக்குடிநாட்டுப்‌ பிரமதெய மாறந்தாயநல்‌- 
3 லூர்‌ காஸறெயொம்‌ இவ்வூர்த்‌ திருதாரண விண்ணகர்ப்பெரு- 
4 மானடிகளுக்குத்‌ திறாச்செந்நடைக்குக்‌ குடுத்த பூமி முன்றி 
5 கூற்றுக்கு தெற்கும்‌ வெதியக்குடான்‌ குளத்துக்கு இழக்கும்‌ . 
6 னமாணிகுளமாயின சங்கரனாரணன்‌ எரிக்‌, கு] வடககு 
T முழுது[ம]டைய தெற்குநொக்? கால்விடுதீத விரிணெத்‌ a 
8 ட்ட யத்துமா நிலமும்‌ இறையிவியாக குடுத்தொம்‌ ev GG sou oly] 


No. 455. 
(4. R. No. 479 of 1922.) 
PAPANASAM, PAPANASAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON A SLAB BUILT INTO THE SOUTH WALL OF THE FIRST prakara, 
SBINIVISA-PERUMAL TEMPLE. 


This is & fragmentary inscription recording some gift of land. Mention is made 
of a land belonging to one Madhurantaka-MfQ{vénda*]}vdlan among the boundaries, and 
of the division Kilár«kürram. 

Text. 
l geag ஸ்ரீ [F] சொப்பர கெசரிபன்‌ . . ட - 
3 W;orb கூற்றத்து .. + eq . €. 
Scan. . கள்‌ மாதென . . , 


` $. . வச்கைகளில்‌ மதுராந்தகமு[வெநீத]வெள்ளாண்‌ தொட்டத்துக்குல்‌ . . . . 4 
5 te தொப்புக்கால்‌ செய்‌£]க்கு வடக்கு மெல்பால்கீகெல்லை Q.... 


8. L. L. Vol. XIX—59 
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No. 456. 
(A. R. No. 12 of 1925.) 


PALLAVARAYANPETTAI, MAYURAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON (DETACHED) STONES BUILT INTO THE WALL OF THE GODDESS SHRINE, 
SUNDARESVARA TEMPLE. 

This is fraymentary. It seems to record a wift of 144 sheep for burning perpe- 
tual lamps in thetemyis with anulakku and half of ghee suplied daily*by the recipient. 
This must ve a lator inscri tion, since;mention is made of Jayankonda which was a 
title of R&jaraja I. 

Text. 


Least ஸ்ரீ. [P] கொடபயாகெொ்ப o 
பே இட “சி 

3 ஒரு வொணத்து நான ஐயங்கொண்... . 

3 தூற்றுநாற்பத்துநாலு Qaand நூற்றுநாற்பத்தநாலுங்‌ கைக்கொண்‌ . . . . . * dg 
உழக்காழாக்காக வந்த நெப சநீதராதித்த:ாற்‌ இ கொயிலிலெ அள . m 

4 [வாடு சாவா mU பொரடாகக்‌ சைக்கொள்டாமைக்கு இது மணவாளன்‌ p . 0. . . த 

வெொடெிதெயாநமைக்குத்‌ இருப்‌ பெரம்பல ஆசாரிய எழுதது இப்ப + , + 


No. 457, 
(A. R. No. 265 of 1925.) 


TIRUVIDAIKKALI MAYTRAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE mandapa IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
SUBRAHMANYA TEMPLE. 


This is fragmentary. It mentions Tiruvi[daikka]li a dévaddna in Kurumbür-nAdu. 


Text, - 
1 ஹீ i9 Qa- 6 [வதா] நம்‌ திருவி- 
2 [£ப்ப]ர கெசரி - | T. . . ழிபச்ச 
$. . க்குயாண்டு | 8, . . வி[த்‌]தார்‌ [a]- 
4. . . eg குறு | 9... gd- 
5 [ou]te»ca தெ- ! 10. is 
No. 458. 


(A. R. No. 489 of 1925.) 
SEXBDIYANGAHADEVI NACAPATTINAM TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE SOUT: WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KAILASANATHASVAMI TEMPLE. 


This is an insesintion of Uttama-Chóls. Tt records an endowme nt, left with the 
Qhct ani -bh tan of Sombiyanahilévi-chvtarv4limaagalam in Ala-nadu, of 158 
kalaüju of gold “itn the interest on which oTerngs were to be mide to god Kailisa- 


mudaiya-Mahadev on the dvy ஈட்‌ 12111 in Chittirsi month of every year, being the 
natal star of 2121-1747 


dt^ ias S»nibiyan aaháadéviyàar, the queen mother 
of Uitama-Cno'a. Tne donor whose name is not clear in the inscription, seems to have 
been à queen of Dttama-Chala himself and to have hailed from Paügala-nádu. 


Text. 


1 [asjas ஸ்ரீ l- கொப்பர[கெச7ிவ2-9][ந்ர] +@ M a கண்ட[நீ மத]ராநீதசெவரான ஸ்ரீ உத்தம 
சொழடெவனரதி இருவமிறுவாய்த்த உடையபிராட்டியார்‌ y- 
2 (ப[ராஷுன்மாதெவடிகளான [ரீ செம்பியன்‌ மஹா]0ெ.வியார்‌ [செய்த ருவின] 


தெண்கரைல்‌ 
அனனாட்டு ஸ,ஹஜெயம்‌ செம்பியன£ஹாதெ.லிச்சதுவெ-8த- 
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3 மங்கலத்து சதுவெ-திவட்‌ ............ ஸ்ரீ கமி[லாஸமுடைய] ஹாடெவ t Cant Co 
இப்பிரசட்டியார்‌ இருநானான சச இலாத்‌ இருக்கெ- 
4 ட்டைய்நான்‌ மெய்க்காட்டி உண்பதாக பங்களனுடுடையார்‌...... அ. ..பெரும.. . .ணய்யிராட்டியார்‌ 


இவ்வூர்‌ ஊர்கல்லால்‌ கு(ட்‌டுத்த பொன்‌ ஈடும௮ இப்பொன்‌ gi- 
5 [த] றைஞ்பததெண்கழஞ்சும்‌ c a wen r$): (ur)eu rb நிற்க்கும்வண்ணம்‌ இப்பொன்‌ 
மழத[லியா]மெய்‌ இதனால்‌ வந்த வொமமுண்ணப்பெறுவாராக வைய்த்துரி 


No. 459. 


(A. R. No. 131 of 1926.) 
TIRUVILAKKUDI, MAYURAM TALUE, TANJAVUR DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANAVALESVARA TEMPLE. 


This records the construction of a portion of the stone temple for Tiruvélvikkudi- 
Udaiyar by the Valañjiyar and Nanddésiya-Disaiydyittainiurruvar (mercantile com- 
munities) who were part-residents of this place, and the completion of the same on 
their behalf by one Tiruvélvikkudi-Nambi alias TiruvaiyAru-Yoglyar and his son 
Tirukkarralip-Pittar who was the srikaranam of the village. The Valafijiyar seem to 
have had their settlement originally in South Ceylon (M. E. R. 1927, IT. para 46, 
and A. R. No. 598 of 1926). ; 

Text. 

1 —4 aneh [|P] கொ[ப்பரகெசரிபன்கககு ] AAE ட்டு திருவெழ்விக்குடி உடையார்க்கு 
2 இருக்கற்றளி எடுக்ன்ற இருக்கற்றளியில்‌ நாலொபாதி இ[ருகிக]ற்ற2? எடுப்பித்தசர்‌ திருவெழ்‌- 
3 விக்குடியொடு கூடிப்‌ பிரியககடவ வளஞ்சியரும்‌ நானா[தெ]சியத்‌ திசையாயிரத்தைஞ்ஞூ- 
4 ற்றுவரும்‌ இததிசையாயிரத்தைஞ்னூற்றுவர்‌ மக்கள்‌[ஐந] (ed எடுபபித்தாச்‌ திருவெழ்வி- 
6 க்குடி நம்பியாசிப இருவையாறு யொசியாரும இவர்‌ மகன திருவெழ்விக்குடி ஸ்ரீக[ர]ணத்திறாக்‌ 

கற்ற- 
6 ிப்பித்தறாம்‌[] 

No. 460. 
(A. R. No. 190 of 1926.) 
TIRUCHCHIRRAMBALAM, PATTUKKOTTAI TALUK, TANJAVUR DISTRIOT. 
ON A PILLAR IN A ROOM IN THE ardha-mandapa, 


PURATANAVANESVARA TEMPLE, 


This is highly damaged. It seems to record agift of 95 sheep for a perpetual 
lamp in the temple by one Nakkan Achchi on behaif of ner daughter. 


Text. 
1 ena ஸ்ரீ U | 13 aU சாதக 
2 [கொப்பர;- | 4 இவள்‌ தாய]! 
3 செசரிபன்‌- | 15 rase ese 
-b .J...... eo | 18 வைச்ச தொ” 
Basi G$- 17 நீதாவிளக்‌- 
Tus Ap- 18 கு தன்றுக்கு 
8 ......[uny- 19 எவத்‌[த al- 
9 pr... கு R- 20 Q Qaran- 
10 ட்‌... glen) 21 ணூற்ற- 
11 ட... ஆடை 22 ஞ்ச aD- 


13 ய....இறச்‌- 13 Gi] 


No. 461. 


(A. R. No. 193 of 1927.) 
KAVERIPURAM, BHAVANI TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
On THE SOUTH WALL OF THE JALAKANTHESVARA TEMPLE. 


The ends of lines are lost. The inscription seems to record an endowment of 
land at the village [Tubiri] made by the Nditavar of Vafiji-n&du for worship in the 
temple of N&ttiévara built by Sattan Karuvür alias Kannaradéva-MAyilatt! of Tuvajal 
This is probably an inscription of the time of the Kofigu king Vikrama-Chó]a (see 
No. 28 above). 

Text. 

1 graf ஸ்ரீ EË] கொப்பரகெசரிபனமற்குச்‌ Qran t5]... ... 

3 ....வது துவளைச்சாத்தன்‌ கருவான கனனசதெ.... .. 

3 ate Un S HES வஞ்சிநாட்டொம்‌ வைத்த sigh?) கர்‌... 

4 நடஷூநலித்‌ தூணி சண்புநாடூரியை. .... . SAB! eres. 

5 ஆம்பிசதி ses a dasan வைத்துக்குடுத்தொம்‌ s..—.. 

6 ழெச்சமறுவான்‌ [|] 


No. 462. 


(4. R. No. 97 of 1931.) 
TIRUPPUNDURUTTI, TANJAVUR TALUK, TANJAYUR DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, | 
PUSHPAVANESVARA TEMPLE. 
This is a damaged inscription. It seems to record: a gift of gold left with the sabhé 
of Tirutturutti for burning a perpetual lamp in the temple with an «lakka of ghee 
every day, by Par&ntakan Arlñjigai (evidently prince Ariñjaya). This is assige 


nable to Parántaka I. 
Text. 


1 வஹீ ஸ்ரீ [1] கொப்பரகெஸரி- 

3 (பன்மற்]க்கு யாண்டு.......... திருத்துருத்தி உஹாதெவர்க்குப்‌ பராத்‌- 
3 ....நிஞ்சிகை ஒரு நொந்தா வினச்கெரிப்பதற்கு eoe: j- 

4 ....இன்கழஞ்சுங்‌ கொண்டு நிசதி உழக்கு நெய்யா- 

5 ... தவல்‌ இரவும்‌ பக[லு]ம்‌ எரிப்பெசமாய்‌ இப்பொன்‌ கோண்டெசம்‌ இஃ 

6 [ருத்துரு]த்தி வஷவெயெர்சம்‌] இது ex1eirer aa Lorre QQaell- 


No. 463. 


(A. R. No. 104 of 1931.) 
ON THE SAME WALL. 


This is built in at the right end. It records a gift of 25 kalatiju for burning a 
perpetual lamp in the temple by one Valjuvan Nam . . . . . of the Vélar-padai, who 


was a native of KuSakkud! in Eyil-nAdw. : 
Text, 
1 anah ஜீ [/*] கொப்பரகெசரிபனமற்கு...... 
2 துதெவதானம்‌ திருத...... 
3 வற்கு எமினாட்டுக்‌ குசக்குடிக்‌ ௧...... 
4 வெளர்படை வள்ளுவன்‌ தம்‌...... 
6 பொன்‌ ௨௰௫-ம இப்பொன இருப...... 
6 நிசதி உழக்கு நெய்யால்‌ இரவு....ஃ 
T ல்‌ தரு னந்தாவிளக்கு எப்‌... 
8 QAMU Qa uh... 
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No. 464. 
(A. R. No. 121 of 1931.) 
''IRUCHCBATTURAI, TANJAVUR TALUK, TANJAVUR DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 
ODANAVANESVARA TEMPLE, 

This is built in at the begining of each. Lae and is also damaged. It seems to 
record a gift of money made by a lady fur ;.,ecial) offerings and worship in the 
temple on the day of Vi$àkha in Vaisakha month. It gives also alist of some gold 
ornaments set with precious. stones presente! by the same donor, including a gold- 
handled fly -whisk and a silver salver. 


Text. 

1 ...... பரசெசரி..... 
இல்லற 

| p டாமெ ஸரீகொயில்‌...., 

@ அலை தொம்‌ இவலெய்‌ வைய்சாக விசாகத்து 
T dose. செய வைச்ச பொன்‌ Wa இப்பொ- 

8 த திருவிழாவெடே 

9. 2s அட்டுவொ- 

10 ...... ழமாநாண்‌ லை 

I ui கடலிய 

13 . ... ஆிருச்சொற்‌- 

18... ayla] 

14 ...... க்கம்‌ 

18 ...... நறிசியமாணிக்கம்‌ 0௮ 

10. லட Geni; எறிந வயிரம்‌ ௩௰ இத- 
jy தனில்‌ லெறின கல்தும்‌ இ- 

18 ...... னிறை ௩௰-ப ம்‌ இவளெய உடை- 

19 ...... சரிவடம்‌ இனால்‌ .. miDer நாலெ 

80 ...... Ga இதன்‌ கடையில்‌ விட்ட 

21 ...... ளெய்‌ குடுத்த கண்ட mm [eor] 

22: seen [q] வைத்த முதது க நிறை e எச்சம்‌ 
33 ...... வனெய்‌ தெசவிடங்க நிரு- 

84 ......e"75 குடுத்து சாதுக்குத்த கம்பி 

25 ...... முக்கு 200 Gumb-o முத்து அ wing அரைக்கழ[ஞ]சு 
26 ......ன்‌ -ப இவளே குடுத்த வெண்சாகரை ஒன்று பொ[ந்‌ ரூ வென்ஸி 
aT ...... m ps qe ௧ வெள்ளிவட்டில்‌ க 


28 இது படபாதமுவதைதா(ர்‌ ரும்‌ [பன]மாஎசுவாரும்‌ இரச [J)*] 


No. 465. 
(A. R. No. 132 of 1931.) 
ON THE SAME WALL. 
This records a gift of 25 kalaiju of gold by Nakkan Sokkai-Perumi] .. lady resi- 


dent of [Kar]pagadánipuram, for the maintenance by the temple servants of a perpe- 
tuallamp in the temple with the interest thereon. 


Text. 


1 ஸ்ரீ 'கொ[டிப்‌]ர[கெ]- 


4 ...ஹாதெவர்க்கு Air- 

5 ....தெ[ப்‌£]யால்‌ லொரு 

6 .. தாகி[எக]கெரிவ[தற்‌]- 
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ë .....பகதாநி[புர]- 

09 பல்ப்‌ கள்‌ நக்க- 

10 ந்‌ சொக்சசெப்பெருமசள்‌ வைத்‌- 
11 த பொன ௨௰? — இருப[க*]எ த- 
12 ங்கழை சும்‌ பொரண்டு 

13 Z su பலிசையால்‌ மூட்‌- 

14 டாமெ vom pra gerd ௪- 

15 ப பி(பர]1படெொசமாதொம்‌ பதி- 

16 பாதமல[த£] கெரட்‌ இ u- 

17 MARU NT 72 aes | — 


No. 466. 
(A. R. No. 144 of 193i.) 
,ON THE SAME WALL. 


This is hight: damaged. It seems to record a gift cf gold for a perpetual lamp in 
the tem le by a merchant of Ayiraitz]i by nàms Palaiyüran S¢liya[veraijyan. 
Text. 


1 [ஹி ஸ்ரீ கொப்ப. [கெ]சரிபனம [ற்க்‌*)- 
வ 

2 யாண்டு .. ஆவது ஆயிரத்‌- 

3 [னி வயாபாரி பழையாகன சொழிய- 

4 [வரை]யனனெ[ன*] திதுச்ிசொற்றுத்‌]துறை ஜாஹா- 

5 ஜெவர்க்கு De.. தாவிளக்கு- 


6 [க்கு] எவத்த.. . .[பசின) கழைஞ்சு ௮௩ r- 
Su 


7 இதவல்‌.. . .. எரிய 
8 ....விசாக்கு தனறி..... 
$ ஒன்‌[3] sesucen 


Ko. 467. 


(4. R. No. 153 of 1931.) 
ON THE WEST WALL OF THD SAME SHRINE. 


This is & fr .gmentary inscription reco ling aa endowment for the daily supply of 
an ulakku of ghee ivr a perpetual lamp in tie temple. 
Text. 
E good Pit) கெபர தெச! OD ees. *தீதிறைமஹறாகெவற்கு.. ERR 
160 உழ [கங்கு Salut லொரு ரொரந்[தா]...... ரன. வன fees 


No. 488. 
(A. P. No, 1657 ^f 1931.) 


TIRUCHCHATTURAT, TAxtarer TALUK, TANJAVUR DISTPICT, 


TLE SOUTH WALI, OUO Tam nee 
ON THE SOUTH WALI, Ov TAV CLnNTRAL SHRINE, 
X swan =~ fan 
ÜÓpANAVANLÍVATLA THD 


This is hizhly damesed. Tt seors to reve] copo zift to provice for tho daily 
supply of an «fau and pif of oil for a nez- etus] lamp in the temple, Ly one Satika- 
¥en Kampaya..... 

Text. 

1 ஆ [பரகெஹரி] 


3 eu =: = Gee om mm 


ans | DLON oa — oo 


6 ரு தொர்ந்தாவின]க்கு இரவும்‌) 
6 பகலும்‌ நிசதி உழக்கெ sa 

T பிடி எண்ணையரல்‌ adius- 
8 ந்கு...... சங்கரன்‌ ath- 


38 முபத்‌[தொ]........ 
14 மw{r* ரக்ஷ]... 
15 தம்‌ மென்‌ தலைமெல்‌ [|] 


No. 409. 
A. R. No. 185 of 1931.) 
ON THE SAME WALL. 


This is left incomplete, and the ends of lines are also built in. This records a gift 
of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple with the daily supply of an ulakku of 
ghee, by a certain . . . . lan Ka[yi]rrali. 


Text. 
1 ane ஸ்ரீ [P] கொப்பரசெசரிபநற்கு...... 
3 இருச்சொற்றுத்‌ துறை [ம]ஹாதெ...... ane 
8 னை க[யி]ற்றளி இரவும்‌ ws....... aa 
4 நிசதி உழக்கு நெ[ய்‌] யால்‌ aha .......... 
b QUIO O தெொ........ ~ 


No. 470. 
(A. R. No. 210 of 1931.) 
TIRUVONAM, PATTUKKOTTAI TALUK, TANJAVUR DISTRIOT, 
ON THE RIGHT DOOR-JAMB OF THE SAUNDARA-NAYAKI SHRINE, 
TIRUMENINATHESVARA TEMPLE, 
This inscription is built in on both sides. It seems to record a gift of money for 
offerings (to the goddess) during a seven-day festival in the month of Chittirai. 


Text. 
lom பரகெச, .... 17. s மு நாளு[ம்‌]...... 
$.... . யாண்டு... .... IB x கு எப்‌[பெ]. 
S aeui புலவ...... ந டு [வ]றுத்த...... 
y E தெவத...... 2U ......[8] u டோம்‌...... 
b uu ம்‌ திரு[க]...... 21. was சம்‌ இக்கெ...... 
| உண்டல்‌ TODO ....-. py ஸ்ட டண்வா...... 
T வும்‌ 8$9...... 33 ...... ப இரட்‌...... 
Bias en நாளுங்‌...... 24 eus தளிக்கு...... 
9 ute GnSu...... 25. 2... டம்‌ அழி... 
10 னான bb. 26 ...... ஜெம்‌ ஷ...... 
11 .. GF SAN PA ils காட்ட செய்‌.. ... 
19 ......8 அறிஞ... 28 ...... [ஞ]சவந. . ௦. 
13 ...... [மிவண. ..... 29 ...... தண்டி. ...ஃ 
14 ...... க்கு 99S... - $0265 edu... 
15 noo. o இக்காசினி ...... 3]  ...emág...... 


16 ......s/5 [00] B... -. — 


- 


240 
No. 471. 


(A. B. No. 244 of 1931.) 
TIRUNARAYANAPURAM, MUSIRI TALUK, TIRUCHIRAPALLI DISTRICT. 
ON THE EAST WALL OF THE VEDANAYAKI-TAYAR SHRINE, 
VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE, 
This is a fragment of an inscription which seems to record an exchange of 
some dévadana lands with those belonging to Olochchan Ganavadi Vadugan with the 
permission of the Natidr and the Üràr of Sirrir. 


Text. 
1 grad ஸ்ரீ [i] கொப்பரகெ[சரி]பனமற்‌ . . . Q + Ó 
2 கலத்து வைய்குன்ததது 5.... 
3 ன்வூர்‌ சலொச்சன்‌ கணவதி வடுக... .. 
4 [னொழமும்‌ நிலம்‌ பரிவர்த்த[ னை]... .. 
D mach சிற்றூர்ப்‌ புலத்துத்‌ தொ..... 
€ இற்றுர்‌ நாட்டார்க்கு கூரார்க்கும்‌.... 
f ஊரொழும்‌ தெவதானமான வர... 


The figures given below refer to the General Numbers of inscriptions in the volume. In, isme 
2 : ர. ` b 
for the introduction of each inscription. The following are the abbreviations used in the index: 


ch.—chief ; co. = country ; di, = division; dy. = dynasty; f. = female; k, = king: 
Li 41 king " 
m. = male; off. = officer; “q, = queen ; rt. = river; ச, G, =same as; sh. = shrine; 


sur. = surnume; ie. = temple; ti, = title; vi. = village. 


A. Agnlévara, god ட்ட. 809,In 

Abhishêka-dakshina, gift 6In; 95, In- Aiüüürruva-Peruvachcehan, 344; In. 

during coronation. s.a. Murugadi Pattamudai- i 
Achaléévara, god, te. of .. 158. yàn, m. 
Achárya-dakshima .. — .. 150, In. Aippasi-vishu ..  .. 250, In 
Achchan Baladévan, m. — .. 17, In. Aiyan Amudan A .. 199, In. 
Achchan Dürjati, m .. .. 399, In. Aiyanattévar, m. .. .. 400, In. 
Achchan Kaliyagat-taniyugat- 367, In. Aiyan Marasingan, m. .. 354, In, 

tayar, Viranaraniyar, f. Aiyan Viramadéviyar,g. .. 86, In. 
Achchan Sénáchchan, m. .. 365; In. AiyapAdi, vi. formation of .. 344, In. 
Achchan Vikramakésari, s.a. 413, In. Aiyéran Séndan, m. .. .. 4,In. 

Madirantaxan  Irukkuvel akkam, coin .. ba .. 90, In: 

Bhüti Vikramakēsari. akkêradiyal, preparation .. 60, In. 
Adal-Vidangadevar (Nața- 90, In. Alambakkam, vi. . a 48, 27, 28 In. 

raja), god. Ala-nadu, di. ..  .. 379, In, 440, Ing 
Adenür vi ue. as . oe In: f 458, In. — 
AdanürKilán m. ..  .. 57, In. Alivin Kallarasiyar, ch. — .. 77, In., 286, In. 
adhikàri,offcer — .. 92, In; 162 1a, Aliya.ei. .. —..  .. 46Ín — ` 
Adhipurisvara, god, te. of 85. Allür. ri. T" " .. 42,In. 
Adhir&jamahgalyopuram, s.a. 234, In; 422, In. Alunganam. committee - .dz2. In; 127, In; 

Tiruvadi. 180, Tn; 245, In; 259, In; 281, In; 319. 
Adi-aruluginradévar — (Nata- 102, In. In; 359, In; 373, In; 418, In. i 

raja), god. Amanindrayana-chaturvédi- 39, In., 121, In, 
Adigudi, si. .. e 57. mangalam, vi. s.a. Tirup- 297, in. ` 
Adimüléávara, gud, fe. of. .. 99, parxadal. 
Adhirajarayamangalyapu- 258, In: 307, In. s.a. Tirukkalittattai .. 5,In. 

ram (in Mérka-nadu), vi. s.a. Tiruviéalür — .. .. , In., 43, In., 44 
Adittagaram-Udaiyar (Sürya?), 35, In. nm. 

god. Aman$adu, vi. i coup “9B, In 
Aditta-Isvaram-Udaiyar, god. 328, In. Amarabhujangan Muppuli, m. 63, In. 
Adittan-Müvenda- Pallava- 4 0, In. officer. 

AmarabhujanganVanappérai- 63, In. 


raiyan, m. 
yan, m. officer. 


Adittan Viman, m. .. .. 30, In., 31, In. 
Adittavisvaram-udaiya-Bhat- 232, In. Amaravikramachchéri, quarter. 335, In. 


tarakar, god, (s.a. Amrava- 


néávara). 3, In. Amare$vara-Perumá], god .. 49, In; 127, In. 
Aditya LE. ..  ..  . 20, In; 35. in; Ambolavan Paluvür Nakkap, 272, In; 314, In 
42, In: 66, ln; ch. 332, In; 333, In . 
232, In; 408, In. 334, In; 357, In; 358,In. 


Aditya 11 Karikala, k. .. 5, In; 6, In: 27, Ambar, vt... e .. 03, In. 
In; 89, in; 58, Ambar-Magalam, ei. s.a, Koyil- 369, In. 


In; 61, In: 62, Tirumá]am. 
In; 69,In; 70, In; 121, In; 128, In; :32, Ambar-nàdu, di. : 203. 
In;133, In; 139, In; 168, In;196, In 231, Amravanésvara, god, te. of .. 2 Im., 309, In. 


In; 241, In; 266, In; 269, In; 297, In: Amir-kéttam, di. — .. 
305, In; 35 In. anai, (?) P aF E i ij s 
Adityapanma-terin da-Kaik- 5, In. Anai Siva-Batt@lakan, m. .. 57, In. 

Kolar, regiment. Anangiir, vi. .. T .. 67. 
Ādityavarman, Kodumbdlir ch. 97, In. Anantisvara (or svami), god, 10, 58, 233, 363, 
Adiyir-udaiyan Naranan Tat- 45, In. te. of In., 283, 304 

s 352,400. 
Adupalli or Attuppalli-Niya- 7, In., 90, In. Anda-nadu. di. E .. 17,In 

mam, ei. Andàttu-kürram, da. .. 38, In. 
Agastisvarattu-Madevar, god. 3, In. andolagattandu, (?) .. .. 303 In 
Agastyésvarasvami, god,te.of 06, 59, 67. 37, Andurai, vi. ordi. — .. .. 3,In. 

378, 40. angamani-dravys, value of In. 
Agattisvaram-udaiya-Maba- 67, In. ornaments ? 

deva, god. Animuri-Nadalvar, ch. .. 360, In. 

agni-karya, fire oblatson .. 349, In, Aniyamaügalam, si. .. .. 7, In. 
Ankurésvara, god, te ,of .. 8. 


Agnipurisvars, god,te.of .. 407. 
S. i. T. Vol. XIX—61, 


s INDEX 


Anniyür-adigal, m. .. .. 161, In. 

Apar&jita-chaturvédimanga- ^ 353. In. 
lam, vt. 

.Apar&yitan Seyyavaymani, f. 33, In. 
wife of Ambalavan Paluvur 

. Makkan. 

Aparayitan Uttama£óla-Márà- 265. In. 
van, m. 


Apatsahayêsvara, god, te. 0f .. 29, 70, 111, 145, 
172, 213, 239, 


269, 286, 313, 


329. 
Appi-Màdévan, m. 41, In. 
Araisan Dévaradiyan. m. 160, In 
Araisir, vi. ie .. 179) Im 
Araiyampoduviyar, f. .. 423, In. 
Araiyan Aiyarradigal, m. 112, In 
Araiyan Araiyan, m. 28, In 
Araiyan Dévan, m. .. 144. In 
Araiyan Géyavidangan, m. .. 15, In. 
Araiyan Kaman, m. .. .. 438,In. 
Araiyan Küttan, m. s.a. Modi 347, In. 
Orriyüran Kittan. 
Araiyan Mahimálaysn, ch. .. 61, In. 
AraiyanSankaranárayanan, m. 331, In. 
Araiyan Tali, m. ç .. 202, In. 
Araiyan Véngadavan m 18 In, 
Aralür, vi. x .. 177, In. 
Aramir Oramandan Adittay 373, In. 
Sankaran, m. 
Arangan Kalvan, m. 38, In. 
Arangan Vennaval, m. 53, In. 
Araninallür, vi. 273, In. 
Arappalisvara, god, te. of 274, 291, 360, 409. 
Aragur, vi. .. bs 39, In. 
Arattan Nakkan, m. .. 219, In. 
Arayapuram, vi." .. .. 64, 
srchaná-bhoga, endowment for 53, In. 
worship. 
Ardhanarisvara, god, te. of .. 298. 
Ardha-yàma, midnight service 31, In.,167, In.318 
to god. In; 318, In., 
326, In. 358, 
In; 359, In, 
418, In. 
Aridan Kannan Kannan, m. 135, In 
Aridan Maran Nārāyaņaņ, m. 188, In 
Arikésarinalltr, vi. (௪.௩. 410, In 
Sinnamanür °). 
Arukulakésari, s.a. Arifijaya, 374, In 
prince. 
Arikulakésari-chaturvédi- 374, In. 
mangalam, vi. 
Arikulakéssri-Vijupparaiyan, 46, In. 
ch. 


Arifijays or Arifijigai, prince. 1. In ;king, 3, In; 
7, In 8 In; I10, In: 11, In; 12, 
In; 13 In 17 In; 93, In; 30. 


In; 31, In; 46, In; 374, In. 492 In. 


Arifjigai Ali m. ; 142, In. 

Ariüjigai Keni, princess, . .55. In. 

Arivalan Puttan, m. .. 185, In. 

Arkkadu, v. .. — .. 108, In. 

Arkkattu-kigram, ds. 108, In ; 116, In; 
192, In; 209, 
In M 262, In d 


285, In. 
9, In; 410, In. 


Asrar, vi 


Ajrür-kürpam, ds. 351. in. 
Arruttali, vi. .. — .. — .. 239. In. 
Arudiyar-map, s.a. Solakon, — 84. In. 
Arumoiidéva-terifija-Eaigkolar 29, in 

regiment. 
Arumpuliyür, vs. i 176, In. 
Arupadampadi, localsiy 219: 299; 426; 

429 ; 441, 

drei os, .. T Ja 1. 


Arian 


Ambalattadigal or 


Ponnambalattadigal, y. of 


Uttama-Chóla. 


Arürchéri. vi. .. 
Aruvila-nidu, di. 


ashtakam (attagam) group .. 
ashtami, day, festival on 


Astra-Siva, m. 
Asvini, asterism 
Atiéiran...... m. 


Atraiyan Késuvan Mayan, m. 


Attiraiyai: Chakrapani, Sri 
Vasudévan s.a. Brahmié- 


darayan. 


Attiraiyan Siv dasan Solai, m. 
Attupalli-niyamam, vi. 


Attür, vi. 


Avanigandharva-i$vara- 


griham, te. 


Avaninarayana-chaturvédi- 


mangalam, vi. s.a. 
Tiruvisalür 
Tirupparkadal 
Tirumalpuram 
Tirukkalittattai 


Avantiya-Kova-Pallavaraiya 


m. s.a. Mayilai Tindan. 


Avür-kürram, di. 
ayana, solstice, 


n 


Ayattiya...... Pallavaraiyar, 


"m 


Ayirattali, vi. s.a. Palaiyaru 


8. a. Nandipuram, 


. 


Ayirattorunürruvar, commu- 


nity. 


Ayyalan-Kramavittan, en. 
Ayyan Marasingan. m. 


B. 


Bahula-Vidangan, m. s.a, 


Kodumudi Arangan. 
Baladévan, Ilaùkidā Sanai. f. 


Baladévan Panaiyan, m. 
Balasriyan Anai Padi, m. 


Baradayan Palli, m. .. 


. 


Battan Danatongiyar, g. of 2i 


Uttama-Chola. 


Battan Kannan, Sirriñgan- 


Udeiyàn, m. 


Battapperumakkal, assembly 


or committee, 
Bharadvaji, m. 
Bharadvaji 


Bhattas, s.a. Battapperu- 


makkal (?). 


Bhitariyar ( Bhatari), goddess. 
Bhüpilasckhariyàr, f. xs 


Bhati Vikramakésari, Kod. ch. 


Bhuvanachülamani-cheri, 


üuarter. 


Bhuvani-Vitanga (N ataraja), 


god. 


Brahma, god. offerings to .. 
Brahmádarájan Chakrapini, 
m 


Brahmàdarüyan, m. .. 


Brahmadésam, vi. 
Brahmadirayar, m. 


Brahmapuri, s.a. Brahmade: i 
Brahmapurióvara, god. te of 


Brahmisétti, ரூ... 


Korgan Tiru- 
varanga-Bhattan, m. 


257. In ; 379, In 
404, In; 405, 
In. 

393. In. 

176, In. 

373, In. 

196, In. 

232, Yu. 

171. 1n. 

105, In. 

126. In. 


335. In. 


261, In ; 266, In. 

271, In. 

351. 

105, in; 327, In; 
In. 


m 


87, In. 

179, In. 
319, In. 
418, In. 
436, In. 


178, In ; 175, In. 
250, In ; 331, In. 
362, In. 


34, In; 148, In; 


290, In; 466, 
In. 
213, In ; 294, In. 
225, In. 
177, In. 


107, In. ; 312 In. 


344, In. 


98, In; 355, In. 
21, In. 

57, In. 

157, Tn. 

311, In. 


346, In. 
152, In. 


396, In. 
331. In. 


84. In: 179, In. 

452. In. 

22. Pn. 

131. 15; 241, In; 
297, In; 413, 
In. 

62, In. 

317, In. 


210, Jn. 
359, In, 


335. in. 

20, In ; 100, 253. 
2 Tn. 

112, fn ; 113, In. 
63, 138 ; 168 ; 188. 
184, In. 


INDEK iii 


€ 


100 ; 240; 253. 
211, In; 237, In. 


Chandramaulisvara, god. te of 

"Chandéévara or Ch. Bhatàra 
god. 

Chandralékhai-chaturvédi- 209. In ; 285, In. 
mangalam, vi. s.a. Sendalai. 

bi ல்‌ or Ch-Perumal 19, In; 

370, In. 
Chattikimani-Dattan, Tuppil, 67, In. 


61, In; 


க்ப்‌ baton deni: 311. In; 383, In; 
makkal, committee. 405, In. 

Chatürvédi-Bhattas .. 458, In. 

Chédimahadéviyar, f. we of 287, In; 295.In 
Maladu ch. 


Chittirai, month 364. In; 368, In: 


383, In ; 470, In. 
"Ohokkan&tha or Ch. Perumsl — 335, 339. 
god, te. of 
Chélamadéviyar, ஏ. .. 162, In. 
Ghola-nàdu, co. or di. . 51, In. 
Cholesvara, god, te. of 327 ; 391. 
-eonfiscation of land 63, In. 
D 
_Dakshinayana sis . 250, In ; 356, In. 
“Daman Munaippéraiyan, m. 187, In. 
Damar-kottam, dé. .. . 90, In; 341, In; 
445, In; 446, 
In. 


Daànatonga-terinda(terinja) 7, In ; 15, In : 166, 
Kaikkolar, regiment. 


In. 
Danatunga, ti. of Parantaka 1. 17. In ; 15, In ; 166 


In. 
Dantivarma (panma)manga- 48, In; 127, In; 
lam, vi. (s.a. Alambakkam). 281, In. 
Da$anagan Nindan, m. 400, In. 
daughter, goddess as 404. In. 
Dayaparan-ambalam, hall 222, In. 
Désavalavan, Süryan m. ` 13, In. 
Doki, music or songs .. 181, In. 
Dévadi Vidyaparan m. .. 19, In. 
-dévakarmi, te. servanie or 162, In. ; 193, In. a 
irustees. 300, In. ; 342, 
In. 
DavanAr, m 148, In. ; 174. In., 
283, In. ; 361; 
In. 
Dévan க விக்‌ s. .. 158, In. 
Devagudi, vi. . .. 411, In. 
Dévangudi, vi. 16, In. ; 342, In. 


Devan Naxkan. m. .. 133, In. 
Devan Rajadittan, m. .. 7,In. 
Dévàram, hymns .. 249, In, 


Dharma-Setti, m. ... 417, In. 
- dipamàlà . 210, In. 
Diran Tirrali Wf. "m .. 12, In. 
Disšai (Tigai) Ayirattaifi- 170, In.; 216, 
iftirruvar, community. In; 280, In.; 
459, In. 
Doyaya-Kramavittan, m. 418, In. 
dvadasi A 427, In. ; 430, In. 
Dvadaéigana-perumaxkal, 427, In. 
committee or body. 
Dvaradpati-Paramasvamin, 400, In. 
god,t (s.a. Krishna). 
Dvedaigomapuram. family 20, In. 
mame. 
E 
Echchilkanda Ravanan, m. .. 342, In. 


Ecuchil Sadurakaran, sn. or ch. 16, In. 
' echehóru, tar š 113, In. ; 290, In. 
Elini Ainkàri Narani, .. 270, In. 
Elunür -aimbadinman, s.a. 63, In. 
Tirav onkattadigal, m. 


Eluvan Mádévan. m. .. 96, fa. 
Emapper-kürram, di. 359, in. 
Enadimangalam, vi. 344, In. 
Eranandi, m. 51, In. 
Brangudi, vi. 66, In. 


i super- 84. In. ; 179, In. ; 


éri-vàriyam, tank l 
180, In.: 353. 


vision committee. 


ln. 
Erumbir, vi. .. 135, 229, 304. 
Ettukkür, «i. .. 40. In. 
Eyi-(Eyil)jnádu, di. 271, In. ; 290, In; 
463. 
F 
Foundation of new village 344, In. 


G 


Gaja-Lakshmi, goddess .. 23. 


ganam, s.a. dlunganam 318, In. : 
Ganapati, god 15.In; 316. In. 
327, In.; 348, 
In.; 406, In. 
Ganapatisvara, god. sh. of 134, In. 
ganapperumakkal. committee 22, In. ; 177, In; 


358, In.; 430, 
In. 
Ganapperumanar, s... Videl. 301, In. 
vidugu Sembottiladanar. ch. 


Gandan Madhurintaka. s.a. 409, In. 
Gandaraditya, F. 

Gandaraditta-chaturvédiman- 359, In. ; 399, In. 
galam. ri. s.r. Kandaridit- 
tam. 

Gandaradittan Madhurantaka, 235, In. 
sa. Uttoma-Chola F. 

Gandaraditta-terinda (terifija)- 95. In. ; 204, In. 


Kaixkolar. regiment.. š 
Gandaraditya or G-dévar, k. 11, lu; 23. in; 
° 130, In; 1417 


In: 302, in. 


Gandarulganda-Pallavaraiyan, 103. In. 

s.a. Àmarabhujangan Mup- 

puli. 
Ganga, Western, dy. 168, the 277, In 
Gangaikonda - Chóla- chatur- — 355! In. 


védimangalam. later name 

of Vidélviduyu-chaturvédimanga lam 
Gangé-Jatàdhara, god, te. of 214; 272. 314; 

: 331; 357. 

Gangamárttandan. W. Ganga 271, In. 

ch. 
Ghritasthanéévara, god, te. of 9. 
Godukulavan Virašolan, ch. 134, In; 185, In. 


Gokarnam, Sri, vi. s.a. Tiru- 316, In. 
goxarnam. 

Gokarnattu-Mahadéva, god. 82. In; 435, In. 

Gokarnésvara, yord, le. of — .. 37. 82. 


Gokhurcsvara. jod, fe. of .. 404; In. 

Gomuktisvara, god, te. of 

Gopan Sakappu........ q. 
(of U tama- hola). 


gottam(zóoshta) sur. (?) .. 59, Dn. 
Govindapatli, vi. sa. Tiru- 197, In; 220, In; 
màlpuram 318, In; 445, 
In; 446, In. 
Govindapadi Narayanan, m.. — 319, In. 
Govindaputtir, vi... . 214; 272; 314; 
331; 357. 
Grünmain, vi. 434 


grama-kSryain, village adminis- 62, In. 
tration. 
Gunamilappadi. vi... .. 107, In; 312, Ia. 
Gunanermangalam., vi. 80, In. 
ரகு an(Guiadhya 9) Tri- 55, In. 
vietnbokan 1 van. m. 


Gunavadizai. f. phe 2 In. 


Gunpavan-Màdc viyār, ^ €. 22, In. 
Koyil-Perral, f. 
gurudéva, teacher, .. .. 366, In. 


iY 


idaikkattu, part of jewel 
TdaikEattür, vt E 
Idaiy&rrukkudi, vt. 
Idaiyárrunangalam, ei. 
ldaiviiru-nàdu, di. 


Tdaiyaru, m. 
idu-kiiru, income $ 


Tlaiyür-nàdu, di. 


Hakkacunñnkašu, s.a. “த்‌ 
[lakkagu, coin š 


Jlarvindagam, vi. 

llanagar, vi. i 

Indamukki Kovadi- Krama 
vittar, m. 

iùgapāttu-Pallavaraiyar, m. 
(or ch. ?). 

s.t, Battan Kannan 

Injan Tiruvisalüran, m. 

Innambar, vi. 

Tnnambar-nada, di. 

irai, tai 

Irais ünócri, vt. . 

Jrámiávara-Bhatšrar, 7 m. 

Jrāśadi Sólai, za. 


Jravi Dattan, m. 


Jravi Vadugan, Varakkiyan, 
n. 

Trayaripuram, vi. 

ira yiravan-Dévi- AÁmmanár, 4. 
(of Rajaditya). 

Jrodu. +a. Erode 


lrumadqišola Kannadaga- 
Kaduttalai. regiment 
jrunudi-Chola, sur. (ot 


Parántaka I).« 
Irumudi-Chéla-vayakkal, field. 
]rumudiáola-peruma$akkal, 

fidd. 
Trungdlappadi, di. 


nmg anlar, ch. .. 
lrnigorar Nesta Prithi- 
[vilpatiy ar, m. 
lrusbikezavachehéri, quarter 
Tivara-Bhattàraka, god 


Jane images .- 

Jaina temple . a ar 
Jalkauthessara, god, te. of 
Jambunadthasvami, god, 


of 
Janmabhümi(kàni) (7 ) s 
Jayankonda, ti. of S = L 
yivito .. . 
Janam, ofice 


Jfü&naparamesvara, yod, te. 
f 
jāt oe oe oe 
jodi-mnálai 8.0. “dipan: aa .. 
K. 
Kachachapéivara, god. te. 


of e 
EKsehehippédu, sa. Kañehi- 
puram. 


TNDEX 


302, In. 

218, In. 

313, In. 

288, In; 330, In. 

71, In; 112, In; 
112, In; 148, 
1n; 270, In; 
285. 1n; 408, 
In. 

167, In. 

335, In. 

139. In; 189, In; 
388, In. 

404, [n. 

63. In; 129, In; 


263, In; 354, 
In; 424, In. 
171, In. 
340, in. 
245. [n. 
162. In; 346, In. 
3486, In. 
247. [n. 
164, In ; 
328, In. 
113. In; 290, In. 
319. In. 
32, Dn. 
a. In. 


315, In. 


211A, 
21 1A, 


113. Inr. 
196. In. 


219. In. 
89. In. 


93. In. 


301. 
51, In. 
29; 104; 461. 
49; 195A; 202; 
218, 
373, In. 
456, In. 
231, In. 
169, In. 
165; 370; 
452. 
v 


153, In. 


393 ; 


118, 


31, 
in; 


In; 
394, 


337, 
Ir. 


Kachchir sa.  Tirukkach- 
chiyür, vi 
Kachchuvan(Kaséyapan) Dana- 


pati Arangan, m. 
Kadalvayil, vi. 
Kadamban Maran, m. 
Kadambavanéévara, god, te. 


UM Achchan. m. .. 

Kadangi, m. E 

Kidan | Marayan, m. .. 

Kàdan Piidi-minikkam, m. 

Kadan Singan, f. 

Kadanir, vi. 

Kādavi. Í 

Kādi grain and liquid men- 
sure. 

kadigai. vessel (?) 

Kadikavan Kallàn, m. 

Kadumpidugu, fi 


Kadumbidugu Malkappu, 


quarter (of Kafichipuram ?). 


Kaduppattigal — Nandippot- 
taraiyar, s.a, Nandivarman 
111. 

Kaduttalai, vi. 

Kaduvaykkudi, vi. 

Kaikkola-perumpadai, 
ment or army. 

Kailisam-udaiya-MahAdéva, 


regi- 


god. 
Kailāsanātha, god, te. of 


Kailasattu-Alvar, god. te. 
built for. 
Kakxallur, vi. e 


Kāla- Bhai&ri, goddess. 
Kalaimangalam. vi. 


Balakkattur, vi. s.a. Mana- 
madi. 
Kalakkudi, vi. - és 


Kalakkudi-nadu, di. .. in 


Kalam, grain measure 


Kālan Ālaiyan, m. 
Kalangênilai Sokki, f. 
உம்‌ Kalangásudar, f. 
kalani-variyam, committee, 


Kala-Pidari, s.a. Kala-Bha- 
tari, goddess. 

Kale ppal-kudi, vi. 

Kalcii Tónri, m. ET 

Kalir-kurram, di... .. 

Kalattür-kottam, di. oe 


Kalayan Porurdampondai, 
m. 

Kali Karrali, m. 

Kéli-Sémachchi, f. 


Kahy:n Tandésvaran, m. 
s.c. Sittan Pasupati. 
Kal i] ni'ügan, m. oe .. 
Kamas-hi- Amman, goddess, 
te. of 
Kamarasavalli, vi. .. oe 


Kàmaravalli-chaturvédiman- 
galam, 17. 5 0. K&marasa- 
valli, ; 

Kampanan Irman ch. 

இகல்‌, di. .. ன 

Fā, a-nali, liquid measure zs 


118, In. 
431, In. 


36, In. 
71, In. 
135; 229; 3%. 
6, in. 

416 In 

378, In. 

426 In. 

404, In. 

. 4l, In. 

79, In. ` 


81, In. 


91, In. 


89, In. 
220, In. 
4. In. 


379, In; 381, 

In; 458, In; 
48; 127; 311. 
3 79; 405 ; 454 


130, In; 171, 
In; 194, In; 
210, In; 321, 
In; 349, In; ` 
394. In. 

411, In. 

288, In. 

148 In. 

84, 1n ; 179, In; 
291, In. 

63, In. 


30 In; 118 ; In. 
158, In. 


352, In. 
126, In. 


130, In. 


337, In. 


365; 366; 377. 


231. 
231, In. 


169, In. 
352, In. 
118, In. 


Fanakavira-Sittadigal, Jaina 
Tirthankara 

Kanalai Tadivar, f 

KAfichlpuram, vs. 


Kandamangnlam, vs. 
Kandan, Dévadi, m. . 
Kandan Iravi, m. . 
Kannan Malapádi, m. 
Kandan Tirovaruli, m. : 
Kandaraditta-chaturvédiman- 


galam, vi. s.a. Kandar&e 
dittam. 

Kandaradiitam, vi. 

Kandéru X annapperumál- 
Sómà&si, 72 

kandigai, nessel 

Kandiyir, vi. 


Kandiyür Dévan Dévan, ௯ 
kani, land measure 


Kennan Kadan, m. 
Kannan Mallan, m. .. 
Kannapparasiyar, g. (of Utta- 
ma-Chola 
Kannaradéva- Mayilatti, eA. 
s.a. Sáttan Karuvür. 


335, 359. 
281, In. 


250, In. - 

209, In. 

62, In. 

113, In; 250, In; 
326, In; 328, 
In; 376; In; 
392, In. 

178, In. 

309, In. 

383, In. 


28, In; 461, In. 


Kantaka-Chandavarana-Pérarsiyan, 336, In. 


m. 
Kàppiyan Visudeévan Setti. 
Karaikkudi, vi. od 
Karainalir, vi. es 
Karambichché...... 
Kramavittan, m. 
Kàrünai Vilupparaiyan, m. 
sa. Arivalan Puttan 
Kirinai Viluppérarayan, m. 
s.a. Müttan Kaman. 
Karanattar, accountant 
Karandai, vi. .. 
Kari Kadaikkurichehi, m. 
Karikalasdla -terifija-Kaik- 
kolar, regiment. 
Karikilasola-Pillnivar, god. 
Kari Kolamban, m. .. ES 
Kàárkotake;vara, god, te. 


Uyyak- 


māra- 


of 
Karkudi, vi. sa. 

kondan-Tirumalai, 
Karnataka co. š 
Karpaega = Adittan 

Amudenikkan, m. 
Karpagadanipuram, vi. 


Asap 


Koarrali Battalakan, m 


Karreli Paraméévara, god 

Kara as atti 
Awittiravalli, f. 

Warralippirattiyar, princess. 

Karraliappirattiyar-vélam, 
quarter. 

Karttigai, month 


— Arivülen 


Karttigai, asterism Krittikd . . 
Karugaviir, ti. 


Karuppür. vi. (new name of 


Urattür,) 
Karuvür s.c. Karir, ei. < 
Kasettangai, standard gold 


weight (9). 

Kasyapan Chandragékharag 
Müsüyirsttelunüpruva— 
Rhattan. 


335, In. 
54, In. 
68, In. 
177, In. 


185, In. 
60, In. 
63, In. 


290, In. 
66, In. 


27, In; 
365, In. 
95, Tn. 
231. 
249, In. 


89, In. 
208, In. 


223, In. 

173 In 175. In. 

378 In; 

216, In; 
In. 

438, In. 

358, In. 


431, 


&. I. I. Vol. XIX—62. 


352, In. 


KAáyapa Kand E i 
Elupanaidévan, ww. 
Kasyapan Kunypan- 
Bhattan, m. 
KBüttuauri Yajüa-Kramavit- 
tan, m. 
Kattumannarxéyil,. vs. 
Kausiyan Maran, m 
Kavadippaxkam, vs. 
Tirupparkadal (?). 
Kavaiyalvar, god(?) .. 
kavanam. kali 
Kàvanür, ti. .. 
Káveri, r+ 


aa. 


Kavérippakkam, vi. .. 

Kávéripuram, vi. M 

kavidikkani, land for ser- 
vice (2). 

Kavidikkudi, vi. (2) 


Kávidippákkam, vt... 


Kavirem (or Kavira-n&du), 
ds. 


Kavisiyan Nánürruvan 
Nagan, m. 

Kayalür, vt., .. 

Kayanirmaléévara, god, te. of 

Kayilayamudaiya (Kayils- 
yattu)-Mahadéva, god. 

Kayirali m... 

Kéttai (Jyéshtha), asteriens,. . ; 


kendi. jer) .. 
Kharapurisvara, god, de. of. 


Kilaiydr, vi. .. 
Kilamir-nadu, di. 
Kilanadigal, q. 
Kilamêr-nadu, di. 
Kilappaluvir, vi. 


Kilšr-kurram, ds... ae 


Kilwan Dééappugal, one q. 149, In; 


Kilavan Tattan, m. 
Kilimadam, vi. 


Kilinallür, v3. ௪.௧. Kiliyanür, 


Eiliyanür. vi. 
Kiliyür-nàdu, di. 
Kilkumàramaügalam, vi. 
Kil-küru, di. vy 
Kilmandir, vi. 
kil-mudal, right in land, 


Kil-Pilaru, di. 2 
Kilseagili-nadu, ds. 
Kil-Taniyam, vt. 
Kilvémbai-nadu, ds. 
Kiramangalam, vt. 


Kiraiji Tiruvenkada- Kui: 
vitta-Somà$i (Somayàji). m. 

Kiranür-nádu, di. A 

Kédardarima, aur. of 
Aditya I, 

Kodandaramachchéri, quarter 

Kodandarima-terifija-Kaik 
kêlar, regiment 


WF 


58, In. 


10; 233. 

384, In. 

160, In; 
In. 

68, In. 

300, In. 

78, In. 

131, In; 190, 
In 


291, . 


177 ; 242. 
28 ; 461. 
63, In. 


308, I, ; 325 In. 


39, In; 84, In; 
121, In; 179, 
In. 

37. In; 82, In; 
316, In; 368 ;: 
In; 395, In; 
432, In; 435, 
In. 

394, In 

336, In 

351. 

321, In ; 407, In. 

469, In. 


311, In; 383, Inj 

405, In. 458,In. 

302, In. 

39 ; 84, In; 121; 
160 ; 179; 297. 

67, 309. 

264, In. 


150, In. 
434, In. 


109; 144; 2H 
231 ; 268 ; 384; 
406. 

63, In; 77, Im 
138, In; 147, 
In; 168, ; 
174, 
In; 
455, In 

239, In. 

215, In. 

373, In. 

259, In; 398, In, 

259 ; 398. 

190, In. 

26, In. 

57, In. 

221, In. 

55, In. 

55, In; 

103, In. 

198, In. 

66, In. 

251, In. 


122, In. 


391, In. 


218, In. 
66, In. 


62, Iv. 
In31, 


INDEX 


vi 
Kodandarkma-vüvkkAl, 66, Tn; 231, In. 
channel. 
Kodumbalir, vt. and dy. 9, In; 121, In; 
3. Im: 152, 
n; 249, In; — 
297. In. 
Kodumudi Arangan, m. 344, In. 
Kokkilanadigalar, q 408. In. 
kolgai, cup (?) is .. 236, In. 
Kolgaidéva, god (of Šrī- 399, In. 
bali). 
Kolli Kurumbür. vi. 359, In. 
Kollimalai, Ail. 409, Tn. 
Kolli- nàdu, di. 409, In. 
. .kolli-Udaiyan. m. .. 40, In. 
Kolundišvara, god, te. of .. 252. 
Komar (Komal) et. .. 248, In. 
Kommaippakkam, vi. 74, In. 
Kondampatti, vi. ^ . 4 Ín. 
Kondanadudaiyaan Kupran, 3 In. 
"m. 
Kondavaiyar (Kundavaiyar), 306, In. 
princess, 
Konérirájapuram, Vi. 280 ; 348. 
Kongu, dy. 28, In; 401, In. 
Korangunatha, ‘god, te, ஏ. 340. 
Korramangalam, vi. 335, In 
Korran Arumoli, m. .. .. 9, In. 
Korran Arumoli, s.a. V&na- 73, In. 
van Péraraiyan. 
Korran Kilavan, m 411, In. 
Korran Küttan, m. .. 108, In. 
Korran Maran, ch. . 35, In. 
kotta-nà] day of triumph (2).. 297, In. 
Kottür, vi. 83 .. 83, In; 262, In; 
445, In, 
Kovadi Kopran, m. .. .. 439, In. 
Koyil Kannapiratti, f. . 338, In. 
Koyil.-Mayilei, en. 130, 1; 162. In. 
Koyil Nilavani(ji), e» 284, In. 
Koyil Perral, f. s 22, In. 
Koyil-Tevar&yanpéttei, vi. 24, 65 ; 139; 189; 
207 235 ; 284. 
Koyil-Tirum&lam, vi. 203, 369. 
Kripapuriévara, god. te. of . 206. 
Krishna, god 196, In. 
Küdal-Alvàr, god 85, In ; 86,In. 
Küdalür-nàdu. ds. 442, In. 
kudimai, tar, 214, In. 
Kuditangi-Ulagatsli, an. 446, In. 
kudumbu-variyam or k.v. 179, In; 
perumakkal, committee, 297, In 
Kudumivimalai, vs. 38, 151; 178; — 
` 198; 241; 243; 338; 


Kühür, v»  .. 
Kukari Sundari, f. 
Kulamšánan Küttap, m. 
kuli, land measure 


Küjichoháni, f. T 
Kulottungs I, k. = 
Kum&ramaügalam. vi. (hamlet 

of Peravür). 
Kumaramàárttande, sur. 

of Pallava Nandivarman 

111. 

sur of W. Ganga 

Alivin Kallarasi, 
Kumaramarttaadapuram, vi. 
Kumi. ndai Kari Adittan, m 


362 ; 386 ; 413; 
420 ; 436 ; 442. 

232. 

427, ln. 

303, In; 325, In. 

214; In; 30, 
In; 318, In; 
365, in; 371; 
in; 452, In; 
453, In. 

245, In. 

94, In ; 24, In, 

404. In. 


al, in; 278, In. 


277, in; 280, In. 


244 In. 
113, In. 


Kumêran lai Kari Malapadi, 113, In. 


Kumaran Kon, m. 28. fn. 
Kumiarapadi, vi. n In; 31, In. 
Kumbhakónam, vi. .. 6; 50; aD 131; 
184 ; ; 323; 
431. 
Xummáyam, a preparation .. 22. In. 
Kundina-gótra பட 
Kunrs-kürram,di .. 105. In: 140, In; 
211,1n ;211A. In; 266. in; 268. In; 
273, In; 327, in: 378. In; 
384, In ; 402, In : 403. In. 
Kunranáttu-Gandapperunti- 273. In. 
nai, m. s.a. Manapperumai- 
-Svàmi, 
Kunrappolin, see under Sankaran 
Kunravaddana-kóttam, di .. 355. fn. 
Kunri, coin or weight.. 161. fn. 
Kunriyür-nàdu, di 153. 1n ; 241, In; 


338, In; 362, In ; 363, In: 386, In. 


387, In; 420, In; ; 421, In; 436 In; 
442, In ; 443, In. 


Kunrür, vi. 


339. In. 


Kuralai, ri. sa Kudamurutti( 2) 189, In. 


Kuriyakkudi-mangalam, Vi.. 
Kurukkai-kirram, di. : 


Kurvkkai-nadu, di. 


Kurumbür-nàdu. di. . 
Kurunaga-nadu, di. .. 
kuruni. grain measure 


Kurür, saa. Kühür, wi. 
Kuéakkudi, vi. 
Kuttilam. vi. 


Kuttalanatha. god, te. of 


Küttangudi, vi. 
Kittapillai Nakkay  Kidan- 
daperumal, m. 
Küttapperum&] or 
(Nataraja), god. 
kuvalai, blue lily. — .. 
Kuvalilam (Kolar), vi. 
Küvankudi, vi. pn 
Euvivan Tiruvadi, m. 


Küttar 


L 
LAlgudi, vi. 
Lakshmi-Nirayapa-Porumi], 
god, te. of 


lapse, of land by non-payment 
Taxes. 

Little Conjeevaram, vi. 

Lokamarayan, m. 


mb, land measure, 


191,1 in. 
47, In; 126, In; 
182, In. 


27, In; 170, In; 


312, In. 

407, In; 457, In 

340, In. 

102. In; 231, In ; 
3&8, n. 

232, Tn. 

463, In. 

410, 417; 419; 
423; 428 439., 

40, 47; 49; 
423; 428; 439. 

206, 1n. 

19, In. 


5, In; 70, In; 
302, In. 

214 In, 

332. In: 

270, In. 

112, In. 


357, In. 


7; 2; 46; 
270 ; 288 ; 289 
290 ; 330, 358 
408, 

Gi, 


3706. in. 


377; 40. 
437, In. 


96, In; 113, In; 


167, In; 172. In; ; 190, In ; ; 297, In; 


208, In ; 211, in; 


222, Im; 229, In; 


231, in: 237, In; ; 309, in;321, In; 
326, 1n ; 328, In; 348, Tn; 252, In; 


316, In; 


397, In ; ; 400, In; 5492, in; ; 404, iu; 
408, In ; 491, In. 


madaiviligam, street round te. 
Mádalan Nakkan Sàmi, m. 
Midalan Sëndan, m. 


Madambidi Kramavittap, m. 


Madapamaíijari-chaturvedi- 


maügalam wi. s.a. Tiruvara- 


mêsvaram  (?) 


389, ‘In; 392, in: 
222, In. 
33, in. 
44, in. 
80, பட 
33, In; 332, in. 
360, 1n ; 453, La, 


Madattukkoyil, te. s ae 
wfidévan, m. — g is 
.Madévan Kandi, fe. 33 
Madhurántaka Karonidago- . oe 
Kaduttalai, regiment 
Madhurantaka Miivéndavélan 
s.a. Koyil mayilai, m 


Madhurantakan Gandaraditian, 
prince 

Madhurantakan Madévadigalar, 
s.a. Sembiyan-MahadéviySr 


Madhurantakan-mayakkal, 
field 
Madhuvanéárara, god. tea. of 
Madbhyastha, assembly 
secretary 
Madiraikonda Rajakésari. s.a. 
Pardntaka II. Sundara 
Chola 
Madirintaka Muppadi Ilida- 
rajan, m. 
Madirantakan Irrukkuvelàr 
Kod. ch. 
.Maduraiknda Parakésari s எ 
Parintaka I 
Madurüntaka-terinda 
lar, regiment 
Magalésvara god, te. of E 
màgáni, land measure T 
Mahadéva (Rajiditys), W. 
Ganga che 
. Mahalingasvami, god, te. of 


Kaikko 


Mahamatra, office 
Mahamatran Gautaman Kééa.- 
van Srikanthan, ch 


maha-sabha, assembly 


INDEX 


324. 

19, In. 

131, In. 

89, In. 

92, In, 130,15 
162, In, 181 In 
455, In. 

341, In. 


379 Iu. 


391, In 

128, 382, 451 
32. In, 63. In, 
268, In, 366.in 
260, In. 
385, In. 
413, In. 
161 In 
284 Tn 
203 269 
384 In 
256 In 
lod: 90; 

390; 448. 


265; In. 
404, Tn. 


16, In] 63, In; 


34. In; 12i, In; 297, 1n; 372, In; 
188; In; 208, In; 297, In; 371 In, 
393, In: 398, In; 408 In; 452, In. 


Mahaséna-Kramavittan, m .. 
Mahéndrak6ttir, us. .. vs 
Mahéndramangalam, wi. 


. Mahéndravarma-chaturvedi- 
mangalam, «i. 


Mahéévaras, devotees  .. RS 

Mahimàlayan, Arbiyan, ch. .. 

PRSE maisutta-Perumballi, 
Jaina te 

makhá, asterism m be 


Maladu, di cee ~ E 
Malai-nadu, di. .. é v 


Malaiyamin Arriir, s. a. Attür. 
yi. 
Ma]a-nádu, dė. .. m one 


Malspidan Malapadi. m. 

Malapati. ut. < 2^ be 

Malapadi Tennavan - Maha- 
déviyar, q. (of Uttama-Chola) 

Mals-Pe-umal m. 

Malap-rumanadigl. ch., father 
of Sembiyan- -Mahadevi 


Malavir, ch. š 
Malavaraiyar ch. š eis 
Malvar Koêgani ` Senni- 


Nambiyár, ch. 


121, In. 
292, In. 


296, In; 340, In; 


448. In. 
114: In. 


331, In; 338,In; 
61, In 
51, In. 


194, In. 

250 In: 287, In. 

50. In; 563;, In; 
387,In;408;In. 

651, In. 


51, In; 112, In; 
113.1n]130,In; 
335,In;340 In; 
356,In;391 In; 
439, In. 

294, In. 

105, In. 

311, In. 


360, Tn. 
302, Ia. 


212. In. 
11, In] 292, In. 
235, In. 


162; 
181; 224; 248. 
278; 300; 342; 


Mallen Aoangan u. 
Malli-nádu, di. . 
M&námadi. vi. 
Mananilai Virapiran, m. 
Manapporumai Svàmi m. 
Manarkudi. vt. . 


Manarkudi-nàdu, di. 


Mansvalappcrumàa] god 
Manavalésvara, god, te. of 


Mángalu. ti. .. zi 5 


Manhgadu-nndu, di. aid 
Mangalam ui " 


Maógela-nádu. di. . 
Mangudi Véttamingalem, ut. 
Manigramam, guild... 
Manikanthé$vara, god, te. of . 
Manikanti Odaiyamandal, f. . 
Manikkudi. ui. ss 
Manimangalam, wi. a 
Mani Sivan s.a. Narumin  .. 
Kilàn, m. 
mafijádi, gold weiyht 


`". 


Maüianattàr-vi]am, quarter 

mafüjkkam, common property 
(2). 

Mannaikkudi, ai. 

Mannamud:n m. 

Manni-nadu, di.. : 

Mannu- Peramp idus "ur, s. ௧. 
Mélai-P. Javūr, ci. 


manrádi +?) 


manràádikkalani, shapherds (7 > 

manrupAdu, tax 

Manu, legendary Chola k. 

Maraik- kürram, di. 

Mapandai ei... 

Már«dáyanallür, s. a. Marandai 
ui. 

Maran Mulaipe.. ç 

Marapiran Nambi, s. a. 
yan Maran m. 

Maran Sadaiyan, Pandya k. 

Maran Valiyan. m. 

Maravaniávara, god. š 

Maravanisvara-griham-ud iiy +- 
or M. grihattu-Mahadeva, god 

Maravaniévarattu-Déva. god .. 

mari, standard fineness in 
gold 

Máriy.mmam, goddess,sh. of .. 

Marpidugéri, tank 


Kausi- 


of Pallawa 


Mérpidugu, sur. 
Dantivarman 

Marrukkalvi, f. .. T «5 
Marudam Bittan, m. zh 
Marudanguli, ui. of 
Marudür, vi. .- 2 - 
Marugal, at. க s 
Midi, month. 


..ma3-Sólamáráyan, m : 
Matirudisa Kramavittan, m... 
MatsvopurW wa. 40d, te. of 


Mayii Pin lin, m. 


avy w-nilu. di. 
Maka oil te... 


Mélappiluvür. .. : 


vii 
123, Tn. 
411, In. 
385. 
288, In. 
273, In. 
71. In; 


144, Ing 323 In. 
328, In. 
164 Ta; 315 In. 


27, 107: 180; 
191; 312, In; 
854; 459. 

366 In. 

9, Jn. 


186, In; 884,010. 
384. In. 

264 In. 

411, In. 

341. 

19, In. 

328, In. 

நத, ín 

258, In. 


195. Tn 
97, In; 238, Iu) 


421 In. 

369, In. 

2336, In. 

140, In: 260, 
In; 408, ln. 
271. In. 


53 In; ol Ta. 
595. fn. 
it, Tn. 
211, In. 

454. 

434, In. 


176, In. 


284, Ta; 406 Tn. 


222, Tn. 
308. In. 
211., Tu. 
237, In; 263 In. 
£32, In. 
uid, In. 


159. 
281. In. 
281, In. 


71, In. 

173, In: 
413, lu 
378, iu. 
134, 1u;232, In. 
19£,In; 298, In; 
299, In; 338,In. 


175 In 


307, In. 

304, In. 

2%; 65, 139; a 
2971 235; 2 

435, la. 

39, la. 

38; 1511; 178: 
41]; 339; 362: 
397; 413; 42): 
435; 442. 

105; 140; 1-48; 
200; 327; 378; 
402. 


viu 


Mel IHattür, vi. 
Mél-Sévur, vs. 
Mélir-kottam, ds. 
ménAyakam, control 
supervision, 
Merchis.zinallur, vs 
Mérka-nadu, dz. 
Milàju, di. and dy. 


Milalai-kiirram, ds... 
Minuvan-Mahadéviyar, q. 
Uttuma-Chola 


.. 


or 


of 


Minavan-Müvéndavélàn, s.a. 


Ulehan Gandar&dittan, 
s.a. Sittan Kalan Velin 
Adityan 

Mirnik-kiigram, di. 


Mirsiyil, vi. .. 
Miy-küru, di (?) 
Miymala-vüdu, di 
Miypil&áru-uàdu, di 
Miyéeng:ii-nàdu, ds. 


Mohanadévar, god. 


MOsi Orriyüran Kiittan, m. .. 


mudukan, representative, 


mülaparisbat  (mülaparudai), 


assembly 


mülasthàna, central shrine 
84 In; 
178 In; 


92, In; 

194 In; 
347 In. 362, In; 
387, In; 413. In; 


INDEX 


400, In. 


78, In. 
248, In. 


400, In. 
258, In. 

47. In; 94, In; 
126, In ; 
250, In ; 293, In; 
295, In; 351, 
In. 

43, In ; 431, In. 

206, In. 


169. In ; 
318, In. 


16. In; 29, In; 
145, In ; 173, In; 
187, In; 330, In; 
342, In. 

187, In. 

73. In. 

438, In. 

36, In: 

321, In 


194, In. 

347, In. 

404. In. 

6, In; 95, In; 
131, In; 218, 
In; 444, In. 

40, In; 41, In; 
155, in; 162, In; 
241 In , 279, In; 
363, In ; 386, In; 

415 In; 416, In; 


:261, In. 


120, In; 434. In; 436, In; 
442, In; 418.10; 449, In. 
Mallar o» 'lirumullür, t. 352, In. 
Muli ir-Naagaiyar, f. 74. In; 77, In. 
Mum: da elie shchola- ‘Perumal, 55. In; 86, In. 
Chel u 
Mantis 112011 Talaikkõli, gG. 283, In. 


N: khan Piratamadévi 


Munainariyür Marang udh vs. 414, In. 


Manaippadi, di, 


263, In ; 264, In. 


Munda Arangan, m. 99, In. 
Mundin Kon, f. š 426, In. 
Munndrruvan Tiru...... 356, In. 
Avanimangalyan, ss 
murrüttu-devadana,  (?) 46, In. 
Mürtti-Manaviran, en. 222, In. 
Muragadi Pattamudaiy&n, œ. 344, In. 
Murugamangalam, vs. 313, In. 
Mur'kkür, vi. 199, In. 
Kui ban f.tuiloiyàr, க்‌ (2) 367, In. 
Muti Kaman m. 60, In. 
Muito diyar, chief. 155, In 
Mar wal-pesra-Iaikkojar,. 18, in; 
regain mi 365, In. 
Mutti Tirunàragan, m. 3, In. 
Muvcür, vi. : 409, In. 
M3 ca: koyil, te. .. 413, In. 
Müvénda-Pallawaraiyan, m. 118, In. 
N 
Nauu-g&du, di 301, In. 
Nason athésvara, god, te. of . 310 
Nagankudi, vs 309, In. 
Nagarattar, க்கக்‌ pusi 94, In; 70, In: 
or assembly 91, m; 105, In ; 


158, in; 


162, 


In; 234, In; 


300, in ; 342, In; 365, In ; 422,1n ; 


182, In 


Nügargundu, boulder, 298. : 
Nagéévara, god, te. of 6; 50; 96 ; 131, 
184; 204; 323; 431. 

NA i es ௬. 428, In. 

Nakkam-Pulliyal, f. . 178, In. 

Nakkan Achchi, f. 460, In. 

Nakkan Akkaranangaiyar, f 148, In. 
Nakkanangudi, m. .. 239, In. 

Nakkan Araiyaperumàn, m. 381, In. 

Nakkan Arifijigai, ch. 70. In; 88, In; 

187, In. 

Nakkan Bati&laki, f. 10, In 

Nakkan En&di,m. .. 164, In 

Nakkan Ganavadiyskkap, ch 174, In 

Nakkan Kifijan, m. .. 137, In 

Nakkan Piratam&dévi, f. 283, In 

Nakkan Sokkaiperumà], m 465, In. 

Nakkan Tillai- AJogiyür Sala 260, In. 

madéviyar, q 

4.a. PafichavanmAdévi (7) 

Nakkar Paraméivarar, god... 52,In. 

Nakktran Manikkam, m 159, In. 


niji, grain and liquid measure, 81, In ; 116, In; 
145, In ;165, In; 179, 


Nallarrir-nidu, ds. 


Nalàvür, v. . 
Nallimangalam, ws. 


Nallür, vs. : 
Nallirchchéri, vs. 
Nallir-nadu, di. 

Nallir, vs. š 


Nalir-nadu, ds. .. 
Nalvayal, vs. . 
Nalvayalir-kirram, di. 


Namban....dan, m» 
Namban Diran, m. 
Namban Kagdan, m. .. 
nambi, ie. servani 


In; 196, In; 
223, In; 227, 
In; 259, In; 
276, In; 291; 
In; 292, In; 
297, In; 347 
In; 351, In; 
368, In; 384, 


191, In; 292, 
In. 


102, In. 
71, In; 318, 
Ín. 
112, In; 113. In. 
168, In. 
-. 312,In. 
-. 161, In; 165, 
In; 370, In, 
371, In ; 393 
In; 452, In. 
329, In. 
118, In. 
135,In; 229, 
In; 230, Ing 
394, In. 
175, In. 
186, In 
173, In 
165, In; 235. 


Nabus Adiga} Achchapidari, 182, In 
Nambirdttiyar, ti. of queen .. 162, In 
Nanadésiya Disaiy&yirattaififiiy- 459, In 
ruvar, mercantile community or 
guild 
Nanadésiya Eduttapida Mütta- 170, In. 
pis 8.0. Sankayap Maprap, 
Nandndur, vs. 115,1n; 117, 
In; 192, In. 
Nandikampa-chaturvédimaüga- 310, In. 
lam, vi., 8.0. Pallikonda. 
Nandipan(var)}mamangalam, vw. 249 Im; 320, 
In. 
Nandipuram, vs., s.a. Palaiyëáru 06, In., 213, In, 
294, In, 
Nandi Püttan, m. 264, In. 


Nandivarman IJI, Pallave k. 2, In; 91, In; 278, 


In; 286, In; 
408. In 


INDEX 


Nangainaladéviyar, f. (prin- 241, In. 
cess? ). 
Nangai Varaguna-Perumanar, 9, In. 


ரீ. (princess). 


Nangupatti, vi. vs .. 824. 
Nangir, vt. s 258, In. 
Nàranan Kadan. m. .. 194, In. 
Naranap-Pallavaraiyar, m 423, In. 
Naran Tungappéraiyan, m. .. 104, In. 
Naratonga(tunga), 8. or sur. — 235, Tn. 
Naratonga-Pallavaraiyan, s.a. 51, In. 


Eranandi 
Narayanachchéri, quarter 


373. In; 396, In. 


Narayanan Sattan, m. .. 142, In. 
Narayana-Vilupparaiyan. s.a. 60, In. 
Muttan Kaman, m. 
Narpattennayira-Mayilatti, s.a. 99, In. 
Mundan Arangan, m. 
Narpattennayiravar, group .. 331, In. 
Narumàn Kilin, m. .. 258, In. 
Nataraja, god 102, In. 
Nattan Kari, m. š 368, In. 
nattappadappai, abandoned 250, In. 


site 
nattar, assembly 268, In; 378, In; 


B 461, In; 471, In. 


Nattiévara, god. s.a. Jalakan- 28, In; 461, In. 
thésvara 

Nattuvaykkal, channel 448, In. 

Nedumanal, vi. 453, In. 

Nedumpuraiyür, vi. .. 50, In. 

Nedurduggai Daisam, f. .. 24e In., 

unga ea hanya ami, god, te. 321, 349, 368. 


வனின்‌, vi. T .. 357, In. 
Nelkuppal or Nerkuppai. vi. 289, In; 303, In; 


P 


Pachchil-kirram, dt. 
Padaivalluvan K&dan Ach- 
chan, m. 


padakku. grain and liquid mea- 


aure. 
paduküru, income 
Padir, vi. 
Paduvür-kóttam, di. 


ix 
391, In. 
6, In. 
183, In; 231, In. 
335, In. 
72, In. 


39, In; 121, In; 


160, In: 297, In, 310, In. 


Paduvür-nàdu, di. 


Pagaividai- Isvaragrihattu- Ma. 


hadévar god 
Pakkam. ti. 


398, In. 


palagai, middle piece “of gold 302, In. 


chain or jewel. 
Palai Erkutti, m. 
Palaiyaru, Chola capital 
Palaiy&ran Soliyadaraiyan, m. 
Palaivir, vi. ae 
palam, weight . . 
palamaravu-k&su, coin (?) 
palankasu, coin 
Palankóyil. vt. 
Palankumaramangalam, vs. 
Palavéttaraiyar, family 


Palavéttaraiyar Kandan Amu- 


danàr, ch. 


Palavéttaraiyar Kandan Mara- 


vanar, ch. 


120. In. 

213. In: 329, In. 

466, In. 

113, In., 194, In. 

260, In. 

371. In. 

365, In. 

169. 

252, In. 

109, In; 311, In; 
402, In. 

105, In. 


378, In ; 403, In. 


Palavéttaraiyar Kandan Sattu- 305. In. 


rubhayankaranár, eh. 
Palavéttaraiyar Kand an 

Sundarasolanar, ch. 
Palavéttraiyar Kodandan 


305.n ; 32* In. 
28 In. 


325, Iu. 
Nelvéli, vi.. s.a. Nemmeli (?). 51. In. 
Nelvéli-nadu, di. .. 5l, In. 
Nemmeli, vi. .. 51, In. 


Nenmali-nadu, di. .. 
322, In; 350, In: 


183, In; 252, In; 


445. In;., 453 In. 


Neriyudaichcho]a-péráru, ri. 141, In. 
s.a. the Kaveri (2). 

Nerkuppai, see Nelkuppai. 

Nerkuppai-Udaiyàn, m. 5, In. 

Nikalanka-Müvendavelàn, m. 14, In. 
su. Aivaran Séndan. 

Nilaiyan Vemban, m. 110, In. 

Nindanallir, vi. : 400, In. 

Ninnavaduturaiyan, m. 351, In. 

Ninra-Nár&yana-Perumi], god, 411. 


te. of 


Ninraruliya-Perumánadigal, god. 446, In 


Ninrayil Irushikesavan, m. .. 1, In. 
Nirppalani, vi. . 490: In. 
Nityavinita, probable s sur. of | 408, In. 
Nandivarman III. 
Nityavinitamangalam, v5. 408, Tn. 
Nripatungamangalam, vi. 49, In. 


0 
Odanavancšvara, god, te. of . . 


193, 215, 276, 294, 336, 


32, 75, 148. 175 


361, 433, 637. 464, 


468. 
Odiyampallam, vi. .. 169, Tn. 
Olekkam, durbar 181, In. 
Ollaiyür-kürram, di. 198, In, 
துய்‌ Ganavadi Vadugan, 472, In. 
ன்னை Narayanan Anan- 209, In. 
tan, m 
00541 ப em m. 190, In. 
Oram, di. (?! 351, In. 
Orattanan Sorabbaiy&r, 4. of 141, In. 
Uttama-Chola. 
Orriyüur ---- 4. 92, In. 
Ovaichchéri, vs. 112, In. 
Oymáà-nádu, 2. 259, In.; 398, Jr. 


S. I, T. Vol. XIX—63. 


Tappildarman. ch. 


Palavéttaraiyar Kumaran 146 in ; 172 in. 


Mar: an, ch. 
Palavéttaraiyar Maravan 211; 237; 238 
Kandan, ch. 273, 384 , In. 


Palavëttaraiyar Püdi Kumaran 402, In. 
Kandan, ch. 

Paluvéttaraiyar Vikramaditya, 212, In. 
ch. 


Palkunra-kóttam, di. 89, In ; 169, In. 


Pali-nàdu, di. - .. 310, In. 
Pallava. dy. 278, In ; 286, In; 
365, In. 
Pallavamalla, s.a. Nandi- 91, In. 
varman II 
Pallavarayanpéttai. vi. .. 456. 


pallichehandam, land belonging 80, In ; 89, In. 
te Jaina temple 

polli-cluchchi. service .. 326, In. 

Pallikkattil-Pirattiyar, vasi 900 In. 


Pallikonda, vi. s 310. 
Palli-udaiyan- -világam, vi. 80, In 
Palliyalvir, Jaina Tirthan- 89, In. 
kara. 
Palur. >. - sa .. 862. 
Palir, vi. ES .. 41, In. 
Palir, of. ட AY .. 79. 
Palaran Porr&marai. f. 150, In 
Paluvür, ri. s-a. Palür 52, In 


Paluvir Nakkan, off. .. 169, In. 
Paluvir Nakkan Ambalavan, 334, In. 
ch. 


Paluvdr-Nakkar, goie 266, In. 
Pakkam, vi. .. .. 121, In. 
Pambaiyiir, vi. 338, In ; 416, In. 


39, In ; 179, In. 


Pambuni-ktirram, di. 


Pámbür-nadu, di. .. .. 7, In; 95, Im: 
132, In; 184, In; 
204, In; 205 In. 
P anaippakkam, vt. 263, In; 264, In. 
Papaiyan Baladévap, m. .. 21, In. 


= INDEX 


Panaiyiir-nidu. di. 51, Tn. 
Panaiyür-valanadu, di. 369, In. 
patichagavya. ceremonial bath 234. In. 
Paüchanadésvara, god, te. of 3⁄3 ; 396. 
pafichasari, necklace .. 302, In. 
Pafiehavan........ s.a.Kach- 431, In. 
chuvan Danapati Arangan 
m. 
-Pafichavan-MAdevi. wife of 61, In. 
Araiyan Mahimalayen 
Pafichavan-Mahadéviyar, s.a. 260, In ; 445. In. 


Nakkan Tillai Alegiyür, g. 
of Rájarája I, 
Panchavan Mahadéviyar. ர. of 382. In. 
Uttama-Chola 
Pafichavarnésvara, god, te. of 880. 
Pandan Kantabharanan, m. 111, In. 
Pandiravidai. vi. 24 ; 65 ; 207 ; 284. 
Pandikulasani. sur. of Rajaraja 330, In. 


Pàndikulàsani- valanidu, di. 330. In. 
‘Pandinadn, co. $9 .. 45, In; 66, In; 
84, In; 218, In; 
339, In. ` 
Pandippéraiyan, m. .. 234, In. 
Panditavatsala, sur. of 58, In. 


Parántaka I. 
Panditavatsalachchéri, வன்‌ 58, In; 59, In. 


Pandya, dy. .. 149, In; 339, In. 

Pangala,-nadu, di. 89, In; 169, In; 
286, In; 458, 
In. 

Panguni, month 316 In 

Panguni -Uttiram, festival 435, In 

Pannirandu-n&ttu- perumakkal 429, In. 

assembly (7) 

Pāpanāśam, vi. .. 64, 455. 

Porakésarichehéri, quarter 60, In. 

Parakésarivarman, k. 177, In; 187, In; 
196, In; 200 In; 


239, In ; 269, In 
305. Tn: 392, In. 


Parakésarivarman ‘who took 266, In. 
Pandya’s head ', s.a. Aditya 
II Karikala, k. 
Parakkovir, vt. 41, In. 
Paraman Adichchapidari, AN ) 34, In! 
Paramayogi, m. Z . 115, In. 
Paramésvara, god .. 282, In. 
Paramésvara.périlamaiyAr, 348, In. 
committee (₹) 
Paran!takan] a prince 462 In. 


Parandür, vt. .. .. 353. 

Parantaka, I, k. š .. 1, In; 2, In; 3, 
In; 7, In; 8, In; 15, In; 20, In: 
25, In; 35, In ; 49, In; 48- 50, In: 
51, In; 58, In; 66, In; 69, In: 
74, In; 88, In; 93, In; 99, In; 
104, In ; 112, In ; 122, In; 139, In; 
149, In; 166. In;168, In; 
179, In ; 181, In ; 185, In; 186. In : 
199, In ; 200, In; 211. In; 232, In : 
240, In ; 244, In ; 245, In : 246, In; 
247, In ; 249, In : 251. In : 277, In; 
286, In ; 293, In ; 302, In: 320, In; 
363, In ; 387, In ; 408, In; 410, In; 
wil, In ; 413, In; 415, [n ; 416, In; 
417, In ; 418. In; 419. In; 420, In: 
421, In; 422. lu: 428 
3in;431, [n;435,1:;438, In: 
440. In: 441. In: 442, In; 


443, in :454, In : 462, ’n. 
Parántaka TI, Sundara-Chola, 5. In; 70, In; 131, 
: Ia. 

Parantaka-chaturvédimanga- 214. In. 

lam, 95. I 
Parāntaka Ilangovéjar. Kug ums), in. 

balür ch. 
Parantakan Madévadigal, q 11, In; 367, In; 


mother of Uttama Chója. 


292. In ; 458, In. 


Parántakan Manibharanan, 
Pandya k. 

Parántaka Muttaraiyan, s.a. 
Mahimàlayan, ch. 

Parantaka Pallavadivaraivan 
8.4. Parantaka- Pallava- 
raiyan (2) ch. 

Parantaka Pallavaraiyan, s.a. 
Nakkan Arifijigai. ch. 

Parántakapuram, ei. 

Parantaka-terinda- Kaikkélar, 
regiment. 

Parantaka ViranArayana, 
Pandya, k. 

Parásaran Tayan Sattan, m. 

Paravélir. vi. 

parivára-dévatas, auxiliary 
deities in temple. 

Paruttixkudi, vt. 

Paruvür, vi. .. 

Paruvür-kürram, di.. 

Pagupatikoyil, vt. 

Pasupatisvara, god te. of 


patipadamilattar, temple 
servants. 


pattam. forehead-plate 
Pattan Dànatongiyàr, q. of 
Uttama-Chóla 
Pattina-kürram, di. , 
pattudaivar, temple servants, 
5. d. pal ipádamilattár 
Pélaikkudi, vi. 
Peranan Vi iran&r&yanan. off. 
Pérangalakkudi, vi. 
Perangiyir, vi. 
Perarkadu, vi. 
Pérüávür, vi. .. 
Pérávür- nadu, di. 
Périügür, s.a. Pérangiyür, vi. 
Periügür-n&du, di. .. 
Beriya alane Parantakadéva 
(D), k 
Periya Sri Vanavanmahadévi- 
chaturvédimangalam, 3.0. 
Govindaputtür, vi. 
periya-vélam, royal 
Perumal Satti, f. 
Peruminandi, m. 
Perüman Appan, m. 
Perüman Porri, f ces 
Peruman Somasiyar, m. 
Perüman Vàmanan, m. 
Perumpulam, vi. . 
Perumpálaiyür, s.a. Palir, 
vi. 


Perumpálaiyür-nàdu, di. 
Perumpuliyür, vi. 
Perumir, vi. 
Perunálalür, vi. 


perundanam, treasury 
perundaram ti. of nobility 


Perundarappuram, 4.0. 
Parandir, vi. 
perunguri, peruüguri-sabhai, 


perunguri-mahasabhai or 
perunguri-perumakkal 


Perunkavidi, te. E 
Peruükürrakkudi, vi. 
Peruntalan, m. : 
Peruviyil, vädu, di. 


149, tn : 239, In. 


tl. ir 

75. in 

1, In; 70, In; 
38. In; 187, Tn. 

1:3 la 

17.31 

i40. 1a 

259, in. 

374. 1n. 

302 ta, 

iSo, in 

409, In 

303, In. 

63:188. 

79; 109; 211; 227; 
268. 

34. ln; 78, In; 
175. In; 193, 
Jn; 239, Tn; 


361, In ; 433, In. 
302, In. 
381, In. 


222, In. 
146, In; 443, In. 


267 Jn. 

249, In. 

29, In. 

40. 

262. In. 

162, In ; 404. In. 
68. in. 

406, In. 

41, In. 

302. In. 


272, In: 314. In; 
331, In; 332, 
In ; 357, In. 

10, In. 

159, In. 

56, In. 

244, In. 

5, In. 

42. In. 

435, In. 

339. In. 

79. in. 


79, ia. 

144, In. 
265, In. 
335, Ín. 
249, In. 
332, In. 
353, In. 


62, in. 

442. In ; 443. In. 
434, Tn. 

432, In. 


INDBX xi 
Peruvengur, vi. 2, 1n; 160, In. R 
Phalagrahiévara, god, de. o. 169. , 
Phanimanisvara, god, te. of .. 401. Rajaditya, prince... 13, In ; 196, In. 
Pichchadévar (Bhiksh &tana) 15, In. Rajaditva. Mahadéva, Ww. 277, In. 
` Ganga ch. 
Pichchadévar, m 72, In. Rájkesari-chaturvedimaiiga- 24, In ; 65. 1n; 
Pichchaiyan ruwah f. 230, 1n. lam, vi. 66, in ; 139. In ; 
Tidšy, vessel 303, In. 207, In; 235, 
pidi, grain and liquid» measure 144, In; 212, In ; In 284. Tn. 
468, In. Rajaxésarivarman, £. 139, In ; 148. In ; 
pidiligai-vari, T 358, In. è “269, Tn: 322 
Pillai Sadāśivaņ Náráyana- 373, In. In; 402, Jn. 
Bhattan, m. = Rajamahéndran Rajéndra- 94, In. 
Pipilikesvara, god, te. of 372 ; 395. Solan. Milidu ch. 
Pirambil, vi. .. 192, In ; 222, In. Rájamalla, tt. .. 20, In. 
Pi(P ayrāantakan Madêvagugal. 409, In. Ràjamalla-chaturvedimanga- 20, In: 100. In; 
Pi antakan 9 Sdn in lam, s.a. Brahmadésam. vi. 253. In. - 
n Puru m y te Rajaraja I, k. iz .. 4, In; 24, In: 
m. 9 gu 
Pirudi (Prithivi) gangaraiyar, 296, In. : S Mni SO 
AF aapi In; 339, In; 
s.a. Alivin Kallarasiyar, W. 257. In: 445 
Ganga ch. . Tn: 456. In. 
Pisangah Korran Arkkattu- 116, In. Rajaraja-Pallavaraiyan, s.a. 357, In. 
š and m. Md MUN பலன்‌ Ambalavan Paluvür- Nakkan 
uva chehil- . In. ch. 
ande i dv Ràjasimha (HI) Pandya k... 339, In. 
Ton s.a. Ealañju , In. a3endra-Chol: Š 5 xe 
ponapam, a preparation 210, In. நல்கா வ்‌ jr A s 
Ponnir-nadu, di. ; 51. In. 224 248 39). 
Poygai-nadu, di. 36, In; 55, In; i A e 
137, In ; 144 ee 
In: 187 In: Rajendra-Chola, sur. of Kuló- 94, In. 
nuu d see ttunga—Chola I < 
s d ; S dd Ràjendfadéva, k. , 158, In 
Soie de nu 251, In. ; ன வந்தவ -Müvend: wélin, 43, In 
Pratigandan Darachchojun, v «n. 274, ln. amaki ami i 
Prithvipati II, W. Gariga ch. 168, In. நக god ல Ot 
Pudanadi ppadi, di. . 169, In. Ramanithésvara, god. te. of.. 183, 228; 322; 
PüdifBhüti) Adittar, s. a. 121, In; 297, In. Lang . 360 ; 454. 
Sembiyan Tlangovêlir, Kodum- Ramanathésvara, shrine of .. 195. 
bülür ^h. Raman Koviyàr, princess 212, In. 
PüdiKütten,m. we .. 313, In; 320, Inx Ranamukha Naranan, m. 299, In. 
Püdi Pallavappéraiyan, ch. .. 207, In. Ráyanaráyanan, m. 296, In. 
Podi(Bhüti) Parintaka, Kodum- 241, In. re-engraving of old inscrip. 72, in; 91, In; 
bálür ch. tions. 114, In; 115, 
Pudukkudi, vi. 103, In ; 290, In ; 1n; 198, In; 
436, In. 200, In; 243, 
Pugaliyür, vi 421, In. Te 295 ii. 
Pugalür, vi. Brahmi record at 216, Tn. HN 
Pa am, ei. R 86, In. removal of tenancy 378, In. 
Pulimpalli, vi. 1 142, In. Rohini, asrerism 290. in. 
Pulivalam, vi. M 38, In. Rudradivakaran, m. 40, In. 
Puliyür, vi... Y 104, In ; 176, In. Rudrasingan, m. 35, ja. 
Puliyür-kottem, di. .. 97, In; 101, In; Rukmini, goddess 196, in. 
366, In. a) 
Puliyür-pattu, vi. 194, In. S 
Pullali, vt. 318, In. ` " 
Pullalür, vi. 304, In. sabha, assembly is 25, In; 40, In; 
Pullamangai, vi. 63, 138 ; 168 ; 188; dq a 
In. , In; 97, In; 
Pullamañgalam, vi., s.a. Pulla- 63, In; 138, In, ip a ean: 
கத்‌ 168. In: 329 117, In; 121, In; 127, tn; 
Ë ? , In; 144, In; 147, In; 161 
In. > , 3 2 3 * 
_ _ i In; 162, In; 172, Im: 
D Qu MET god, 196 ; 364 179, In; 199-191, In; 192 
In; 212, In; 229, In; 258, 
Punnam, vi Me STA > 1n; 265, In; 281, In; 292, 
Punragai, vi. .. ` JL RES In; 293, 1n; 300, In; 318, 
Purakkilivür-nàdu, di. 111, In In; 321, In; 
Purañgarambai-nadu, di. 359, In 336, In; 352, In; 353. 1n: 
Puràtanavanesvara, god, te. of 460. 358, In; 367, In; 370. in; 
puravuvari-tinaikkalam, o office 191, In. pg n ; 374, lu; 355, in; 
Purisai-nādu, di. — .. .. 353, In. , In; 409, In; 422, in; 
454, In; 462, In 
h &óvara, god, te. o 73; 116; 147 : 4 ica 
puspaves 7 j 192 ; 293 ; 462. sabhai-tanisu, 248. In. 
Puttür, vi. .. ee 408, In. sabhai-variyam, comittee .. 353, In. 
vayalaikkudi, vi. .. 123, In. Sadaivan Kal.chchi, f. 335. பட்டு 
Piivan Kangan, s. .. .. 50, In. Sadaiyan Kavaiyan, 417. in 


Pin‘ (Püvanür), vi. .. 261, In; 266, In. 


2.a. Dharmasetts 


x 


Eadie Nambi, m. 

Sadirayan Uttamasiliyar, f. 

šaduguam. a group 

Saxxai or Sixkai-kittu, dance 
dram. 


Saxshisvara, god, te. of 
Sàlaippuram. =: ae 
S&man&yakan Kudiyamba- 


taran, m. 
Samana yaka-Perumal Tukki 
(Durgi?) m. 
mampalalai, vi. 
Sambarëš "vara or Sambarês- 
varattu-Déva, god, te. of 
Sandirachchan (or Sandirasan) 
Satturugandan. ch. 


Sangramakésari-Pallavaraivan, 


s.a. Tu: araiyan Appi, off. 
Sankaran Kampaya . . m. 
Sankaran Kunrrappolàn, r . 


Saüsara ppádi, vi. 2 

Pankorappüdiyan, m. 

Sankav an Orri, m. ss 

sankramana, s.a. sankranti .. 

fankrünti passage of sun 
through zodiac 


Saptarishidvara, god, te. of 


i Tanganütha-Perumàl god. te 
of 

sarvamānya-iraiyili, exemption 
from all taxes 

Éasana-haddha, bound by obliga- 


tion 


Sart tamangalam, vi. 

Nàitan Kalan Vclàn Adityan, 
fh. 

Sáttan Karuvür, m. ee 

Sattan Malladigal, m. .. 
Nattan Pasupati, m. .. a 

Sattaniir, vi. . 

Sattappadi, vi. 


sattimurram, inner court- 
yard - 
Sattri Ramani, f.  . .. 
Sávàndi Maran Maran, 
m. 


Sekkilin Sattimalaiyan, m. .. 

Selliyamman, goddess, te. of wu. 

Semban — Árulan Uttama- 
nidhi, ch. 

Sembivan Arkkittuvélan, s.a. 
Kerran Küttan 

Sembiyen DPuvanigangaraiyan 


sa. Alivin  Kallaraíi Pri- 
thivigangaraivan (2) W. 
Ganga ch. 


Sembiyan llaüngovelaàn Padi 
Aditton, Aodumbélir ch. 
Sembiyan  lruhkuvelar sa. 
Pid, Parantaka (2) 
Kedumodlir ch. 
Sembiyan Kareikkadudaiyin 
3.4. Anniyüradigal, fh. 
Sembiyan-Mahadévi, 
ua ther or Uttama-Chóla 


INDEX 


338, In. 
254, In. 
335, In. 
171, In. 


315 ; 328, 
274, In. 
31, In. 
197. Tn. 


46 In. 
370, In ; 393, In. ` 


218, In ; 278, In; 
279. In, 


339, In. 

468, In. 

363, In; 372, In 
387, In; 408;, 
In. 

247, in. 

401. In. 

170, In. 

25, In. 

109, In. 

35. In ; 116, In; 
195, In; 235, 
In; 259. In; 
275^, In; 331, 
In; 341, In; 
308. In; 379, 
In. 

31: 112; 146; 
270 ; 288 ; 289 ; 
330 : 356 ; 408. 


150 ; 251. 

169. In. 

311, In ; 335, In ; 
373. In; 406, 


In. 
396, In. 


318, In. 

28, In ; 461, In. 

398, In. 

130, In. 

25, In ; 401, In. 

4, In 

370, In. 

340, In. 

237, In. 

78, In. 

97. 

326, In; 359. 
In; 376, In. 

108, In. 

271, In. 

121, In. 

155, In; 241, 
In. 

161, In. 

11, In; 292, In; 
302, In; 311, 
1n; 383, In, 
405, In; 409, 
In; 458, 


Sembiyanmahadévi, vi. 


Sembiyanmahadevi-chaturvé- 
védimangalam, s.a. Sembi- 
yanmahadevi, vi. 

Sem baiy an Malanāttuvēlān, 

Mara an, 5.4. 
Viranarayanan, 


Sembiyan 
Péranan 


0 
Sembiy an Māvali-Vāņarāyan, 
a. W. Gaùga Prithvi- 
pati II. 
Sembiyan Mirainattu-KonAr 
s.a. Véngadavan Arangan, 


off. 
Sembiyan-Müvéndavélàn, 
sa. Nandi Püttan, m. 
Sembiyan Prithivigańgarai. 
yan, Gangamarttandan W. 
Gaga ch. 
Seien Sempottiladanar, 
Sembiyan Soliyavaraiyan, m. 
mbiyan — Vadapuraiyür-n&- 
ttu- Mivéndavélar, m. 
Sembiyan Vedivalan, m . 
Sembiyan V ésalippádi-Mü- 
véndavélan, s.a. Tiru- 
vadigal Aiyanadi 
Sembudarkudi, vi. 
Sénan Maratakasëtti, m. 
Sendalai, vi .. . 
éndan, m. 
Sšndan Kari, m. 
Senkunra- nàdu, di. 
Sennippéraraiya yan 
Diran, m. 
ennir- vetti, water cess 
Séramànàr, Chera king 
érrür, s.a. Tiruchchirai vi. 


Kadamên 


Sérrür-kügram, di. 


Seruvidai Ariüigai, m. 

Setti Perumàn f. .. 

sidari, incense. 

Siddav /adattadigal, ti. 
Milàdu chief.. 

Siddav adavan 
Milddu ch. 

Siddhalibgamadam, vi, 


of 


Gamundan, 


Bikhanáthasvümi, 

Silvari, tax 

Sirbhavishpu- chaturvédimaa. 
gelam, «.a. Mullür, vi. 

Sindbavày-nàdu, vi. .. 

Singam Poduvan, m. 

Size panman Kañji- Akkan, 
f. wife o£ Ambalavan Palu- 
vür Nakkan. 

Sinn: 2manur, vi. ம்‌ 

Sinnemanir Plates (Bigger), 


god, te.of .. 


Sibgalàntaka, eur, of Paran- 
taka I. 


Singajêntaka-terinda-Kaik. 
kolar, regiment 
Singan Kaliyan, m. 
Singapura-nadu, di. 
Siraganallür, vi. 
Siriyin KuvAvs n, ch. 
Sirranaichchir, vi. 
ringan, ei. 


238. In. 
216, In. 
209; 285. 
154. In. 
321, In. 
118, In. 
3t. In. 


113, In; 290. In. 
408, In. 
In; 


165, m; 251, In ; 
370, In; 371, 
452, m. 
415, In. 
328, In. 
207. In. 
287. In ; 


251, 


295, In. 
293. In. 


47 ; 94; 126; 182;- 
227; 250 

198 ; 243. 

214, In. 

352, In. 


13, In. 
270, In. 
334, In. 


140, In. 
339, In. 


3, In. 


3, In; 21 Ing 

130, In. 

81, Tn. 

154, In. 

83, In. 

69, In. 

130, In ; 
346, In. 


162, In s 


Sigrifigan-udasiyan Batta....m 


Sigringir, sa. iddhalinga 
Madam 
SirriySrrir, vt. 


Sirrir, vs. vs 


Sirpgür-átchi-kolvàn, ezecutive 
officer 

Siru-Paluviir, vi. gaa. Ki]ap- 
peluvür. 


Siro-Puliyür, vi. ‘ ¿š 
Sirutalixkoyil- Mahadéva, god, 
s.a. Kadambavanéévara 
Éiputirukkóyil-Bhatüára or 
—Perumanadigal, s.a. above. 
Siru-Vé]ur, vi. ‘ Ss 


Sivabrahmanas 

Sivadharmis, priests 

Sivalokan&tha, god, te. of 

Sivalókattu-Mabadéva, te. 
construction of 

Sivapüdi Achchan-Adan, m. 

SivayoganithasvAmi, god, te. 
of 


Sivaydgia, ; 
&napana-mandapa, place for 
sacred bath 


Sokkisvara, god, te. of 
S5]achül&mani, 74. 


So]achülàmani-v&ykkal, 
channel 
Sélaippiran-Kramavittan, m. 
Solakon or Solakonpàr, m. 
Sdjamuttaraiyan, oa. Sek. 
kilan Sattimalaiyan 
Aolamuttaraiyar, a.a. Araiyap 
Sankaraudrayanan, ch. 
fó]a-n&du or SonAயே, co. 


Solavélin, m. s.a. Marudam 
Battan. 

Soliya-Vaniyar, clase š; 

Bóman, Etti, m. is va 

Somésvaram-Udaiyar, god, te. 
of 

Bomiir, vè. . ç 


GopaWu-Perumakikal, assem- 


MA (Svarna)-Mahadévi, 
$3. ARI த்தல்‌ 

South Ceylon .. ç $s 

érüávapai, income or PUE 
tion (?) 

Ari Arar or Árür, vi. .. 2 

Bri Arfritévanar, e. x 

éribali, service + 
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345, In; 346, 
In. 

47, In; 94, in; 
126, In; 182, 
In; 250, In. 

318, In 

297, In; 498, 
In; 471, In 

121, In. 

109, In; 144, In; 
211, In; 211A, 
In; 212, In; 
237, In; 238, 
In; 384In . 

68, In. 

230, In. 


135, In; 239, In; 
39¢, In. 
139, In; 189, In; 
369, In; 388, 
In 


331, In. 
199, In. 
434. 


359, In. 


121, In. 

2;42; 87; 122; 
125 ; 161; 221; 
225; 244; 467; 


93, In; 


331, In. 


104,In : 164. n ;, 
179, In; 186 
In; 410, In; 
445, In. 
173, In; 175, In. 


99, In. 
117, In. 


166 ; 458. 


166 ; 438. 
298, In. 


383, In. 


459, In. 
335, In. 


S. I. I Vol. XIX—64. 


it 
éribalippnram ai .. 352, In. 
Sridandapuram ௪.௧, Tire Bl, In. 
kkol 
Sri Gokamam ej. .. 316, In. 
Srikantha, sur. A 235, In. 
Értkontha-chaturvédimahgs- 372, In. 
lan, vi. 
érikaranam, office... +. 459 ,In. 
Srikaryam, agent 92 In; 162, Inj 
300, In; 346, 
In; 349, In; 
406, In. 
Srixudittittai- Perumal, god. 418, In 
rmivasanalliir, e$. .. i66 310. 
Srinivasa-Perumal, god, te. of 455. 
Ñu - Pondai - Peruminadigs]. 253, In 
god 
Sri Pugalur-Udaiyar, god, 407, In. 
௪.6. Agnipuriévara 
Srivallabha, Pandya k. 454, In 
stridhana, oman’s property 113, In; 404; In. 
Subrahmanya, god, te.of  .. 106; 142; 221 
In ; 457. 
Sülap&pi Óvar&yar, m. 112, In. 


Sundara-Chila, 4.4. Parkntaka 


11. 
Éundara-Varada-Perum&], god, 17 
te. of 
Sundaréivarn, god, t». of 


260, In; 305, In. 


52 ; 140 : 209 ; 284 


285; 403; 456. 

$uppálai, covered verandah 302, In. 

round temple 

Siryadéva, Sun-god .. 222, In; 303, Inj 
306, In; 325, 
In. 

Suy ambüvan (Svayambhi), m. 225, In. 

Svét&ranyéévara, god, te. of .. 206 ; 254 

Takkolim. vt. v MENS 

Talaikkoli. ti. 283, In 

Telainkou-V innagar-Vishnuk- 181, In. 

kal, god 

tali, marriage badge, 302, In 

Tah Ardran, m. zs 152, In. 

Talikkadavür, e$. — .. 447, In. 

tülimbam, jewel 302, In. 

Tümaraippündi, vs. 120, In. 

Taüj&vür, vi. .. 2 95, In; 98, In; 
131, In; 137, 
In; 150, Inj 
187, In; 193, 
In; 224, Inj 
300, In; 400, 
In; 453, In, 

Tanjávür-kürram, di. .. 137, In; 187, In; 
289, In. 


tank-supervision committee, 121, In ; 160, In ; 
242, Inj297, Yn. 


Tantonri-Tanichchévagar, 8. 46, In. 


Tappildzrma- த்க்‌ ப்‌ ch. 23, In. 
Tattan Silan m. E . 24, In. 
Tayan Ariñjigsi, fs 389, In. 
Tàyan Sattan, m. 315, In. 
Tayan S-ndan, m. 289, In. 
Tengankudi, vi. š 113, In. 
Tennaven Brahmemab&r&iap 20, In. 
a8. Vàmana-Kramavittan 

Teinavan-Madcviyar, ர. (of 269, In. 


Sundara- Chola) 

Tonnavan (or Sembiyan) 35, Ix, 
Malanattuvcjan, «a. 
Korran Maran, . 


Tennavin Miraináttu-Müvén. 16, In. 
davélan, s.a. Echchil 
Sadurütaran. a 
Tenvür, v`. .. 55, In. 
Tengpali-M&dévar, god .. 194, In. 


xiv 


Ten-Vàra-n&du, di. -.. 

Terkirunda-Nakkar, god, s. au 
Sokkisvara 

theatrical hall in temple, 

Tigai (Disai) Ayirattainürru- 
var, community. 

Tihiri, +7. in ee x 

Tillaisthànam, vi. .. Sn 

Tippànju-Alagiyár Maravan, 
ch, 


Tiraimir-nadu, di. .. zo 


Tiragkol, vi. .. e 
Tirthagiriévara, te. 4 ʻi 
Tirthamalai, vi » 
Tiuchchangattangudi, wi %. ., 
Tiruchchatturai, ví E 


"l'irachchedi Ir&áadi m. 
Tiruchchélir-Alvar or - Maha. 
déva, s.a. Matsyapurié- 


vara 


Tiruchchengodu, wi. .. 35 


Tiruchchennadai. procession 
of god inside temple 


"Diruchchirai, ei. 3 

Tiruchchirrambalam, vt 

Tiruchchorrutturai, s.a. 
Tiruchchatturai. 


Tirugokarnam, vi. .. = 
Tirugokarnattu-Mahidéva, 


god 
Titoxkachchiyar, vi. 
Tirukxadavudaiya-Emberu- 
manar, god 
Tirukkadavudaiya Ninga- 
Narayanasvami. 7. 
Tiruxxalittattai. vi. . 
Tirukkamaíjür, vi. Se 
Tirukkanappér-kirram, di. . 
Tirukkanappér-nadu, ds. 
Tirukkarapuram, «4. 
Tirupparkadal. 


Tirukkürióvara, te. of 
‘Tirukkarapurattalvar, 
s.a. Tirukkariévara 
Tirukxarkudiévarattu--Peru- 
man, god 
Tirukkarkudi-Parameévara, 
god, s.a. Ujjivanatha 


INDEX 


417 Is; 419. In. 
365, In. 


91, In. 
4, In. 


461, In. 

9. 

172, Tn. 

25, In; 91, In; 


92, In; 162,— 
In; 190, In; 


248, In; 279, 
In; 300, In; 
342, In; 404, 
In. 

51; 301. 

85 

85. 


134, In ; 282, In. 

32; 75; 148; 175; 
193 ; 215 ; 276 ; 
294 ; 336 : 361; 
433 ; 437 ; 464; 
468. 

440, In. 

24, In; 65, In; 
66, In ; 139, In 
189, In; 207. 
In; 235, In; 
284, In. 

219. In ; 298. In; 
426, In; 427, 
In; 429, In; 
430, In; 441. 


321, In; 351. In; 


404, In; 413, 
In. 

150, 251. 

460. 

32, In: 34, In; 
76, In; 77, In; 
147, In; 148, 
In; 174, In; 
175, In: 193; 
In; 215. In; 
294, In; 336, 
In, 361. In; 
433, In. 


37 ; 82 ; 316 ; 435. 
37, Im. 


118, 
67. In: 309. In. 


67. In. 


2, in; 5 
121, In. 
339. 1n. 
339, In. 


39. In; $54. In; 
121, In: 160, 
in; 180. In; 
297. In. 


385. 
385. In. 


. 415, 


165, In. 


249, In; 329, In. 


Tirukkasrali-Pichchan (Pittar), 355, In ; 459, In. 


Tirukkaru(kuru)gávür, r$... 


Tirukkilkóttam, fe. of Nagés- 
vara. 

Tirukkilkéttattu-Paramaévami 
-Perum4l, or -Bhatáüra, s.a. 
Nagéévara, god.. 


Tirukkodikaval, vt. 


Tirukkolambadévar, god, s.a. 
Gokhuréévara, . 

Tirukkolambiyür, vi 

Tirukkotiévara, te. of 


Tirukkudamukkil, bi. s.a. 
Kumbhakónam,. 


Tirukkudittittai, 
kalittaattai 
Tirukkunramudaiyan Kaman 

Tayan. m. 


Tirukkurrilam, s.a. 
lam 


s.a. Tiruk- 


Kutta- 


Tirukkurakkutturaidéva, god, 
4.a. Korańgunāthasvāmi. 
Tirumagalattu-Mahadéva, 
3.0. Magalésvara 
Tirumalai, vt. 


Tirumalaiy. alvar, god, ச. a. 
Pipilikeávara. 

Tirumajalai, s.a.  Tiruvili- 
milalai 


Tirumalavadi(padi), es 


Tirumalpéru, Tira- 
malpuram 
Tirumalpuram, vi. 


3.0. 


Tirumaņañjēri, vi... 

Tirumanjanakkundil, tank 

Tirumanjanappittar, Periya, 
m 


Tirumaraikkadan, standard .. 
liguid measure 

Tirumaraikkadu, s.a. 
ranvam 


Védà- 


Tirumarugal-nadu, di. zs 
Tirumattirukkóyil, s.a. S&ran- 
ganatha łe.. 


Tirumayanattu-Déva or 
-Paramasvami, god, s.a. 
Jü&naparamüévara 

Tiruméninathéévara, god, te. 
of 

Tirumérrali-Perumal, 

8.4. Vardaraja -Peru- 
ma} 

Tirumérrali-Nakkar, s.a. 
Kayanir maléévara. 


128 ; 120, In ; 130 
In; 326, In 
375, In; 376, 
In; 392, In 
451, In. 

96, In; 204, In 
205, In. 
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404. 

72; 414; 115: 
202. 


6, In; 7, In ; 8, In; 
50, In; 95, In; 
96, In; 131, In; 
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In; 205, In; 
323, In. 
5, In. » 


167, In. 


410, In ; 419, In ; i 
498, In: 439, 


203, In. 


89, In. 
395, In. 


163, In ; 367, In. 


55, In: 103, In; 
137, In; 167, 
In; 187, In; * 
260, In; 264, 
In ; 399, In. 
341, In. 
w 
197 ; 220: 318; 
341 ; 0445. 
98, In. ; 99, In. 
401. 
322, In; 350, In. 
157. hu; 195, In. 
83, In; 11) In; 
120, In; 156, 
in; 194, In; 
195, In; 216, 
In; 339, In. 
282, Tn. 
150, In ; 251, In. > 
370, In ; 371, In; 
393, In; 452, 
In. + 
470. 
281, ln. 
951, In. 


INDEX xv 


Wirumérraji-Perumanadiga}], 938, In. 
god, 

; at Mélaixgoyil. (Kudumiyümalai) 

"Tirumérrali-Mahadéva (Tiru- 432, In. 
véngavasal, s.a. Vy&- 
ghrapuriévara 


“Tirumeyjfiinam, vi. 165; 370; 393; 


452. 
Tirumuduxunram, s.a. Vriddha- 303, In; 325. In; 
chalam, vt. 374, In; 
397, In. 
"Tirumullür-udaiya-Parama- 352, In. 
svami, god 
“Tirumiilattinam, s.a. Müles- — 151, In; 152. In; 
thana 153, In; 154, 
In. 


Tirumilattanat-Tondar, teacher 158, In. 


Tirunachchiyür-Perum&], god 71, In. 
"Yirunaduvür-Bhatàárar, god 440, In. 


Tirunagisvaram, shrine 234, In. 
Tirunalaxgunram, s.a. Kudu- 38, In; 151, In; 
miyamalai ` 153, In; 154, 


In; 155, In; 
198, In; 241, 
In; 243, In; 
338, In; 382, 
In; 363, In, 
386, In; 387; 
In; 413, In; 
416, In; 420, 
n; 421, In; 
436, In; 442, 
In; 443, In. 
‘Yirundlarzéyil-Mahadéva, god 141, In. 


"Tirunallam, 4.6. Konériraja- 348, In. 
puram 

Tirunallür, vi š .. 211, In. 

Tirunallür-Paraméévara (at 231, In. 


Kamarasavalli), god, s.a. 

Kàrkotasésvara, 
Tirunaraiyür-nàdu, di. 232, In ; 393, In. 
"Tirun&r&yana-chaturvédiman- 321, In. 

galam, vi. 


Tirun&ráyanapuram, vt. 280, In; 296; 


471. 
"Tirunàráyana-Vinpagar-Peru- 454, In. 
ménadigal, god. 
Tirundvukkaraiyan Sivan, m. 162, In. 
Tirunedungalam, vs 321, 349; 368 In. 


Tiruneyttanam, vi. š Tillaisthà- 9, In ; 329, In. 


nam. 
“Tirunilakantan. Santara hgwid 158, In. 
measure 


"Tirunllakantha-Kramavittan, 358, In. 
m. 
"Tirunilakkudi, vi. 248, In. 


Tirunombalür, s.a. Sómür 166, In ; 438, In. 


Tiruppadamudaiyàr, s.c. 401. 
Phanamanisvara 
Tiruppadiyam, sacred Saira 69, In ; 372, In. 
hymns. 
Tirappalaiyir-Kilavan, m. 79, In. 
234, In. 


Tiruppalanam, shrine at 

Tiruppalanam, vi. .. 29, In ; 70, In; 
1ll,in; 145, In; 172, In; 173, In; 
213, In ; 239, In ; 269, In ; 286, In; 
318, In ; 329, In. 


TAM sa. Palan- 169, In. 
koyil 


Tiruppalátturai, vs. 199 ; 222. 
Tiruppalür, s.a. Palür, vt 53, In. 
tiruppalli-eluchchi, early morning 231, In. 
service tn te. 
"Tiruppanangattu-nàdu, di. .. 410, in 
"Tiruppanangádudaiy&r 79, In. 
s.a. Patangésvara 


39, 84, 121; 16i 
179; 297. 
152 , In. 


Tirupparkadal, vi. 


Tirupparkadar-Tévar, god 


TECUM or ட்‌. 199, In; 223. In 
Pg 

பட த்த நன்‌ E `". wa, 324, In. 
god. 

Tirupperundurai-Mahadéva, 209, In ; 210, In; 
s.a. Sundarésvara at Sendalai 285, In. 

Tiruppugalür, vi. gS .. 407. 

Tiruppulippagavar, god, s.e. 47, In ; 94, In ; 
Vyaghrapadésvara. 126, In; 182, In; 

250, In. 


Tiruppündurutti, vi. .. 73, 116 ; 147; 192; 
293 ; 462. 


Tiruppurambiyam, vi. 315, in; 323, பட 


Tiruttangal, vi. 411, In. 

Tiruttani, vi. .. .. 388. 

Tiruttaniyal, s.a. Tirut tani .. 388, In. 

Tiruttantonri-Bhatara or 163, In; 367, 
—Mahadéva. god In. 


"riruttavatturai, s.a. Lalgudi 112,1n;113,1u; 


146, In ; 270, In ; 258, In ; 289, In ; 
408. In. 
Tiruttorram-udaiya-Mahadiva 403, In. 


(Mélappaluviir) god, s.a. 
Sundaréévara 
Tirutturutti, s.a. Tiruppün- 78, 1௩; 74, In ; 116 
durutti In ; 117, Ín ; 
i47, In; 192, In ; 293, In ; 462, In. 


tiruttu-visam. fer for recla- 400, In. 
mation of land 
Tiruvadaudai, vi. .. 164. 


Tiruvadi, vi. 234, 258, In ; 507; 


422, In. 
Tiruvadi Ayiravan. m. 213. Tn. 
Tiruvadigal Aiyanadi, ch. 139. In ; 1X4 In ; 
£ 236, In. 
Tiruvadigndi s.a. Adigudi 57. In. 
Tiruvadi Pudi, m. 36, In. 


Tiruvadirai (Ardrà), asterism 56, In; 234, In; 
317, In ; 426, In ; 430, In. 
Tiruvadiraichchéri, quarter 183, In. 


Tiruvàdirai-ganapperumakka] 426. In. 

Tiruvaduturai, vi... .. 25, 08, In ; 89; 
190. 

"Tiruvagatti$varam, shrine 234, In. 


Tiruvagatti&varattu-Perumà- 121, In. 
nadigal. god 
"Tiruvaguiévaram. shrine «ai .. 234, Ta. 
Tiruvagniévaram-Udaivar 259, in. 
(Kiliyanür), god, 6 
Agastyésvara 
Tirnvaikundattu-Perumanadigal 159, fa. 
god 
Tiruvaiyàru. vt. 3 
Tiruvaiyiru.-Yogiyar, s.a. 
Tiruvelvikkudi-Nambi 
Tiruvakkarai. vi. : 240, In. 
"Firuvakkisvara (Tiruvagnisvara) ; 249, Fa. 
god 


320, in. 
4259, in. 


"Tiruvàlakkóyil-Perumál, god. lis, In. 
Tiruvàalandurai, te. 63. In. 
Tiruválendurai-Mahadeva 110, In; 138, In; 
(Kilappa]uvur). god, s.a. 144, in; 
Vatamulc$vara 168, In; 
188, In; 212, In; 
238, In ; 384, In; 
406, in. 
Tiruvàlandurainallür, s.a. 171, In; 238, In. 
Sembudarkudi 
Tiruvalafijuli, vi. 130, In. 
Tiruvali-nadu, di. 326, 1n ; 376, In. 
Tiruvalisvaram-udaiya-Ma- 391, In. 


hàdéva, s.a. Choli$vara 


Tiruvalundür, s.a. Kilaiyar 67, In ; 309, In. 


xvi INDEX 


Tirnvalundüir-eidu. di. .. 267. in; 309, In. 

Tiruvanaikk&, w. e» .. 190, in. 

Tiruvanaikkal-Perumanadigal, 49, In ; 202, In j 
s.a. Jambunathasvàmi. 218, In. 


"Tiuv&nühgür, sa. Àn&ngür 267, In. 
` Tiruvanantiávara, god 16, In; 11, In; 58, 
In ; 283, 1n ; 304, 
In; 305, In ; 306, 
In. 
Tiruyanaciii-ara - Kramavit- 304, fn. 
tan, m. 
Tiruvàándàrkoyu, wi. .. .. 373, 396. 
Tiruvàrai-Nakkan-kóvil, s.a. — 373. In. 
Tiruvandarkoyil 
Tiruva(vi)ramésvaram, wt. .. 183; 228. In ; 322, 
In, 350, 1n ; 453, 
In. 
Tirnvaranavasi, shrine at .. 234, dn. 
"T'iruvaraneri-Mahádéva, god.. 158, Tu. 
Tiruvarangadévar, m. .. 400, in. 
Tiruvarappalliy&]vár, or-Udaiy&r 274, in; 291, In; 
e.a. Arappalisvara 360. in; ; 409 In. 
Tiruvarir, vi. 156, in; 158, In. 
Tiruvavaduturai, 3.0. Tiruv: adu. 25, 1n ; 190, In. 
turai 
Tiruvédikudi, vi. ER .. 329, In. 
Tiruvelladai-Àndár, or-Ma- 326, In; 375; In. 
hádeva, god, 3.a. Velvidai- 
natha 
*Tiruvellarai, vi. be .. 49, In ; 195, A; 
196, In; 202, In; 218, In ; 364, In; 


444, In. 
Miruvellarai-xipam, grain 291, In. 
measure 
Tiruvélpir r Tiruvetpür. m. 82, In : 316, In ; 
s.a. Tirugokarnam. 435, in. 
Tiruvélvikkudi, s.a. Tiru- 27, In ; 107, In; 
Vilakkeudi 170, In ; 312, 
In ; 355, In ; 
$59, In. 


Tiruvelvik&udi-Nambi, m. .. 459, In. 

Tiruvéngadanilai-Perumanadi- 411. In. 
gal, god, 9.4. Ninra-Narayana- 
Perumal 

Tiruvengaivayil, a.a. 
Tiruvengavaéal 

Tiruvéngavaéal, vi. .. .. 136, 432. 


136, In ; 432, In. 


Tiruveuxádu, vi. 102, In ; 206; 254, 
In ; 256, In. 

Tiruvenxáadu-Dévar, god, s.a. 206, In ; 256, In; 
Svétáranyesvara. , In. 

Tiruvenxuttadigal, m. .. 63, In. 

Tiruvennainallar, vi. .. 265, In. 

Tiruverumbiyür, s.a. Tiru- 395, In. 
verumbir. 


Tiruverambiyür-Alvàr Tri- 372 In. 
bhuvanasundarar, ¢.a. Pi- 
pili&esvara 


Tiruverumbür, vi. . ee 312, 395. 
Tiruyo inal, laat day of festival 57, In. 
tn temple 


Tiruvi laiali, vi. 106 ; 142 ; 457, In. 
Tiruvidsimarudil, or Tiru- 4, In; 90, In; 91, 
vidaimarudu ^a. Tiruvi- In ; 92, In ; 162, 
aj marudiir. In; 181, In; 248 
n ; 278, In; 279 
In; 300, In; 342, 
xn 344, In ; 346, 
in ; 347, In ; 
«48, In. 

3; 45; 90; 162 ; 
181 ; 294 ; 948 : 
254 ; 278 ; 300 ; 
322 ; 390 ; 448. 

riravidaifialal, shrine at .. 234, In. 

T uvidainpichchi, f. .. $2, In. 


Tiruvidaimarnaur, tt. 


Tiruvidavandai, s.a.Tiruvadanda: 164, In. 


Tirnvikraman. m. 
Tiruvilaxxudi, ei. 


Tiruvilimijalai, vs. 


Tiruvirattànam, shrine at 
Tiruvirattànam-udaiys-Mahá- 


déva, god. 


Tiruvirattanéévara, ie. of 


Tiruviáalór, ri. 


Ly. 


Tiruvónam (Sravana), asterism. 


Tiruvónam, vi. 
Tiruvorriyür, vi. 


Tiruvorriyür-Nakkan, m. 
Tiruvudaitalai Ottuvattil 


Pichchi, 2.0. 
Arifijipai 


Tiruvudaitalai- Perumáll, god 
4.8. Pafichavarnéávara 


Tiruvunnaligai, r unn&ligai, 


inner shrine 


Tiruvunnilrigai-perumakkal, 


body. 


Tiruviiral-Mahidéva, ved 


tolls, 


Tonan Adittapidaran, : m. 


Tondür, vi. 


totta-všriyam. di. super- 


vision committee. 


Tribhuvanamadévi-pérangadi, 


bazaar. 
Tribhuvana-Mahadévi, q. 


Rajaraia I. 


Tribhuvana-Mahadéviyar, s.a. 
Urattayan Sdjabbaiyar, q. 


of Uttama-Chola, 


Tribhuvana-Mahidevi-chatur- 
védimangalam, vt. 
Tribhuvana-Mah&dévichchéri, 


quarter 


Tripura. ...mangalam, 


Tiruppugaltr (9) 


Trivikraman Narayanan, m. 
Tulzippon, coin, ௪.௧. ka]aüju 


(°) 


bambai, flower, 


tuni, grain measure 


Tvraikattum Va]lal&r, god, te. 


of 
Turaiyür, vi. 
Tuvalai, vt. 


Tuvaraiyan Appi, m. 


Tragarija, god, shrine of 
Tyàgarüjasvámi, god, te. of . 


Udsitalai Tirukkarkudi-Nan- 


gai, f. 


UdsiyamAttanda-Mivéndavé. 
lar, ch., 8.2. Kannan Mallan 
Ud iyam&ttàndan, m. : 


Udaiyénééri, vi. 


Udaiyap Kalimadi, f. 


In ; 44, In ; 87, 
161, In; 221, In; 
In; 447; 450. 
Tiraviyalür- Sattan, m. 
Tiravdns-ganapperumaaxa, 


197, In. 
27, 107; 170; 1915 
312 ; 354 ; 459. 


307, In ; 422, In. 


234, ; 307, 422. 

2, In ; 42, In; 43, 
In ; 122 ; 125, In;. 
225, In ; 244; 247,. 


248, In. 
219, In. 


219, In ; 364, In jy 
406, In ; 430, In. 

470. 

185, In ; 186, In. 

156, In. 

389, In. 


389, In. 


23, 1n ; 49, In ; 52, 


Tn. 
232, In. 
104, In. 
351, In. 


290, In. 
80, In. 


179, In ; 297, In. 
24. In. 
24. In ; 240, in. 


379, In. 


373, In ; 396, In.. 
62 In. 
407, In. 


221, In. 


38. In; 152, In; 
154, In; 158, 


In; 178, In; 
241, In; 363 
In; 386, In; 
420, In; 438, 
In; 430, In; 
443, In. 

384, In. 

231, In ; 398, In, 
141 

391, In. 

28, In ; 461, In. 


320, In. 
309, In. 


369, In, 


115, In. 
421, in. 


Y. 


INDEX xvil 
UdaiyArkudi, vi, P . 10; 58; 233; 235, In; 237, In; 238, In 
283 ; 304 ; n: 240, In; 241, : 204, In 
400. 257, In; 260, In; 261, In; 
Udasina-Variyam, comenitice 84, In. 264, In; 265, In; 260, Inj 
ichch& Kandan Rattan, 320, In. 272, In; 273, In; 274, Im; 
boc LUI மல்லு 280, In; 284, In; 291, In! 
Udváhanüthasvü&mi, te. of 98. 292, In; 295, In; 302, Ini 
UijivanAthasvami, god, te. of 249 ; 320. 304, In; 306, In; 309, In: 
Ulagan Gandaridittan, off. 169 In. a m a n ols In; 
Wakku, grain and liquid 117, In; l191n;1 323. m: oe n: end m. 
l 147, In; 50; in து டட பக malah 
measure In: 157 1: 327. In; 329. In, 329, In; 
158. I S T 332, In: 333, In; 338, In: 
Dac 10H I $ 341, In; 342, in; 343, In? 
913. In- an 346, In; 347, In; 348, In; 
mn 1 349, 1n; 350, In; 352, In; 
aa In 991 To! 353. In: 354, In; 356. In; 
244. In: 248 In: 981 In. 263: 357, In; 360, In; 367, In; 
In: 993 Tn 203 In. 994 In! 368, In; 371. In; 372, In; 
295 In : 297 In: 303. In: 320, 313 ; In; 314, In; 376, In 
In ; 333, In; 336, In; 340, In ^ Mo 10 dus ci qui 
361, In ; 394, In ; 412, In; 428. rg e a er. dep 
In; 438, In; 437, In; 447, In: 392 Iu: 393. in’ 395. In: 
En RENTUR Ing 08. 395, In; 399, In; 400, In; 
; , in. 401, In; 403, In; 404, In; 
Tlakkuni, vi. . 197, In. 407, In; 409, In; 445, In; 
Umi-Bhattavaki, goddess 302, In ; 404, In. 453, In ; 458, In. 
Umàá-Mahé$svara, god, te. of 280, 348. Uttamadani, m. A 220, In. 
Umbala-nadu, di. 120, In ; 339, In. Uttamágra, special offering . 184, In 
Ür or üršr, assembly .. 68, In; 164, In; Uttaman Ganavadi, m. — .. 298, In 
274, In; 325, Uttamasill, prince 448, In. 
In; 339, In: Uttamasili- chaturvédimanga- 199, In; 200, In; 
362, In; 391, lam, s.a. Tiruppalat- 292, In 
In; 395, In; turai (?) 
409, In; 424, Uttamasóla-Brahmádarayar, 261. In. 266, In. 
In; 471, In. i d Siva- I 
re, ies ë san Solaippiran E 
tent ve d m. Uttamasdla-Brahmadhiraja, 325, In; 349, In. 
off. 
o meme a, சல்‌ பப ப 
Cran Maran, m. 290, In. = mgar Kaliyan 3 
Cran Pulla...... m... 76. In. Uttamasola-Miivéndavélin, 326, In; 359, In; 
Cran Vémbi, f. .. 271, In. s.a. Semban Arujan Uttama- 376, In. 
dan Ud So 5b nan, 339. In. ni 
Vraéadan Udaiyan Sobonan ப்‌ Uttamaéója-Nenmalinà(fu- 134, In. 


ww. 


Urattayan š Sola (or ra) bbaiyar, 379, In ; 405. In. 
q. of Uttama-Chola 
Urattiir. vi ] 378, In. 
Vrattür-küjram, di. . 2s 152, In; 324. In ; 
T 386, In; 420. 
In ; 436. In. 


116, In ; 424, In. 
101, In ; 167. 1n. 


uri, grain measure 

ürkkal or ürkkar-chemmai, 
standard test of fineness of 
gold 


ürkkil- iraiyili, tax-free land.. 141, In. 
Uyumir, 3.4. Erumbür 135, In; 229. Ir; 
230, In; 394, 
Ín. 
Urrukkattu-kottam, di. 79, In. 
Urupputtar, vi. - .. 319, In. 
Urupputtür Porkumára- 359, In. 
Kramavittan, m 
ür-váriyam, committee .. 84, In; 231. In. 
ushat-kala early morning 313, In. 


service 

bi -Chola, k. 9, In; 10, In; 13 
Uitama-Chol ட 

In; 58, In; 63 
In ; 95, In; 105, In; 123. In; 
130, In; 134, In; 141, D: : 146. 
In; 155, In; 162, In; i^i. in 
167, Ih; 168, In; 169. In; 
181, In; 199, In; 200, In: 
204, In; 205, In; 206, In; 
212, In; 228, In; 232, In; 


wol. 1. Vol. XIX —65. 


Mivéndavélan, s.a. 

Godukulavan Viraso]an 
Uttamasola-Piridigangaraiyar, 169, In. 

3.a. Kampanan Iraman 


Uttaramallür, v: 179, In. 

Uttarapatisvara, god. 6, of .. 134, In. 282 

Uttarayana-Sankrinti 190, In; 250, In; 
379, In; 384, 
In; 389, In; 
406, In. 

Uttiram (Uttara-Phalguni), 316, In; 435, In, 

asterism. 
Uttuñgatunga, ti. . 83, In. 
Uttungatuaga- Pallavaraiyan, 83, In. 


s.a. Siriyàn Kuvavan 


uvachchar, muscians 69, In; 321, In. 


Uyyakkondén-Tirumalai, vs. 249, In; 320, In; 
v 
Vachchirasings-Llamperuman- 80, In. 
adigal, Jaina teacher. 
- Vadagudi, vi. .. 331, In. 
v&lükkadan, perpetua! loan .. 321, In. 


Vàdan Séudan Seruvachchi,m. 429, In. 
Vadapuraiyur- náttu-Müvenda- 321, In. 
velàn, s.a. Séndan Kari, 


^4.  Uttama-Chola- 349, In. 
Brahmidaraéjan 
Vadava Rajendran. ch. 250, 1n. 


Araiéan 160, Tr. 


Vadugan&esan, s.a. 


Dératradiy&r. 


ceng 


கபக்‌ 


Vadugan Kari, m. > 
Vaduli Uran Turrinnai, m. . 
"Waidynáthasvümi, te. of 


Vaigal, vi. 2 RE 
waiparal ol Vaigarai-attam, 
ம்ப play (2) 


VaigAsi. month. 

Vaiv&Rvür, vs. 

Vaikhanasa, sect. : 

Vaikunrattu-Nin roru]iya- Pera- 
mal. god, s.a. Vēda- 
Narayana 

god, 


Vaixunthavasa-Perumal, 


te. of 


Vaivalippakkam, tt. 

bs LE wn Tidaran Kandan 

Valanjiyer, guild or com- 
munity. 


Vaļappūrnädu, vs. 


Vajavan Përaraiyan. m. 
Valla-nadu, di. š 


Vallapuram, vi. 

Valluvan Nam .. ..m. 

Valuvamoli- Arandamangalam, 
3.4. Gunanerimangalam. 


Vimana-Kramavittan, Dvé- 
daigomapurattu. m. 

Vanegappadi, di. : 

Vanarayay Arangap Madévan, 


m. 
Vanavamangalam, v$.. 
Vanavan-Madéviyar, a. of .. 

Uttama-Chóla 
Vanavan Pallavareiyan 4. a. 

Amarabhujangap Vayap- 

péraiyan 
Vanavan Péraiyan, 4.0. 

Korran Arumoli 
Vandalai Véfur- kome; ds. .. 
"Vángür, vs. vA 
Vaiiji-nadu, ds. 
Vennádudaiyàr Malanattu- - 

vélar, ch. 

Varadaràja- Perum], god, te. 


of 
Varaguna-Mahárája, 8.0. 
Miran Sadaiyan, Pandya A. 
Varagupa-Natti,f. . 
Varaguna-Varman, Pandya k. 
Varagūr, v  .. 
Varāha-Perumāl, god. te. of .. 


Varampiisal, vt 

vAriyam, committee, 
viriya-perumukkal, commitics 
vasal-kelvi, office Re 
Vàsudévan Betti, m. .. 
Vatamülésvara, god, te. of 


Pattelottu, script 


vavu, festival (1) 

Vayinanallir, ts. : 

védaeNaràyana-Perumá], god, 
H. of 


INDEX 


271, In. 
123. In. 
55; 103, 
167; 187; 
131, In. 
254. In ; 


137; 
260; 


344, In. 


391, In; 
89, In. 

227, In. 
296, In. 


464, In. 


432, In; 438 
In; 445, In; 
439, In. 
463, In 
80, In 
20, In. 


105, In. ; 351, In. 
203, In. 


13 In. 

311, In; 328, In. 

163, In. 

9, In; 73, In. 

104, In. 

160, In. 

461, In. 

254, In; 255, In. 

281. 

292, In. 

155, In. 

149, In. 

182, In. 

164, In. 

248, In; 278,|In. 

58, In 

331, In. 

169, In. 

359. In. 

110; 144; 212; 
238; 384; 400. 

410. In; 411, In; 
417. In; 419, 
Ja; 423, In; 
424. In; 425, 
In; 428, In; 
439, In; 440, 
In; 454, In. 

196, In. 

101, In. 

290. 471. 


Védanavaki-T&yàr. goddess, ah. 


of 
Védapurisvara, god, is. of 


Védaranyam. vt. 
Védaéranyésvara, god, te. of .. 


Vidélvidugu-chaturvédimanga- 
lam, vi. 

vedinai, tax 

Védiyankudi, vi. 

Vélachchéri, vs. 

Yéà]à-n&du, ds.. 

Vélan Nilan, m 

Vélar-padai, regiment, 


véli, land measure, 


Vélichchéri, s.a. Vélachchéri, 
Velladai-Andar, god . 
Vellikkéttan Piramāli, m 
Véldr, vi. 

Vélür- kirram, di. s 
Vélvetti Govinda- Bhattan, m. 
vélvi, sacrifice, - 
Vélvidainatha, god, te. of 
Vémban Kali-yótti, m 
Véngadavan Araügan, m. 
Vénganagar, vi. ; 
Venkadan Singan. m... 
Venkunra-kóttam, di. . 
Vennadu, di. . 


Venpaiyur-nAdu, di. . 
Vénnambi, =. RE 
Vennáru, ri. .. 
Vennáttu- Perumanar, god 


Venniskürram, di. 
Verupür, vi. 
Vééàlippagi (-nAdu), di. 


Véttaivayal, vi. 

Véttamangalam os VéttomBà- 
gudi, vi. 

Véttangudi, vs. 

vetti, tax, 

Vidélvidugu(or Vid. déva)- 
chaturvédimangalam, vi. 


Vidélvidugu Sempottiladanar, 
ch. 


Vidivitankar ace dip 

Vighnésvara, god 

Vijayalaya, k. 

Vijayamangalam, vi. 

Vijayamangalam-udaiya- 
Mahadéva, god, 3.4. Gangi- 
jatadhara 

Vijayamangalattu-Mahddéva 
4.a. above 


Vikkiramaséla-Marayan, ch. 
s.a. Ambalavan Paluvir- 
Nakkan 


Vikrama-Chola, k. .. is 


296: 471, 

5, 1n: 67; 309; 
418. 

$3; 119; 150; 


394 ; 216 ; 317; 
339. 


83; 119; 156; 
194 ; 216 ; 317; 
539. 

27. In 


113, 1n ; 290, In. 

386, In. 

97. 

20, In. 

388, In. 

4623, In. 

352, In ; 355, In ; 
376, In; 301, 
In; 400, In; 
418, In. 

7, In. 

376, In. 

422, In. 

214, In. 

159, In. 

349. In. 

197, In. 


326 ; 375. 

72, In. 

378, In. 

359, In. 

280, Ta. 

51, In. 

163, In; 181, In; 
278; In, 280, 
in; 348, In; 
367, In. 


400, In. 

358, In. 

186, In. 

46, In. 

261, In ; 266, In. 

291, In ; 409, In. 

14, In; 56, In; 
388, In; 398, 

In. 

195, In. 

264, in. 

406, in. 

113, in; 290, In 

170, In; 191, In; 
312, In; 3568, 
in. 

301, 1n. 

294, in. 

355. In, 

46, Li: 163, Ib. 

357, in. 

214, In. 

272, In; 314, In; 
332, In; 387, 
Ín. 

169. In; 272, le. 
zid. In; 33% 
in; 357, In. 

94, In; 158, In; 

182. in;214, In; 

28°, In. 


Vikrama-Chóls, Kosgu &. 
Vilsinagar, a.a. Arup&di, 
Vilangudi vi. 25 
Vilattür, vi. . is x 
Vilattür-nádu, ds. se e 


Vilinathasvami, god, te. nd 
Vilivalam. vi. 

Villuruvi Karai m. 
Vilupparaiyar, ch. A 
Viluppēraiyar Vélán Pugalap, 


Viman Kundavaiy&, g. of 
Arinjaya, 

Vinayaka, god .. 

Vinnakovaraiyan Vayiri Malai- 
yan, 

Vinnakovaraiyar- ரதம்‌ ds. 

Viraik-kürram, di. 

Wire Md yas, g. of “Rajen- 
dra-Chola I 

Vira-Nêraniyar, q. of Uttama- 
Chola 

Vira—Naraniyar, 7. 

Viranärāyaņa, ti. of Parintakn 


Viranarayana-chaturvédi- 
mangalam (Krlaiyür), vs. 

Viranarayana—chaturvédi-— 
mangalam (Udaiyürkudi), vi. 


Vira-Pandya, k. ¿à m 

Viraéékhara, ti. (of Uttama- 
Chola (2) 

Virasékhara-Muvéndavélan, 
ch., s.a. Aiyan Marasingan 


Yiradikhamani-Pallavaraiyan, 
oh., s.a. Padi Pallavaraiyan 


INDEX aix 


—8, In; 461, In 
141, In. 

181, In. 

306, In. 

52, In; 54, In; 
264, In. 

46; 163; 367. 
47, In. 

233, In. 

311, In. 
421, In. 


31, In. 


353. 
80, In; 81, In. 


81, In. 
111, In; 286; In 
36, In} 92, In. 


323, In. 


323, In. 
1 139, In. 


“67, Ini In. 


10, In; 11, In; 
58, In; 304, In; 
305, In; 352; 
In; 400, In. 
241, In. 

354, In. 


107, In: 191, In; 


312, In; 353, 
In, 
207, In. 


/ira$ola, fi. .. Ln. 
Virasola- “Tlangovêlar, Kodum- 249, In. 
balur ch. 
Wrasajan Uralan Malsiya 324, In. 
ch. (2) 
Virasolappernteru, street .. 453, In. 
Virasolapuram vt. .. 37, In. 


Viras asóla-teriiija-Kaikkólar, .. 8, In. 
regiment 

Virasrikamukaehehêri, quarter 

Virasvami-Somasiyar, m. .. 

Virattanésvara te. of _ .. 388. 

Virchamanüyakan Sandayan 89, In. 

yiravan, 9». 

Virchévagan Pidaran  Bütíu-, 89, In. 

gan, m. 


.62, In. 


virivu, land (2) ..  .. .. 231, In. 
Viéakha asterism,.. Se 391, In; 464, In. 
Viéanal Turuvangi, f. . 394, In. 

vishu, soltice. . s .. 3932, In; 359, In 


Vishnu, god, ie. of .. <3 
In; 318: 338, 
Ins; 445. 
Vishnu-Bhattaraka, god — .. 240, In. 
Vishnuchandra Bhiti-Krama- 31g, In. 
vittan, m. 


visishthas, committee (?) ot, In: 179, In. 


Vriddhachalam, di. .. .. 302: 325: 374: 
397. 

Vriddhagiri$vara, god, te. of 302: 325; 374: 
397. 


Vuishabhapurisvara, god, te. of 1 
Yyághrapadeivara, god,te.of 47; 126; 183; 
227: 250. 


Vyaghrapurisvara, god, ie. of 94: 136, 432. 


Y 
yogi, ascetic priest .. .. 414, fa. 


197, 1n; 220: 309, 
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